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Thank you for purchasing Panasonic product.

Before operating the system, please read these operating instructions thoroughly and keep them for future reference.

Installation Instructions attached.
Serial number and production year please refer to name plate.
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Before use, make sure the system has been installed correctly by an
authorised dealer according to the given instructions.

* Panasonic Air-to-Water Heatpump is a split system, consisting of two units: indoor and outdoor units. This system
is designed to operate with Panasonic Water Tank Unit. Unless used together with the Panasonic Water Tank Unit,
Panasonic does not guarantee any normal operation nor the reliability of the system.

* These operating instructions describe how to operate the system using the indoor and outdoor units.

* As for the operation of other products such as water tank, radiator, external thermo controller, and underfloor units, refer
to the operating instructions of each product.

+ Some functions described in this manual may not be applicable to your system.
» Consult your nearest authorised dealer for further information.

*1 The system is locked to operate without COOL mode. It can be unlocked only by authorised installers or our authorised
service partners.
*2 Only displayed when COOL mode is unlocked (This means when COOL mode is available)

System overview

Radiator
Remote Controller
Solar Panel Shower
3 Fan Caoil
Unit
Indoor Unit
W . Floor
Outdoor 7 , Heating
Unit : Z

-

Power Supply Water Tank Unit

The illustrations in this manual are for explanation purposes only and may differ from the actual unit.
They are subject to change without notice for future improvement.

Operating conditions

HEATING
*1 COOLING
For H (series) WH-SDC series WH-SXC series, WH-SQC series
Water outlet temperature (°C) 20/55 20/ 55 (Below Ambient -15°C) * 5/20
(Min. / Max.) 20/ 60 (Above Ambient -10°C) *
Outdoor ambient temperature (°C)
(Min. | Max) -20/35 28135 16/43

When the outdoor temperature is out of the range in the table, the heating capacity will drop significantly and the outdoor unit
may stop operating for its protection.

The unit will restart automatically after the outdoor temperature returns to the specified range.

*3 Between outdoor ambient -10°C and -15°C, the water outlet temperature gradually decreases from 60°C to 55°C.



Safety precautions

To prevent personal injury, injury to
others or property damage, please
comply with the following:

Incorrect operation due to failure to
follow instructions below may cause
harm or damage, the seriousness of
which is classified as below:

This sign warns of
A WARNING | death or serious
injury.

This sign warns of
injury or damage
to property.

The instructions to be followed are
classified by the following symbols:

This symbol denotes
® an action that is

PROHIBITED.

0 9 These symbols denote

@ actions COMPULSORY.

A WARNING
Indoor unit and outdoor unit

This appliance may be used by
children aged from 8 years and
above and persons with reduced
physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been
given supervision or instruction
concerning use of the appliance
in a safe way and understand
the hazards involved. Children
shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance
shall not be made by children
without supervision.

Please consult an authorised
dealer or specialist to clean the
internal parts, repair, install,
remove, disassemble and
reinstall the unit. Improper
installation and handling will
cause leakage, electric shock or
fire.

Confirm with an authorised
dealer or specialist on usage of
any specified refrigerant type.
Using refrigerant type other than
the specified may cause product
damage, burst and injury etc.

Do not install the unit in

a potentially explosive or
flammable atmosphere. Failure
to do so could result in fire.

Do not insert your fingers ‘
or other objects into the @
indoor or outdoor unit; the

rotating parts may cause
injury.
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Do not touch the outdoor unit
during lightning, it may cause an
accidentally.

electric shock.
Do not install the indoor unit

Do not sit or step on the
unit, you may fall down

outdoors. This is designed for
indoor installation only.

Power supply

Do not use a
modified cord, joint
cord, extension

cord or unspecified
cord to prevent
overheating and fire.

To prevent overheating, fire or

electric shock:

* Do not share the same power
outlet with other equipment.

* Do not operate with wet hands.

* Do not bend or twist power
supply cord.

If the supply cord is damaged,
it must be replaced by the
manufacturer, service agent or
similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

This unit is equipped with
Residue Current Circuit Breaker
(RCCB). Ask an authorised
dealer to check RCCB operation
regularly, especially after
installation, inspection, and
maintenance. RCCB malfunction
may result in electric shock and/
or fire.

It is strongly recommended that
Install Residual Current Device
(RCD) on-site to prevent electric
shock and/or fire.

Before obtaining access to
terminals, all supply circuits must
be disconnected.

Stop using the product if any

abnormality/failure occurs and

disconnect the power supply.

(Risk of smoke/fire/electric

shock)

Examples of abnormality/failure

* RCCB trips frequently.

* Burning smell is observed.

* Abnormal noise or vibration of
the unit is observed.

* Hot water leaks from the indoor
unit.

Contact your local dealer

immediately for maintenance/

repair.

Wear gloves during inspection
and maintenance.

Safety precautions E

This equipment must be earthed
to prevent electrical shock or fire.

\ Prevent electric shock by

disconnecting the power supply
- Before cleaning or servicing.
-When extended non-use.

This appliance is for multiple
uses. To avoid electric shock,
burn and/or fatal injury, make
sure to disconnect all power
supplies before accessing any
terminal in the indoor unit.




Safety precautions

/I\ caution

Indoor unit and outdoor unit

Do not wash the indoor unit
with water, benzine, thinner
or scouring powder to avoid
damage or corrosion on the unit.

Do not install the unit close

to any combustibles or in a
bathroom. Otherwise, it may
cause electric shock and/or fire.

Do not touch the water discharge
pipe of the indoor unit during
operation.

Do not place any material on the
unit or under it.

Do not touch the sharp
aluminium fin; sharp parts
may cause injury.

Do not use the system during
sterilization in order to prevent
scalding with hot water, or
overheating of shower.

Prevent water leakage by
ensuring that the drainage pipe
is connected properly.

After a long period of use, make
sure the installation rack is not
deteriorated. The deteriorated
rack may cause the unit to fall
down.

Ask an authorised dealer

to determine the level of
sterilization function field settings
according to the local laws and
regulations.

Remote Controller

Do not wet the Remote
Controller. Failure to do so may
result in electric shock and/or
fire.

Do not press the buttons on the
Remote Controller using hard
and sharp objects. Failure to do
S0 may cause damage to the
unit.

Do not wash the Remote
Controller using water, benzine,
thinner or scouring powder.

Do not inspect or maintain the
Remote Controller by yourself.
Consult an authorised dealer in
order to prevent personal injury
caused by incorrect operation.



Remote Controller buttons and display

Buttons / Indicator

Quick Menu button

®

Fixes the selected content.

@ (For more details, refer to the separate Panasonic
gk et Gude.) A SR Re] 10:34am Mo
@ o T, Gnes . |
Returns to the previous screen ! _6, 2 I
(3 LCD Display . 40°% |
@ Main Menu button i g 23 44 a
For function setup o ””’.L‘c B ¢ _18%¢_
@ ON/OFF button | —
Starts/Stops operation 3 COA =
® Operation indicator @ o : ; T
Illuminates during operation, blinks during T | ’ T T !
alarm. "_____<_ _____ . - i [ t____:
""""" T
Cross key buttons
Selects an item.
Up
A
Left | <l » Right
/.
v
Down
Enter button

®© @

Safety precautions / Remote Controller buttons and display E



Remote Controller buttons and display
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(@ Mode selection

v v |
**2 AUTO /7y Depending on the preset outdoor  *:*COOL = COOL operation is either turned
@ temperature, the system selects ON or OFF.
l T HEAT or *-*2 COOL operation mode. l T * The outdoor unit provides cooling
@ Auto Heat @ Auto Cool o the system.
*1#2 AUTO /7y Depending on the preset outdoor *:*COOL « The outdoor unit provides cooling
+TANK  RA2  temperature, the system selects  + TANK to the system.
[If HEAT + TANK or *.%2 COOL + [ﬂf/” * The outdoor unit provides heating
Ly TANK operation mode. =] when boiling tank.
] @ Auto Heat @Auto Cool Il
HEAT Jts,  ~HEAT operation is either tumed ~ TANK o TANK operation is either turned
2@ oNorOFF . E ON or OFF,
l T * The outdoor unit provides heat to Il The outdoor unit provides heat to
the system. the water tank.
HEAT Jube, * The outdoor unit provides heat to *The direction icons point to the currently
+ TANK :!: the water tank and the system. active mode.
[ﬂy * This mode can be selected only F )
o when the water tank is installed. @ E‘ * Room operation / Tank operation.
1
.
3 = . tion.
MR w "Deiceopera

Operation icons
The status of operation is displayed.

Icon will not display (under operation OFF screen) whenever operation is OFF except weekly timer.

Holiday operation status eﬂ Weekly Timer operation

Zone:Room Thermostat
—Internal sensor status
Room Heater status gﬁ Tank Heater status

Bivalent status
(Boiler)

&j Powerful operation status

status W Quiet operation status

Demand Control or

SG ready or SHP status

E Solar status

*1 The system is locked to operate without COOL mode. It can be unlocked only by authorised installers or our authorised service partners.
*2 Only displayed when COOL mode is unlocked (This means when COOL mode is available).




@ Temperature of each zone

(@) Time and day

@ Water Tank temperature

(6) Outdoor temperature

@ Sensor type/Set temperature type icons

Water Temperature ﬂ Water Temperature L4
~L c X 8
41 —Compensation curve & —Direct S Pool only
Room Thermostat ,T{ Room Thermostat
—External L& —internal

Initialization

Before starting to install the various menu settings, please initiate the Remote Controller by selecting the language of

operation and installing the date and time correctly.

When power is turned on for the first time, it becomes the setting screen automatically. It can also be set from personal

setting of the menu.

Selecting the language
Wait while the display is initializing.
When initializing screen ends, it turns to
normal screen.
When any button is pressed, language setting
screen appears.

@ scrollwith ¥ and A to select the language.

@ Press <= to confirm the selection.

Setting the clock

@ Select with ¥ or A how to display the time,
either 24h or am/pm format (for example, 15:00
or 3:00 pm).

@ Press < to confirm the selection.

(®) Use ¥ and A to select year, month, day, hour
and minutes. (Select and move with B> and
press < to confirm.)

Once the time is set, time and day will appear
on the display even if the Remote Controller is
turned OFF.

— LCD blinking

nitialization 12:00am,Mon
Initializing . . .
12:00am,Mon

[H]start
Language 12:00am,Mor|
FRANCAIS

DEUTSCH

ITALIANO
I Select [] Confirm
Clock format 12:00am,Mon

24h
ry
[“Select [+]Confirm
Date & Time 12:00am,Mon
Year/Month/Day  Hour :Min
-
Eid/01/701  12:00 am
>» Select [+1] Confirm
10:00am, Wed

[Hstart

m

Remote Controller buttons and display / Initialization
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Quick Menu

After the initial settings have been completed, you can select a quick menu from the following options and edit the setting.

@ press EEFH to display the quick menu.

Eﬂ% Force DHW
ﬂ‘ Weekly Timer

& Powerful
(38@ Force Defrost

@ use A ¥ < P toselect menu.

@ Press < to turn on/off the select menu.

Menus

ks,

Sl BBl
<rSelect [«] ON/OFF

Select menus and determine settings according to the system ( R
available in the household. All initial settings must be done by an
authorised dealer or a specialist. It is recommended that all alterations
of the initial settings are also done by an authorised dealer or a

specialist.

« After initial installation, you may manually adjust the settings.
« The initial setting remains active until the user changes it.

* The Remote Controller can be used for multiple installations.
« Ensure the operation indicator is OFF before setting.

* The system may not work properly if set wrongly.

Please consult an authorised dealer.

To display <Main Menu>: :=
Toselectmenu: A V¥V <« »

To confirm the selected content: <

Panasonic

Main Menu 10:34am, Mon

Function setup

System check
Personal setup
Service contact

wSelect
D) A
< I

B v

[+1Confirm

v

Default Setting | Setting Options / Display

1 Function setup

1.1 > Weekly timer

Once the weekly timer is set

up, User can edit from Quick

Menu.

To set up to 6 patterns of

operation on a daily basis.

« Disabled if Heat-Cool SW
is select “Yes” or if Force
Heater is on.

Timer setup
Select day of the week and Weekly timer 10:34am, Mon
X set the pgtterns needed sun [{F98) Tue Wed Thu Fri Sat
(Time / Operation ON/OFF / Mode) 1. 8:00am ON = a0°C
. 2.12:00pm ON 3@ 24/28°C 40°C
Timer copy 3. 1:00pm ON # 12/10°C
oDay ~Pattern  [+]Edit
Select day of the week




Menus

_ Default Setting | Setting Options / Display

1.2 >Holiday timer

To save energy, a holiday OFF ON
period may be set to either turn | _oFF ]
OFF the system or lower the >ON
temperature during the period. Holiday start and end. Holiday: End 10:34am,Mon
Date and time Year/Month/Day  Hour :Min
OFF or lowered temperature Eﬁﬂ’ 01707  10:00 am
* Weekly timer setting may be temporarily disabled during Holiday timer setting M
but it will be restored once the Holiday timer is completed. Zr Select [«IConfirm
1.3 > Quiet timer
: : . . Quiet 10:34am, Mon
To operate quietly during the Time to start Quiet : o — el
preset period. Date and time e
6 patterns may be set. 5 00 = A
Level 0 means the mode is off. Level of quietness: 3 11:00 pm 3
0~3 JSelect []Edit
1.4 _>Room heater
To set the room heater ON OFF oN
or OFF. | OFF |
1.5 > Tank heater
To set the tank heater ON or OFF oN
OFF. [ o |
* Available only if connected to the tank.
1.6 > Sterilization
To set the auto sterilization ON OoN
or OFF. OFF o |

* Available only if connected to the tank.

« Do not use the system during sterilization in order to prevent scalding with hot water, or overheating of shower.

* Ask an authorised dealer to determine the level of sterilization function field settings according to the local laws and
regulations.

2 System check
2.1 > Energy monitor

Present or historical chart Present
of energy consumption, Select and retrieve Total consumption (1year)
generation or COP. Historical chart e
Select and retrieve
* COP= Coefficient of Performance. P SREARIE LR IS AR Rl 1y

Jan, 2015: 0.0 o Approx.
4“Month 2*Mode

* For historical chart, the period is selected from 1 day/1 week/lyear.

« Energy consumption (kWh) of heating, ***? cooling, tank and total may be retrieved.

* The total power consumption is an estimated value based on AC 230 V and may
differ from value measured by precise equipment.

2.2 > Water temperatures

Shows all water temperatures | Actual water temperature of 8 items: Water temperatures 10:34am, Mon
in each area. Inlet / Outlet / Zone 1/ Zone 2 / Tank / Buffer 1. Inlet : o:c
tank / Solar / Pool 2. Qutlet ;0%
3. Zone 1 : 0C
Select and retrieve gEZone}2 3 (e

~Page

*1 The system is locked to operate without COOL mode. It can be unlocked only by authorised installers or our authorised service partners.
*2 Only displayed when COOL mode is unlocked (This means when COOL mode is available).

Quick Menu / Menus E
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Menus

_ Default Setting | Setting Options / Display

2.3 _>Error history

* Refer to Troubleshooting for
error codes.

* The most recent error code is
displayed at the top.

Select and retrieve

Error history 10:34am,Mon
1. —

2. —-

3.—

4, --

[« Clear history

2.4 > Compressor

Shows the compressor Compressor 10:34am, Mon
performance. 1. Current frequency : 0 Hz
. 2. (OFF-ON) counter : 0
Select and retrieve S HTEn T g o
[-]Back
2.5 > Heater
Total hours of ON time for i 10:34am, Mon
Room heater/Tank heater. Total ON time
Select and retrieve 3= : oh
B : oh
[=]Back
3 Personal setup
3.1 > Touch sound ‘
Turns the operation sound ON T
ON/OFF. O
3.2 >LCD contrast ‘
Sets the screen contrast. LCD contrast 10:34am, Mon
Low High
3 {1l T D
Select [+1Confirm
3.3 >Backlight |
Sets the duration of screen Backlight 10:34am, Mon
backlight. OFF 5 mins
1 min 15 secs 10 mins
|1 min |
“Select [«+]Confirm
3.4 > Backlight intensity ‘
Sets screen backlight Backlight intensity  10:34am,Mon
brightness. Dark Bright
4 <IN
4 Select [+ Confirm
3.5 > Clock format ‘
Sets the type of clock display. Clock format 10:34am,Mon
oh =
am/pm
~Select [+1Confirm




_ Default Setting | Setting Options / Display

3.6 >Date & Time

Sets the present date and
time.

Year / Month / Day / Hour / Min

Date & Time 10:34am,Mon
Year/Month/Day  Hour :Min

EIR/ 01707 10:00 am

+» Select [+1Confirm
3.7 >Language
Sets the display language for
the top screen, ENGLISH / FRANGAIS /
DEUTS~CH | ITALIANO / P OSSN
« For Greek, please refer to the ESPANOL / DANISH /
English version, SWEDISH / NORWEGIAN / BNt
POLISH/ CZEQH / DEUTSCH
NEDERLANDS / TURKCE / ITALIANOG
SUQMI I MAGYAR / ~Select [+ Confirm
SLOVENSCINA/ HRVATSKI /

LIETUVIY

3.8 >Unlock password

4 digit password for all the

Unlock password 10:34am,Mon
settings. -
0000 m 000
v
2Select [+1] Confirm
4 Service contact
4.1 >Contact 1/ Contact 2
Preset contact number for Service setup 10:34am, Mon
installer.

Select and retrieve

Contact 1
Name : Bryan Adams
&3  : 08812345678

<Select

13
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Menus

_ Default Setting | Setting Options / Display

5 |Installer setup > System setup

5.1 >Optional PCB connectivity

To connect to the external PCB
required for servicing.

No

Yes
S

« If the external PCB is connected (optional), the system will have following additional functions:

@ Buffer tank connection and control over its function and temperature.
@ Control over 2 zones (including the swimming pool and the function to heat water in it).

©)

@

(® External error signal.
® SG ready control.
@ Demand control.
Heat-Cool SW

Solar function (the solar thermal panels connected to either the DHW (Domestic Hot Water) Tank or the Buffer Tank.
External compressor switch.

5.2 >Zone & Sensor
To select the sensors and to Zone Zone & Sensor 10:34am, Mon
select either 1 zone or 2 zone | « After selecting 1 or 2 zone system, proceed to | Zone
system. the selection of room or swimming pool.
« If the swimming pool is selected, the 2 Zones system
temperature must be selected for _
AT temperature between 0 °C ~10 °C. ~Select [-1Confirm
Sensor Zone & Sensor 10:34am,Mon
Sensor
.
* For room thermostat, there is a further Ro s
selection of external or internal. Room thermistor
~Select [+ Confirm
5.3 > Heater capacity
To reduce the heater power if Heater capacity 10:34am,Mon
unnecessary.* 3kW
3kW/6 kW /9kw KW/ 6 KW /9 kW & KW
* Options of KW vary I T
depending on the model. “Select [IConfirm
5.4 > Anti freezing
To activate or deacti\(ate the
water freeze prevention when Yes v
the system is OFF. °
5.5 > Tank connection
To connect tank to the system. N Yes
O s
5.6 > Buffer tank connection
To connect tank to the system N Yes
and if selected YES, to set 0
AT temp_erature. > Yes
* The optional PCB
connectivity must be selected Buffer Tank 10:34am,Mon
YES to enable the function. AT for Buffer Tank
« I the optional PCB 5°C Set AT for Buffer Tank  Fange: (0°c-10%) a
connectivity is not selected, Steps: £1°C N
the function will not appear . _
on the display. <Select [+]Confirm




_ Default Setting | Setting Options / Display

5.7 > Tank heater

To select external or internal Tank heater 10:34am, Mon
tank heater andllf External is External
selected, set a timer for the Internal a

heater to come on.

* This option is available if = .
Tank connection is selected Select - Confirm
(YES). > External

Tank heater 10:34am, Mon
Tank heater: ON time
0:20 Tank heater ON time Range: (0:20~3:00) -
’ set. Steps: 30:05
v
Zselect [«]Confirm
5.8 >Base pan heater

To select whether or not No W

optional base pan heater is [ No |

connected. > Yes

*Type A - The base pan heater

activates only during Base pan heater type 10:34am,Mon
deice operation.

*Type B - The base pan heater Set base pan heater (A

activates when A ype*. M
outdoor ambient
temperature is 5 °C LSelect [ Confirm
or lower.
5.9 > Alternative outdoor sensor
i Y
To select an alternative No e
outdoor sensor.
5.10 > Bivalent connection

To select a bivalent connection No W

to allow an additional heat

source such as a boiler to > Yes

heat-up the buffer tank and
domestic hot water tank
when heatpump capacity is

Bivalent connection 10:34am,Mon
Turn ON: Outdoor temp.
Range: (-15°C~35%C)

Set outdoor temperature

insufficient at low outdoor -5°C for turn ON Bivalent Steps: £1°C Bl
temperature. The bivalent connection. N
feature can be set-up either in Zselect [ Confirm

alternative mode (heatpump

X > i
and hoiler operate alterately), Yes > After selecting the outdoor temperature

or in parallel mode (both
heatpump and boiler operate
simultaneously), or in advance
parallel mode (heatpump
operates and boiler turns on
for buffer-tank and/or domestic
hot water depending on the
control pattern setting options).

Control pattern

Alternative / Parallel / Advanced parallel Bivalent connection

Control pattern

Alternative
« Select advanced parallel for bivalent use of Parallel
the tanks.
“select [+~1Confirm

15
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Menus

_ Default Setting | Setting Options / Display

Control pattern > Advanced parallel

Heat

| Selection of the tank

Bivalent connection 10:34am,Mon

« “Heat” implies Buffer Tank and “DHW" implies

Domestic Hot Water Tank.

Advanced parallel

DHW

~Select L[] Confirm

Control pattern > Advanced parallel > Heat > Yes

Bivalent connection 10:34am,Mon
Advanced parallel: Heat

« Buffer Tank is activated only after selecting Yes
“Yeg" No
JSelect [+1Confirm
Bivalent connection 10:34am,Mon
Set the temperature HReat St_""rt; ;22%‘32 temp.
8°C threshold to start the 5::'?:_' +(1c ) ﬁ“c
bivalent heat source. o v
2Select [« Confirm
Bivalent connection 10:34am,Mon
Delay timer to start the HReat Stf'r;fx':?a;'me
0:30 bivalent heat source ange: (0:00-1:30) a
. . Steps: +0:05
(in hour and minutes). v
2Select [+ Confirm
Bivalent connection 10:34am,Mon
Set the temperature HReat “_“'”1 ;"’Cr ggfcte'"p'
22°C threshold to stop the s::;?:. +(1c ) En
bivalent heat source. o v
2Select [«i] Confirm
Bivalent connection 10:34am,Mon
" Heat stop: Delay time
Delay timer to stop the Range: (0:00-1:30)
0:30 bivalent heat source st 9 - . =
. . eps: 30:05
(in hour and minutes). v
2select [+1Confirm

Control pattern > Advanced parallel > DHW > Yes

* DHW Tank is activated only after selecting

“Yes”.

Bivalent connection 10:34am,Mon
Advanced parallel: DHW

Yes

No

<Select [« Confirm

0:30

Delay timer to start the
bivalent heat source
(in hour and minutes).

Bivalent connection
DHW: Delay time
Range: (0:30~1:30) -
Steps: $0:05

10:34am, Mon

Zselect [« Confirm




_ Default Setting | Setting Options / Display

5.11 > External SW

Yes

No a
5.12 > Solar connection
* The optional PCB No W
connectivity must be selected
YES to enable the function. > Yes
+Ifthe °P“9"?" PCB Solar connection 10:34am,Mon
connectivity is not selected,
the function will not appear
on the display. Buffer tank Selection of the tank v
DHW tank
~Select [+~1Confirm
> Yes > After selecting the tank
Solar connection 10:34am,Mon
AT Turn ON
o Range: (6°C-15°C) -
10°C Set AT ON temperature Steps: H1°C (10 {8
hd
Select [«1] Confirm
> Yes > After selecting the tank > AT ON temperature
Solar connection 10:34am, Mon
AT Turn OFF
5°C Set AT OFF Range: (2°C~9°C) a
temperature Steps: #1°C g"c
ZSelect [« Confirm

> Yes > After selecting the tank > AT ON temperature > AT OFF temperature

Set Antifreeze
temperature

Solar connection
Anti freeze

Range: (-20°C~10°C)
Steps: #1°C

10:34am,Mon

c

GHD

2Select [«+]Confirm

> Yes > After selecting the tank > AT ON temperature > AT OFF temperature

> After setting the antifreeze temperature

80°C Set Hi limit

Solar connection

Hi limit

Range: (70°C~80°C)
Steps: #5°C

10:34am,Mon

ry
[ 80 )§
v

[« Confirm

+Select

17
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Menus

_ Default Setting | Setting Options / Display

5.13 > External error signal

N Yes
O s
5.14 > Demand control
N Yes
O s
5.15 > SG ready
NO Yes
> Yes
SG ready 10:34am,Mon
Capacity (1) & (2) of C:pa"fy ;:);:]:1';2:
120 % Buffer Tank and DHW ange: +( ) 120 |
Tank (in %) Steps: £5% 2ol
2Select [+1Confirm
5.16 > External compressor SW
N Yes
O s
5.17 > Circulation liquid
To select whether to circulate Clrculation llquid __10:34am, Mon
water or glycol in the system.
Water g
Glycol
~Select [« Confirm
5.18 > Heat-Cool SW
NO Yes
[ No ]
5.19 > Force heater
To turn on Force heater either forcelheater; 10:34am, Mon
manually (by default) or Auto
automatically. Manual -
[ Manual |
“Select [« Confirm
6 Installer setup > Operation setup
To access to the four major 4 main modes Operation setup 12:00am, Mon
functions or modes. [Heat |
Cool
Auto
Heat / **2 Cool / ** *2 Auto / Tank Tank
JSelect [1Confirm

*1 The system is locked to operate without COOL mode. It can be unlocked only by authorised installers or our authorised service partners.

*2 Only displayed when COOL mode is unlocked (This means when COOL mode is available).




_ Default Setting | Setting Options / Display

Installer setup > Operation setup

6.1 >Heat
To set various water & Operation setup 10:34am,Mon
ambient temperatures for Water temp. for heating ON / Heat
heating. Outdoor temp. for heating OFF /
AT for heating ON / Outdoor temp. for heating OFF
Outdoor temp. for heater ON AT for heating ON
~Select [+1Confirm

> Water temp. for heating ON

Operation setup 10:34am,Mon

Heating ON Heat ON: Water temp.
Compensation | temperatures in
curve compensation curve or Direct
direct input.
~Select [«~1Confirm

> Water temp. for heating ON > Compensation curve
Heat ON: Water temp.:Zone1l

Input the 4 temperature om0 |
X axis: -5 °C, 15 °C | points _\
Y axis: 55 °C, 35 °C | (2 on horizontal X axis, 20

2 on vertical Y axis). -5 5
4> Select [« Confirm

« Temperature range: X axis: -15 °C ~ 15 °C, Y axis: See below
« Temperature range for the Y axis input depends on the model:
1. WH-SDC model : 20°C ~ 55°C
2. WH-SHF model & Back up heater is enabled: 25°C ~ 65°C
3. WH-SHF model & Back up heater is disabled: 35°C ~ 65°C
4. WH-SXC/SQC model : 20°C ~ 60°C
« If 2 zone system is selected, the 4 temperature points must also be input for Zone 2.
«“Zone 1" and “Zone 2" will not appear on the display if only 1 zone system.

> Water temp. for heating ON > Direct

Operation setup 10:34am,Mon
Heat ON: Water temp.:Zone2
Temperature for heating  Range: (20°C~607C) a
ON Steps: +1°C Eg“c

35°C

2Select [«i] Confirm

* Min. ~ Max. range is conditional as follows:

1. WH-SDC model : 20°C ~ 55°C

2. WH-SHF model & Back up heater is enabled: 25°C ~ 65°C

3. WH-SHF model & Back up heater is disabled: 35°C ~ 65°C

4. WH-SXC/SQC model : 20°C ~ 60°C
« If 2 zone system is selected, temperature set point must input for Zone 2.
«“Zone 1" and “Zone 2" will not appear on the display if only 1 zone system.

> Outdoor temp. for heating OFF

Operation setup 10:34am, Mon
Heat QOFF: Qutdoor temp.
24°C Temperature for heating | Range: (5%C~35°C) ~
OFF Steps: +1°C 24 o
hd
Select [«1] Confirm

19
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Menus

Default Setting | Setting Options / Display

> AT for heating ON
Operation setup 10:34am, Mon
Heat ON: AT
5oC Set AT for heating Range: (1°C~15°C) -
ON. Steps: £1°C [ 5 |
v
2Select [« Confirm
> Outdoor temp. for heater ON
Operation setup 10:34am,Mon

Heater ON: Outdoor temp.

0°C Temperature for Range: (-15°C~20%C) -
heater ON Steps: +1°C [ 0 |
v
> Select [« Confirm
6.2 >*.% Cool
To set various water & ambient Operation setup 10:34am, Mon

temperatures for cooling.

Water temperatures for cooling ON
and AT for cooling ON.

Cool

Water temp. for cooling ON

AT for cooling ON

JSelect [«1Confirm

> Water temp. for cooling ON

Cooling ON
temperatures in
compensation curve or
direct input.

Compensation curve

Operation setup
Cool ON: Water temp.

Compensation curve

Direct

10:34am,Mon

~Select [« Confirm

> Water temp. for cooling ON > Compensation curve

Input the 4 temperature
points

(2 on horizontal X axis,
2 on vertical Y axis)

X axis: 20 °C, 30 °C
Y axis: 15 °C, 10 °C

Cool ON: Water temp.:Zone1
zo [
5

15

gl
«$» Select [« Confirm

« |f 2 zone system is selected, the 4 temperature points must also be input for Zone 2.
»“Zone 1" and “Zone 2" will not appear on the display if only 1 zone system.

> Water temp. for cooling ON > Direct

Set temperature for

10°C Cooling ON

Operation setup 10:34am, Mon
Cool ON: Water temp.:Zone2

Range: (5°C~20°C) ~
[ 10§
v

Steps: ¥1°C
[«+1] Confirm

2Select

« If 2 zone system is selected, temperature set point must input for Zone 2.
«“Zone 1" and “Zone 2" will not appear on the display if only 1 zone system.

> AT for cooling ON

5°C Set AT for cooling ON

Operation setup 10:34am,Mon
Cool ON: AT
Range: (1°C~15°C) ~
Steps: +1°C [ 5 )
v
2Select [+ Confirm

*1 The system is locked to operate without COOL mode. It can be unlocked only by authorised installers or our authorised service partners.

*2 Only displayed when COOL mode is unlocked (This means when COOL mode is available).




_ Default Setting | Setting Options / Display

6.3 >*.*2Auto

Automatic switch from Heat to
Cool or Cool to Heat.

Outdoor temperatures for switching from Heat
to Cool or Cool to Heat.

Outdoor temp.

for (Heat to Cool) /

Outdoor temp. for (Cool to Heat)

Operation setup
Auto

Outdoor temp. for (Heat to Cool)

Qutdoor temp. for (Cool to Heat)

10:34am,Mon

~Select [« Confirm

> Outdoor temp. for

(Heat to Cool)

Set outdoor temperature

Operation setup 10:34am,Mon
Auto:Outdoor temp. (Heat to Cool)
Range: (11°C~25%C)

] o H rFY
e e e
2Select [«] Confirm
> Outdoor temp. for (Cool to Heat)
Operation setup 10:34am, Mon

Set outdoor temperature

Auto:Qutdoor temp. (Cool to Heat)
Range: (5°C~14°C)

o it i -
we e SRR e
Sselect [«]Confirm
6.4 >Tank
Setting functions for the tank. Operation setup 10:34am, Mon

* Available only if connected to
the tank.

Floor operation time (max) /
Tank heat up time (max) /
Tank re-heat temp. /
Sterilization

Tank

Tank heat up time (max)
Tank re-heat temp.

<Select [«]Confirm

« The display will show 3 functions at a time.

> Floor operation time (max)

8.00

Maximum time for floor
operation
(in hours and minutes)

Operation setup 10:34am, Mon
Tank:Floor ope. time (max)

Range: (0:30-10:00) -
Steps: $0:30 8:00
hd
2Select [+1Confirm

> Tank heat up time (max)

1:.00

Maximum time for
heating the tank
(in hours and minutes)

Operation setup 10:34am,Mon
Tank:Heat up time {(max)

Range: (0:05~4:00) -
Steps: $0:05

hd
Select [+1Confirm

> Tank re-heat temp.

Set temperature to
perform reboil of tank
water.

Operation setup
Tank:Re-heat temp.
Range: (-12°C~-2°C)
Steps: ¥1°C

10:34am, Mon

ry
Elx
hd

[« Confirm

Select

21
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Menus

_ Default Setting | Setting Options / Display

> Sterilization

Sterilization may be set for 1 or Operation setup 10:34am, Mon
more days of the week. Sterilization: Day
Sun [G00] Tue |Wed | Thu | Fri | Sat
Sun / Mon / Tue / Wed / Thu / Fri / Sat B Ml Ml Ml Wl
“Day ZW/E1 [«Confirm
> Sterilization: Time
Time of the selected day(s) of the week to Operation setup 10:34am, Mon

sterilize the tank.

0:00 ~ 23:59

Sterilization: Time

3: 00pm

SrSelect

[« Confirm

> Sterilization: Boiling temp.

Set boiling temperatures

Operation setup 10:34am, Mon
Sterilization: Boiling temp.
Range: (55°C~65C)

65°C for sterilize the tank. Steps: +1°C | 65 o
hd
JSelect [+1Confirm
> Sterilization: Ope. time (max)
Operation setup 10:34am, Mon

Set sterilizing time

sterilization: Ope. time (max)
Range: (0:05~1:00)

0:10 X X * (O a
(in hours and minutes) Steps: $0:05 el
Select [«1] Confirm
7 Installer setup > Service setup
7.1 > Pump maximum speed
To set the maximum speed of Setting the flow rate, max. duty and operation | Service setup 10:34am,Mon

the pump. ON/OFF of the pump. Flow rate  Max. Duty Operation
Flow rate: XX:X L/min . ==
Max. Duty: 0x40 ~ OXFE, COELDRC S
Pump: ON/OFF/Air Purge * select
7.2 >Pump down
To set the pump down Pump down operation L — * Han
operation. P Pump down operation
in progress!
ON
[HIOFF

T=TCOTTIITT




_ Default Setting | Setting Options / Display

Installer setup > Service setup
7.3 >Dry concrete

To dry the concrete (floor, Edit to set the temperature of dry concrete. Service setup 10:34am,Mon
walls, etc.) during construction. Dry conarete
Do not use this menu for any ON / Edit e
che e e
construction. > Edit
Heating temperature for ;:;"(':‘:re::: 1 f10:33am; Mon
drying the concrete. —
Stages: 1 ryl Y he desired Range: (25°C~557C) -
Temperature: 25 °C Select the desire Steps: +1°C [ 25 13
' stages: 1 ~ 10,
range: 1~ 99 “Select [« Confirm
>ON
Confirm the setting temperatures of dry Service setup 10:34am, Mon
concrete for each stage. Dry concrete: Status
Stage 1710
Water set temp. 1 25°C
Actual water temp. 125°C
[®1OFF
7.4 > Service contact
To set up to 2 contact names - - Service setup 10:34am, Mon
Service engineer’s name and contact number. : -
and numbers for the User. g Serviecontact:
Contact 2
Contact 1 / Contact 2
JSelect [+1Confirm
> Contact 1/ Contact 2
Contact name or number Service contact 10:34am,Mon
' Contact 1
Name |
Name / phone icon B {esmmen |
~Select [+~]Edit
Input name and number. Cotact1®
ABC/abc 0-9/0ther
ABCDEFGHI JKLMNOPQR Space
STUVWXYZ abcdefghi BS
jkImnopqrstuvwxyz Conf
4 Select [+]Enter
Contact name: alphabet a ~ z. Number: [l
Contact number: 1~ 9 :
023
456 )
789 - BS
0§ _ Conf
4> Select [«1]Enter

23
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Cleaning instructions

To ensure optimal performance of the system, cleaning has to be carried out at regular intervals.

Consult an authorised dealer.

» Disconnect the power supply before cleaning.
* Do not use benzine, thinner or scouring powder.

* Use only soap (=~ pH7) or neutral household detergent.

* Do not use water hotter than 40 °C.

Indoor unit
* Do not splash water directly.

Wipe the unit gently with a soft
dry cloth.

Water pressure gauge

Water filter

« Clean the water filter at least once a year.
Failure to do so may cause the filter to clog up,
which may lead to system breakdown. Consult
an authorised dealer.

Outdoor unit

« Do not obstruct the air inlet and outlet vents.
Failure to do so may result in low performance
or system breakdown. Remove any obstruction

to assure the ventilation.

and sharp objects. Failure to do so may cause
damage to the unit.

0 - Ensure that the water pressure is between 0.05

® « Do not press or hit the glass cover using hard

and 0.3 MPa (0.1 MPa = 1 bar).
- In case the water pressure is out of the above
range, consult an authorised dealer.

*\When it snows, clean and remove snow

Inspection

Non serviceable criteria

* In order to ensure optimal performance of the units,
seasonal inspections on the units, water filter and field
wiring have to be carried out at regular intervals. Consult
an authorised dealer regarding maintenance.

« Clear any obstruction on the air inlet and outlet vents of
the outdoor unit.

For extended non-use

« Disconnect the power supply.

Disconnect the power supply

then please consult an authorised dealer under the

following conditions:

« Abnormal noise during operation.

« Water/foreign particles have entered the Remote
Controller.

« Water leaks from the indoor unit.

« Circuit breaker switches off frequently.

* Power cord becomes excessively warm.

around the outdoor unit to prevent the air inlet
and outlet vents from being covered with snow.



Troubleshooting

The following symptoms do not indicate malfunction.

Cause

Water flowing sound during operation.

* Refrigerant flow inside the unit.

Operation is delayed a few minutes
after restarting.

« The delay is a protection for the compressor.

Qutdoor unit emits water/steam.

» Condensation or evaporation occurring in the pipes.

Steam comes out of the outdoor unit in
the heating mode.

* It is caused by defrost operation in the heat exchanger.

Outdoor unit does not operate.

« |tis caused by the protection control of the system when outdoor temperature is
out of the operating range.

System operation switches off.

« Itis caused hy the protection control of the system. When the water inlet
temperature is lower than 10 °C, the compressor stops and the backup heater
power turns on.

System is hard to heat up.

» When the panel and the floor are heated simultaneously, warm water temperature
may decrease, which may reduce the heating ability of the system.

» When the outdoor air temperature is low, the system may need longer time to heat
up.

« Discharge outlet or intake inlet in the outdoor unit is blocked by some obstacle,
such as a pile of snow.

. Wr;]en the preset water outlet temperature is low, the system may need longer time
to heat up.

System does not heat up instantly.

« System will take some time to heat up the water if it starts to operate at cold water
temperature.

Backup heater is automatically turned
ON when it is disabled.

« Itis caused by the protection control of the indoor unit heat exchanger.

Operation starts automatically when
the timer is not set.

« Sterilization timer has been set.

Loud refrigerant noise continues for
several minutes.

« Itis caused by protection control during deice operation at outdoor ambient
temperature lower than -10 °C.

*L.*2 COOL mode is unavailable.

» System has locked to operate in HEAT mode only.

Check the following before calling for servicing.

Check

Operation in HEAT/*:*2 COOL mode is
not working efficiently.

» Set the temperature correctly.
* Close the panel heater/cooler valve.
» Clear any obstruction in the air inlet and air outlet vents of the outdoor unit.

Noisy during operation.

* Qutdoor unit or indoor unit has been installed at an incline.
* Close the cover properly.

System does not work.

» Circuit breaker has tripped/activated.

Operation LED is not lit or nothing is
displayed on the Remote Controller.

* Power supply is working correctly, or a power failure has occurred.

*1 The system is locked to operate without COOL mode. It can be unlocked only by authorised installers or our authorised service partners.
*2 Only displayed when COOL mode is unlocked (This means when COOL mode is available).

Cleaning instructions / Troubleshooting E
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Troubleshooting

Panasonic

Aan 0 /7 Sl RANELE L] Am. .. L&

H76 —
Remote control-Indoor
communication error

|_Close | S

D A

HH v d

Error No. Error explanation

Below is a list of error codes that may appear on the
display when there is some trouble with the system setting
or operation.

When the display shows an error code as indicated below,
contact the number registered in the Remote Controller or
a nearest authorised installer.

All switches are disabled except <@ p> and =5 .

Error number

Blinking

Error No Error explanation

H12 Capacity mismatch Pressure switch activated

H15 Compressor sensor error F14 Poor compressor rotation

H20 Pump error F15 Fan motor lock error

H23 Refrigerant sensor error F16 Current protection

H27 Service valve error F20 Compressor overload protection

H28 Solar sensor error F22 Transistor module overload protection
H31 Pool sensor error F23 DC peak

H36 Buffer tank sensor error F24 Refrigerant cycle error

H38 Brand mismatch error F25 *1%2 Cool / heat cycle error

H42 Low pressure protection F27 Pressure switch error

H43 Zone 1 sensor error F29 Low discharge super heat

H44 Zone 2 Sensor error F30 Water outlet sensor 2 error

H62 Water flow error F32 Internal thermostat error

H63 Low pressure sensor error F36 Outdoor ambient sensor error

H64 High pressure sensor error F37 Water inlet sensor error

H65 Deice water circulation error F40 Outdoor discharge sensor error

H67 External thermistor 1 error F41 Power factor correction error

H68 External thermistor 2 error F42 Outdoor heat exchanger sensor error
H70 Back-up heater OLP error F43 Outdoor defrost sensor error

H72 Tank sensor error F45 Water outlet sensor error

H74 PCB communication error F46 Current transformer disconnection
H75 Low water temp protection F48 Evaporator outlet sensor error

H76 RC-Indoor communication error F49 Bypass outlet sensor error

H90 Indoor-Outdoor communication error F95 *.*2 Cooling high pressure error

HI1 Tank heater OLP error * Some error code may not be applicable to your model.
H95 Voltage connection error Consult authorised dealer for clarification.

H98 High pressure protection

H99 Indoor freeze prevention

*1 The system is locked to operate without COOL mode. It can be unlocked only by authorised installers or our authorised service partners.
*2 Only displayed when COOL mode is unlocked (This means when COOL mode is available).




Information

Information when connect to Network Adaptor (Optional Accessories Part)

A WARNING

Before use, check the safety around the Air-to-Water system. Confirm human and living objects at
surrounding before operation.
Incorrect operation due to failure to follow instructions may cause harm and damage.

Confirm the below before operation (inside premises)
0 - Timer setting condition. Unpredictable on/off operation may cause serious injury or damage to human and
living objects.
Confirm the below before and during operation (outside from premises)
- If is known someone in the premises, notify the person from outside of new operation setting prior executing.
This is to avoid sudden shock to the person and any serious health breakdown duly from operation changed.
- Please do not use this appliance when infant, physical dissability person or elderly who unable to operate the
appliance by themselves in the premises.
- Check the setting and operation status frequently.
- Stop the operation when error code is displayed and consult an authorised dealer or specialist.
Please confirm before use
* The system may not usable when communication condition is bad. Please check “Operation Status” from the application
display after operation. The following condition may happen in the remote operation.
- Cannot operate, operation time is not reflected.
- Air-to-Water operation is not reflected when operation is set outside of premises.
* It is recommended to lock screen the smart phone device to prevent miss-operation.

+ Do not use other remote controller, communication and operation device not specified by an authorised dealer or specialist.

* Use under the agreement of “Terms of Service” and “Handling of Personal Information” of Panasonic Smart Application.
« For extended non-use of Panasonic Smart Application, disconnect the network adaptor from the device.

Information for Users on Collection and Disposal of Old Equipment

These symbols on the products, packaging, and/or accompanying documents mean that used electrical and

electronic products should not be mixed with general household waste.

For proper treatment, recovery and recycling of old products, please take them to applicable collection points
mmmmm i accordance with your national legislation.

By disposing of these products correctly, you will help to save valuable resources and prevent any potential

negative effects on human health and the environment which could otherwise arise from inappropriate waste

handling.

For more information about collection and recycling of old products, please contact your local municipality,

your waste disposal service or the point of sale where you purchased the items.

Penalties may be applicable for incorrect disposal of this waste, in accordance with national legislation.

For business users in the European Union

If you wish to discard electrical and electronic equipment, please contact your dealer or supplier for further

information.

[Information on Disposal in other Countries outside the European Union]

These symbols are only valid in the European Union. If you wish to discard these items, please contact your

local authorities or dealer and ask for the correct method of disposal.

m

Troubleshooting / Information
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Tak, fordi du kebte et Panasonic produkt.

Lees brugsanvisningen grundigt igennem far du benytter anleegget og gem den til fremtidig brug.

Installationsvejledning vedhaeftet.
For serienummer og produktionsar henvises der til typeskiltet.

Indholdsfortegnelse

SikkerhedsanviSninger ..........ccoenneereeieeneens 30-32

Fjernbetjeningens knapper 0g Skaerm ..........ccce.e.. 33-35

INIAIISEIING ..o 35

HUPIG MENU <o 36

MENUET ..o 36-49
1 FUNKHONET .o 36-37

1.1 Ugeprogram

1.2 Ferieprogram

1.3 Lydsvag driftprogr.
1.4 Varmeprogram
1.5 Tankprogram

1.6 Legionella

2 SYSLEM OVETSIGE ..vvvceiiieieiee s 37-38
2.1 Energimaler
2.2 Vandtemperaturer
2.3 Fejlhistorik
2.4 Kompressor
2.5 Backup varmelegeme

3 Personlige indstil. ........ccoeveverveeririreiercenns 38-39
3.1 Tastelyd
3.2 LCD-kontrast
3.3 Baggrundslys
3.4 Baggrundslys intens.
3.5 Tidsformat
3.6 Dato &tid
3.7 Sprog
3.8 Las adgangskode op

4 Info P& SEIVICEAIMA ....vvvervvrricserererrisseisrssinees 39
4.1 Kontakt 1/ Kontakt 2

For installatgren

5 Installatgrindstil. > Systemindstillinger................ 40-44
5.1 Ekstra printkort tilslutning
5.2 Zone og faler
5.3 Kapac. varmelegeme
5.4  Frostbeskyttelse
5.5 Tanktilslutning
5.6 Buffertilslutning
5.7 Tankprogram
5.8 Drypbakkevarmeleg.
5.9 Alternativ udendarsfaler
5.10 Bivalent tilslutning
5.11 Ekstern SW
5.12 Solartilslutning
5.13 Ekstern fejlsignal
5.14 Behovsstyring
5.15 SG ready
5.16 Ekstern kompressor SW
5.17 Varmebeerer
5.18 Varme/kal-kontakt
5.19 Start el backup

6 Installatgrindstil. > Driftsindstillinger ................ 44-48
6.1 Varme
6.2 Kol
6.3 Auto
6.4 Tank

7 Installatgrindstil. > Service SEtUP........c.cccevreveen. 48-49
7.1 Pumpe max. hastighed
7.2 Pump down
7.3 Betontarring
7.4 Info pd servicefirma

Reng@ringsvejledning ..o 50
FEJIiNAING .o 51-52
OPIYSNINGET ..o 53



Inden brug, skal du sgrge for at systemet er blevet installeret korrekt af en
autoriseret forhander i henhold til de givne instruktioner.

« Panasonic luft-til-vand varmepumpe er et delt system, der bestar af to enheder, indendgrs og udendgrs enheder.
Dette system er designet il at fungere med Panasonic vandtank-enhed. Medmindre det anvendes sammen med
Panasonic vandtank-enhed, garanterer Panasonic ikke for nogen normal drift eller systemets pélidelighed.

« Disse betjeningsvejledninger beskriver, hvordan systemet betjenes ved hjeelp af indenders- og udendgrsenheden.

« Med hensyn il driften af andre produkter sdsom vandtank, radiator, ekstern termoregulator, og gulvvarme-enheder
henvises der til betjeningsvejledningen for hvert enkelt produkt.

* Nogle af de funktioner, der er beskrevet i denne vejledning geelder muligvis ikke for dit system.
« For yderligere oplysninger, kan du kontakte din neermeste autoriserede forhandler.

*1 Systemet er Iast til at fungere uden K@L-tilstand. Det kan lases op af autoriserede installatarer eller vores autoriserede
servicepartnere.
*2 Vises kun, nar K@L-tilstand er 1ast op (Dette betyder nar K@LE-tilstand er tilgeengelig)

Systemoversigt

Radiator

Fjernbetjening
Bruser

Solpanel

Konvektor
radiator

Indendgrsenhed ’
NS
Udendars '7‘ > , ulvwarme
Enhed < ;

oy
Strgmforsyning | . P Vandtank-enhed

Illustrationerne i denne brugervejledning er udelukkende til orienteringsformal og kan afvige fra det aktuelle anleeg.
Der tages forbehold for aendringer uden varsel med henblik pa forbedringer.

Driftsbetingelser

OPVARMNING
. . ) ) ) * K@LING
Til H (Serie) WH-SDC-serie WH-SXC-serie, WH-SQC-serie
Vandets udgangstemperatur (°C) 20/55 20/55 (Under omgivelser -15°C) ** 5/20
(Min. / Maks.) 20/ 60 (Over omgivelser -10°C) *
Udendgrs omgivende temperatur (°C) i i
(Min. / Maks.) 20/35 28135 16743

Nér udendgrstemperaturen er uden for tabellens omrade, vil varmekapaciteten falde betydeligt, og udendgrsenheden kan
holde op med at fungere for sin egen beskyttelse.

Enheden genstarter automatisk, nar udendgrstemperaturen vender tilbage til det angivne omrade.

*3 Ved en omgivelsestemperatur pa mellem 10°C og -15°C, vil vandets udgangstemperatur gradvist falde fra 60°C til 55°C.
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Sikkerhedsanvisninger

For at forhindre personskade, skade
mod andre eller beskadigelse af
ejendom skal falgende overholdes:
Forkert brug grundet manglende
overholdelse af brugsanvisningen kan
resultere i person- eller tingskade,

og farligheden heraf er klassificeret
nedenstaende:

Dette symbol
advarer om fare
for dgdsfald
eller alvorlig
tilskadekomst.

Dette symbol
advarer om fare
for person- eller
tingskade.

Anvisninger, der skal falges,
klassificeres med fglgende symboler:

Dette symbol angiver
en handling, der er
FORBUDT.

O

0 Disse symboler angiver,
at handlingen er
@ OBLIGATORISK.

Varmepumpen har en fyldning

stgrre end 1 kg kalemiddel, og

skal derfor efterses mindst en

gang om aret. Eftersynet skal
foretages af en person, som opfylder
kvalifikationskravene til at udfere
kontrolopgaver pa den pageeldende
anlaegstype.

A ADVARSEL
Indendars enhed og udendgrs enhed

Dette apparat kan anvendes

af bern i alderen fra 8 ar og
derover, og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende
erfaring og viden, hvis de er
blevet vejledt eller instrueret i
brugen af apparatet pa en sikker
made, og forstar de farer dette
kan indebaere. Barn ma ikke
lege med apparatet. Rengaring
og vedligeholdelse ma ikke
foretages af bgrn uden opsyn.

Kontakt venligst en autoriseret
forhandler eller specialist for

at rengare de indvendige dele,
reparere, installere, fjerne, adskille
0g geninstallere enheden. Forkert
installation og handtering kan
fordrsage laeekage, elektrisk stad
eller brand.

Bekraeft med en autoriseret
forhandler eller specialist om brugen
af en bestemt kglemiddel type.

Brug af en anden kglemiddeltype
end den specificerede kan
forarsage skader pa produktet,
brud, og personskader osv.

® Installer ikke enheden i en
potentiel eksplosiv eller brandbar
atmosfeaere. | modsat fald kan det

resultere i en brandulykke.

Seet ikke dine fingre
eller andre genstande
ind i indendgrs- eller
udendgrsenheden;
de roterende dele kan
forarsage skader.




Rar ikke udendgrsenheden
under lynnedslag, det kan
fordrsage et elektrisk stad.

Undga at sidde eller treede pa
enheden, da du kan falde ned.
Indendarsenheden mé ikke
installeres udendars. Denne

enhed er kun designet til
indendars installation.

Stremforsyning

Brug ikke en
andret ledning,
samlet ledning,
forleengerledning
eller ikkespecificeret
ledning for

at forhindre
overophedning og
brand.

Sadan undgas overopvarmning,

brand eller elektrisk sted:

* Brug ikke den samme
stikkontakt til andet udstyr.

« Betjen ikke enheden med vade
haender.

« Strgmforsyningsledningen ma
ikke bgjes eller snos.

0 Hvis netledningen er beskadiget,

skal den, for at undga enhver
risiko, udskiftes af producenten,
en servicerepraesentant eller en
tilsvarende kvalificeret fagmand.

Denne enhed er udstyret med

en fejlstramafbryder (RCCB).
Bed en autoriseret forhandler
om at kontrollere releeets
funktion regelmaessigt, isaer
efter installation, inspektion og
vedligeholdelse. Huvis releeet
svigter, kan det medfare elektrisk
stgd og / eller brand.

Det anbefales kraftigt at
installere et fejlstramsrelee
(RCD) pa stedet for at forhindre
elektrisk stad og / eller brand.

Fer der opnas adgang

til terminalerne, skal alle
stramforsyningskredsene veere
afbrudt.

Hold op med at bruge produktet,

hvis der opstar nogle unormale /

fejl, og afbryd stramforsyningen.

(Risiko for rgg/brand/elektrisk

stgd)

Eksempler pa noget unormalt/

en fejl

* RCCB udlgser ofte.

* Der konstateres en lugt af
breendt.

* Enheden stajer eller vibrerer
unormalt.

* Der laekker vand fra den
indendgars enhed.

Kontakt omgaende din lokale

forhandler for vedligeholdelse/

reparation.

Der skal baeres handsker under
inspektion og vedligeholdelse.

o
i

Sikkerhedsanvisninger

Dette udstyr skal jordforbindes,
sa stad eller brand undgas.

06

Foret()jyg elektrisk stad ved af
afbryde strgmforsyningen
-Far rengzrln? eller
vedligeholdelse.

-Nar systemet ikke bruges i
leengere tid.

Dette apparat er til
errgan?(sbru . For at undga
elektrisk stgd, forbreendinger
og / eller fatale skader, skal
du sarge for at frakoble alle
stramforsyninger fgr du opnar
adgang til nogen terminal i
indendgrsenheden.
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Sikkerhedsanvisninger

A FORSIGTIG

Indendars enhed og udendgrs enhed

Indendgrsenheden mé ikke
vaskes med vand, rensebenzin,
fortynder eller skurepulver, for
at undga beskadigelse eller
korrosion af enheden.

Enheden ma ikke installeres i
neerheden af braendbare stoffer
eller pa et badeveerelse. Ellers
kan det forarsage elektrisk sted
og / eller brand.

Du ma ikke berare
indendgrsenhedens
vandudledningsrar under driften.

Der ma ikke placeres nogle
materialer pa enheden eller
under den.

Berar ikke den skarpe
aluminiumsfinne, da

skarpe dele kan forarsage

personskade.

Brug ikke systemet under
sterilisering for at undga
skoldning med varmt vand, eller
overophedning af bruseren.

2

Forebyg vandlaekage ved at sikre,
at draenrgret er tilsluttet korrekt.

Efter en laengere
anvendelsesperiode, skal du
sgrge for at installationsstativ ikke
er svaekket. Det svaekkede stativ
kan fa enheden til at falde ned.

Bed en autoriseret forhandler
om at fastsla niveauet af
steriliseringsfunktion af
omradeindstillingerne i
overensstemmelse med de
lokale love og bestemmelser.

Fjernbetjening

O

Flernbetjeningen ma ikke blive
vad. | modsat fald kan det
medfare elektrisk stad og/eller
brand.

Du ma ikke trykke pa
flernbetjeningens knapper med
harde og skarpe genstande.

| modsat fald kan det forarsage
skade pa enheden.

Fjernbetjeningen ma ikke
vaskes med vand, rensebenzin,
fortynder eller skurepulver.

Du ma ikke selv inspicere eller
vedligeholde fiernbetjeningen.
Kontakte en autoriseret
forhandler for at undga
personskade forarsaget af
forkert betjening.




Fjernbetjeningens knapper og skaerm

Knapper / indikator

Hurtig menu-knap
(For yderligere oplysninger henvises til den
separate Hurtig menu-vejledning.)

Tilbage-knap
Vender tilbage til den forrige skaerm

LCD-skeerm

Hovedmenuen knap
For funktionsopseetning

ON/OFF-knap
Starter/stopper driften

®

ONCHONOHCOINC]

Driftsindikator
Lyser under driften, blinker under en alarm.

®© @

Panasonic
TR CRIETE S "10:34am, Man !
T, anels o |
H :a: ||| |
[ S 40°c
| o 2344 2°
L4 xB 8% |
O |1 A i =
A R B
i o —
/A ! v ! (I)
e 1
Krydsede knapper
Veelger et punkt.
Op
A
Venstre <« <l » Hgjre
/.
v
Ned
Enter-knap

Retter det valgte indhold.

A

Sikkerhedsanvisninger / Fjernbetjeningens knapper og skaerm i
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Fjernbetjeningens knapper og skaerm

@ Valg af tilstand

v v |

*®AUTO /Ry Aheengigt af den indstillede HRZK AL * K@L-drift er enten TANDT eller
@ udendgrstemperatur, veelger SLUKKET.
l T systemet VARME eller *-%2 K@L-drift. l T * Udendgrsenheden leverer keling
@ Auto-varme @ Auto-kel til systenet.

**AUTO sy Afhaengigt af den indstillede LR K@ « Udendgrsenheden leverer keling
+ TANK @ udendgrstemperaturen, vaelger ~ + TANK til systenet.
i Fon @D

systemet VARME + TANK eller [ﬂf’ « Udendgrsenheden leverer varme,
I 8 Auto-varme &) Auto-kal

%2 KL + TANK driften. = nar tanken opvarmes.
VARME w1, «VARME-drift er enten TENDT eller  TANK uf « TANK-drift er enten TZAENDT eller

2@ SLUKKET . E SLUKKET.
l T * Udendgrsenheden leverer varme Il *Udendarsenheden leverer varme
til systemet. til vandtanken.
VARME = vu,  «Udendersenheden leverer varme * Retningsikonet peger med den nuvaerende
+ TANK :!: til vandtanken og systemet. tilstand.
[If * Denne tilstand kan kun veelges » o ) .
M nér vandtanken er installeret. 6 a‘ * Rumdrift / Tankdrift.
[ PR
(% -’ Afisningsdrift.

@ Betjeningsikoner
Status for driften bliver vist.
Ikonet vises ikke (under funktionens OFF (slukket)-skeerm) nar funktionen er OFF (slukket), med undtagelse af den
ugentlige timer.

""" Feriedriftsstatus eﬂ Ugentlig timers driftsstatus W Stille driftsstatus
Zone:Rumtermostat I [ Kraev kontrol eller
EE' —lIntern sensorstatus @j Krattig driftstatus A=l SG Kiar eller SHP status
§E Rummets varmestatus gﬁ Tankens varmestatus E Solens status
Bivalent status
(Kedel)

I*l Systemet er last til at fungere uden K@L-tilstand. Det kan Iases op af autoriserede installatarer eller vores autoriserede servicepartnere.
34 I*2 Vises kun, nar K@L-tilstanden er Iast op (Dette betyder nar K@LE-tilstand er tilgeengelig).

1
I
I
a




@ Temperatur for hver zone

(@) Tid og dag

(5) Vandtankens temperatur

(6) Udendarstemperatur

@ Sensortype/Indstil temperaturtypens ikoner

~t] Vandtemperatur ﬂ {-}
+1 —Kompenseringskurve

Rumtermostat ,T{

—Ekstern (1]

Vandtemperatur

L'E"*:# Kun pool

Rumtermostat

Initialisering

Inden du begynder at installere de forskellige menuindstillinger, bedes du igangseette fiernbetjeningen ved at veelge

betjeningssproget, og installere den korrekte dato og tid.

Nar der teendes farste gang, bliver den automatisk til indstillingsskeerm. Det kan ogsa indstilles fra menuens Personlige

indstillinger.

Veelg sproget
Vent mens skaermen bliver initialiseret.

Nar initialisering af skeermen er slut, bliver den

til en normal skeerm.

Nar der trykkes pa en hvilken som helst knap,

vil sprogindstillingsskaermen vises.

(@ Rulmed ¥ og A for at veelge sproget.

® Tryk p& < for at bekreefte valget.

Indstilling af uret

@ Veelg med 'V eller A hvordan du far vist tiden,

enten 24t eller am/pm format (for eksempel
15:00 eller 3:00).

(@ Tryk pa < for at bekrzefte valget.

@) Brug ¥ og A for at veelge &r, méned, dag,

time og minutter. (Veelg og flyt med P> og tryk

p& < for at bekraefte.)

Nar tiden er indstillet, vil tid og dag blive vist pa
skeermen, selvom fijernbetjeningen er slukket.

Initialisering 12:00am,Man__ LCD blinker
Initialiserer . . ..
12:00am,Man
[Flstart
Sprog 12:00am,Man
DEUTSCH
ITALIANO
ESPANOL
EVa-:Ig [1Bekr.
Tidsformat 12:00am,Man
24t
s
[ Veelg [« Bekr.
Dato & tid 12:00am,Man
Ar/Maned/Dag Time :Min
ER/01/01  12:00 am
2 Vaelg [1Bekr.
10:00am,Ons
[b]start

Fjernbetjeningens knapper og skaerm / Initialisering E
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Hurtig menu

Nar de indledende indstillinger er gennemfart, kan du vaelge en hurtigmenu fra falgende indstillinger, og redigere

indstillingen.
@ Trykpa BEEH for at vist hurtigmenuen S PRRTE
yk'p 9 - “imr o B B
D& 9B
< Valg [-ITIL/FRA

E‘% Tving DHW & Powerful \[k‘b) Lydsvag gf’:— Ventilatorvarmer

ﬂ‘ Ugeprogram <§g€ Kraftig optening 'i—l Nulstilling af fejl I?I R/C-las

@ Brug A ¥V <« » QsG: tilat veelge menuen.

@ Tryk p& <= for at teende/slukke for den valgte menu.

Men uer muleEeE
Veelg menuer og fastseet indstillingerne i henhold til det system, (
der er tilgeengeligt i husstanden. Alle de indledende indstillinger Panasonic
skal foretages af en autoriseret forhandler eller en specialist. Det Hovedmenu 10:34am,Man
anbefales, at alle endringer af de oprindelige indstillinger ogsa
udfares af en autoriseret forhandler eller en specialist. System oversigt
« Efter den farste installation, kan du manuelt justere indstillingerne. Personlige indstil.
« Den farste indstilling forbliver aktiv, indtil brugeren andrer den. Info pa servicefirma
* Fjernbetjeningen kan bruges til flere installationer. ~Vzlg [-1Bekr.
« Sgrg for at funktionsindikatoren er slukket inden den indstilles. -5 A -
« Systemet fungerer muligvis ikke korrekt, hvis det indstilles forkert. —

Du bedes kontakte en autoriseret forhandler. < 1 >
Sadan vises <Hovedmenu>: : = B v 1)
Sadan veelges menu: A ¥V < »

Sadan bekreeftes det valgte indhold: <

Standardindstilling | Indstillingsmuligheder / Skaerm

1 Funktioner

1.1 >Ugeprogram

Nar den ugentlige timer er Program setup

indstillet, kan bruger redigere
fra hurtigmenuen.
Sadan indstilles op til 6 manstre

Veelg ugedag og indstil
de ngdvendige mgnstre
(Tidspunkt / Drift TIL/FRA/ Tilstand)

Ugeprogram

af driften pa en daglig basis.

« Deaktiveret, hvis der er valgt
pé Varme-Kgle SW "Yes”,
eller hvis luftvarmeventilator
er teendt.

Kopier program

Veelg ugedagen

1. 8:00am TIL &=

3. 1:00pm TIL 38

10:34am,Man
sen [YEN] Tirs Ons Tors Fre Lar

2.12:00pm TIL s 24/28°C 40°C
12/10°C

4“Dag ~Progr.

[+] Z£ndre



Menuer

_ Standardindstilling | Indstillingsmuligheder / Skaerm

1.2 > Ferieprogram

For at spare energi kan en
ferieperiode indstilles til
enten slukke for systemet
eller reducere temperaturen i
perioden.

TIL

FRA
>TIL
Feriens start og slutning. Ferie: Slut 10:34am,Man
Dato og tidspunkt Ar/Maned/Dag  Time:Min

Slukket er seenket temperatur

« Den ugentlige timers indstilling kan midlertidigt deaktiveres under ferietimerens
indstilling, men den vil blive genoprettet, nar ferietimeren er gennemfart.

EIB/01/07 10:00 am

SrVazlg [+]1Bekr.
1.3 > Lydsvag driftprogr.
For stille drift under den Tid til at starte stille : Lydsvag __10:3%am,an
forudindstillede periode. Dato og tidspunkt
Dgr kan indstilles 6 manstre. B o0 pm 1
Niveau 0 betyder tilstanden er Stilhedsniveau: 3 11:00 pm 3
slukket. 0-~3 LValg [«]Zndre
1.4 > Varmeprogram
For at indstille rummets L
varmelegeme pé teendt eller FRA a
slukket.g P
1.5 > Tankprogram
For at indstille tankens L
varmelegeme pa taendt eller FRA =
slukket.g P
« Kun tilgeengelig, hvis den er sluttet til tanken.
1.6 >Legionella
For at indstille den automatiske i
sterilisering pa teendt eller FRA

slukket.

« Kun tilgaengelig, hvis den er sluttet til tanken.
« Brug ikke systemet under sterilisering for at undga skoldning med varmt vand, eller overophedning af bruseren.

« Bed en autoriseret forhandler om at fastsla niveauet af steriliseringsfunktion af omradeindstillingerne i
overensstemmelse med de lokale love og bestemmelser.

2 System oversigt

2.1 > Energimaler

Nuvaerende eller historisk Aktuel
diagram af energiforbruget, Veelg og hent
generation eller COP. Historisk forbrug

Veelg og hent

« COP= Ydeevnens koefficient.

Total forbrug (1ar)

0.0
Kith

[CCar MTToT3TaTsT6 718 o Mol i2]MNms

« For et historisk diagram, er den valgte periode fra 1. dag / 1. uge / 1 r. Jan, 2015: 0.0 wn Cirka

« Energiforbrug (kWh) af opvarmning, ***2 afkeling, tank og det samlede der kan hentes. | <Maned ZTilstand

« Det samlede stremforbrug, er en cirkavzerdi der hviler pa 230 V vekselstrem og det

kan variere fra veerdien malt med preecist udstyr.
2.2 > Vandtemperaturer

Vises samtlige Aktual vandtemperatur for 8 enhede: Vandtemperaturer  10:34am,Man

vandtemperaturer i hvert Returlgb / Fremlgb / Zone 1/ Zone 2/ Tank/ | 1. Returleb 0%

omréde Buffer / Solar / Pool 2. Fremlgb 0°c
' 3. Zone 1 0%

Veelg og hent gEconel2 DIC
SSide

I
I
1
L

*1 Systemet er last til at fungere uden K@L-tilstand. Det kan Iases op af autoriserede installaterer eller vores autoriserede servicepartnere.

Hurtig menu / Menuer E
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Menuer

_ Standardindstilling | Indstillingsmuligheder / Skeerm

2.3 > Fejlhistorik

« Se fejlfinding for fejlkoder. Fejlhistorik 10:34am,Man
* Den seneste fejlkode vises ; -
p& toppen. Veelg og hent -
4, -
[1slet historik
2.4 >Kompressor
Viser kompressorens ydeevne. Kompressor 10:31am;Man
1. Aktuel frekvens : O Hz
Vel hent 2. Start/stop taeller : 1]
&lg og hen 3, total drifttid  : ot
[©]Tilbage

2.5 >Backup varmelegeme
De samlede timers teendt-tid Backup varmelegeme 10:34am,Man
for backup-varmer / tankens total drifttid
varmer. Veelg og hent 8= : ot

8is e ot
[>]Tilbage
3 Personlige indstil.

3.1 >Tastelyd |

Teender/slukker driftslyden. TIL
FRA
3.2 >LCD-kontrast ‘
Indstiller skaermens kontrast. LCD-kantrast 10:34am,Man
Lav Haj
3 NN T >
OValg [+]Bekr.

3.3 >Baggrundslys |
Indstiller varighed for Baggrundslys 10:34am,Man
skeermens baggrundslys. FRA 5 min

1 min 15 sek 10 min
[ 1min |
“ valg [«1Bekr.

3.4 >Baggrundslys intens. \
Indstiller lysstyrke for Baggrundslys intens. 10:34am,Man
skeermens baggrundslys. Ry Lys

4 < [
1 Valg [«1Bekr.

3.5 > Tidsformat

Indstiller urets displaytype. Tidsformat 10:34am,Man
” Em ]
am/pm

LValg [+]Bekr.




_ Standardindstilling | Indstillingsmuligheder / Skeerm

3.6 >Dato & tid

Indstiller den aktuelle dato og Dato & tid 10:34am,Man
tidspunkt. Ar/Maned/Dag  Time:Min
Ar / Maned / Dag / Time / Min EZB/ 01707  10:00 am
> valg [«1Bekr.
3.7 >Sprog
Indstiller displaysproget for den
gverste skaerm. ENGLISH / FRANCAIS /
DEUTSCH / ITALIANO / _
« For graesk, se den engelske ESPANOL / DANISH/ 3prog 10:3%am, Man
version. SWEDISH / NORWEGIAN / LSl
: ITALIANO
POLISH /CZECH / ESPARIOL
NEDERLANDS | TURKCE / panisH__________|
SUOMI/ MAGYAR / *valg  [lBekr.

SLOVENSCINA / HRVATSKI /

LIETUVIY
3.8 > Las adgangskode op
4-cifret adgangskode til alle Las adgangskode op 10:34am,Man
indstillingerne. A
0000 m 000
v
Tvealg [«]Bekr.
4 Info pa servicefirma
4.1 >Kontakt 1/ Kontakt 2
Forudindstillet kontaktnummer Service setup 10:34am,Man
til installater. Kontakt 1
Veelg og hent Navn : Bryan Adams

£3 : 08812345678

+Velg

Menuer i
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Menuer

_ Standardindstilling | Indstillingsmuligheder / Skeerm

5 Installatgrindstil. > Systemindstillinger
5.1 > Ekstra printkort tilslutning

Sédan tilsluttes det eksterne

PCB der skal serviceres. NEJ

* Hvis det eksterne PCB er tilsluttet (ekstraudstyr), har systemet fglgende ekstra funktioner:

@ Buffertankens forbindelse og kontrol over dens funktion og temperatur.

@ Kontrol over 2 zoner (herunder swimmingpoolen og funktionen til varmt vand i den).

® Solfunktion (varmepaneler der er forbundet til enten DHW (Varmt husholdningsvand) Tanken eller buffertanken.
(@ Ekstern kompressorkontakt.

(® Ekstern fejlsignal.

® SG er Klar til kontrol.

@ Behovsstyring.

Varme/kgl-kontakt

5.2 >Zone og foler

Sédan vaelger du sensoreme Zone

A Zone og faler 10:34am,Man
og veelger enten 1-zone eller « Nar du har valgt 1- eller 2-zonesystem, Zone
2-zone system. skal du fortseette til valg af rum eller
SW|mm|ngp00|' 2 zone system
* Hvis swimmingpoolen er valgt, skal
temperaturen veelges for AT temperatur Valg [~{]Bekr.
mellem 0 °C ~10 °C.
Foler Zone og faler 10:34am,Man
Faler
. .
or rumtermostat, er der et yderligere valg af Rumtermostat
eksterne eller interne. Rumthermistor
LValg [«1]Bekr.

5.3 >Kapac. varmelegeme

Det er ikke ngdvendigt at
reducere varmeeffekten.*

Kapac. varmelegeme 10:34am,Man

3IkW
3kW /6 kw/9kw 3KW /6 KW /9 kW -
* Muligheder for kW varierer, I T
afheengigt af modellen. “Vaelg [«1Bekr.
5.4 > Frostbeskyttelse
Sédan aktiveres eller deaktiveres Ty
forebyggelse af at vandet fryser, JA T
ndr systemet er slukket.
5.5 > Tanktilslutning
Sédan forbindes tanken til NEJ 9
systemet. NEJ
5.6 > Buffertilslutning
For at tilslutte tanken til .u:
systemet, og hvis der veelges NEJ NEJ
JA, atindstille AT temperatur. > IA
+ P& den valgfrie PCB- :
forbindelse skal der veelges Butfer 10:34am,Man
JA for at aktivere funktionen. AT for Buffer
* Huis den valgfri PCB- 5°C Indstil AT for buffertank O™ (€/€-10°C) A
forbindelse ikke er valgt, vil : ! Trin: #1°C g C
funktionen ikke blive vist pa
skeermen. 2velg [+1]Bekr.




_ Standardindstilling | Indstillingsmuligheder / Skaerm

5.7 > Tankprogram

Sédan V%lges den Tankprogram 10:34am,Man
eksterne eller intemg tanks Ekstern
varmelegeme, og hvis Intern N
ekstern er valgt, for hvornar | intern |
varmelegemet teender. .
* Denne funktion er valg ElEsa
tilgeengelig, hvis > Ekstern
tankforbindelse er valgt (JA). Tankprogram 10:34am,Man
Tankprogram: Drifttid
0:20 Teend indstillingen for omr.: (0:20~3:00) -
' tankens varmelegeme. Trin: £0:05
v
SVeelg [«1Bekr.
5.8 > Drypbakkevarmeleg.
Sédan vaelger du, om en A
: A NEJ -
valgfri bundskals varmelegeme NEJ
er tilsluttet. >JA
*Type A -Bundpladens
varmelegeme bliver
kun aktiveret under Drypbakke VL. type 10:34am,Man
afisningsfunktionen. [ A
*Type B-Bundpladens A Base-pan varmetype*. v
varmelegeme bliver B
aktiveret nar den
omgivende temperatur ~valg I=lEcta:
er5 °C eller lavere.
5.9 > Alternativ udendarsfaler
o - "
Sadan veelges en alternativ NEJ “
udendars sensor. NEJ
5.10 > Bivalent tilslutning
For at veelge bivalent o
h ; ) NEJ -
forbindelse, der giver mulighed NEJ
for yderligere varmekilde >JA
Ea?rom enkkedeL tilat opvarme Bivalent tilslutning  10:34am,Man
hu er-tar& €n og varmt Indstil Aktiv ved: Udetemp.
anevand nar varmepumpens 5 oC udendgrstemperaturen Omr.: (-15°C-35<) "
kapacitet er utiistrzekkelig for teende den Bivalente  Trin: +1% [ 5 [
ved lav udendars temperatur. forbindelse. v
Den bivalente funktion kan Zvalg [{]Bekr.
seettes op | altematv tistand JA> Efter valg af udendgrstemperaturen
(varmepumpe og kedel karer), -
eller i parallel tilstand (b&de Driftart
varmepumpe og kedel karer Alternativ / Parallel / Avanceret parallel Bivalent tilslutning  10:34am,Man
samtidig), eller i avanceret Driftart
parallel tilstand (varmepumpe Alternativ
kerer og kedel teender for « Veelg avanceret parallel forl bivalent brug af Parallel
buffer-tank og/eller varmt tankene.
hanevand afhaengigt af Veelg [-1Bekr.

kontrolindstillingsvalg).
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Menuer

_ Standardindstilling | Indstillingsmuligheder / Skeerm

Driftart > Avanceret parallel

Varme | Valg af tanken

Bivalent tilslutning  10:34am,Man

«"Varme" betyder buffertank og "Tank" betyder
tank til varmt brugsvand.

Avanceret parallel

Tank
LValg [«1]Bekr.

Driftart > Avanceret parallel > Varme > JA

Bivalent tilslutning 10:34am,Man
Avanceret parallel: Varme

- Buffertanken aktiveres kun nar du har valgt
A" NEJ
+Veelg [«1Bekr.
Bivalent tilslutning  10:34am,Man
Indstil Varmestart: Set. temp.
8°C t_emperaturgraense, omr.; (-1 0%c~0%) a
til at starte bivalent Trin: #1°C ENc
varmekilde. v
Zvalg [«1]Bekr.
Bivalent tilslutning  10:34am,Man
Forsinkelses-timer Varmestart: Forsinkelse
0:30 il at starte bivalent omr.: (0:00~1:30) -
' varmekilde Trin: +0:05 3
(i timer og minutter).
Svalg [1]Bekr.
Bivalent tilslutning  10:34am,Man
Indstil Varmestop: Set. temp.
2°C tgmperaturgragnse, omr.: (-1 0°c-0%) s
il at standse bivalent Trin: #1°C EXc
varmekilde. e
Svalg [«1]Bekr.
Bivalent tilslutning  10:34am,Man
Forsinkelses-timer til Varmestop: Forsinkelse
0:30 at standse bivalent omr.: (0:00~1:30) a
' varmekilde Trin: £0:05
(i timer og minutter).
SValg [«1]Bekr.

Driftart > Avanceret parallel > Tank > JA

« Tanken for varmt brugsvand aktiveres kun nar
der veelges "JA".

Bivalent tilslutning  10:34am,Man
Avanceret parallel: Tank

NEJ
+Velg [«1]Bekr.

Forsinkelses-timer
il at starte bivalent
varmekilde

(i timer og minutter).

0:30

Bivalent tilslutning  10:34am,Man
Tank: Forsinkelse

Omr.: (0:30~1:30) A
Trin: 0:05
v
Svalg [1]Bekr.




_ Standardindstilling | Indstillingsmuligheder / Skaerm

5.11 > Ekstern SW

JA
NEJ -
NEJ
5.12 > Solartilslutning
+ P& den valgfrie PCB- NEJ A
forbindelse skal der veelges NEJ
JAfor at aktivere funktionen. |5 ja
* Hvis den valgfri PCB- - - -
forbindelse ikke er valgt, vil Solartilslutning 10:34am,Man
funktionen ikke blive vist pa [ Bufer |
skeermen. Buffer Valg af tanken v
Tank
LVaelg [+]1Bekr.
> JA> Efter tanken er valgt
Solartilslutning 10:34am,Man
AT Start
10°C Indstil AT Teendt omr.: (6°C~15°C) -
temperatur Trin: $1°C E;l“c
SVeelg [«1Bekr.
> JA> Efter tanken er valgt > AT Teend temperatur
Solartilslutning 10:34am,Man
AT Stop
5oC Indstil AT Sluk omr.: (2°¢~9%) -
temperatur Trin: +1°C g“c
Svaly [«1Bekr.
>JA> Efter tanken er valgt > AT Teend temperatur > AT Sluk temperatur
Solartilslutning 10:34am,Man
Frostbheskyttelse
5oC Indstil kelevaeskens omr.: (-20°C~10°C) -
temperatur Trin: #1°C g‘c
Svalg [+1Bekr.

> JA> Efter tanken er valgt > AT Teend temperatur
> AT Sluk temperatur > Efter indstilling af kglervaeskens temperatur

80°C Indstil Hgj greense

Solartilslutning 10:34am,Man

Manx. temperatur

omr.: (70°C~90°C) -

Trin: $5°C ENc
v

SVelg [+]1Bekr.
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Menuer

_ Standardindstilling | Indstillingsmuligheder / Skaerm

5.13 > Ekstern fejlsignal

Jib
NEJ -
NEJ
5.14 > Behovsstyring
Jib
NEJ A
NEJ
5.15 > SG ready
JA
NEJ A
NEJ
>JA
SG ready 10:34am,Man
Buffertankens og den ~ fepacitet [1-0]: Tank
120 % varme brugsvandtanks (T)::_': f:nz%ﬂ 50%) fn-.
kapacitet (1) & (2) (n %) o v
Zvalg [«1]Bekr.
5.16 > Ekstern kompressor SW
Jib
NEJ A
NEJ
5.17 > Varmebaerer
Sadan veelger du om vandet Varmehoeren 10:34am,Man
skal cirkuleres eller glykol i
systemet. Vand M
Glykol
+Velg [«1]Bekr.
5.18 > Varme/kal-kontakt
Jib
NEJ -
NEJ
5.19 > Start el backup
For at taende for Start el backup 10:34am,Man
luftvarmeventilatoren enten Auto
manuelt (standard) eller Manuel -
automatisk. [ Manuel |
“valg [«1Bekr.
6 Installaterindstil. > Driftsindstillinger
Sadan opnés der adgang til 4 vigtige tilstande Driftsindstillinger 12:00am,Man
de fire vigtigste funktioner eller
tilstande. :"'t
uto
Varme / *1 *2 Kgl | *1 *? Auto / Tank Tank
LValg [«1]Bekr.

I
I
1
L

*1 Systemet er last til at fungere uden K@L-tilstand. Det kan Iases op af autoriserede installaterer eller vores autoriserede servicepartnere.
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_ Standardindstilling | Indstillingsmuligheder / Skaerm

Installaterindstil. > Driftsindstillinger

6.1 >Varme

Sadan indstille de
forskellige vand &
omgivelsestemperaturer il
opvarmning.

Menuer ]
i

Driftsindstillinger
Varme
[Vandtemperatur for varme ON |
Udendsrstemp. for varme OFF

AT for varme ON

»Veelg [«1Bekr.

10:34am,Man

Vandtemperatur for varme ON /
Udendgrstemp. for varme OFF /
AT for varme ON /
Udetemp. for backup varme TIL

> Vandtemperatur for varme ON

Driftsindstillinger 10:34am,Man
Opvarmning teendt Var. ON: Vandtemp.
Kompenseringskurve temperaturer |
kompensationskurve Direkte
eller direkte input.
~Velg [+1]Bekr.

> Vandtemperatur for varme ON > Kompenseringskurve

Var. ON: Vandtemp.:Zone1

Indtast de 4 m—y
X-akse: -5 °C, 15 °C | temperaturpunkter T T
Y-akse: 55 °C, 35 °C | (2 p& horisontal S-akse, 35€L |
2 pé vertikal Y-akse). -15 =
< velg [-1Bekr.

« Temperaturomrade: X-akse: -15 °C ~ 15 °C, Y-akse: Se nedenfor

« Temperaturomradet for Y-aksens input afhaenger af modellen:
1. WH-SDC model: 20°C ~ 55°C
2. WH-SHF model og backup-varmelegemet er aktiveret; 25°C ~ 65°C
3. WH-SHF model og backup-varmelegemet er deaktiveret: 35°C ~ 65°C
4. WH-SXC/SQC model: 20°C ~ 60°C

« Hvis der er valgt 2-zonesystem, skal de 4 temperaturpunkter ogsa veere indtastet for
zone 2.

«"Zonel" og "Zone2" vises ikke pa skeermen, hvis det kun er 1 zone-system.

> Vandtemperatur for varme ON > Direkte

Driftsindstillinger 10:34am,Man
Var. ON: Vandtemp.:Zone2

35°C Temperatur for omr.: (20°C~60°C) -
opvarmning teendt Trin: $1°C [ 35 |
v
Tvalg [~1Bekr.

« Min. ~ Maks. omrade er betinget som falger:
1. WH-SDC model: 20°C ~ 55°C
2. WH-SHF model og backup-varmelegemet er aktiveret: 25°C ~ 65°C
3. WH-SHF model og backup-varmelegemet er deaktiveret: 35°C ~ 65°C
4. WH-SXC/SQC model: 20°C ~ 60°C
* Hvis der er valgt 2-zonesystem, skal temperaturindstilingspunkter ogsé veere indtastet for
zone 2.
«"Zonel" og "Zone2" vises ikke pa skeermen, hvis det kun er 1 zone-system.

> Udendgrstemp. for varme OFF

Driftsindstillinger 10:34am,Man
Varme FRA: Udetemp.
24°C Temperatur for omr.: (5°C~35°C) -
opvarmning slukket Trin: #1°C [ 24 O
Zvalg [«]1Bekr.
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Menuer

_ Standardindstilling | Indstillingsmuligheder / Skaerm

> AT for varme ON
Driftsindstillinger 10:34am,Man
Var. ON: AT
5oC Indstil AT for varme omr.: (1°C~15°C) a
TIL. Trin: #1°C [ 5 ke
v
Svalg [«1]Bekr.
> Udetemp. for backup varme TIL
Driftsindstillinger 10:34am,Man
Varme TIL: Udetemp.
0°C Temperatur for omr.: (-15°C~20°C) -
varmelegeme taendt Trin: #1°C [ 0 o
v
SValg [+1]Bekr.
6.2 > Kgl
Sadan indstiles de Vandtemperatur for afkaling pa teendt Driftsindstillinger _10:3%am, Man
forskellige vand & _ og AT for afkeling pa taendt. ———
omgivelsestemperaturer fi
kﬂling. AT for kel ON
~Velg [+1]Bekr.
> Vandtemperatur for kel ON
Driftsindstillinger 10:34am,Man
Afkgling teendt Kal ON: Vandtemp.
- temperaturer |
Kompenseringskurve kompensationskurven Direkte
eller direkte input.
LVeelg [1]Bekr.
> Vandtemperatur for kal ON > Kompenseringskurve
Kal ON: Vandtemp.:Zone1
Indtast de 4 oy 20
15°C |
X-akse: 20 °C, 30 °C | temperaturpunkter - T
Y-akse: 15 °C, 10 °C | (2 pa horisontal X-akse,
2 pd vertikal Y-akse) 5 0
< valg [«{1Bekr.
* Hvis der er valgt 2-zonesystem, skal de 4 temperaturpunkter ogsé veere indtastet for zone 2.

« "Zonel" og "Zone2" vises ikke pa skeermen, hvis det kun er 1 zone-system.
> Vandtemperatur for kgl ON > Direkte

Driftsindstillinger 10:34am,Man

Kal ON: Vandtemp.:Zone2
10°C Indstil temperaturen for ~ omr.: (5°c-20°C) -
afkeling pa teendt Trin: #1°C Igl"c
Zvalg [«1]Bekr.
* Huis der er valgt 2-zonesystem, skal temperaturindstillingspunkter ogsa vaere indtastet for zone 2.
* "Zonel” og "Zone2" vises ikke pa skaermen, hvis det kun er 1 zone-system.
> AT for kel ON
Driftsindstillinger 10:34am,Man
Kol ON: AT
5°C Indstil AT for afkeling omr.: (1°C~15°C) -
pa teendt Trin: £1°C [ 5 o
v
SValg [+1]Bekr.
:r*l Systemet er Ist til at fungere uden K@L-tilstand. Det kan I&ses op af autoriserede installatarer eller vores autoriserede servicepartnere.

46 12 Vises kun, nar K@L-tilstanden er |ast op (Dette betyder ndr K@LE-tilstand er tilgeengelig)




_ Standardindstilling | Indstillingsmuligheder / Skaerm

6.3 >*.*2Auto

Automatisk skift fra Varme til

Kaligt eller Kaligt til Varme.

til Kaligt eller Kaligt til Varme.

Udetemp. for (varme til kal) /
Udetemp. for (kal til varme)

Udendegrstemperaturer for skiftning fra Varme

Driftsindstillinger

10:34am,Man
Auto

Udetemp. for (varme til kal)
Udetemp. for (kel til varme)

LValg [+1Bekr.
> Udetemp. for (varme til kal)
Driftsindstillinger 10:34am,Man
Indstil Auto:Udetemp. (var. til kal)
15°C udendgrstemperaturen omr.: {(11°C~25%C) -
til at skifte fra Varme til Trin: +1°C [ 15 o
Kaligt. hd
Svaly [+1Bekr.
> Udetemp. for (kal til varme)
Driftsindstillinger 10:34am,Man
Indstil Auto:Udetemp. (Kel til var.)
10°C udendgrstemperaturen omr.: (5°C-14°C) -
til at skifte fra Keligt til Trin: $1°C [ 10 |4
Varme. v
SVeelg [«]1Bekr.
6.4 >Tank
Tankens Indstillingsfunktioner. o Driftsindstillinger _10:34am,Man
Max. opvarmningstid varme / Tank
« Kun tilgeengelig, hvis den er

sluttet til tanken.

Max. opvarmningstid tank /

Max. genopvarmningstid tank /
Legionella

Max. opvarmningstid tank
Max. genopvarmningstid tank
LValy [«11Bekr.

« Skeermen viser 3 funktioner ad gangen.

> Max. opvarmningstid varme

Driftsindstillinger 10:34am,Man

Maksimal tid ti Tg;\'f?‘(;’f'agp;'éggi varme
. : = QU IUTY -~
8:00 v_armedrn‘t . Trin: +0:30 8:00
(i timer og minutter) v
Svaly [+]1Bekr.
> Max. opvarmningstid tank
Driftsindstillinger 10:34am,Man
Maksimal tid for Tgnkz?‘:)’:):f:_'ogd' tank
1:00 opvarmning af tanken mr..: (0:05+4:00) -
L X Trin: 10:05
(i timer og minutter) v
Svaly [+]Bekr.
> Max. genopvarmningstid tank
Driftsindstillinger 10:34am,Man
Indstil temperatur, for Tgnk:f;e":z‘f,;'f:jc' tank
-8°C at udfare opkogning af ot +(1c 29 Enc
tankvand. o v
SVealg [+]Bekr.
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Menuer

_ Standardindstilling | Indstillingsmuligheder / Skaerm

> Legionella
Sterilisation kan seettes til 1 eller flere dage | Driftsindstillinger  10:34am,Man
om ugen. Legionella: Dag
Sen Tirs |Ons Tors| Fre | Lar
Sen/Man/ Tirs/ Ons / Tors / Fre | Lar il 208 Ml Bl Wl Ml
©Dag S/E] [«11Bekr.
> Legionella: Tid
Tid for den valgte dag (e) i ugen til at sterilisere | Driftsindstillinger  10:34am,Man
tanken. Legionella: Tid
A
3 m
0:00 ~ 23:59 ) OO P
S valg [«i]Bekr.
> Legionella: Temperatur
Driftsindstillinger 10:34am,Man

Indstil kogetemperaturer

65°C for sterilisering af

Legionella: Temperatur
omr.: (55°C-65°C)

A
tanken. Trin: #1°C 0 C
~Velg [+1]Bekr.
> Legionella: Holdetid
Driftsindstillinger 10:34am,Man
Legionella: Holdetid
0:10 Indstil steriliseringstid omr.: (0:05~1:00) -
' (i timer og minutter) Trin: $0:05 il
Svalg [1]Bekr.
7 Installatgrindstil. > Service setup
7.1 >Pumpe max. hastighed
Sédan indstilles pumpens Indstilling af stramningshastigheden, max. drift | Service setup 10:34am,Man

maksimale hastighed. og drift teending / slukning af pumpen. Kapacitet  Max drift Funktion
Kapacitet: XX:X L/min. ) -
Max drift: 0x40 ~ OXFE, 001 /min. - owc 4 EIETER
Pumpe: TIL/FRA/UdIuft. * Valg
7.2 >Pump down
Sadan pump down. Pump down El — SE—
Py
i Pump down i gang! i
TIL
[hIFRA




_ Standardindstilling | Indstillingsmuligheder / Skaerm

Installaterindstil. > Service setup

7.3 > Betontarring

Sadan tarres betonnet
(gulv, veegge, etc.) under
byggearbejdet.

Denne menu ma ikke bruges
til andre formdl, og i en anden
periode under
byggearbejde.

Rediger for at indstille temperaturen for ter Service setup 10:34am,Man
beton. Betonterring
Zndre
TIL/ Andre
+Velg [«1]Bekr.
> Endre
Opvarmningstemperatur ;ert""te setup 1 10:34am,Man
, for tarring af betonen. ctontarring: 12
Faser: 1 Vzelg de gnskede omr.: (25°C~557C) -
125° Trin: #1°C c
Temperatur: 25°C | g oh 0™ g [ 25 |
omrade: 1 ~99 “valg [~1Bekr.
>TIL
Bekraeft temperaturindstillingen for tart beton | service setup 10:34am,Man
for hver fase. Betonterring: Status
Trin 11710
Fremlab setpunkt 1 25°C

Aktuel fremlebstemp. :25°C
[E1FRA
7.4 > Info pa servicefirma
Sédan opseettes 2 Servicearbejderens navn og hans senvicseln 10:34am,Man
kontaktnavne og numre til kontaktnummer. Info pa servicefirma:
brugeren. [ Kontakt1 |
Kontakt 2
Kontakt 1 / Kontakt 2
»Veelg [«1Bekr.
> Kontakt 1 / Kontakt 2
Kontaktnavn eller nummer Info pa servicefirma 10:34am,Man

Navn / telefonikon

Kontakt 1
Navn :[EENEEGCENN

O :[oes8123a5678

[«+1] Z£ndre

~Valg

Indtast navn og nummer.

Kontaktnavn: alfabet a ~ z.
Kontaktnummer: 1 ~ 9

Kontakt-1 ]
ABCDEFGH | JKLMNOPQGR Rum
STUVWXYZ abcdefghi Slet

jkImnopqrstuvwxyz Bekr.

. valg [+11Ga ind
Antal: | |
23
456 )
789 - Slet
0§ _ Bekr.
rvalg [«11Ga ind

Menuer i

49



Renggringsvejledning

For at sikre systemets optimale ydeevne, skal rengering udfgres med jeevne mellemrum.

Kontakt en autoriseret forhandler.

* Afbryd stremforsyningen ingen renggring.
* Brug ikke rensebenzin, fortynder eller skurepulver.

* Brug kun seebe (=~ (pH7) eller neutrale rengaringsmidler til husholdning.

* Brug ikke vand, der er varmere end 40 °C.

Indendgars enhed
« Der ma ikke steenkes vand direkte.

Aftar anleegget forsigtigt med en blad, ter kiud.

I_ ¥ =

Vandtrykmaler

Vand snavsfilter

* Renggr vandsnavsfilteret mindst en gang om
aret. | modsat fald kan medfare, at filteret
bliver tilstoppet, hvilket kan fare til at systemet
svigter. Kontakt en autoriseret forhandler.

Udendgrs enhed

« Luftindtaget eller udgangsabningerne ma
ikke blokeres. | modsat fald kan det resultere
i lav ydeevne eller at systemet svigter. Fjern
eventuelle hindringer for at sikre ventilation.

kan det forarsage skade pé enheden.
MPa (0,1 MPa =1 bar).

omrade, skal du kontakte en autoriseret
forhandler.

- Du ma ikke trykke eller banke pé glasdeekslet
med harde og skarpe genstande. | modsat fald

o - Sgrg for, at vandtrykket er mellem 0,05 og 0,3

« Hvis vandtrykket er udenfor det ovennaevnte

« Nar det sner, skal du rengare og fieme sne
rundt om udendarsenheden for at forhindre
luftindtaget og udgangsabningerne fra at blive
deekket med sne.

Inspektion

Ingen kriterier der skal serviceres

« For at sikre enhedernes optimale ydeevne, skal der
foretages regelmeessige inspektioner pa enhederne,
vandsnavsfilteret og ledningsfaringen med jeevne
mellemrum. Kontakt en autoriseret forhandler ved
vedligeholdelse.

* Fjerne eventuelle blokeringer fra udendgrsenhedens
luftindtag og udgangsabninger.

For en leengere driftspause

* Afbryd stramforsyningen.

50

Afbryd stremforsyningen

0g kontakt derefter en autoriseret forhandler i
overensstemmelse med fglgende betingelser:

* Unormal lyd ved drift.

« Vand/fremmedlegemer er traengt ind i fiernbetjeningen.
« Der laekker vand fra den indendars enhed.

« Sikring springer flere gange.

« Elkabel bliver overophedet.



Fejlfinding

De falgende symptomer er ikke udtryk for funktionsfejl.

Arsag

Lyden af strammende vand kan hares
under drift.

* Kglemiddelstrgmning i anleegget.

Driften forsinkes i nogle fa minutter
efter genstart.

« Forsinkelsen er en beskyttelse for kompressoren.

Udendgrsenheden udsender vand/
damp.

* Kondensering eller fordampning forekommer i rgrene.

Der kommer damp ud
af udendgrsenheden i
opvarmningstilstanden.

« Det fordrsaget af afrimning i varmeveksleren.

Udendgrsenheden fungerer ikke.

« Det er fordrsaget af systemets beskyttelseskontrol, nar udenderstemperaturen er
uden for driftsomradet.

Systemet slukker.

« Det er forarsaget af systemets beskyttelseskontrol. Nar vandets indlgbstemperatur
er lavere end 10 ° C, standser kompressoren og backup varmelegemets strgm
teendes.

Systemet er sveert at varme op.

« Nar panelet og gulvet opvarmes samtidigt, kan den varme vandtemperatur falde,
hvilket kan reducere systemets opvarmning.

« Nar udendarstemperaturen er lav, kan systemet tage leengere tid til at varme op.

« Udigbsabningen eller indgangsabningen i udendarsenheden er blokeret af nogle
forhindring, sasom en snebunke.

« Nér den forudindstillede vandudgangs temperatur er lav, kan systemet have brug
for laengere tid til at varme op.

Systemet bliver ikke opvarmet med
det samme.

« Systemet vil tage noget tid at varme vandet op, hvis det begynder at fungere med
en kold vandtemperatur.

Backup varmelegemet bliver
automatisk teendt, nér det deaktiveres.

« Det er forarsaget af varmevekslerens i indendgrsenhedens beskyttelseskontrol.

Funktionen starter automatisk, nar
timeren ikke er indstillet.

« Steriliseringtimeren er blevet indstillet.

Kraftig kalemiddel-stgj fortseetter i et
par minutter.

« Det er fordrsaget af beskyttelseskontrollen under afisningsdriften ved udenders
omgivende temperatur der er lavere end -10 ° C.

*Lx2 K@ -tilstanden er ikke tilgeengelig.

« Systemet er Iast il kun at fungere i varme-tilstand.

Kontroller felgende, far service tilkal

Symptom
Drift i VARME / *-*2 K@L-tilstand
fungerer ikke effektivt.

Ides.

Kontrol

« Indstil temperaturen korrekt.
* Luk panelets varmelegene/kalerventil.

« Fjern eventuelle blokeringer i luftindtaget og og udendgrsenhedens
luftudtagsabninger.

Stej under driften.

« Udendgrsenheden eller indendgrsenheden er blevet installeret pa en heeldning.
* Luk deekslet ordentligt.

Systemet fungerer ikke.

* Kredslghsafbryderen er blevet udlgst/aktiveret.

Betjeningslysdioden lyser ikke,
eller der vises ikke noget pa
fiernbetjeningen.

« Stramforsyningen fungerer korrekt, eller en strgmafbrydelse har ikke fundet sted.

*1 Systemet er last til at fungere uden K@L-ti

I
I
1
L

*2 Vises kun, nar K@L-tilstanden er I&st op (Dette betyder nar K@LE-tilstand er tilgeengelig).

Istand. Det kan lases op af autoriserede installatgrer eller vores autoriserede servicepartnere.

1
I
I
J

Rengaringsvejledning / Fejlfinding E
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Fejlfinding

Panasonic

Eﬁnlﬂ_ﬁ,‘@ﬁaﬂﬁmm AN AA_ .. B n

Fjernbetjening-indenders
kommunikationsfejl

H76

[ Luk | L
D A =
< o >
= v b

Forklaring af fejlen

Nedenfor er en liste over fejlkoder, der kan vises pa
skeermen, nar der er problemer med systemindstillingen

eller driften.

Nar skaermen viser en fejlkode, som vist nedenfor,
skal du kontakte det nummer der er registreret pa
fiernbetjeningen, eller den naermeste autoriserede

installater.

Alle afbrydere er deaktiveret undtagen <€ p og = .

Fejl nummer

Blinker

Forklaring af fejlen

Fejlkombinerede kapaciteter Haijtrykspressostat aktiveret
H15 Fejl pa kompressorfaler F14 Ingen kompressorrotation
H20 Fejl pa cirk.pumpe F15 Blaesermotor blokeret
H23 Fejl pa kelemiddelfaler F16 Overstramsbeskyttelse
H27 Fejl pa serviceventil 20 Kompressorens
H28 Fejl pa solarfaler overbglastningsbeskyttelse
H31 Feil pa poolfaler Transistormodulets
HgG Fe]'l pé Euﬁertankleer F22 overbelastningsbeskyttelse

! P P : F23 DC peak overestramsbeskyttelse
H38 Fejlkombination af fabrikat Foa Fefl pa kalekredsig
:ig ;?;ny sfgzs:ﬁtelse F25 *.%2 K gle-/varmekredslgbsfejl
Ha4 Zone 2 fole rfeJ'I F27 Pressostatfejl
- J. For lille overhedning pé afgang
H62 Flowfejl vandside F29 kompressor
H63 Fe]:I p? Iav.tryksfgler F30 Fejl pa fremlgbstemp.faler 2
He4 Fejl pa hajtryksfaler F32 Fejl p4 intern termostat
H65 Flowfejl pa vandside under afrimning F36 Fejl pa udendrsfaler
H67 Fel p? ekstern termistor 1 F37 Fejl pé returlgbstemp.foler
Hes8 Fe!l pd ekstern termistor 2 F40 Sensorfejl p& udendgrsudledningen
H70 Feil pd overkogssikring backup VL F41 Korrektionsfejl pa stramfaktoren
H72 F?" pa tankfaler S F42 Sensorfejl p& udendgrs varmeveksler
H74 Printkort kommunikationsfejl F43 Sensorfejl pa den udendars afrimer
H75 Lav vandtemp. beskyttelse F45 Strgmtrafo afbrudt
H76 RC-indendgrs kommunikationsfejl F46 Afbrydelse af stromtransformer
H90 Lnde”dﬂ rs-udendars F48 Sensorfejl pa fordamperens udgang
ommunikationsfejl F19 Hajtryksfejl i kol
HoL Feil pa .0 verklogssnl«mg \.NB F95 %2 Afkglerens hgjtryksfejl
H95 Spaendings tilslutningsfej! ; - PO -
rvksfeil Nogle fejlkoder er maske ikke relevante for din model.

HO8 Hajtryksfej Kontakt din autoriserede forhandler for afklaring.
H99 Varmeveksler frostbeskyttelse

I*l Systemet er last til at fungere uden K@L-tilstand. Det kan Iases op af autoriserede installatarer eller vores autoriserede servicepartnere.

I*2 Vises kun, nr K@L-tilstanden er last op (Dette betyder nar K@LE-tilstand er tilgeengelig).
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Oplysninger

Information nér tilsluttet til netveerksadapter (valgfrit tilbehgr)

A ADVARSEL

Kontroller sikkerheden omkring luft-til-vand-systemet inden brug. Vaer opmeerksom pé personer og
dyr i neerheden inden drift.

Ukorrekt drift som falge af, at man ikke fglger instruktionerne, kan medfare legemsbeskadigelse og
andre skader.

Veer opmarksom pa fglgende inden drift (inden for omradet)
o - Forhold omkring timerindstilling. Uforudselige teend/sluk-operationer kan forarsage alvorlig tilskadekomst,
eller andre skader pA mennesker og dyr.
Vaer opmaerksom pé nedenstaende far og under drift (uden for omradet)
- Hvis man er bekendt, med der opholder sig nogen inden for omradet, ger personer udefra opmaerksom pa
nye driftsindstillinger inden de iveerkseettes.
Dette for at undga, at personen far et chok, eller bliver syg pa grund af driftseendringen.
- Brug ikke dette apparat nar der er bgrn, fysisk handikappede eller aeldre personer i omréadet, som ikke er i
stand til at betjene apparatet.
- Kontroller indstillingen og driftsstatus regelmaessigt.
- Stands driften nér der vises en fejlkode, og kontakt en autoriseret forhandler eller specialist.
Veer opmarksom pa falgende inden brug
« Systemet vil méaske ikke veere anvendeligt, hvis kommunikationsforholdene er dérlige. Kontroller “Driftsstatus” p&
programdisplayet efter idriftszettelse. Falgende forhold kan opsta ved fiernstyring.
- Kan ikke fungere, driftstid reflekteres ikke.
- Luft-til-vand-drift reflekteres ikke, nér driften indstilles uden for omradet.
- Det anbefales at Iase skaermen pa smartphonen for at undga utilsigtet drift.
« Brug ikke andre fjernstyringsenheder eller andre former for kommunikations- eller driftsenheder end dem der er
specificeret af den autoriserede forhandler eller specialist.
- Anvend under aftalen om “Servicebetingelser” og “Handtering af personoplysninger” i Panasonics Smart-app.
* Hvis man i leengere perioder ikke anvender Panasonics Smart-app, frakobl netveerksadapteren fra enheden.

Oplysninger til brugere om indsamling og bortskaffelse af gammelt udstyr

Disse symboler pa produkter, emballage og/eller medfglgende dokumenter, betyder at brugte elektriske og

elektroniske produkter ikke ma blandes med almindeligt husholdningsaffald.

For korrekt behandling, indsamling og genbrug af gamle produkter, skal du tage dem til indsamlingssteder i
Emmm  Overensstemmelse med den nationale lovgivning.

Ved korrekt bortskaffelse af disse produkter, vil du hjeelpe med til at spare veerdifulde ressourcer og forhindre

eventuelle negative virkninger pA menneskers sundhed og miljget, som ellers kunne opsta af ukorrekt

handtering af affald.

For flere oplysninger om indsamling og genbrug af gamle produkter, bedes du kontakte din lokale kommune,

dit renovationsselskab eller salgsstedet, hvor du har kebt produkterne.

Usagkyndig bortskaffelse af elektronikskrot og batterier kan eventuelt udlgse badeforlaeg.

For kommercielle brugere i Den Europaeiske Union

Nar du gnsker at kassere elektriske eller elektroniske apparater, bedes du henvende dig til din forhandler eller

leverander for naermere information.

[Information om bortskaffelse i lande uden for Den Europaeiske Union]

Disse symboler geelder kun inden for Den Europzeiske Union. @nsker du at kassere sadanne produkter, bedes

du forhgre dig hos din forhandler eller kommune med henblik p& en hensigtsmaessig bortskaffelse.

Fejlfinding / Oplysninger E
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Gracias por comprar un producto Panasonic.

Antes de utilizar la unidad, sirvase leer atentamente estas instrucciones de funcionamiento y conservarlas para futuras consultas.

Instrucciones de instalacion adjuntas.

Para saber el nimero de serie y el afio de produccién consulte la placa indicadora.
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Precauciones de seguridad ..........ccoovvricieiieenen. 56-58
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5.6 Conexion del depésito de inercia
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5.13 Sefial ext. error
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5.16 Interr. compres. ext.

5.17 Circul. liquido

5.18 Calor-Frio SW

5.19 Calefactor forzado
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Antes de utilizar este sistema se debe cerciorar de su correcta instalacion por
parte de un distribuidor autorizado, conforme a las instrucciones facilitadas.

* La bomba de calor aire-agua Panasonic es un sistema partido, compuesto por dos elementos: unidad interior y
unidad exterior. Este sistema se ha disefiado para funcionar junto con un acumulador ACS Panasonic. Panasonic no
garantizara el funcionamiento normal ni la fiabilidad de este sistema en caso no utilizarlo junto con su acumulador ACS
Panasonic.

« Estas instrucciones de funcionamiento explican como utilizar el sistema empleando las unidades interior y exterior.

« Para conocer el funcionamiento de otros productos como el acumulador ACS, el radiador, el termostato externo y las
unidades de suelo radiante, consulte las instrucciones de funcionamiento de cada producto.

« Es posible que algunas de las funciones descritas en este manual no se apliquen a su sistema.
* Si necesitara obtener mas informacion puede consultar a su distribuidor autorizado més préximo.

*1 El sistema esta blogueado para funcionar sin el modo FRIO. Sélo pueden deshloquearlo los instaladores o los servicios
técnicos autorizados. ’ ’
*2 Se muestra sélo con el modo FRIO desbloqueado (Esto quiere decir cuando el modo FRIO esté disponible).

Vista general del sistema

Mando a
distancia

Radiador

Panel solar Ducha

Unidad Tipo
Fan Coil

Unidad Interior

Suelo
Unidad radiante
Exterior
L] J2C Alimentacion
Eléctrica Acumulador ACS

Las ilustraciones de este manual sirven Gnicamente para describir las explicaciones y pueden no coincidir exactamente
con las del aparato suministrado.
Estan sujetas a cambios sin previo aviso con el fin de mejorar el producto.

Condiciones de funcionamiento

CALENTAMIENTO
* ENFRIAMIENTO
Para H (serie) Serie WH-SDC Serie WH-SXC, Serie WH-SQC
Temperatura de salida de agua (°C) 20/55 2055 (inferior al ambiente -15 °C) * 5720
(Min. / Méx.) 20/ 60 (superior al ambiente -10 °C) **
Temperatura ambiente exterior (°C) 20135 28135 16/43
(Min. / Max.)

Si la temperatura ambiente exterior esta fuera del rango de temperaturas de la tabla, la capacidad térmica disminuira
significativamente y la unidad exterior podria pararse como medida de proteccion.
La unidad arrancara de forma automatica cuando la temperatura ambiente exterior vuelva a estar dentro del rango especificado.
*3 Cuando la temperatura ambiente exterior se encuentra entre -10 °C y -15 °C, la temperatura de salida del agua baja desde
60 °C hasta 55 °C de manera gradual. 55



Precauciones de seguridad

Para evitar lesiones personales,
lesiones a terceros, o dafios
materiales, cumpla lo siguiente:

El uso incorrecto por no seguir las
instrucciones puede causar dafios o
averias; su gravedad se clasifica con
las indicaciones siguientes:

Esta indicacién

advierte del
/AN ADVERTENCI| posible peligro

de muerte o de
dafios graves.

Esta indicacion

~ | advierte de los
/AN PRECAUCION | posibles dafios
0 desperfectos

materiales.

Las instrucciones que deben seguirse
estan clasificadas mediante los
siguientes simbolos:

Este simbolo denota
® una accion que esta
PROHIBIDA.

0 9 Estos simbolos indican

aquellas acciones que
@ son OBLIGATORIAS.

/I\ ADVERTENCIA
Unidad interior y unidad exterior

Este aparato puede ser utilizado
por nifios a partir de 8 afios y
personas con dicapacidad fisica,
sensorial 0 mental o falta de
experiencia y conocimientos

si estan bajo supervision o han
recibido instrucciones relativas

al uso del aparato de un modo
seguro y comprenden los riesgos
implicitos. Los nifios no deben
jugar con el aparato. La limpieza
y el mantenimiento no debe ser
realizado por nifios sin supervision.

Por favor, consulte a un servicio
técnico autorizado o especialista
para limpiar las partes internas,
reparar, instalar, eliminar, desmontar
y reinstalar la unidad. Una incorrecta
manipulacion e instalacion puede
causar fugas, descargas eléctricas 0
incendios.

Confirme con el servicio técnico
autorizado o el especialista el uso
del tipo de refrigerante especificado.
Utilizar un tipo de refrigerante
diferente al tipo especificado puede
provocar dafios en el producto,
explosiones y lesiones, etc.

No instale la unidad en ambientes
potencialmente explosivos o
inflamables. En caso contrario,
podria provocar accidentes de
incendios.

No introduzca los dedos u
otros objetos en la unidad
interior o exterior, ya que las

partes rotatorias le podrian
provocar lesiones.




No toque la unidad exterior durante
un relampago, ya que podria causar

una descarga eléctrica.

No se siente 0 apoye sobre ‘
la unidad, se podria caer @
accidentalmente.

No in.stale la unidad interior en el
exterior. Este modelo estét_ disefiado
para instalarse s6lo en el interior.

Fuente de energia

No comparta la misma .
salida eléctrica con @
otros equipos para

e\(itar el palentamiento
e incendios.

Para evitar el sobrecalentamiento,

incendio o descarga eléctrica:

* No comparta la misma toma de
corriente con otros equipos.

* No lo manipule con las manos
mojadas.

* No doble ni retuerza el cable de
alimentacion.

Para evitar riesgos, si el cable de
alimentacion esta dafiado y es
necesario cambiarlo, debera hacerlo
el fabricante, un representante

del servicio técnico 0 una persona
cualificada.

Esta unidad esta equipada con un
interruptor diferencial (RCCB). Pida

a un servicio técnico autorizado que
verifique regularmente el funcionamiento
del interruptor diferencial (RCCB),
especialmente después de la
instalacion, inspeccion o mantenimiento.
Un mal funcionamiento del interruptor
diferencial (RCCB) puede provocar una
descarga eléctrica y/o un incendio.

Se recomienda altamente conectarlo
a un diferencial (RCD) de la
instalacion para prevenir descargas
eléctricas y/o incendios.

Todos los circuitos de alimentacion
se deben desconeptar antes de
acceder a los terminales.

En caso de que ocurra cualquier

fallo 0 anomalia con este

producto, debe dejar de utilizarlo

y desconectar su alimentacion.

(Riesgo de humo/fuego/

descarga eléctrica)

Ejemplos de anomalia/fallo

* EI RCCB salta frecuentemente.

* Se percibe olor a humo.

* Se observa ruido anormal o
vibracion en la unidad.

* Filtraciones de agua caliente
desde la unidad interior.

Contacte inmediatamente con

su proveedor local para su

mantenimiento/reparacion.

Para realizar inspecciones 0
mantenimiento pongase guantes.

m
(7))

Precauciones de seguridad

Este equipo debera conectarse
a tierra para evitar descargas
eléctricas o incendios.

Desconecte la alimentacion

’ eléctrica para evitar descargas

- Antes de limpiarlo o repararlo.
-En periodos prolongados sin
utilizar.

Este es un electrodoméstico
para usos multiples. Para

evitar descargas eléctricas,
quemaduras o dafio mortal,
cerciorese de desconectar todos
los cables de alimentacion antes
de acceder a cualquier terminal

de la unidad interior.
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Precauciones de seguridad

A PRECAUCION

Unidad interior y unidad exterior

No lave la unidad interior con agua,
benceno, disolvente o limpiador en
polvo para evitar dafios o corrosion
en la unidad.

No instale la unidad cerca a ninglin
combustible o en un bafio. De lo
contrario, podria producir descargas
eléctricas y/o incendios.

No toque el tubo de vaciado
de la unidad interior durante su
funcionamiento.

No deje ninglin material encima o
debajo de la unidad.

No tocar las partes de

aluminio angulosas, pueden
causar dafios.

No utilice el sistema durante

la esterilizacion para prevenir
quemaduras por agua caliente o el
sobrecalentamiento de la ducha.

Evite las fugas de agua
asegurandose que conecta .
correctamente la tuberia de drenaje.

Tras un periodo prolongado sin
utilizarlo, asegurese de que el
bastidor de instalacion no se
encuentra deteriorado. El deterioro
del bastidor puede causar que la
unidad se desprenda.

Para determinar los ajustes del nivel
de la funcion de esterilizacion de
acuerdo con las leyes y reglamentos
locales, consulte a un distribuidor
autorizado.

Mando a distancia

No moje el mando a distancia.
De hacerlo, podria provocar
descargas eléctricas y/o
incendios.

No presione los botones del
mando a distancia con objetos
duros y punzantes. De hacerlo,
podria causar dafios a la unidad.

No limpie el mando a distancia
con agua, benceno, disolvente o
polvo abrasivo.

No inspeccione ni mantenga
usted mismo el mando a
distancia. Para prevenir dafos
personales debidos a manejo
incorrecto, consulte a un
distribuidor autorizado.



Botones y pantalla de mando a distancia

Botones / Indicador

Boton Menu rapido

(Para mayor detalle, consulte la guia
especifica del menu réapido)

Botdn Atras

Vuelve a la pantalla anterior

Pantalla LCD
Botén Menu principal
Para ajustar funciones

Bot6n ON/OFF
Arranque/parada de funcionamiento

®

Indicador de funcionamiento
lluminado durante el funcionamiento,
destella en estado de alerta

@ © e ©

Presionar en el
centro

® No use guantes

No use
boligrafos

Panasonic
! apwEs .
! ,).--, A
1 oW 40°C i
- 2344 70°
BB 8% )
o |f Ay =
1 1
L -~ >
3  —
! v ! (I)
1 )
e 1
Botones del teclado en cruz
Seleccionan un elemento.
Arriba
A
lzquierda < | » Derecha

v
Abajo

Tecla Entrar
Fija el elemento seleccionado.

®© @

Precauciones de seguridad / Botones y pantalla de mando a distancia ﬁ
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Botones y pantalla de mando a distancia

R VLI
iy

Pantalla

@ Sseleccion del modo

v v |

% AUTO * El sistema selecciona el funcionamiento *-* FRIO « El funcionamiento de FRIO esta
B enmodo CALOR 0 %2 FRIO. ENCENDIDO 0 APAGADO.

l T @ Calor @ Frio l T « La unidad exterior esta
X automatico & automético suministrando frio al sistema.

EAUTO + @ * El sistema selecciona el “#2ERIO * La unidad exterior esta
DEPOSITO &4 funcionamiento en modo CALOR  +DEPOSITO suministrando frio al sistema.

+ DEPOSITO 0 ** FRIO + Iﬂﬂ * La unidad exterior suministra calor

Iy DEPOSITO en funcion del ajuste de Ly cuando hierbe el acumulador.

la temperatura ambiente exterior.

@ Calor @\ Frio
& automatico & automatico

CALOR  as, < EL funcionamiento de CALOR esta  DEPOSITO & El funcionamiento del DEPOSITO
3,’5 ENCENDIDO 0 APAGADO. A H estd ENCENDIDO o APAGADO.
« La unidad exterior esta suministrando m e La unidad exterior estd suministrando
calor al sistema. calor al acumulador ACS.

CALOR*  wis |3 unidad exterior estd suministrando * Los iconos de direccién apuntan hacia el
DEPOSITO T-,,,-T calor al acumulador ACS y al sistema. modo activo actual.

+ Este modo solo se puede seleccionar # (@ - Funcionamiento interior /

L si se ha instalado el acumulador ACS. = =, funcionamiento del

Il W scumulador ACS.

%’III‘ )

&j * Funcionamiento del dispositivo.
-

@ Iconos de funcionamiento }
Muestran el estado de funcionamiento. ) ) ) o )
Elicono de estado se oculta (en la pantalla de desactivar funciones) mientras la funcionalidad esté desactivada
excepto con el temporizador semanal.

% Estado de funcionamiento Gﬁl Estado del programador W Estado de funcionamiento

vacacional semanal silencioso
ﬂﬂ Zona:termostato de ambiente Estado de funcionamiento |1 Control de demanda
:l —Estado del sensor interno potente bz Estado de SG armado o SHP
{%E Estado del radiador interior gﬁ Egaﬁglggolﬂgssi,stencia del E Estado de solar

LE_I Estado de bivalencia
(Caldera)

El sistema esta blogueado para funcionar sin el modo FRIO. Sélo pueden desbloguearlo los instaladores o los servicios técnicos autorizados.
Se muestra s6lo con el modo FRIO deshloqueado (Esto quiere decir cuando el modo FRIO esté disponible).

%] :
2 i
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Temperaturas por cada zona

Horay dia

Temperatura del acumulador ACS

Temperatura ambiente exterior

QEEGe®

Iconos del tipo de sensor / modo de ajuste de la temperatura

+| Temperatura del agua ﬂ Temperatura del agua ” IR
. —Curva de compensacion & —Directa S Sdlo piscina
Termostato de habitacion ,T{ Termostato de habitacion
—Externo L&1 —linterno
Inicializacion

Antes de comenzar con los diversos menuUs de ajustes, configure el mando a distancia seleccionando el idioma de trabajo e

instalando la fecha y hora correctamente.

Cuando se enciende por primera vez, se convierte en la pantalla de configuracion automaticamente. También se puede

configurar desde la configuracién personal del mend.

Seleccionar el idioma

Espere mientras se inicializa la pantalla.
Cuando la pantalla termina de inicializarse,
vuelve a la pantalla normal.

Al presionar cualquier botén, aparece la
pantalla de configuracion de idioma.

(@ Muévase por lalistacon ¥ y A para
seleccionar el idioma.

@ Pulse <! para confirmar la seleccion.

Configurar el reloj

@ Seleccione con ¥ o A el formato para
mostrar la hora, entre 24h o am/pm, (por
ejemplo: 15:00 o0 3:00 pm).

@ Pulse <! para confirmar la seleccion.

@ Utilice ¥ y A para seleccionar afio, mes, dia,
hora y minuto. (Seleccione y desplacese con

P> y presione < para confirmar.)

La pantalla mostraré la hora establecida
incluso con el mando a distancia APAGADO.

Inicializacion 12:00am,Lun__ LCD
parpadeante
Inicializando . . . .
12:00am,Luny

[ Iniciar

dioma 12:00am,Lun

FRANCAIS

DEUTSCH

ITALIANO

ESeIecc. [] Confir.

Formato de hora 12:00am,Lun

24h
s

[“Selecc. [ Confir.

Fecha y Hora 12:00am,Lun
Afio/Mes/Dia Hora :Min
ER/o1/01  12:00 am
2 Selecc. [« Confir.

10:00am,Mie
] Iniciar

Botones y pantalla de mando a distancia / Inicializacion ﬁ
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Menu rapido

Una vez terminados los ajustes iniciales, es posible seleccionar un menu rapido para editar los ajustes de cualquiera de las
siguientes opciones.

@ Pulse EEEH para mostrar el mend répido. (N l R §.
In & 0 @
+ Selecc. [] ON/OFF
E‘% ACS forzado (é:] Potente ‘[k‘b) Silencioso §:' .:' Calefactor forzado

7 Temporiz. semanal Desescarche forzado * Borrar errores Blogueo R/IC
|

@ utilice A 'V <€ P> para seleccionar un mend.

@ Pulse <J para activar o desactivar el menu seleccionado.

MenuUs

Seleccione solo los menUs y establezca la configuracion en funcién

del sistema instalado en su hogar. Todos los ajustes iniciales los debe ~ (~ D
realizar un distribuidor autorizado o un especialista. Se recomienda Panasonic
que cualquier alteracion sobre los ajustas de inicio también los realice Menu principal 10:34am,Lun
un distribuidor autorizado o un especialista.
« Tras la instalacion inicial podra ajustar la configuracion manualmente. Comprob. sistema
» La configuracion inicial estar activa hasta que la modifique el usuario. Config. personal
« Es posible utilizar el mando a distancia para mdiltiples instalaciones. Contacioldelsenvicio B
« Antes de configurar cerciorese de que el indicador de wSelecc. [ Confir.

funcionamiento esta en OFF. I
« El sistema podria no funcionar si se configura de forma incorrecta. = A =

Consulte al distribuidor autorizado. < 1 >
Para mostrar <Menu principal>: := B v 1)
Para seleccionarunmeni: A 'V <€ » -

AE )

Para confirmar el contenido seleccionado: <}

o Configuracion . .
por defecto Opciones de ajustes / Pantalla

1 Config. de funciones
1.1 > Temporiz. semanal

Tras establecer la Config. temporizador
programacién semanal el Seleccione el dia y a continuacion los patrones
usuario tiene la posibilidad ) ~ Que necesite.
de editarla mediante el mend | (Tiempo / Funcionamiento encendido/apagado / Modo) | - temporiz. semanal _10:34am,Lun
rapido. Copia temporiz. Dom Mar Mie Jue Vier Sab
Para establecer hasta 6 . 1. 8:00am ON [z 40°C
patrones de funcionamiento Seleccione el dia de la semana 2.12:00pm ON 3 24/28°C 40°C
con frecuencia diaria. 3. 1:00pm ON 3 12/10C
« Queda deshabilitado al ODia ~Pauta  [~]Edicién
configurar el interruptor de
frio-calor en “Si” o si se activa
la resistencia forzada.




Menus

. Configuracion : :
por defecto Opciones de ajustes / Pantalla

1.2 > Temporiz. vacaciones

Es posible establecer un
periodo vacacional durante el

OFF

oM
-

que se permite o bien apagar >ON

el sistema o bien atenuar
la temperatura para ahorrar

Inicio y final del periodo vacacional.
Fechay hora

energia.

Apagado o temperatura atenuada

« El ajuste del programador semanal quedara deshabilitado durante el periodo

10:34am,Lun
Hora:Min

Vacaciones: Fin
Afio/Mes/Dia

EIR/ 01707 10:00 am

Mend répido / Mens ﬁ

vacacional, pero se restaurara una vez finalizado. =) Selecc, [<IConfir.
1.3 > Temp. modo silenc.
i H . . Silencioso 10:34am,Lun
Para el funcionamiento Hora de inicio silencioso: - :
silencioso durante el periodo Fecha y hora Pauta Tiempo Nivel
establecido. 1 8:00 am 0
Se pueden ajustar 6 patrones. ) . 2 5:00 pm 1
El nivel 0 significa modo de Nivel de silencio: 3 11:00 pm 3
apagado. 0~3 _Selecc. [ Edicién
1.4 > Calent. sala
Para encender o apagar el OFF o
radiador interior.
1.5 > Resistencia depdsito
Para encender o apagar la oN
resistencia del acumulador OFF =
ACS.
« Esta disponible solo si el acumulador ACS se encuentra conectado.
1.6 > Esterilizacion
Para encender o apagar la OFF o
esterilizacion automatica.

* Esta disponible solo si el acumulador ACS se encuentra conectado. } )
* No utiice el sistema durante la esterilizacion para prevenir quemaduras por agua caliente o el sobrecalentamiento de la ducha.
« Para determinar los ajustes del nivel de la funcion de esterilizacion de acuerdo con las leyes y reglamentos locales,

consulte a un distribuidor autorizado.

2 Comprob. sistema

2.1 >Monitor de energia

Grafico de consumo energético,
generacion o COP actuales o

Actual

Seleccionar para mostrar

histéricos.

Gréficos historicos

Seleccionar para mostrar

» COP = Coeficiente de rendimiento.

« La graduacion del gréfico histérico se selecciona entre 1 dia /1 semana / 1 afio.

« Es posible mostrar el consumo energético (kWh) de la calefaccion, ** la
refrigeracion, el acumulador ACS o total.

« El consumo eléctrico total es un valor estimado basado en AC 230 V'y puede

diferir del valor medido con un equipo preciso.

Consumo total (1Afio)

0.0
kih

[[AfelTIZ[3alcel7 e ool T RN
Ene, 2015: 0.0 wn Aprox
OMes $Modo

2.2 >T%agua

Muestra todas las temperaturas
de agua en cada zona.

Temperatura real del agua en 8 elementos:
Retorno / Impulsién / Zona 1/ Zona 2 /
Depdsito / Dep. inercia / Solar / Piscina

Seleccionar para mostrar

T agua 10:34am,Lun
1. Retorno 1 0%
2. Impulsién ¢ 0%
3. Zona 1 i 0T
4. Zona 2 i 0T
~Pagina

r
I
I
1

*1 El sistema esta bloqueado para funcionar sin el modo FRIO. S6lo pueden desbloguearlo los instaladores o los servicios técnicos autorizados. :
*2 Se muestra sélo con el modo FRIO desbloqueado (Esto quiere decir cuando el modo FRIO esté disponible). 1 63
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o Configuracion . .
por defecto Opciones de ajustes / Pantalla

2.3 > Historial de errores

* Dirfjase a Solucion de
problemas para consultar los
codigos de error.

* El codigo de error mas
reciente se muestra al
principio.

Seleccionar para mostrar

Historial de errores  10:34am,Lun
1. -

2. -

3. -

4 -

[«1Borrar Historial

2.4 > Compresor

Muestra el rendimiento del Compresor 10:34am,Lun
compresor. 1. frec. de corriente : 0 Hz
) 2. Cont. {(OFF-ON)  : 0
Seleccionar para mostrar 3. Tiempo total ON - oh
[S]Atras

2.5 > Resisitencia
Horas de funcionamiento Resisitencia 10:34am,Lun
del calentador de reserva / Tiempo total ON
resistencia del acumulador Seleccionar para mostrar = : Oh
ACS. Bt : oh

[©]Atras
3 Config. personal

3.1 > Sonido de contacto ‘
Conecta o desconecta el ON E;_
sonido del teclado. OFF

3.2 >Contraste LCD ‘
Establece el contraste de la Contraste LCD 10:34am,Lun
pantalla. Bajo Alto

3 {1 I
Selecc. [« Confir.
3.3 > Retroiluminacién ‘
Ajusta la duracion de cada. Retroiluminacion 10:34am,Lun
OFF 5 minutos
1 minuto 15 segs 10 minutos
|1 minuto |
“ Selecc. [+ Confir.

3.4 >Intesidad retroilum. |
Ajusta el brillo de Intesidad retroilum.  10:34am,Lun
retroiluminacion de la pantalla. osaure claro

4 <IN
4 Selecc. [« Confir.
3.5 >Formato de hora |
Establece el formato del reloj. Formato de hora 10:34am,Lun
24h v
am/pm
+Selecc. [« Confir.




o Configuracion . .
por defecto Opciones de ajustes / Pantalla

3.6 >Fechay Hora

Establece la fecha y la hora fechaly Hora 10:34am, Lun
actual. Afio/Mes/Dia Hora : Min
Afio / Mes / Dia / Hora / Min Eﬁﬂ’ 01707 10:00 am
> Selecc. [« Confir.
3.7 >ldioma
Establece el idioma para la
pantalla superior. ENGLISH / FRANCAIS /
DEUTSCH [ ITALIANO / — s AR
» Para el griego, consulte la ESPANOL / DANISH / FRANGAIS —
version en inglés. SWEDISH / NORWEGIAN / el
POLISH / CZECH / ITALIANO
NEDERLANDS | TURKCE /
SUOMI/MAGYAR / 2Selecc. [« Confir.

SLOVENSCINA / HRVATSKI /
LIETUVIY

3.8 > Desblog. contrasefia

Contrasefia de 4 digitos para
los ajustes.

0000

Desblog. contrasefia  10:34am,Lun

Mooo

2Selecc. [«1] Confir.

4 Contacto de servicio

4.1 > Contacto 1/ Contacto 2

Predefina el nimero de
contacto para el instalador.

Seleccionar para mostrar

Config. servicio
Contacto 1
Nomb. : Bryan Adams
&3 : 08812345678

10:34am,Lun

~Selecc.

65
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o Configuracion . .
por defecto Opciones de ajustes / Pantalla

5 Config. instalador > Ajuste del sistema

5.1

> Conectividad opcional placa base

Conexion para la PCB externa
necesaria para el mantenimiento.

No

Si
ry

» Si se conecta la PCB externa (opcional), el sistema dispondra de las siguientes funciones adicionales:
@ Conexion del depsito de inercia con el control de sus funciones y su temperatura.
@ Control sobre 2 zonas (incluida la piscina y la funcion de calentamiento del agua contenida).
® Funcién Solar (los paneles térmicos solares conectados al acumulador ACS (agua caliente sanitaria) y el depésito de inercia.

@ Interruptor del compresor externo.
® Sefial ext. error.

® Control de SG armado.

@ Control de demanda.

Calor-Frio SW.

5.2

>Zonay sensor

i Zona
Para seIgcmonar Io; sensores i . _ el 10:34am, Lun
y seleccionar o el sistema de la | « Después de seleccionar el sistema de zona Zona
zonaloel?2. 1y2,vaya ala seleccion de habitacion o
piscina. ) L , Sistema de 2 zona
* Al seleccionar la piscina, debera
seleccionar un intervalo de AT de _Selecc. [-] Confir.
temperatura entre 0 °C~10 °C.
Sensor Zonha y sensor 10:34am,Lun
Sensor
* Al seleccionar el termostato ambiente,
ademas debe seleccionar si es interno o Termostato habit.
externo. Resistencia habit.
wSelecc. [«~1]Confir.
5.3 > Capacid. resistencia
Para reducir el excedente de Capacid. resistencia  10:34am,Lun
potencia de la resistencia.* -
3kW/6 kW /9 kW
3kW /6 kw/9kw 6 kW
* Las opciones en kW se muestran e —
dependiendo del modelo. “Selecc. [ Confir.
5.4 > Anti congelacion
Para activar o desactivar la
funcion del sistema de prevencion Si s
de congelacion de agua cuando la No
unidad esta en OFF.
5.5 > Conexién de dep.
Para conectar el depésito de N .
inercia al sistema. 0 e ]
5.6 > Conexion del depésito de inercia
Para conectar el depésito N 2
al sistema y, al seleccionar 0
Si, para establecer el AT de >Si
temperatura. '
* Se debe seleccionar Sl en la Dep. inercia 10:34am,Lun
conectividad de la PCB externa AT para dep inerc.
para habilitar esta funcion. 5°C Para establecer AT del  Rango: (0°c~10°C) A
+ i no selecciona la conectividad deposito de inercia Pasos: #1°C [ 5 |5
de la PCB externa, la pantalla no - _
mostrara esta funcion. ~Seleac. [{]Confir.




o Configuracion . .
por defecto Opciones de ajustes / Pantalla

5.7 > Resistencia deposito
Para seleccionar el calentador Resistencia depésito  10:34am,Lun
interno o si se sgleccpna el Externo
externo, temporice cuando se Interno a
activa el calentador. | Interno_ |
M 9 PO
E_sta opcion esta dlspor_n,ble Tsalecc. L1 Confir.
si se selecciona Conexion de
dep. (Si). > Externo
Resistencia depésito  10:34am,Lun
Hora programada 1cia deposito: A tiempo
0:20 de encendido de la E::g:: fg_::g ~3:00) a
resistencia del depésito. T v
%Selecc. [« Confir.
5.8 > Res. band. condens.
Para seleccionar o no el No g
calentador de bandeja base. [ No ]
*Tipo A -La resistencia de >Si
la bandeja base se
activa solo durante el ]
funcionamiento del Tipo calef. sart base  10:34am,Lun
deposito. Establece el tipo*
*Tipo B -La resistencia de la A de resistencia de la “
bandeja base se activa handeja base. B
cuando la temp.eratura <Selecc. [« Confir.
ambiente exterior es
igual o inferior a 5°C.
5.9 > Sensor exterior alternativo
Para seleccionar un sensor No f
exterior alternativo. [ No |
5.10 > Conexion Bivalente
La seleccidn de una conexion bivalente No o
permite utilizar una fuente de calor [ No ]
adicional, por ejemplo una caldera, >Sj
parla Calemlardel ddSPOSItO del.merCIa Conexion Bivalente  10:34am,Lun
y €l acumula gr |e agua C; |§r:jte | Establece la Encender: T exterior
sanitaria cuando la capacidad de la 5°C temperatura ambiente  Ranga: (-15°C~35%C) R
bomba de calor es insuficiente en exterior que activara la  Pasos: +1C Bl
presencia de una temperatura exterior conexién bivalente. v
baja. La caracteristica bivalente puede SSelecc. [ Confir.
configurarse en el modo altemativo (con ;s r < sleccionar la temperatura ambiente exterior.
funcionamiento alternativo de la bomba -
de calor y la caldera) o en el modo Tendencia de control
para|e|o (Con la homba de Ca|0|'y la Alternativo / Paralelo / Paralelo Avanzado
caldera funcionando simultineamente), Conexi6n Bivalente  10:34am,Lun
0 bien en el modo paralelo avanzado Tendencia de control
(con la homba de calor en marcha y Alternativo
encendiendo la caldera para calentar el | « Selecciona Paralelo Avanzado para el uso Paralelo
depbsito de inercia y/o el acumulador bivalente de los acumuladores.
“Selecc. [«] Confir.

de agua caliente sanitaria en funcion
de las opciones seleccionadas en la
tendencia de control).

Mends
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o Configuracion . .
por defecto Opciones de ajustes / Pantalla

Tendencia de control > Paralelo Avanzado

Calor

Seleccion del
acumulador

« “Calor” implica deposito de inercia y “ACS”
implica acumulador ACS doméstico.

Conexion Bivalente 10:34am,Lun
Paralelo Avanzado

e
ACS
~Selecc. [« Confir.

Tendencia de control > Paralelo Avanzado > Calor > Si

« El deposito de inercia solo se activa tras
seleccionar “Si".

Conexion Bivalente  10:34am,Lun
Paralelo Avanzado: Calor

No
wSelecc. [«~1]Confir.

Ajuste el limite de
temperatura para iniciar

Conexion Bivalente 10:34am,Lun
Inicio calor: T* ohjetivo
Rango: (-10°C~0°C)

-8°C 5 -,
la fuente de calor Pasos: +1°C ENc
bivalente. v
2Selecc. [« Confir.
Temporiz ador de ICt?n_exlorI\ B.lYI—a!Iente t1 0:34am,Lun
retardo para iniciar :'::’:“ '(’;60:'_"3':;’ Ll
0:30 la fuente de calor go: (0:00-1:30) a
K Pasos: £0:05
bivalente v
(en horas y minutos). ZSelecc. [« Confir.
Conexion Bivalente 10:34am,Lun
Ajuste el limitie de Paro calor: T° objetivo
2°C temperature para parar  Rango: -1 0°C~0C) a
la fuernte de calor Pasos: #1°C EXc
bivalente. hd
2Selecc. [« Confir.
Tempcsiorde | S Sl
retardo para parar Rando: o.-oo~1-go
0:30 la fuente de calor o 9_'+( :00-1:30) -
K asos: 10:05
bivalente v
(enhorasy minutos).  =ggjecc. [IConfir.

Tendencia de control > Paralelo Avanzado > ACS > Si

* El acumulador ACS solo se activa tras
seleccionar “Si".

Conexion Bivalente 10:34am,Lun
Paralelo Avanzado: ACS

No
~Selecc. [« Confir.

0:30

Temporizador de
retardo para iniciar
la fuente de calor
bivalente

(en horas y minutos).

Conexion Bivalente  10:34am,Lun
ACS: Tiempo retraso

Rango: (0:30~1:30) -
Pasos: £0:05
v
2Selecc. [« Confir.




o Configuracion . .
por defecto Opciones de ajustes / Pantalla

5.11 > Interr. Externo

s.
No i 3
5.12 > Conexi6n solar 2
* Se debe seleccionar Si en No 2
la conectividad de la PCB [ N0 |
externa para habilitar esta > Si
funcion. —
. . Conexién solar 10:34am,Lun
* Si no selecciona la
conectividad de la PCB i
externa, la pantalla no Dep. inercia Seleccion del v
acumulador

mostrara esta funcion.

Depdsito ACS

~Selecc. [« Confir.

> Si > Tras seleccionar el acumulador

Conexion solar 10:34am,Lun
Establece el AT de ARZ:::'(':,':': 0
o . -~ -~
10 °C temperz;tura para el pasos: +1°C (10 §8
encendido -
2Selecc. [~ Confir.
> Si > Tras seleccionar el acumulador > AT de temperatura ON
Conexion solar 10:34am,Lun
Establece el AT g:;;;arg(a;lg 59
0, . hat -~
5°C temperatura para el Pasas: +1°C 5 L
apagado g
2Selecc. [« Confir.
> Si > Tras seleccionar el acumulador > AT temperatura ON
> AT temperatura OFF
Conexion solar 10:34am,Lun
Establece la :::;:-r‘?:?"ccm?o“q
o . : (-20C~ -
5°C temperatl_{ra para anti Pasos: H1°C (5 s
congelacion -
2Selecc. [« Confir.

> Si > Tras seleccion

ar el acumulador > AT temperatura ON

> AT temperatura OFF > Tras establecer la temperatura anti congelacion

80°C

Conexion solar 10:34am,Lun
Limite alto
- Rango: (70°C-90°C) -
Establece el limite Alto Pasos: £5°C 80 Re
v
2Selecc. [« Confir.
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o Configuracion . .
por defecto Opciones de ajustes / Pantalla

5.13 > Sefial ext. error

Si
No a
[ No ]
5.14 > Control de demanda
w
[ No |
5.15 > SG ready
Si
No a
[ No |
>Si
SG ready 10:34am,Lun
Capacidad (1) y (2) del  capacidad [1-0]: ACS
120 % deposito de inercia y Rango: (50%~150%) a
del acumulador ACS Pasos: 5% [ 120 |3
(en %) v
25elecc. [+ Confir.
5.16 > Interr. compres. ext.
Si
No -
[N |
5.17 > Circul. liquido
Selecciona si hacer circular Circul. liquido 10:34am,Lun
agua o etilenglicol por el
sistema. Agua A
Glicol
wSelecc. [«1] Confir.
5.18 > Calor-Frio SW
Si
No ry
[ No |
5.19 > Calefactor forzado
Para encender la resistencia Calefactor forzado 10:34am,Lun
forzada manualmente (por Auto
defecto) o autométicamente. Manual -
“Selecc. [+] Confir.
6 Config. instalador > Ajuste de operacion
Permite acceder a las 4 modos principales Ajuste de operacion  12:00am,Lun
funciones y modos principales.
Frio
1 %2 £y, 1 %2 P Auto
Calor / *- *2 Frio / *- *2 Auto / Depésito Depdsito
»Selecc. [« Confir.

:r*l El sistema esta blogueado para funcionar sin el modo FRIO. Sélo pueden desbloguearlo los instaladores o os servicios técnicos autorizados.
1*2_Se muestra solo con el modo FRIO desbloqueado (Esto quiere decir cuando el modo FRIO esté disponible).
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2 Configuracion . .
por defecto Opciones de ajustes / Pantalla

Config. instalador > Ajuste de operacion

6.1 >cCalor

Permite establecer
temperaturas del agua y
ambiente para calor.

Ajuste de operacion  10:34am,Lun

Mends i

T2 de agua para calor ON / Calor
T* exterior para calor OFF /
AT para calor ON / T exterior para calor OFF

AT para calor ON
wSelecc. [1Confir.

T exterior para calentador act.

> T2 de agua para calor ON

Ajuste de operacion  10:34am,Lun
Temperaturas para Calor ON: T° del agua
Curva activar el calor por curva
compensacion | de compensacion o por Directo
entrada directa.

wSelecc. [ Confir.

> T2 de agua para calor ON > Curva compensacion

Calor ON: T° del agua:Zonal

Indique los 4 puntos de 60 _\

temperatura
(2 en el eje horizontal X, 20

5 B
% Selecc. [« Confir.

Eje X:-5°C,15°C
Eje Y:55°C, 35°C

2 en el eje vertical Y)
* Rango de temperaturas: Eje X: -15 °C ~ 15 °C, eje Y: Lea a continuacion
« El rango de temperaturas en el eje Y se indica dependiendo del modelo:
1. Modelo WH-SDC: 20 °C ~ 55 °C

2. Modelo WH-SHF cuando la resistencia eléctrica de apoyo esta activada: 25 °C ~ 65 °C

3. Modelo WH-SHF cuando la resistencia eléctrica de apoyo esta desactivada: 35 °C ~ 65 °C

4. Modelo WH-SXC/SQC: 20 °C ~ 60 °C
« Si se selecciona el sistema de la zona 2, los puntos de temperatura 4 también se

deben introducir para la zona 2.
* Si el sistema dispone de una sola zona, en la pantalla no se muestra “Zonal” ni “Zona2".

> T de agua para calor ON > Directo

Ajuste de operacion  10:34am,Lun
Calor ON: T° del agua:Zona2

Rango: (20°C-60°C) A
Pasos: ¥1°C Es.“c

2Selecc. [~]Confir.

Temperatura a la que se

$°C activa el calor

« El rango Min. ~ Max. queda condicionado segun:
1. Modelo WH-SDC: 20 °C ~ 55 °C
2. Modelo WH-SHF cuando la resistencia eléctrica de apoyo esta activada: 25 °C ~ 65 °C
3. Modelo WH-SHF cuando la resistencia eléctrica de apoyo esta desactivada: 35 °C ~ 65 °C
4. Modelo WH-SXC/SQC: 20 °C ~ 60 °C

* Si se selecciona el sistema de la zona 2, los puntos de temperatura se deben introducir
para la zona 2.

* Si el sistema dispone de una sola zona, en la pantalla no se muestra “Zonal” ni “Zona2”.

> T@ exterior para calor OFF

Ajuste de operacion  10:34am,Lun
Desact. calef.: T exterior

24°C Tempe_ratura alaquese | Rango: (5:c~35“C) a
desactiva el calor Pasos: #1°C C
2Selecc. [1Confir.
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o Configuracion . .
por defecto Opciones de ajustes / Pantalla

> AT para calor ON
Ajuste de operacion  10:34am,Lun
Ajuste AT para C:"’r O_N; ;T1 —
5°C calefaccion P::g:' +(1 % ) ﬁ"c
encendida. o v
2Selecc. [«1] Confir.
> T2 exterior para calentador act.
Ajuste de operacion  10:34am,Lun
Act. calef.: T* exterior
0°C Temperaturaalaque  Rango: (-15°C~20C) -
se activa el calor Pasos: $1°C [ 0 |
v
2Selecc. [« Confir.
6.2 _>**Frio
Permite establecer varias Temperaturas del agua para frio ON Ajuste de operacion _10:3%am,Lun
temperaturas del agua y y AT para frio ON.
ambiente para frfo. lIntaoualpatalinleh]
AT para frio ON
»Selecc. [« Confir.
> T agua para frio ON
Ajuste de operacion  10:34am,Lun
Temperaturas para Frio ON: T* del agua
s | activar el frio por curva
rva compensacion o -
Curva compensacio de compensacion o por Directo
entrada directa.
~Selecc. [« Confir.

> T® agua para frio ON > Curva compensacion

Frio ON: T° del agua:Zonal

Indique los 4 puntos de mzo
Eje X:20°C,30°C | temperatura -
EjeY:15°C,10°C | (2 enel eje horizontal X, 5
2 en el eje vertical Y) 15 gl
2 Selecc. [1Confir.
+ Sise selecciona el sistema de la zona 2, los puntos de temperatura 4 también se deben introducir para

la zona 2.
+ Siel sistema dispone de una sola zona, en la pantalla no se muestra ‘Zonal" ni “Zona2".

> T2 agua para frio ON > Directo

Ajuste de operacion  10:34am,Lun
Frio ON: T° del agua:Zona2
Rango: (5°C~20C) ~

Pasos: 1°C @"C

Temperatura a la que se

10°C activa el frio

[« Confir.

+ Sise selecciona el sistema de la zona 2, los puntos de temperatura se deben introducir para la zona 2.
+ Siel sistema dispone de una sola zona, en la pantalla no se muestra ‘Zonal" ni “Zona2".

ZSelecc.

> AT para frio ON
Ajuste de operacion  10:34am,Lun
Frio ON: AT
o Establece AT para Rango: (1°C~15C) a
5°C ) . o o
activar el frio Pasos: 1°C g (o
<Selecc. [« Confir.

I*l El sistema esta blogueado para funcionar sin el modo FRIO. Sélo pueden deshloguearlo los instaladores o los servicios técnicos autorizados.
72 1*2 Se muestra solo con el modo FRIO desblogueado (Esto quiere decir cuando el modo FRIO esté disponible).




o Configuracion . .
por defecto Opciones de ajustes / Pantalla

6.3 >**2Auto

Cambio automatico de Calor a
Frio y de Frio a Calor.

Temperatura ambiente exterior a la que se
cambia de Calor a Frio o de Frio a Calor.

T& exterior para (calor a frio) /
T2 exterior para (frio a calor)

Ajuste de operacién  10:34am,Lun
Auto

T° exterior para (calor a frio)

T° exterior para (frio a calor)

~Selecc. [«+]Confir.

> T@ exterior para (calor a frio)
Ajuste de operacion  10:34am,Lun
Establece la Auto:T* exterior (Calor a Frio)
o temperatura ambiente Rango: (11°C~25%) -
15°C ) : e 5
exterior para el cambio  Pasos: $1°C [ 15 )a
de Calor a Frio. hd
Zselecc. [« Confir.
> T2 exterior para (frio a calor)
Ajuste de operacion  10:34am,Lun

Establece la Auto:T* exterior (Frio a Calor)
10°C temp_eratura ambientg Rango: (5:c~14“c) a
exterior para el cambio Pasos: #1°C lg. C
de Frio a Calor.
2Selecc. [+ Confir.
6.4 > Deposito
Configuracién de funciones Ajuste de operacion  10:34am,Lun

para el acumulador ACS.

» Esta disponible solo si
el acumulador ACS se
encuentra conectado.

T operacion del suelo (max.) /
Tiempo calen. Depds. (Max.) /

T2 de re-ca

lent. deposito /

Esterilizacion

Depésito

[T~ operacion del suelo (max.) |
Tiempo calen. Depés. (Max.)

T? de re-calent. depésito

~Selecc. [«] Confir.

» La pantalla muestra 3 funciones simultaneamente.

> T@ operacion del suelo (méx.)

Limite maximo para el

Ajuste de operacién  10:34am,Lun
Depésito:Tiem Op. Sue. (Max)

S0 lepodenilertt e
2Selecc. [+ Confir.
> Tiempo calen. Depés. (Max.)
Ajuste de operacién  10:34am,Lun

Tiempo maximo de
suministro de calor para

Deposito:Tiempo calent. (Max)
Rango: (0:05~4:00)

1:00 i o
el acumulador ACS Pasos: 0:05 0
(en horas y minutos).
2 Selecc. [« Confir.
> T@ de re-calent. deposito
Ajuste de operacion  10:34am,Lun
Ajuste la temperatura D:p""t_“::ezf'cp: gec calent.
-8°C para volver a henir el ango: (-121¢--2) e
o Pasos: +1°C EN«c
agua del depdsito. v
%Selecc. [+ Confir.

Mends
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Menus

o Configuracion . .
por defecto Opciones de ajustes / Pantalla

> Esterilizacion

Se puede ajustar la esterilizacion
para 1 0 mas dias de la semana.

Dom / Lun / Mar / Mie / Jue / Vier | Sab

Ajuste de operacion
Esterilizacion: Dia

[Dom [ET Mar [Mie [Jue [Vier[Sab
— \/ —_— —_— — —_ —_—

@Dia =Vl [+] Confir.

10:34am,Lun

> Esterilizacion: Tiempo

Hora del dia (los dias) de la semana
seleccionado(s) para esterilizar el acumulador
ACS.

0:00 ~ 23:59

Ajuste de operacion
Esterilizacion: Tiempo

;00 pm

h 4
=
7 Selecc.

10:34am,Lun

[~1Confir.

> Esterilizacion: T2 caldera

Establece la
temperatura de
calentamiento para
la esterilizacion del
acumulador ACS.

65°C

Ajuste de operacion  10:34am,Lun
Esterilizacién: T* caldera
Rango: (55°C~65%C)

Pasos: $1°C | 65 [a
hd

~Selecc. [« Confir.

> Esterilizacion: Tiem. op. (max)

Establece la duracién

Ajuste de operacién  10:34am,Lun
Esterilizacion: Tiem. op. (méx)

0:10 de la esterilizacion Rango: (0:05-1:00) -
. Pasos: £0:05
(en horas y minutos). v
2Selecc. [« Confir.
7 Config. instalador > Config. servicio

7.1 >Maxima velocidad de la bomba

Para establecer la maxima

Para establecer el flujo, el régimen de trabajo

Config. servicio 10:34am,Lun

velocidad de la homba. maximo y encender y apagar la homba. Caudal Serv. Max. Operaci6n
Caudal: XX:X L/min i s
Serv. Max.; 0x40 ~ OXFE, ELURC
Bomba: ON/OFF/Purga aire * Selecc.
7.2 > Recogida de refrig.
Para iniciar el ciclo de bombeo | Operacion de bombeo Cp=fisestate g L4n
de vacio. Rl operacion de recogida
en curso!
ON
[IoFF




o Configuracion . .
por defecto Opciones de ajustes / Pantalla

Config. instalador > Config. servicio

7.3 > Pavim. seco

Para secar el hormigon (de Editar para establecer la temperatura del Config. servicio 10:34am,Lun g
suelo, paredes, etc.) durante la hormigan seco. Pavim.seco ___ 2
construccion. . oN |
- Edicién
- , ON / Edicion
No utilice este mend para T Ticonfir
otro propésito 0 en momento — hd - g
distinto de la construccion. > Edicion
Temperatura de calor Config. servicio 10:34am,Lun
. Pavim. seco: 1/10
r r el hormigén.
Etapas: 1 EZI:cSc?gse ?as c(;tap?i(S) ) -
125 ° Pasos: $1°C c
Temperatura: 25 °C | o /a1 -~ 10, [ 25 |
rango: 1~ 99 “Selecc. [«i] Confir.
>ON
Confirme las temperaturas de secado del | Config. servicio 10:34am,Lun
hormigdn para cada etapa. Pavim. seca: Estado
Etapa :1/10
Ajuste T agua 1 25°C
Temp. De agua real 125°C
[M1OFF
7.4 > Contacto de servicio
Para establecer el nombre y el | Nombre y niimero de contacto de ingeniero de | Config. servicio 10:34am, Lun
nimero de teléfono de hasta servicio Contacto de servicio:
dos contactos para el usuario.
Contacto 2
Contacto 1/ Contacto 2
~Selecc. [« Confir.
> Contacto 1/ Contacto 2
Contacto de servicio 10:34am,Lun

Nombre o ndmero de teléfono.

Icono de nombre / ndmero

Contacto 1

Nomb. :[EENRGELN
O :[oes8123a5678

~Selecc. [« Edici6n

Introduzca el nombre y el nimero.

Nombre del contacto: alfabético a ~ z.
Namero del contacto: 1 ~9

Contacto-1]
ABCDEFGH | JKLMNOPQR _Esp.
STUVWXYZ abcdefghi BS

jkImnopqrstuvwxyz Conf.

«» Selecc. [«]intro
Namero: [l
dz3¢
456 )
789 - BS
0§ _ Conf.
» Selecc. [«lIntro
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Instrucciones de limpieza

Para garantizar un funcionamiento dptimo de la unidad, la limpieza se debe realizar en intervalos regulares.
Consulte a un distribuidor autorizado.

« Desconecte la alimentacion antes de la limpieza.

* No utilice benceno, disolvente o limpiador en polvo.

« Utilice sdlo jabones (~ pH7) o detergentes domésticos neutros.
* No utilice agua con una temperatura superior a 40 °C.

« Limpie el filtro de agua al menos una vez al
afio. De no limpiarlo, el filtro se puede taponar,
lo que puede ocasionar averias en el sistema.
Consulte a un distribuidor autorizado.

Unidad exterior

* Nunca obstruya las rejillas de entrada y salida
de ventilacion. La obstruccion podria provocar
bajo rendimiento o averias en el sistema.
Elimine cualquier obstruccion para asegurar la
ventilacion.

« Al nevar limpie y retire la nieve del entorno de
la unidad exterior para evitar que cubra las
rejillas de entrada y salida de ventilacion.

Unidad interior
» Evite salpicaduras directas de agua.

Limpie la unidad suavemente con un pafio
suave y seco.

—

Manémetro

punzantes. De hacerlo, podria causar dafios a
la unidad.
« Cerciorese de que la presion del agua se
0 encuentra entre 0,05y 0,3 MPa (0,1 MPa =
1 bar).
« En caso de que se encuentre fuera del rango
admisible, avise a un distribuidor autorizado.

® - No presione sobre el cristal con objetos duros y

Inspeccion

Necesidades de servicio técnico

« Para poder asegurar un funcionamiento optimo de la
unidad, se deben realizar inspecciones trimestrales de
las unidades, filtro de agua y cableado de la instalacion.
Consulte a un distribuidor autorizado en relacion con el
mantenimiento.

« Limpie cualquier obstruccion en las ventilaciones de
entrada y salida de aire de la unidad exterior.

Sino se va a utilizar la unidad
durante un periodo prolongado de
tiempo

« Desconecte la alimentacion antes de limpiarla.

Desconecte la alimentacion eléctrica

y a continuacion consulte con un distribuidor autorizado

en cualquiera de las siguientes situaciones:

« Si escucha ruidos extrafios durante el funcionamiento.

« Si entra agua o elementos extrafios en el mando a
distancia.

* Filtraciones de agua desde la unidad interior.

« Si el interruptor del circuito salta frecuentemente.

« El cable de alimentacion se calienta demasiado.



Localizacion de averias

Las siguientes sefiales no indican un mal funcionamiento.

Causa

Se escucha un sonido similar a agua
fluyendo durante el funcionamiento.

« Flujo del refrigerante en el interior de la unidad.

El aparato tarda varios minutos en
funcionar tras volver a encenderlo.

« El retardo es una medida de proteccion del compresor de la unidad.

La unidad exterior emite agua o vapor.

» Se produce condensacion o evaporacion en los tubos.

La unidad exterior produce vapor
funcionando en modo calor.

* Lo produce el intercambiador de calor en la funcién de descongelacion.

No funciona la unidad exterior.

* Provocado por el control de proteccion del sistema cuando la temperatura
ambiente exterior esta fuera del rango operativo.

El sistema se apaga.

* Provocado por el control de proteccion del sistema. Cuando la temperatura del
agua de acometida es inferior a 10 °C, se detiene el compresor y se enciende la
resistencia eléctrica de apoyo.

Es dificil calentar el sistema.

« Al calentar simultaneamente el panel y el suelo radiante, se puede reducir la
temperatura del agua del circuito, reduciendo a su vez la capacidad calorifica del
sistema.

« Cuando la temperatura ambiente exterior es baja, el sistema puede requerir un
calentamiento méas prolongado.

« El tubo de descarga o la acometida de agua se encuentran bloqueados por algin
obstaculo como puede ser un monton de nieve.

« Cuando la temperatura del retorno es baja, el sistema puede requerir un tiempo
de calentamiento prolongado.

El sistema no calienta
instantaneamente.

« El sistema puede tomar un mayor tiempo para calentar el agua cuando comienza
a funcionar desde una temperatura de agua fria.

La resistencia eléctrica de apoyo se
enciende automaticamente al ser
deshabilitada.

* Provocado por el control de proteccion del intercambiador de calor de la unidad
interior.

El funcionamiento se inicia sin que
esté ajustada la programacion.

» Se ha ajustado el temporizador de esterilizacion.

Se escucha fuerte ruido del
refrigerante durante muchos minutos.

* Provocado por el control de proteccion durante el funcionamiento del dispositivo
bajo una temperatura ambiente exterior inferior a -10 °C.

El modo **2 FRIO no se encuentra
disponible.

« El sistema se ha blogueado para funcionar solo en modo CALOR.

Compruebe lo siguiente antes de llamar a un técnico.

Compruebe

El modo CALOR/*:*2 FRIO no
funciona eficientemente.

« Programe la temperatura correctamente.
« Cierre la valvula del panel calefactor/refrigerador.

* Limpie cualquier obstruccion en las ventilaciones de entrada y salida de aire de la
unidad exterior.

Funcionamiento ruidoso.

« La unidad exterior o la unidad interior estan inclinadas.
« Cierre la tapa correctamente.

El sistema no funciona.

« El interruptor de proteccion ha actuado.

EI LED de funcionamiento esta
apagado o no se muestra nada en el
mando a distancia.

» La fuente de alimentacion funciona o existe un corte en el suministro de corriente.

I
I
1
L

*1 El sistema esta blogueado para funcionar sin el modo FRIO. Sélo pueden desbloguearlo los instaladores o los servicios técnicos autorizados.
*2_Se muestra solo con el modo FRIO deshloqueado (Esto quiere decir cuando el modo FRIO esté disponible).

Instrucciones de limpieza / Localizacion de averias ﬁ
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Localizacion de averias

Panasonic

e s any 0 J7 (] 5050 G a1

P N

Error comunicacién control
remoto - unidad interior

(¢« ) Reinicio

S

H76

A continuacion encontrard la lista de los cédigos de
error que puede mostrar la pantalla en caso de aparecer
problemas en la configuracion o en su funcionamiento.

Cuando la pantalla muestra un error tal como se muestra
abajo, contacte con el niimero que haya registrado en
el mando a distancia o con el instalador autorizado mas

cercano.

Todos los interruptores estan deshabilitados excepto

- 4pry > .
A =
Cadigo de error
< -~ >
B v ©)
Parpadea
Cod. de Explicacion del problema Caod. de Explicacion del problema
error error
H12 Error de capacidad F12 Interruptor de presion activado
H15 Error del sensor de compresor F14 Rotacion anormal del compresor
H20 Error de la bomba F15 Error motor ventilador bloqueado
H23 Error del sensor del refrigerante F16 Proteccion de corriente
H27 Error en valvula de servicio F20 Proteccion de sobrecarga del compresor
H28 Error del sensor del solar F22 Proteccion de sobrecarga del mddulo
H31 Error del sensor de la piscina de transistors .
H36 Error del sensor de depésito de inercia F23 Pico de corriente continua
H38 Error de desajuste de marca F24 Error en el ciclo de refrigeracion
H42 Proteccion de presion baja F25 *L.*2 Error en el ciclo Calor / Frio
H43 Error sensor zona 1 F27 Anomalia en el interruptor de presion
H44 Error sensor zona 2 F29 Baja descarga de sobrecalentamiento
H62 Error de caudal de agua F30 Error del sensor 2 del agua de impulsion
H63 Error del sensor de presion baja F32 Error del termostato interior
H64 Error del sensor de presion alta F36 Error de sensor de T2 ambiente exterior
H65 Error de circulacion del agua de desescarche F37 Error del sensor del agua de retorno
H67 Error de la sonda 1 exterior F40 Error del sensor de temperatura de descarga
H68 Error de la sonda 2 exterior F41 Anomalia en el factor de potencia
H70 Error del protector térmico de la resistencia de apoyo E42 Anomalia en el sensor del
P~ intercambiador de calor exterior
H72 Error de la sonda del depdsito
P PR F43 Error del sensor de desescarche
H74 Error de comunicacion placa eléctronica -
H75 Proteccion T agua baia F45 Error del sensor temperatura salida del agua
- g . —— F46 Transformador de corriente desconectado
H76 Error de comunicacion del mando a distancia -
icacion unidad meror - idad exteror F48 Anomalia en el sensor de temperatura
H90 Error comunicacion 1{n| a in enot uni ! " del evaporador
H91 Error protector telrlmlco regstenua Fileposno F49 Error del sensor de salida del bypass
H95 Error dg 'conexmn de aIl|tnentaC|0n F95 *.% Eyror de alta presion en refrigeracion
H98 Proteccién de alta presion * Es posible que algtin cédigo de error no se aplique a
H99 Prevencion de congelacion de la unidad interior su modelo. Consulte a un distribuidor autorizado para

cualquier aclaracion.

r
I
I
1

*1 El sistema esta bloqueado para funcionar sin el modo FRIO. S6lo pueden desbloguearlo los instaladores o los servicios técnicos autorizados.
*2 Se muestra sélo con el modo FRIO deshlogqueado (Esto quiere decir cuando el modo FRIO esté disponible).

1
1
I
I




Informacion

Informacién para conectar el adaptador de red (accesorio opcional)

/I\ ADVERTENCIA

Antes del uso, verifique la seguridad alrededor del sistema aire-agua. Confirme antes del
funcionamiento las personas y demas seres vivos que haya alrededor.
El uso incorrecto por no seguir las instrucciones puede causar dafios y averias.

Confirme lo siguiente antes del funcionamiento (en el interior del inmueble)
0 - Estado de preparacion del temporizador. Un encendido o apagado imprevisto puede causar lesiones o
dafios a las personas y demas seres vivos.
Confirme lo siguiente antes y durante el funcionamiento (en el exterior del inmueble)
- Si hay alguien en el inmueble, avisele desde el exterior de la nueva configuracion de funcionamiento antes
de ejecutarla.
La finalidad de este aviso es evitar que la persona sufra un sobresalto repentino y cualquier problema grave
para la salud derivados del cambio de funcionamiento.
- No utilice este aparato cuando en el inmueble se encuentren nifios, personas con alguna discapacidad fisica
0 ancianos que no puedan manejar el aparato sin ayuda externa.
- Compruebe regularmente la configuracion y el estado de funcionamiento.
- Detenga el funcionamiento si aparece un cddigo de error y consulte a un distribuidor o especialista
autorizado.
Confirme lo siguiente antes del uso
* Es posible que no se pueda usar el sistema si el estado de comunicacion es deficiente. Compruebe el estado de
funcionamiento en la pantalla de la aplicacion después del funcionamiento. En el funcionamiento remoto puede ocurrir
lo siguiente:
- Fallo de funcionamiento, el tiempo de funcionamiento no se refleja.
- El funcionamiento aire-agua no se refleja cuando se configura fuera del inmueble.
* Se recomienda bloquear la pantalla del smartphone para evitar este fallo de funcionamiento.
* No utilice otro dispositivo de control remoto, comunicacion o manejo no especificado por un distribuidor o especialista
autorizado.
« Utilice el aparato conforme al contrato de “Términos de servicio” y “Gestién de informacién personal” de Panasonic
Smart Application.
+ Sino se va a utilizar la app Panasonic Smart Application durante un periodo prolongado de tiempo, desconecte el
adaptador de red del dispositivo.

Informacién para Usuarios sobre la Recoleccion y Eliminacion de aparatos viejos

Estos simbolos en los productos, embalajes y/o documentos adjuntos, significan que los aparatos eléctricos y

electronicos no deberian ser mezclados con los desechos domésticos.

Para el adecuado tratamiento, recuperacion y reciclaje de los productos viejos llévelos a los puntos de
Emmmm  'ecogida de acuerdo con su legislacion nacional.

Al desechar estos aparatos correctamente, usted estara ayudando a preservar recursos valiosos y a prevenir

cualquier potencial efecto negativo sobre la salud de la humanidad y el medio ambiente que, de lo contrario,

podria surgir de un manejo inapropiado de los residuos.

Para mayor informacion sobre la recuperacion y el reciclado de aparatos viejos, por favor, contacte con su

ayuntamiento, su servicio de eliminacion de residuos o el comercio donde adquirié estos aparatos.

Podran aplicarse penas por la eliminacion incorrecta de estos residuos, de acuerdo a la legislacion nacional.

Para usuarios empresariales en la Union Europea

Si usted desea desechar aparatos eléctricos y electronicos, por favor contacte con su distribuidor o proveedor

a fin de obtener mayor informacion.

[Informacion sobre la Eliminacién en otros Paises fuera de la Union Europea]

Estos simbolos sdlo son vélidos dentro de la Unién Europea. Si desea desechar estos objetos, por favor

contacte con sus autoridades locales o distribuidor y consulte por el método correcto de eliminacion.

Localizacion de averias / Informacion ﬁ
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Grazie per aver acquistato un prodotto Panasonic.

Prima di utilizzare I'unita, leggere attentamente le istruzioni e conservare questo opuscolo per potervi fare riferimento in futuro.

Istruzioni per l'installazione allegate.

Per il numero di serie e I'anno di produzione, fare riferimento alla targhetta di identificazione.

Indice
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Prima dell’usp, assicurarsi chg il sistema _sia stato_insta_llato correttamente
da un rivenditore autorizzato in base alle istruzioni fornite.

+ La pompa di calore Aria-acqua Panasonic e un sistema split che presenta due unita: interna ed esterna. Questo
sistema € stato progettato per funzionare con serbatoio dell'acqua Panasonic. Se non viene utilizzato insieme al
serbatoio dell'acqua Panasonic, Panasonic non garantisce il funzionamento normale, né I'affidabilita del sistema.

* Queste istruzioni operative descrivono come azionare il sistema utilizzando I'unita interna e 'unita esterna.

* Per il funzionamento di altri prodotti quali serbatoio dell'acqua, radiatore, termo-controllo esterno e pannelli radianti,
vedere le istruzioni operative di ciascun prodotto.

* Alcune funzioni descritte in questo manuale potrebbero non essere applicabili al sistema.

« Consultare il rivenditore autorizzato locale per ulteriori informazioni.

*1 |l sistema € bloccato per funzionare senza modalita FREDDO. Puo essere shloccato solo dagli installatori autorizzati e
dai nostri partner di assistenza autorizzati.
*2 Viene visualizzato solo quando la modalita FREDDO e shloccata (Cio significa quando & disponibile la modalita FREDDO)

Panoramica del sistema

Radiatore

Comando

Pannello Solare

Unita Interna

Pavimento

—@l Unita radiante
= Esterna
@
Serbatoio di
vE & & 1 ; acqua calda
Alimentazione : o sanitaria

Le illustrazioni contenute in questo manuale sono riportate esclusivamente a scopo esplicativo e potrebbero differire
dall'apparecchio vero e proprio.
| contenuti del presente manuale sono soggetti a modifica senza preavviso e verranno aggiornati in base alle innovazioni future.

Condizioni operative

RISCALDAMENTO
Per H (serie) Serie WH-SDC Serie WH-SXC, Serie WH-5QC | EDDAVENTO
- ' 20155 (sotto la temperatura
B i I N T
ambiente -10°C) **
Temperature(i ’\zrr?lblimi')estemo (°C) 20035 28135 61

Quando la temperatura esterna non & compresa nella tabella, la capacita di riscaldare diminuira sensibilmente e I'unita esterna pud
arrestarsi per sicurezza.

L'unita si riavvia automaticamente quando la temperatura esterna rientra nella gamma specificata.

*3 Tra la temperatura esterna di -10°C e -15°C, la temperatura di uscita dell'acqua si riduce gradualmente da 60°C a 55°C.
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Misure di sicurezza

Per evitare lesioni personali, lesioni ad
altri o danni alla proprieta, rispettare
quanto segue:

In caso di uso scorretto dovuto alla
mancata osservanza delle istruzioni, si
possono provocare iincidenti o danni
di varia natura, la cui gravita € indicata
dai seguenti simboli:

Questo simbolo

indica un pericolo
A AR di morte o lesioni
gravi.

Questo simbolo

indica un rischio
di lesioni o danni
materiali.

Le istruzioni sono classificate in varie
tipologie, contrassegnate dai seguenti
simboli:

® Questo simbolo indica
un'azione PROIBITA.

0 9 Questi simboli indicano

||§ azioni OBBLIGATORIE.

A AVVERTENZA
Unita interna e unita esterna

L'uso di questo apparecchio non
e destinato a bambini di 8 anni

e oltre e persone con capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte,
0 mancanza di esperienza o
competenza, a meno che non
siano supervisionate o istruite
sull'uso sicuro dell'apparecchio

e comprendano i rischi implicati.

| bambini non devono giocare

con I'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione da parte dell'utente
non devono essere effettuate da
bambini senza supervisione.

Per la pulizia delle parti interne,

|a riparazione, l'nstallazione, la
rimozione, lo smontaggio e la
reinstallazione dell'unita, consultare
un rivenditore autorizzato o uno
specialista. L'installazione e la
manipolazione shagliate causeranno
perdite, scosse o incendio.

Consultare un rivenditore autorizzato o
uno specialista per 'uso di qualunque
tipo di refrigerante specificato.

L'uso di un refrigerante diverso da
quello specificato potrebbe causare
danni al prodotto, ustioni e lesioni, ecc.

® Non installare I'unita in un ambiente

con atmosfera potenzialmente
esplosiva o infiammabile. La
mancata esecuzione di cio puo
causare un incendio.

Non inserire dita o altri oggetti ‘
nell'unita interna o esterna; i @
componenti rotanti possono
provocare lesioni.




Non toccare I’unite‘i_ esterna durante
temporali con fulmini, cio potrebbe
provocare una scossa elettrica.

Non sedersi 0 camminare ‘
sull'unita, si puo cadere in @
modo accidentale.

an installare 'unita interna all'esterno.
Cio ¢ progettato esclusivamente per
[installazione interna.

Alimentazione
Per evitare .
surriscaldamento @

e incendio, non
utilizzare un cavo
modificato, un
connettore, una
prolunga o un cavo
non specificato.

Per evitare surriscaldamento,

incendio o shock elettrico:

« Non condividere la presa di
corrente con alri apparecchi.

« Non utilizzare con mani bagnate.

« Non piegare o girare il cavo di
alimentazione elettrica.

0 Se il cavo di alimentazione & stato

danneggiato, rivolgersi al produttore,
ad un centro di assistenza
autorizzato o ad un tecnico
qualificato onde evitare rischi.

Questa unita € dotata di un
interruttore di corrente residua
(RCCB). Chiedere a un rivenditore
autorizzato di controllare regolarmente
il funzionamento di RCCB, soprattutto
dopo l'installazione, lispezione e la
manutenzione. Un malfunzionamento
di RCCB potrebbe causare scosse /0
incendi.

Per evitare scosse e/0 incendio,
si raccomanda fortemente
I'installazione di un interruttore
differenziale (RCD).

Prima di accedere ai terminali, e
necessario disconnettere tutti i
circuiti di alimentazione.

Smettere di usare il prodotto

quando si verifica un’anomalia/

guasto e scollegare

I'alimentazione. (Rischio di fumo/

fiamme/scosse elettrice)

Esempi di anormalita/guasto

* RCCB scatta frequentemente.

« Si sente un odore di bruciato.

* Si nota un rumore o vibrazione
anormale dell'unita.

* L'unita interna perde acqua
calda.

Contattare immediatamente

il rivenditore locale per la

manutenzione/riparazione.

Indossare guanti durante
I'ispezione e la manutenzione.

Il presente apparecchio deve
avere la messa a terra per
prevenire scosse o0 incendio.

Evitare scosse scollegando

’ 'alimentazione

- Prima di pulire 0 eseguire la
manutenzione.

-In caso di inutilizzo prolungato
dell'apparecchio.

Questo apparecchio consente
vari usi. Per evitare scosse
elettriche, ustioni e/o lesioni
mortali, assicurarsi di scollegare
I'alimentazione prima di
accedere a qualsiasi terminale
nell'unita interna.

IT

Misure di sicurezza
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Misure di sicurezza

A ATTENZIONE

Unita interna e unita esterna

Non lavare ['unita interna con acqua,
benzina, diluenti o polveri detergenti
aggressive al fine di evitare danni o
corrosione all'unita.

Non installare I'unita accanto a
combustibili 0 in un bagno. In caso
contrario, Si possono causare
scosse elettriche e/o incendio.

Non toccare il tubo di scarico
dell'acqua dell'unita interna durante
il funzionamento.

Non collocare alcun materiale
sull'unita o sotto di essa.

Non toccare l'aletta in
alluminio affilata; parti affilate
possono causare delle lesioni.

Non utilizzare il sistema durante
la sterilizzazione per evitare
scottature con acqua calda o il
surriscaldamento della doccia.

Evitare perdite d'acqua
assicurandosi che il tubo di scarico
sia collegato correttamente.

Dopo un lungo periodo di utilizzo,
assicurarsi che la struttura di
sostegno installata non si sia
deteriorata. La struttura di sostegno
deteriorata potrebbe causare la
caduta dell'unita.

Richiedere a personale tecnico
specializzato quali parametri di
sterilizzazione inserire.

Telecomando

Non bagnare il telecomando.

Il venir meno a cio pud
comportare scosse elettriche e/o
incendio.

Non premere i pulsanti del
telecomando con oggetti duri e
taglienti. Il venir meno a cio puo
comportare danni all'unita.

Non lavare il telecomando
con acqua, benzina, diluenti o
prodotti pulenti aggressivi.

Non eseguire procedure di
ispezione 0 manutenzione del
telecomando da soli. Rivolgersi
a un rivenditore autorizzato per
evitare lesioni personali causate
da un uso non corretto.




Pulsanti e display del comando

Pulsanti / Indicatore

Pulsante Menu rapido

(Per ulteriori dettagli, fare riferimento alla
Guida rapida dei menu a parte.)
Pulsante Indietro

Ritorna alla schermata precedente

Display LCD
Pulsante Menu principale
Per I'impostazione delle funzioni

Pulsante ON/OFF
Awvia/arresta il funzionamento

®

Indicatore di funzionamento
Si accende durante il funzionamento, si
spegne in caso di allarme.

@ © e ©

Premere al
centro

Panasonic
! apwEs .
! \\.--, A
1 oW 40°C i
- 2344 70°
BB 8% )
> |Ta | o=
1 1
L -~ >
1 1
! v ! (I)
1 )
e 1
Pulsanti di direzione
Seleziona una voce.
Su
A
Sinistra < J » Destra
/.
\ 4
Giu
Tasto Invio

Conferma il contenuto selezionato.

®© @

Misure di sicurezza / Pulsanti e display del comando i
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Pulsanti e display del comando

R sy
Fihs

@ Selezione modalita

Vo

2 AUTO /Ry - Aseconda della emperaiura estema *1 %2 FREDDO « Il funzionamento in FREDDO ¢ acceso
\8/ preimpostata, il sistema seleziona la modalta 0 spento.
T Opefacﬂ‘/aldCA'-DO 0¥ FREFDng T « La pompa di calore fornisce i
(@) Laldo /@) Freado raffrescamento dellimpianto.
& automatico @ automatico
* Aseconda della temperatura esterna *1. %2 FREDDO * La pompa di calore fornisce il

@2 pUTO +

operativa CALDO + SERBATOIO 0 %
FREDDO + SERBATOIO.

I r‘\ Caldo @ Freddo
X automatico & automatico

SERBATOIO @ preimpostata, il sistema seleziona la modalita + SERBATOIO
g

raffrescamento dellimpianto.
« La pompa di calore riscalda il serbatoio
= dell'acqua calda sanitaria.

CALDO vty | funzionamento in CALDO € acceso 0

Lo,
:®: spento.

i
l ' * La pompa di calore fornisce il
riscaldamento dellimpianto.

SERBATOIO uf « || funzionamento SERBATOIO & acceso 0

A

A

spento.
Il = La pompa di calore fornisce i riscaldamento
del serbatoio di acqua calda sanitaria.

CALDO+ — «a, < Lapompadicalore fornisce il
seReATO0 @ riscaldamento dellimpianto e del serbatoio
dell'acqua calda sanitaria.
| o * Questa modalta puo essere selezionata
M solo quando si installa il serbatoio
dell'acqua calda sanitaria.

* Le icone di direzione sono rivolte verso la modalita
attualmente attiva.

! @ * Impianto / serbatoio acqua calda
O W sanitaria

7 % * Shrinamento
B -

@ Icone operative . . o
Viene visualizzato lo stato operativo delle varie funzioni.

L'icona non viene visualizzata (nella schermata di funzionamento OFF) quando I'operazione € disabilitata., tranne

Progr. settimanale.

% Stato operativo Vacanza Sé?tti?nzﬁi[:m Programma W Stato operativo Silenz.
Termostato ambiente interno ' Stato 0-10V 0
EE' abilitato @j Stato operativo Power ] SG ready o Smart HP

§E Stato resistenza per impianto {%ﬁ Stato resistenza per ACS E Stato Solare

LE-I Stato Bivalente
(Caldaia)

I*l Il sistema € bloccato per funzionare senza modalita FREDDO. Puo essere shloccato solo dagli installatori autorizzati e dai nostri partner di assistenza autorizzati.

1*2 Viene visualizzato solo quando la modalita FREDDO ¢ shloccata (Cio significa guando é disponibile la modalita FREDDO).




@ Temperatura di ogni zona (dell’'acqua o dell’aria a seconda del controllo scelto)
(@) orae giormno

(5) Temperatura serbatoio dell'acqua calda sanitaria

(6) Temperatura esterna

@ Icone tipo di sensore/tipo di temperatura impostata

¥ ] Temperatura acqua ﬂ Temperatura acqua e o
—Curva di compens. & —Diretto S Solo piscina
Termostato amb. ,T{ Termostato amb.

—Esterno L&] —linterno
Inizializzazione

Prima di iniziare ad impostare i vari parametri del menu, avviare il comando selezionando la lingua operativa e impostando la
data e I'ora corrette.
Quando viene attivata I'alimentazione per la prima volta, appare automaticamente la schermata di impostazione.

Selezione della |ingua Inizializzazione 12:00am,Lun__ Display LCD
Attendere I'inizializzazione del display. lampeggiante
Una volta terminata I'inizializzazione, si torna Inizializzazione in corso . . . .

alla schermata normale.
Alla pressione di un qualsiasi pulsante, appare
la schermata di impostazione della lingua.

12:00am,Lun
@ Scorrere con ¥ e A per selezionare la lingua.
() Premere < per confermare la scelta.
[D] Avvio
Lingua 12:00am,Lun
ENGLISH
FRANGAIS
DEUTSCH
ESeIez. [+ Conf.
Impostazione dell’orologio Formato orologio 12:00am, Lur]
(@ selezionare con ¥ o A la modalita di 24H
visualizzazione dell’ora: in formato 24 ore o am/ A
pm (ad esempio, 15:00 o 3:00 pm).
[“Selez. [] Conf.
@ Premere < per confermare la scelta.
Data e Ora 12:00am,Lun
Anno/Mes/Gio Ora:Min

@ Usare ¥ e A per selezionare anno, mese,
giorno, ora e minuti. (Selezionare e spostarsi m, 01/01  12:00 am

con P> quindi premere <= per confermare.)

) Selez. [ Conf.

Una volta impostata I'ora, sul display vengono
visualizzati ora e giorno anche se si spegne il 10:00am, Mer]
comando.

[N] Avvio

—

Pulsanti e display del comando / Inizializzazione i
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Menu rapido

Al termine delle impostazioni iniziali, € possibile selezionare un menu rapido dalle seguenti opzioni e modificare

l'impostazione.

@ Premere EFFH per visualizzare il menu rapido.

g | )
0] ’
ik R
S €
<" Selez [~1ON/OFF

S
‘ﬁ ACS forzato

& Powerful

ﬂ‘ Progr. settimanale <§g€ Shrinamento forzato 'i—l Reset errore

@ Utilizzare A 'V <€ P per selezionare il menu.

@ Premere < per attivare/disattivare il menu selezionato.

Menu

Selezionare i menu e determinare le impostazioni in base al sistema

disponibile nella casa. Tutte le impostazioni iniziali devono essere

effettuate da un rivenditore autorizzato o uno specialista. Si consiglia

che anche tutte le modifiche delle impostazioni iniziali vengano

effettuate da un rivenditore autorizzato o uno specialista.

« Dopo l'installazione iniziale, & possibile regolare manualmente le
impostazioni.

* L'impostazione iniziale rimane attiva finché 'utente non la modifica.

« |l telecomando pud essere utilizzato per varie installazioni.

* Assicurarsi che l'indicatore di funzionamento sia spento prima
dellimpostazione.

« |l sistema potrebbe non funzionare correttamente se impostato in
modo errato.

Consultare un rinvenitore autorizzato.

Per visualizzare <Menu principale>: :=
>
Per confermare il contenuto selezionato:

Per selezionareilmenu: A ¥V <

<~

Impostazione L . .
predefinita Opzioni di impostazione / Display

p
Panasonic
Menu principale 10:34am,Lun
Controllo sistema
Imp. personali
Contatto assistenza
JSelez. [«]Conf.
hb) A =
< -~ >
HH v b
L

1 Imp. funzioni

1.1 > Progr. settimanale

Una volta impostato Progr. Configurazione orari

settimanale, I'utente puo
modificarlo dal Menu rapido.
Per configurare fino a 6

Selezionare il giorno della settimana e impostare
i programmi necessari
(Ora / ON/OFF / Modalita)

Progr. settimanale

1. 8:00am ON

&

programmi al giorno. Copia orari

« Disabilitato se si seleziona
“Si” per SW risc./raff. 0 si
attiva la resistenza forzata.

Selezionare il giorno della settimana

10:34am,Lun
Dom [IMY Mar Mer Gio Ven Sab

2.12:00pm ON W85 24/28°C 40°C
3. 1:00pm ON ¥ 12/10°C

4Giorno . Progr.

[+]Modifica



Menu

Impostazione L . .
_ predefinita Opzioni di impostazione / Display

1.2 > Timer vacanza

. . . \ oM
Per risparmiare energia, & OFF N
possibile impostare un periodo
di vacanza per spegnere >ON
il sistema o abbassar? la ) Inizio e fine vacanza. Vacanza: Fine 10:34am,Lun
temperatura durante il periodo. Data e ora Anno/Mes/Gio Ora:Min =
Spento o temperatura abbassata 3 2
_ _ _ p : p” EXR/01/07 10:00 am =
« L'impostazione Progr. settimanale potrebbe essere disabilitata durante M S
I'impostazione Timer vacanza, ma viene ripristinata al termine di Timer vacanza. %) Selez. [ Conf. 5
1.3 > Timer Mod. silenz. 2
. S I . )
Per' funz|0nlare in silenzio nel Ora di inizio Silenz.- Modalita silenziosa 10.34am,.Lun =
periodo preimpostato. Data e ora Progr. Ora Liv.
Possono essere impostati 6 1 8:00am 0
programmi. ) L 2 5:00pm 1
Iivello 0 indica che la modalita Livello di silenziosita: 3 11:00pm 3
¢ disattivata. 0~3 Selez. [~IModifica

1.4 >Resistenza back-up

Per attivare o disattivare la —
resistenza di back-up per il OFF =
riscaldamento.
1.5 >Resistenza ACS
Per attivare o disattivare la —-
resistenza del serbatoio acqua calda OFF =
sanitaria.
« Disponibile solo in caso di collegamento al serbatoio.
1.6 > Sterilizzazione
Per attivare o disattivare la OFF o
sterilizzazione automatica.

« Disponibile solo in caso di collegamento al serbatoio.
« Non utilizzare il sistema durante la sterilizzazione per evitare scottature con acqua calda o il surriscaldamento della doccia.
« Richiedere a personale tecnico specializzato quali parametri di sterilizzazione inserire.

2 Controllo sistema
2.1 > Monitor energia

Dati attuali o storici di consumo | Attuale
i i Seleziona e recupera

energia, generazione o COP. : : p Consumo totale (1an.)

Storico dati 50

Seleziona e recupera o

* COP= Coefficiente di prestazioni. . . T K N T A NN GTO R C |
« Per i dati storici, il periodo viene selezionato da 1 giorno/1 settimana/1 anno. Gen, 2015: 0.0 ADPAs.
« E possibile visualizzare il consumo di energia (kWh) di riscaldamento, “Mese . Modalita

*1*2 raffreddamento, serbatoio e totale.
« |l consumo totale di alimentazione & un valore stimato in base a CA 230 V e puo
essere diverso dal valore misurato da un’apparecchiatura di precisione.

2.2 >Temperature acqua

Mostra tutte le temperature Temperatura effettiva dell'acqua di 8 elementi: | Temperature acqua _ 10:34am,Lun
dell'acqua in ogni area. Ingresso / Uscita/ Zona 1/ Zona 2 / Serbatoio/ | 1. Ingresso : 0°C
Accum. imp. / Solare / Piscina 2. Uscita o 0%¢
3. Zona 1 ;0%
Seleziona e recupera gconars 1 0%

~Pagina

*1 Il sistema € bloccato per funzionare senza modalita FREDDO. Pud essere sbloccato solo dagli installatori autorizzati e dai nostri partner di assistenza autorizzati.
*2 Viene visualizzato solo quando la modalita FREDDO & shloccata (Cio significa quando € disponibile la modalita FREDDO). 89
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Menu

Impostazione L . .
predefinita Opzioni di impostazione / Display

2.3 > Storico errori

« Fare riferimento a Soluzione Storicalenron 10:34am,Lun
dei problemi per i codici di 1.--
. 2, -
errore. . Seleziona e recupera .
* I codice di errore pill recente Al
viene visualizzato per primo. [‘J'] GancsllaTEtoriD

2.4 > Compressore
Mostra le prestazioni del Compressore 10:34am,Lun
compressore. 1. Frequenza attuale : 0 Hz

. 2. Cont. (OFF-ON)  : 0
Seleziona e recupera : T::\pr otals ())N : oh
[=]Indietro

2.5 >Resistenza
Ore totali di accensione della L 10:34am,Lun
resistenza di riserva della pompa Tempo totale ON
di calore e della resistenza Seleziona e recupera 3= : Oh
del serbatoio di acqua calda 2] : Oh
sanitaria. [S]indietro

3 Imp. personali

3.1 > Suono tasti ‘

Attiva/disattiva i suoni operativi. ON e
OFF

3.2 >Contrasto LCD ‘
Imposta il contrasto dello Contrasto LCD 10:34am,Lun
schermo. Basso Alto

3 {IEEEE T
1 Selez. [«1Conf.

3.3 > Retroilluminazione ‘
Imposta la durata della Retroilluminazione 10:34am,Lun
retroilluminazione dello schermo. OFF 5 minuti

1 minuto 15 secondi 10 minuti
|1 minuto |
“ selez. [«]Conf.

3.4 >Intensita retroill. |
Imposta la luminosita della Intensita retroill. 10:34am,Lun
retroilluminazione dello schermo. . chlaro

4 <IN
« Selez. [+]Conf.

3.5 >Formato orologio |
Imposta il tipo di visualizzazione Formato orologio _10:34am,Lun
deII‘oroIogio. m

24H v
am/pm
Selez. [«]Conf.




Impostazione L . .
predefinita Opzioni di impostazione / Display

3.6 >DataeOra

Imposta la data e I'ora attuali. Data e Ora 10:34am,Lun
Anno/Mes/Gio Ora:Min
Anno / Mes / Gio / Ora / Min @,01,07 10:00 am
2 Selez. [«]1Conf.
3.7 >Lingua
Imposta la lingua di
visualizzazione della schermata ENGLISH / FRANGAIS /
principale. DEUTSCH / ITALIANO / g 103
ESPANOL / DANISH / E':z‘:‘;‘SH e
* Per greco, fare riferimento alla SWEDISH / NORWEGIAN / FRANGAIS
versione inglese. POLISH/ CZECH DEUTSCH
NEDERLANDS | TURKCE /
SUOVMVI I MAGYAR / <selez. [«i] Conf.
SLOVENSCINA/HRVATSKI /
LIETUVIY
3.8 > Sblocco password
Password a 4 cifre per tutte le Shlocco password 10:34am,Lun
impostazioni. a
0000 (00O
A 4
2Selez. [«]Conf.
4 Contatto assistenza
4.1 > Contatto 1/ Contatto 2
Visualizzazione del numero di Config. assistenza __ 10:34am,Lun
contatto dell'installatore.

Seleziona e recupera

Contatto 1
Nome : Bryan Adams
0 : 08812345678

~Selez.

a1

Menu
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Menu | Perinstallatore

Impostazione L . .
predefinita Opzioni di impostazione / Display

5 Imp. installazione > Impostazioni sistema

5.1 > Connettivita PCB opzionale

Per il collegamento alla PCB
opzionale.

No

50
Y

« Se viene collegata la PCB esterna (opzionale), il sistema presenta le seguenti funzioni supplementari:

Segnale esterno stand-by
Segnale errore

0-10V
SW risc./raff.

EQREE®EO

Comando Smart Grid ready

Connessione accumulo inerziale e controllo su funzione e temperatura.
Controllo su 2 zone (inclusa la piscina e la funzione di riscaldamento dell'acqua in essa).
Funzione Solare (i pannelli solari termici collegati al Serbatoio ACS (acqua calda ad uso domestico) o al Serb. accumulo.

5.2 >Zonae sensore

Per selezionare i sensori e il
sistemaa 1 0 2 zone.

Zona Zona e sensore 10:34am,Lun
. .o Zona
+ Dopo aver selezionato il sistema a 1 0 2 zone,
procedere alla selezione della stanza o della piscina. Sistema zona 2
* Se si seleziona la piscina, la temperatura deve
essere selezionata conun ATtra0°Ce 10 °C. | _selez. [1Conf.
Sensore Zona e sensore 10:34am,Lun
Sensore
Temperatura acqua

* Per il termostato ambiente, & presente una
ulteriore selezione tra esterno o interno.

Termostato amb.
Termistore amb.

~Selez. [«1] Conf.
5.3 > Capacita resistenza di back-up
Per, rtidurre (;a kI))Otinza della Capacita resistenza  10:34am,Lun
resistenza di back-up, se non
necessaria.* 3kw
3KkW /6 kW /9 kW 3kW/6kW/9kw 6 kW
* Le opzioni di kW variano in o -] Conf
base al modello. elez. ont.
5.4 > Anti congelamento
Per attivare o disattivare la funzione s |
anticongelamento dell'acqua Si v
quando il sistema & spento. e
5.5 > Conn. serbatoio
Per collegare il serbatoio N !
dell'acqua calda sanitaria. 0 e ]
5.6 > Connes. Accum. Imp.
Per collegare l'accumulo si
inerziale e, se si seleziona SI, No o ]
per impostare la temperatura AT. s
+ La connettivita del PCB >Si
opZ|0naIe deve essere . Accum. imp. 10:34am,Lun
selezionata su Sl per abilitare :
la funzione. ATjperjaccumuilo
« Se non si seleziona la 590 Impostare AT per Range: (0°C~107C) s
connettivita del PCB opzionale, la accumulo GRS (5
funzione non appare sul display.
2Selez. [« Conf.




Impostazione L . .
predefinita Opzioni di impostazione / Display

5.7 >Resistenza ACS

Per selezionare la resistenza Resistenza ACS 0313w, Lun
del §erpat0|o di acqua calda Esterno
sanitaria esterna o interna, Interno a
impostare un timer per | Interno |
feleuonare quandp e@ttlvar!aj ] [olCont.
Questa opzione & disponibile
se si seleziona Conn. > Esterno
serbatoio (S|) Resistenza ACS 10:34am,Lun
1za ACS: Ora accens.
0:20 Oradi atti\_/azione Risc.  Range: (0:20~3:00) -
' serbatoio impostata. Passi: +0:05 :2
%Selez. [« Conf.
5.8 > Cavo scaldante
Per selezionare se il cavo No s
scaldante opzionale & collegato [ No |
0 meno. >Si
*Tipo A -1l cavo riscaldante
SLa.t"Va in fase di Tipo cavo scaldante  10:34am,Lun
shrinamento. L
*Tipo B -l cavo riscaldante Impostare il tipo di [ A ]
si attiva quando la A funzionamento del cavo v
’ B
temperatura ambiente scaldante.*
esternoe di5°Co <Selez. [ Conf.
inferiore.
5.9 > Sensore esterno alternativo
Selezionare un sensore di No s
temperatura esterna alternativo. [ No |
5.10 > Conn. bivalente
Per selezionare una connessione No s
bivalente per consentire ad una [__No |
fonte di calore supplementare, >Si
ﬁgczslgg:s li(l) ::rakl);;:ﬁ)a:jail’acgcumulo Conn. bivalente 10:34am, Lun
. ™ Accensione: temp. esterna
e il serbatoio di acqua calda Impostare la Range: ( 15“c~3’;"q
sanitaria quando la capacita della 5°C temperatura estema per - =" 5 pe
pompa di calore & insufficiente a attivare Conn. bivalente. v
temperatura esterna bassa. La ZSelez. [IConf.
funz!one blyalente puo essere Si > Dopo aver selezionato la temperatura esterna
configurata in modo alternato Tino di g
(Ia pompa di calore ¢ la caldaia Ipo di comando
funzionano alternativamente), Alternato / Parallelo / Parallelo avanzato
in modo para"elq (la pqmpa di Conn. bivalente 10:34am,Lun
calore e la caldaia funzionano —rr
. Tipo di comando
contemporaneamente) o in modo et
parallelo altemato (la pompa + Selezionare Parallelo avanzato per utilizzare parallelo
di calore funziona e la caldaia entrambi i generatori con condizioni di lavoro
si accende per il serbatoio di specifiche sul tempo e sulle temperature. “celez.  [«JConf.

accumulo efo 'acqua calda
sanitaria a seconda delle opzioni di
impostazione del tipo di comando).

Menu i
_‘
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Impostazione L . .
predefinita Opzioni di impostazione / Display

Tipo di comando > Parallelo avanzato

Risc. | Selezione del serbatoio | Conn. bivalente 10:34am,Lun
Parallelo avanzato
*“Risc.” implica accumulo inerziale e “ACS” si W
riferisce al serbatoio di acqua calda sanitaria.
~Selez. [« Conf.
Tipo di comando > Parallelo avanzato > Risc. > Si
Conn. bivalente 10:34am,Lun

Parallelo avanzato: Risc.

« Serh. accumulo si attiva solo dopo aver s ]
selezionato “Si". No
JSelez. [« Conf.
Conn. bivalente 10:34am,Lun
Impostare la soglia di Inizio risc.: Set point temp.
8°C temperau_Jra per avviare  Range: (-ﬂ10"C~0"C) s
la fonte di calore Passi: +1°C ENc
bivalente. e
2Selez. [« Conf.
Conn. hivalente 10:34am,Lun
Ritardo per awviare la ':ﬁ“:";_:o':;f:_r::
0:30 fonte di calore bivalente 9_ “ e ) =
X o Passi: 10:05
(in ore e minuti). v
2Selez. [« Conf.
Conn. bivalente 10:34am,Lun
Impostare la soglia Fine risc.: Set point temp.
2°C di temperatura per Range: (-_10"c~o"C) o
arrestare la fonte di Passi: #1°C EXc
calore bivalente. hd
2Selez. [« Conf.
Conn. bivalente 10:34am,Lun
Ritardo per arrestare la F:;: r:_c';_r:)';"if:o
0:30 fonte di calore bivalente 3 96 '+( Ll -
X o assi: £0:05
(in ore e minuti). v
2Selez. [« Conf.
Tipo di comando > Parallelo avanzato > ACS > Si
Conn. bivalente 10:34am,Lun
Parallelo avanzato: ACS
« Serbatoio ACS si attiva solo dopo aver s |
selezionato “Si". No
~Selez. [« Conf.
Conn. hivalente 10:34am,Lun
Ritardo per awviare la ‘:;?: :'_t";_d;;"mo
0:30 fonte di calore bivalente 9_ “ e ) =
X o Passi: 10:05
(in ore e minuti). v
2Selez. [« Conf.




Impostazione L . .
predefinita Opzioni di impostazione / Display

5.11 > lInterrut. est.

Y
No i
5.12 > Connessione solare

« La connettivita del PCB No g

opzionale deve essere [ Mo |

selezionata su Sl per abilitare |y g

la funzione. -

. . Connessione solare 10:34am,Lun

* Se non si seleziona la

connettivita del PCB | Acaum.imp. |

opzionale, la funzione non Accum. imp. Selezione del serbatoio v

appare sul display.

Serbatoio ACS

~Selez. [«]Conf.

> Si > Dopo aver selezionato il serbatoio

Connessione solare 10:34am,Lun
AT acc.
10°C Impostare Temperatura  Range: (6°C~15°C) a
ATON Passi: 1°C [ 10 |
v
%Selez. [+ Conf.
> Si > Dopo aver selezionato il serbatoio > Temperatura AT ON
Connessione solare 10:34am,Lun
AT spegn.
5°C Impostare Temperatura Range: (2°C~9%C) -
AT OFF Passi: $1°C | 5 o
v
2Selez. [« Conf.
> Si>Dopo aver selezionato il serbatoio > Temperatura AT ON
> Temperatura AT OFF
Connessione solare 10:34am,Lun
Anti gelo
5°C Impostare Temperatura  Range: (-20°C~10°C) -
antigelo Passi: $1°C [ 5 |«
hd
2Selez. [« Conf.

> Si>Dopo aver selezionato il serbatoio > Temperatura AT ON

> Temperatura AT OFF > Dopo aver impostato la temperatura antigelo
Connessione solare 10:34am,Lun
Limite massimo
80°C Impostare Limite Range: (70°C~90°C) -
massimo di temperatura  Passi: $5°C EEI"C
2Selez. [« Conf.

Menu i
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Impostazione L . .
predefinita Opzioni di impostazione / Display

5.13 > Segnale err. esterno

Si
No A
[__No |
514 >0-10V
Si
No a
[ No |
5.15 > SG ready
Si
No A
[ __hNo ]
>Si
SG ready 10:34am,Lun
Capacita (1) e (2) di C:"a‘“_a 2,;]1?,5?,,
120 % Serb. accumulo e P::gﬂ(_,’% ) ﬁl%
Serbatoio ACS (in %) o g
2Selez. [« Conf.
5.16 > Interrut. compressore est.
Si
No A
[ __No |
5.17 > Liquido circolazione
Per selezionare la circolazione Liquido dircolazione _10:34am,Lun
di acqua o glicole nel sistema.
Acqua v
Glicole
~Selez. [« Conf.
5.18 > SW risc./raff.
Si
No A
[ No |
5.19 >Forza resistenza
Per attivare Resistenza Forza resistenza 10:34am,Lun
forzata manualmente Auto
(impostazione predefinita) o Manual £
automaticamente. [ Manual |
“Selez. [« Conf.
6 Imp. installazione > Impostaz.funzioni
Per accedere alle quattro 4 modalita principali Impostaz.funzioni _12:00am,Lun
funzioni o modalita principali. | RiSc |
Raff.
. e e ) Auto
Risc. / *- *2 Raff. / *1 *2 Auto / Serbatoio serbatoio
~Selez. [« Conf.

I
I
1
L

*1 Il sistema € bloccato per funzionare senza modalita FREDDO. Pud essere sbloccato solo dagli installatori autorizzati e dai nostri partner di assistenza autorizzati.
*2_Viene visualizzato solo quando la modalita FREDDO é shloccata (Cio significa quando é disponibile la modalita FREDDO).

1
I
I
a




Impostazione L . .
predefinita Opzioni di impostazione / Display

Imp. installazione > Impostaz.funzioni

6.1 >Risc.

Per impostare varie
temperature dell'acqua per il
riscaldamento.

Impostaz. funzioni 10:34am,Lun
Set-point acqua riscaldam. / Risc.
Temp. esterna per spegnere risc. / Set_point acqua riscaldam. IT

Temp. esterna per spegnere risc.
AT per acc. risc.
JSelez. [« Conf.

AT per acc. risc. /
Temp. est. per resistenza ON

Menu

> Set-point acqua riscaldam.

Impostaz.funzioni 10:34am,Lun

Risc. ON: temp. acqua

[ Curvadi compers. |

Diretto

Temperature

per accendere il
riscaldamento in curva
di compensazione 0
diretto.

Curva di compens.

~Selez. [« Conf.

> Set-point acqua riscaldam. > Curva di compens.

Risc. ON: temp. acqua:Zonal

Immettere i 4 punti di

o]
Asse X: -5 °C, 15 °C g’;ﬂﬁ?s“s’fx & T
20 b 35T
Asse ¥:55°C, 35°C | hrizzontale, 2 sullasse Y5 Tee] [i5e ©
Y verticale). <rSelez. [ Conf.

» Gamma di temperatura: Asse X: -15 °C ~ 15 °C, asse Y: Vedere di seguito
* La gamma di temperatura per I'ingresso dell'asse Y dipende dal modello:
1. Modello WH-SDC: 20°C ~ 55°C
2. Modello WH-SHF e resistenza di back-up abilitata: 25°C ~ 65°C
3. Modello WH-SHF e resistenza di back-up disabilitata: 35°C ~ 65°C
4. Modello WH-SXC/SQC: 20°C ~ 60°C
* Se si seleziona Sistema zona 2, devono essere immessi anche i 4 punti di
temperatura per Zona 2.
*“Zonal” e “Zona2" non compaiono sul display se abilito solo una zona.

> Set-point acqua riscaldam. > Diretto

Impostaz.funzioni 10:34am,Lun
Termperatura Ric. ON:temp. acqusizonaz
35°C per accendere il okt '+(1 e ) 5
riscaldamento o v
ZSelez. [« Conf.

* La gamma Min. ~ Max. & impostata come segue:

1. Modello WH-SDC: 20°C ~ 55°C

2. Modello WH-SHF e resistenza di back-up abilitata: 25°C ~ 65°C

3. Modello WH-SHF e resistenza di back-up disabilitata: 35°C ~ 65°C

4. Modello WH-SXC/SQC: 20°C ~ 60°C
* Se viene attivata la zona 2, inserire anche i punti di temperatura per la zona 2.
*“Zonal” e “Zona2" non compaiono sul display se abilito solo una zona.

> Temp. esterna per spegnere risc.

Impostaz.funzioni 10:34am,Lun
Riscaldam. OFF: temp. esterna
Temperatura T
24 °C er spegnere il Range: (3C-35°0) b
per speg Passi: +1°C 24 |
riscaldamento v
2Selez. [« Conf.
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Impostazione L . .
predefinita Opzioni di impostazione / Display

> AT per acc. risc.

Impostaz.funzioni 10:34am,Lun
Risc. ON: AT
o Impostare AT per Range: (1°C-15°C) -
5°C . . o o
acc. risc. Passi: $1°C [ 5 e
v
2Selez. [« Conf.
> Temp. est. per resistenza ON
Impostaz.funzioni 10:34am,Lun
Temperatura per R:smte.nza1 ;r; ;::rép. esterna
0°C accendere la P::3?-+(1_"C ) o
resistenza di back-up o v
ZSelez. [«1Conf.
6.2 > 1, %2 Raoff,
Per impostare varie temperature Temp. acqua per accensione raff, :""ff“taz'f”"z'm' 10:3%am, Lun
dellacqua o ambiente per il e AT per accendere il raffreddamento.
raffreddamento. Set-point acqua raffresc.
AT per acc. raff.
JSelez. [« Conf.
> Set-point acqua raffresc.
Impostaz.funzioni 10:34am,Lun

Temperature

per accendere il Raff. ON: temp. acqua___
Curva di compens. | raffreddamento in curva
di compensazione 0

diretto.

~Selez. [« Conf.
> Set-point acqua raffresc. > Curva di compens.
Raff. ON: temp. acqua:Zonal

Immettere i 4 punti di

20
temperatura 1
Asse X: 20 °C, 30 °C | T
Asse Y: 15 °C, 10 °C | @Sul asse X )
orizzontale, Z sullasse I -Zonc -30nC B

Y verticale) » Selez. []Conf.

+ Se si seleziona Sistema zona 2, devono essere immessi anche i 4 punti di temperatura per Zona 2.
+ “Zonal" e “Zona2" non compaiono sul display se abilito solo una zona.

> Set-point acqua raffresc. > Diretto

Impostaz. funzioni 10:34am,Lun
Impostare la Raff. ON: temp. acqua:Zona2
10°C temperatura per Range: (5°C~20°C) -
accendere il Passi: +1°C [ 10 ko
raffreddamento hd
%Selez. [« Conf.

+ Se viene attivata la zona 2, inserire anche i punti di temperatura per la zona 2.
+ “Zonal" e “Zona2" non compaiono sul display se abilito solo una zona.
> AT per acc. raff.

Impostaz.funzioni 10:34am,Lun
Impostare AT R:ff' °_N:1,ACT~1 =
5°C per accendere il P::gf;g P ) é.c
raffreddamento o g
2Selez. [« Conf.
:r*l II'sistema € bloccato per funzionare senza modalita FREDDO. Puo essere shloccato solo dagli installatori autorizzati e dai nostri partner di assistenza autorizzati. :
1*2 Viene visualizzato solo quando la modalita FREDDO é shloccata (Cio significa quando é disponibile la modalita FREDDO). 1




Impostazione L . .
predefinita Opzioni di impostazione / Display

6.3 >**2Auto

Commutazione automatica da
Caldo a Freddo e da Freddo
a Caldo.

Temperature esterne per la commutazione
automatica da Caldo a Freddo e da Freddo
a Caldo.

Temp. esterna da risc. a raff. /
Temp. esterna da raff. a risc.

Impostaz.funzioni
Auto

Temp. esterna da risc. a raff.

Temp. esterna da raff. a risc.

10:34am,Lun

~Selez. [« Conf.

> Temp. esterna da risc. a raff.

Impostaz.funzioni 10:34am,Lun

Impostare la Auto:temp. esternarisc. a raff.
15°C temperatura esternaper  Range: (11°C~25°C) a
la commutazione Passi: #1°C [ 15 )
da Caldo a Freddo. h
<Selez. [« Conf.
> Temp. esterna da raff. a risc.
Impostaz.funzioni 10:34am,Lun

Impostare la Auto:temp. esternarafi. a risc.
10°C temperatura gstema per  Range: (5‘“c~14"c) a
la commutazione Passi: +1°C Ig. (o
da Freddo a Caldo.
ZSelez. [« Conf.
6.4 > Serbatoio
Impostazione delle funzioni del Impostaz. funzioni 10:34am,Lun

serbatoio.

* Disponibile solo in caso di
collegamento al serbatoio.

Durata funz. imp. (max) /
Durata risc. serb. (max) /
Temp. riawvio serb. /
Sterilizzazione

Serbatoio

[Durata funz. imp. (max) |
Durata risc. serb. (max)

Temp. riavvio serb.

~Selez. [«1] Conf.

« Sul display vengono mostrate 3 funzioni per volta.

> Durata funz. imp. (max)

Tempo massimo di
funzionamento della
pompa di calore
sullimpianto

(in ore e minuti)

8.00

Impostaz.funzioni 10:34am,Lun
Serbatoio:durata fu. imp. (max)

Range: (0:30~10:00) -
Passi: $0:30
v
2Selez. [« Conf.

> Durata risc. serb. (max)

Tempo massimo per
il riscaldamento del
serbatoio

(in ore e minuti)

1:00

Impostaz.funzioni 10:34am,Lun
Serbatoio:durata risc. (max)

Range: (0:05~4:00) -
Passi: 0:05

v
ZSelez. [« Conf.

> Temp. riavvio serb.

Impostare la
temperatura per la
ripartenza in modalita
ACS.

Impostaz.funzioni 10:34am,Lun
Serbatoio:temp. riavvio
Range: (-12°C~-2°C)
Passi: +1°C

A
KN«
v

2Selez. [« Conf.

Menu i
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Impostazione L . .
predefinita Opzioni di impostazione / Display

> Sterilizzazione

La sterilizzazione puo essere impostata
per 1 o piu giorni della settimana.

Impostaz.funzioni
Sterilizzazione: Giorno

10:34am,Lun

sterilizzare il serbatoio.

0:00 ~23:59

Mar Mer | Gio |Ven | Sab
Dom/ Lun/ Mar / Mer / Gio / Ven / Sab il 0 Ml Ml Ml Ml M
wGiorno S/ [+]Conf.
> Sterilizzazione: Ora
Ora del giorno della settimana selezionato per | Impostaz.funzioni _ 10:34am,Lun

Sterilizzazione: Ora

;00 pm

h 4
=
J Selez.

[«1Conf.

> Sterilizzazione: temp. serbatoio

Impostare le
temperature da
raggiungere per
sterilizzare il serbatoio.

65°C

Impostaz.funzioni 10:34am,Lun
Sterilizzazione: temp. serbatoio
Range: (55°C~65°C)

Passi: $1°C @’C

~Selez. [« Conf.

> Sterilizzazione: durata (max)

Impostare la durata
di mantenimento

Impostaz.funzioni 10:34am,Lun
sSterilizzazione: durata (max)

k . Range: (0:05~1:00) -
0:10 dellg_temperatura di - v
sterilizzazione v
(in ore e minuti) ZSelez. [« Conf.
7 Imp. installazione > Config. assistenza
7.1 >Massima velocita della pompa
oo yeocts |\t st 4 O | my tens st
massima della pompa. Peg Portata Car. max _ Funzione
pompa.
Portata: XX:X I/min 0.0 I/min OxCE 4 Eﬁﬁ.
Car. max: 0x40 ~ OxFE, .
Pompa: ON/OFF/Sfiato imseles
7.2 >Pump down
Per impostare il pump down. Funzionamento del Pump down [ — * N
il Funzione Pump down
I in corso

ON

. [D1oFF
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Opzioni di impostazione / Display

Imp. installazione > Config. assistenza

7.3 > Asciugatura massetto

Per asciugare massetto
(pavimento, pareti, ecc.)
durante la costruzione.

Non utilizzare questo menu
per altri scopi e in periodi
diversi dalla costruzione.

Modificare per impostare la temperatura del

Config. assistenza 10:34am,Lun

Menu i

massetto. Asc. Mass.
T
» Modifica
ON / Modifica
JSelez. [ Conf.
> Modifica
Temperatura di Config. assistenza 10:34am,Lun
riscaldamento per Asc. Mass.: 1/10
Fasi: 1 asciugare il massetto. Range: (25°C~55°C) -
Temperatura: 25 °C | Selezionare le fasi Passi: +1°C ERc
desiderate: 1 ~ 10,
gamma: 1~99 “Selez. [« Conf.
>ON
Verificare le temperature dellimpostazione Config. assistenza 10:34am,Lun
dell'asciugatura massetto per ogni fase. Asc. Mass.: Stato
Passo 11710
Temp. acqua set-point  : 25°C

Temp. acqua attuale 125°C

[M1OFF
7.4 > Contatto assistenza
Per configurare fino a 2 nomi e Nome e numero di contatto del tecnico di Config. assistenza __10:34am,Lun
numeri di contatto per l'utente. assistenza. Contatto assistenza:
Contatto 2
Contatto 1/ Contatto 2
LSelez. [«1Conf.
> Contatto 1/ Contatto 2
Contatto assistenza  10:34am,Lun

Nome o numero di contatto.

Icona del nome/numero di telefono

Contatto 1

Nome :[IFEURGEH
&3 [ 08812345678

[+]Modifica

~Selez.

Immettere nome e numero.

Nome contatto: lettere a ~ z.
Numero contatto: 1~9

Contatto-1]
ABCDEFGH | JKLMNOPQR Spaz.
STUVWXYZ abcdefghi Ind.

jkImnopqrstuvwxyz Conf.
4,» Selez. [«1] Accedi
Numero: [l

23

45686 )

789 - Ind.

* 0 ¥ _ Conf.
4,» Selez. [«1] Accedi
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Istruzioni per il lavaggio

Per assicurare una performance ottimale del sistema, la pulizia deve essere eseguita a intervalli regolari.

Rivolgersi a un rivenditore autorizzato.

* Scollegare I'alimentazione prima della pulizia.

« Non lavare I'apparecchio con benzina, solventi o polveri abrasive.

* Impiegare esclusivamente saponi o detergenti neutri per la casa ( ~ pH7).

* Non usare acqua ad una temperatura superiore a 40 °C.

Unita interna
* Non spruzzare direttamente acqua.

Asciugare I'apparecchio con un panno morbido
€ asciutto.

I_ -

comportare danni all'unita.
o - Assicurarsi che la pressione dell'acqua sia

- Se la pressione dell'acqua non rientra nella

autorizzato.

- Non premere o urtare il coperchio di vetro con
oggetti duri e taglienti. Il venir meno a cid pud

compresa tra 0,05 e 0,3 MPa (0,1 MPa = 1 bar).

gamma precedente, rivolgersi a un rivenditore

* Pulire il filtro almeno una volta allanno. I venir
meno a cio puo comportare I'ostruzione del
filtro, con una conseguente rottura del sistema.
Rivolgersi a un rivenditore autorizzato.

* Non ostruire le bocchette di ingresso ed uscita
dell'aria. Il venir meno a cio pud ridurre le
prestazioni o causare la rottura del sistema.
Rimuovere le ostruzioni per garantire la
ventilazione.

* Quando nevica, eliminare la neve attorno
all'unita esterna per evitare che le bocchette
diingresso ed uscita dell'aria siano coperte
dineve.

Ispezione

Funzionamento anomalo

* Per garantire le prestazioni ottimali delle unita, le
ispezioni stagionali delle unita, del filtro e dell'impianto
elettrico di campo devono essere eseguite ad intervalli
regolari. Rivolgersi a un rivenditore autorizzato per
informazioni sulla manutenzione.

« Eliminare le eventuali ostruzioni alle bocchette di
ingresso ed uscita dell'aria dell'unita esterna.

Prima di lunghi periodi di inattivita

« Scollegare I'alimentazione.

102

Scollegare I'alimentazione

e rivolgersi a un rivenditore autorizzato nei seguenti casi:

« Durante il funzionamento si sentono rumori anomali.

* Penetrazione di acqua o di corpi estranei nel
telecomando.

« L'unita interna perde acqua.

« Linterruttore salvavita scatta frequentemente.

« |l cavo di alimentazione si surriscalda eccessivamente.



Soluzione dei problemi

Le condizioni seguenti indicano un guasto.

Condizione

Causa

Rumore di acqua durante il
funzionamento.

* Flusso del refrigerante all'interno dell'unita.

L'operazione é ritardata di qualche
minuto dopo il riavvio.

« |l ritardo & una protezione del compressore.

Dall'unita esterna fuoriesce acqua/
vapore.

» Condensa o evaporazione nei tubi.

Fuoriesce vapore dall'unita esterna in
modalita di riscaldamento.

« E causato dallo scongelamento nello scambiatore di calore.

L'unita esterna non funziona.

« E dovuto al comando di sicurezza del sistema quando la temperatura esterna
non rientra nella gamma di funzionamento.

Il sistema si spegne.

« E dovuto al comando di sicurezza del sistema. Quando la temperatura d'ingresso
dell'acqua € inferiore a 10 °C, il compressore si arresta e il riscaldatore di riserva
si accende.

Il sistema si riscalda lentamente.

* Quando il pannello e il pavimento vengono riscaldati simultaneamente, la
temperatura dell'acqua calda potrebbe diminuire, con una conseguente riduzione
della capacita di riscaldamento del sistema.

* Quando la temperatura dell'aria esterna & bassa, il sistema potrebbe richiedere
piti tempo per riscaldarsi.

« L'uscita di scarico o I'ingresso di aspirazione dell'unita esterna sono ostruiti da un
ostacolo, ad esempio un mucchio di neve.

* Quando la temperatura di uscita dell'acqua preimpostata € bassa, il sistema
potrebbe richiedere pitl tempo per riscaldarsi.

Il sistema non si riscalda
immediatamente.

« |l sistema richiede del tempo per riscaldare I'acqua se inizia a funzionare a
temperatura dell'acqua fredda.

Il riscaldatore di riserva si accende
automaticamente quando viene
disabilitato.

« E dovuto al comando di sicurezza dello scambiatore di calore dell'unita interna.

Il funzionamento si avvia
automaticamente quando il timer non
& impostato.

« Timer di sterilizzazione impostato.

Un forte rumore del refrigerante
continua per qualche minuto.

« E dovuto al comando di sicurezza durante lo scongelamento ad una temperatura
ambiente esterno inferiore a -10 °C.

La modalita *** * FREDDO non &
disponibile.

« |l sistema si € bloccato per funzionare solo in modalita CALDO.

Eseguire i controlli seguenti prima di rivolgersi all'assistenza.

Condizione

Controllare

La modalita CALDO/** *2 FREDDO
non funziona in maniera efficiente.

« Impostare la temperatura corretta.
« Chiudere la valvola del riscaldatore/radiatore a pannello.

« Eliminare le eventuali ostruzioni alle bocchette di ingresso ed uscita dell’aria
dell'unita esterna.

Rumore durante il funzionamento.

« L'unita esterna o interna ¢ stata installata in maniera inclinata.
» Chiudere correttamente il coperchio.

Il sistema non funziona.

« L'interruttore si € attivato.

Il LED di funzionamento non &
acceso 0 non ¢ visualizzato niente sul
telecomando.

» L'alimentazione funziona correttamente o si € verificata un’interruzione di corrente.

I
I
1
L

*1 Il sistema ¢ bloccato per funzionare senza modalita FREDDO. Puo essere shloccato solo dagli installatori autorizzati e dai nostri partner di assistenza autorizzati.
*2 Viene visualizzato solo quando la modalita FREDDO é shloccata (Cio significa quando € disponibile la modalita FREDDO).

1
I
I
J
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Soluzione dei problemi

Panasonic

Errore

E ARan 10 77 TS 5 G A

interna e pann. di comando

An.nAas 1o

H76 —
di comunic. tra unita

B> Reset
D A =
< o >
= v b

errore Spiegazione errore

Di seguito € riportato un elenco dei codici di errore che
possono apparire sul display in caso di problemi di
impostazione o funzionamento del sistema.

Quando sul display viene visualizzato un codice di errore
come indicato di seguito, contattare il numero registrato
nel telecomando o un installatore autorizzato locale.

Tutti gli interruttori sono disabilitati, tranne <@ p e = .

Numero errore

Lampeggiante

N. errore Spiegazione errore

Errore abbinamento capacita Attivazione pressostato
H15 Errore sensore del compressore F14 Anomalia nella rotazione compressore
H20 Errore pompa F15 Errore blocco motore del ventilatore
H23 Errore sensore del refrigerante F16 Protezione da sovracorrente
H27 Errore valvola di servizio 20 Protezione da sovraccarico del
H28 Errore sensore solare compressore
H31 Errore sensore piscina £22 frotgzitone da surriscaldamento modulo
— ransistor
H36 Errore sensore serbatoio di accumulo - -
; F23 Picco corrente continua
H38 Errore abbinamento genere - -
- - F24 Errore ciclo refrigerante
H42 Protezione bassa pressione -
F25 Errore comm. ** *2 risc. e raff.
H43 Errore sensore zona 1 27 Errore nressostalo
H44 Errore sensore zona 2 p P
— F29 Basso valore di surriscaldamento
H62 Errore portata acqua insufficiente -
- ; F30 Errore sensore 2 uscita acqua
H63 Errore sensore di bassa pressione -
. - F32 Errore termostato interno
H64 Errore sensore di alta pressione - —
; F36 Errore sensore ambiente unita esterna
H65 Errore anticongelamento acqua -
- F37 Errore sensore ingresso acqua
H67 Errore termistore esterno 1 - —
- F40 Errore sensore scarico unita esterna
H68 Errore termistore esterno 2 - - .
; . F41 Errore di correzione del fattore di potenza
H70 Errore OLP riscaldatore di back-up . .
- Errore del sensore dello scambiatore di
H72 Errore sensore serbatoio F42 calore esterno
H74 Errore di comunicazione PCB F43 Errore sensore shrinamento unita esterna
H75 Protezione temp. acqua bassa F45 Errore sensore uscita acqua
H76 Errore di comunicazione RC-unita Interna F46 Scollegamento del trasformatore di corrente
H90 ili;g)rrnead;dc(ér;:?rl](;a2|one tra unita F48 Errore sensore uscita evaporatore
; - F49 Errore sensore uscita bypass
HI1 Errore OLP resistenza di booster -
. F95 *.%2 Errore alta pressione raffreddamento
H95 Errore collegamento tensione ; T -
Ho8 P - I - Alcuni codici di errore potrebbero non essere applicabili
rotezione alta pressione al modello.Consultare un rivenditore autorizzato per
H99 Prevenzione anticong. unita interna chiarimenti.

i1
%2

II'sistema & bloccato per funzionare senza modalita FREDDO. Pud essere sbloccato solo dagli installatori autorizzati e dai nostri partner di assistenza autorizzati.

*2_Viene visualizzato solo quando la modalita FREDDO é shloccata (Cio significa quando é disponibile la modalita FREDDO).

1
I
I
a
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Informazioni

Informazioni quando si collega I'adattatore di rete (accessorio opzionale)

/N AvvERTENZE

Prima dell’'uso, controllare la sicurezza intorno all’impianto Aria-acqua. Verificare la presenza di
persone e oggetti in movimento nelle vicinanze prima del funzionamento.

Un uso non corretto dovuto alla mancata osservanza delle istruzioni potrebbe causare lesioni o
danni.

Verificare quanto segue prima dell'uso (all’interno dei locali)
- Condizione di impostazione del timer. Un'accensione/uno spegnimento imprevisti potrebbero causare lesioni

gravi o danni a persone e oggetti in movimento.
Verificare quanto segue prima e durante I'uso (all'esterno dei locali)
- Se si e a conoscenza della presenza di qualcuno nei locali, avvisare la persona dall'esterno della nuova
impostazione delle funzioni prima dell'esecuzione.
Cio consente di evitare improvvise scosse elettriche alla persona e gravi problemi di salute dal cambio di
funzionamento.
- Non utilizzare questo apparecchio se bambini, disabili o anziani, che non sono in grado di far funzionare
I'apparecchio da soli, si trovano nei locali.
- Verificare di frequente lo stato di impostazione e funzionamento.
- Arrestare 'apparecchio quando viene visualizzato il codice di errore e consultare un rivenditore autorizzato o
uno specialista.
Verificare prima dell'uso
« Il sistema potrebbe non essere utilizzato in caso di condizione di comunicazione scadente. Controllare “Stato operativo”
nel display dell'applicazione dopo I'uso. La seguente condizione potrebbe verificarsi in caso di funzionamento remoto.
- Impossibile azionare. Il tempo di funzionamento non ¢ indicato.
- Il funzionamento dell'impianto Aria-acqua non € indicato se si imposta I'uso fuori dai locali.
« Si consiglia di bloccare lo schermo dello smartphone per evitare il mancato funzionamento.
* Non utilizzare telecomando, comunicazioni e dispositivi di funzionamento non specificati da un rivenditore autorizzato o
uno specialista.
« Utilizzare in base a quanto indicato in “Termini di servizio” e “Gestione dei dati personali” di Panasonic Smart
Application.
+ In caso di inutilizzo prolungato di Panasonic Smart Application, scollegare I'adattatore di rete dal dispositivo.

Soluzione dei problemi / Informazioni i

Informazioni per gli utenti sulla raccolta e I'eliminazione di vecchie apparecchiature

Questi simboli sui prodotti, sull'imballaggio, e/o sulle documentazioni o manuali accompagnanti i prodotti

indicano che i prodotti elettrici ed elettronici usati non devono essere buttati nei rifiuti domestici generici.

Per un trattamento adeguato, recupero e riciclaggio di vecchi prodotti vi invitiamo a portarli negli appositi punti
w0 raccolta secondo la legislazione vigente nel vostro paese.

Smaltendo correttamente questi prodotti, contribuirete a salvare importanti risorse e ad evitare i potenziali

effetti negativi sulla salute umana e sul'ambiente che altrimenti potrebbero verificarsi in seguito ad un

trattamento inappropriato dei rifiuti.

Per ulteriori informazioni sulla raccolta e sul riciclaggio di vecchi prodotti, vi preghiamo di contattare il vostro

comune, i vostri operatori per lo smaltimento dei rifiuti o il punto vendita dove avete acquistato gli articoli.

Sono previste e potrebbero essere applicate sanzioni qualora questi rifiuti non siano stati smaltiti in modo

corretto ed in accordo con la legislazione nazionale.

Per utenti commerciali nell’Unione Europea

Se desiderate eliminare apparecchiature elettriche ed elettroniche, vi preghiamo di contattare il vostro

commerciante od il fornitore per maggiori informazioni.

[Informazioni sullo smaltimento rifiuti in altri Paesi fuori dall’'Unione Europea]

Questi simboli sono validi solo all'interno dell'Unione Europea. Se desiderate smaltire questi articoli,

vi preghiamo di contattare le autorita locali od il rivenditore ed informarvi sulle modalita per un corretto

smaltimento.
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Hartelijk dank voor het aanschaffen van een Panasonic-product.
Lees voor u het apparaat gebruikt deze gebruikshandleiding grondig en bewaar deze voor toekomstig gebruik.

De instructies voor installatie zijn bijgevoegd.
Voor het serienummer en jaar van fabricage zie de naamplaat.
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Zorg ervoor dat het systeem juist is geinstalleerd door een erkende dealer
volgens de verstrekte instructies, voordat u het gaat gebruiken.

* De Panasonic Lucht-naar-Water warmtepomp is een split systeem en bestaat uit twee units: een binnen- en een
buitenunit. Dit systeem is ontworpen om met de Panasonic watertankunit te werken. Panasonic garandeert uitsluitend een
normale werking en betrouwbaarheid van het systeem als het samen met de Panasonic watertankunit wordt toegepast.

* In deze bedieningshandleiding wordt uitgelegd hoe u het systeem met de binnen- en buitenunits bedient.

« Zie voor de bediening van andere producten, zoals de watertank, radiator, externe temperatuurbesturing en units onder
de vloer, de bedieningshandleiding van het betreffende product.

* Het kan zijn dat sommige functies die in deze handleiding zijn beschreven, niet van toepassing zijn op uw systeem.
» Neem contact op met uw dichtstbijzijnde erkende dealer voor meer informatie.

*1 Het systeem is beveiligd zodat het niet zonder de stand COOL kan worden gebruikt. De beveiliging kan worden
verwijderd door een erkende installateur of onze erkende onderhoudspartners.
*2 Wordt alleen weergegeven als de stand COOL niet beveiligd is (Dat wil zeggen als de stand COOL beschikbaar is).

Systeemoverzicht

Radiator

Afstandsbediening

Zonnepaneel Douche

. Ventilator

( S convector
Binnenunit /
72
/ Vloerverwarming
Buitenunit
g é é Stroom
Toevoer Watertankunit

De afbeeldingen in deze handleiding zijn alleen bedoeld als toelichting en kunnen afwijken van het daadwerkelijke
uiterlijk van het apparaat.
Deze handleiding kan zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd ter verbetering.

Bedrijfsomstandigheden

VERWARMEN
. - - - *1 KOELEN
Voor H (-serie) WH-SDC-serie WH-SXC-serie, WH-SQC-serie
20 /55 (onder

Temperatuur wateruitlaat (°C) omgevingstemperatuur -15 °C) *
(min. / max.) 20155 20/ 60 (boven 5/20

omgevingstemperatuur -10 °C) *

Omgevingstemperatuur buiten (°C) i i

(min. / max) 20/35 28135 16 /43

Wanneer de buitentemperatuur buiten het in de tabel genoemde temperatuurbereik ligt, zal de verwarmingscapaciteit

aanzienlijk afnemen en kan de buitenunit ter beveiliging worden uitgeschakeld.

De unit start weer automatisch nadat de buitentemperatuur binnen het aangegeven bereik is teruggekomen.

*3 Tussen een omgevingstemperatuur buiten van -10 °C en -15 °C, zal de wateruitlaattemperatuur geleidelijk verminderen
van 60 °C naar 55 °C.
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Veiligheidsmaatregelen

Houd u aan de volgende instructies
zodat persoonlijk letsel, bij u of bij
iemand anders, of materiéle schade
wordt voorkomen:

Onjuiste bediening wegens het niet
opvolgen van de instructies kan leiden
tot letsel of schade, waarvan de ernst
wordt geclassificeerd zoals hieronder
is aangegeven:

Met dit teken

wordt u
/AN, WAARSCHUNNG | gewaarschuwd
voor de dood of
ernstig letsel.

Met dit teken
wordt u
gewaarschuwd
voor letsel of
schade aan
eigendommen.

De op te volgen instructies worden

aangeduid met de volgende symbolen:

naar een handeling die

® Dit symbool verwijst
VERBODEN is.

0 Deze symbolen geven
@ VERPLICHTE acties

aan.

A WAARSCHUWING

Binnenunit En Buitenunit

Dit apparaat kan worden gebruikt
door kinderen vanaf de leeftijd

van 8 jaar en door personen met
een verminderd fysiek, zintuiglijk

of verstandelijk vermogen, of
zonder ervaring of kennis, als dat
plaatsvindt onder toezicht van of na
instructie over het veilig gebruik van
het apparaat en zij begrijpen welke
risico's er zijn. Kinderen mogen niet
met het apparaat spelen. Reiniging
en door gebruiker uit te voeren
onderhoud mag niet zonder toezicht
door kinderen worden uitgevoerd.

Neem contact op met een erkende
dealer of gespecialiseerde vakman
voor het schoonmaken, repareren,
installeren, verwijderen, demonteren
of opnieuw installeren van de unit.
Onjuiste installatie en behandeling
kan lekkage, elektrische schokken of
brand tot gevolg hebben.

Vraag een erkende dealer of
vakman naar het gebruik van het
voorgeschreven koelmiddel.

Het gebruik van koelmiddelen
anders dan aangegeven kan schade
aan het product, ongevallen en letsel
veroorzaken, enz.

® Installeer de unit niet in een ruimte

waar explosie- of brandgevaar kan
ontstaan. Houdt u zich niet aan deze
instructie, dan kan dat brand tot
gevolg hebben.

Steek niet uw vingers of een
voorwerp in de binnen- of
buitenunit, de draaiende delen
kunnen letsel veroorzaken.




O

O

Stroomvoorziening

Raak de buitenunit niet aan tijdens
onweer, dit zou een elektrische
schok kunnen veroorzaken.

Ga niet op het apparaat zitten
of staan, omdat u per ongeluk @
zou kunnen vallen.

Installeer de binnenunit niet buiten.
Het is ontworpen voor alleen
installatie binnen.

Voorkom oververhitting

of brand, gebruik niet
een snoer waarin

wijzigingen zijn

aangebracht of dat uit

meerdere stukken is
samengesteld of een
verlengsnoer of een

snoer van onbekende

herkomst.

Om oververhitting, brand of

elektrische schokken te voorkomen:

* Sluit geen andere apparaten aan
op hetzelfde stopcontact.

* Bedien het apparaat niet met natte
handen.

» Zorg dat er geen knikken in de
voedingskabel komen.

Als het netsnoer beschadigd is,
moet deze door de fabrikant,

een onderhoudsmonteur of een
vergelijkbaar gekwalificeerd persoon
vervangen worden om mogelijk
risico te voorkomen.,

Deze unit is voorzien van een
aardlekautomaat. Vraag een erkende
dealer om de aardlekautomaat
regelmatig na te kijken, in het
bijzonder na installatie, inspectie

en onderhoud. Storing van de
aardlekautomaat kan een elektrische
schok en/of brand veroorzaken.

Het is sterk aanbevolen ter plaatse
een aardlekschakelaar te installeren,
zodat een elektrische schok en/of
brand wordt voorkomen.

V6or het verkrijgen van toegang
tot de aansluitkiemmen moet de
stroomvoorziening worden afgesloten.

Stop met het gebruik van het

product als er een afwijking/

storing optreedt en sluit de

stroomvoorziening af. (Risico op

rook/brand/elektrische schok)

Voorbeelden van abnormaliteit/

storing

* De aardlekautomaat schakelt vaak uit.

* Men merkt een brandgeur op.

* Er wordt een abnormaal geluid of
triling van de eenheid opgemerkt.

* Er lekt warm water uit de
binnenunit.

Neem onmiddellijk contact op met

uw plaatselijke leverancier voor

onderhoud/reparatie.

Draag handschoenen bij
inspectie en onderhoud.

Veiligheidsmaatregelen i

Deze apparatuur moet worden
geaard om te voorkomen dat een
elektrische schok of brand ontstaat.

Voorkom een elektrische schok door

’ de stroomvoorziening af te sluiten:

-voor reiniging of onderhoud
- bij langdurige perioden zonder
gebruik.

Dit apparaat kan voor meerdere
doeleinden worden gebruikt. Om
elektrische schokken, brandwonden
enfof dodelijke verwondingen te
voorkomen, moet u ervoor zorgen dat
de stroomvoorziening is uitgeschakeld
voordat u de aansluitkiemmen in de
binnenunit aanraakt.
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/N

OPGEPAST

Binnenunit En Buitenunit

Maak de binnenunit niet schoon
met water, wasbenzine, thinner
of een schuurmiddel om
schade en roest van de unit te
voorkomen.

Installeer de unit niet vlak bij
brandbare stoffen of in een
badkamer. Anders kan dit
elektrische schokken en/of brand
veroorzaken.

Raak de waterafvoerleiding van
de binnenunit niet aan terwijl
deze werkt.

Zet geen materialen op of onder
de unit.

Raak de scherpe aluminium
vin niet aan; scherpe delen
kunnen verwondingen
veroorzaken.

Gebruik het systeem niet tijdens
de sterilisatie om brandwonden
door heet water of oververhitting
van een douche te voorkomen.

Voorkom waterlekkage door te
zorgen dat de afvoerleiding juist
is aangesloten.

Controleer als u de aEparatuur
lange tijd hebt gebruikt dat

de Installatiebeugels nog in
goede staat zijn. Als de beugels
aangetast an, kan de unit naar
beneden vallen.

Vraag een erkende dealer de
hoogte van de instellingen
voor de sterilisatiefunctie te
bepalen in overeenstemming
met plaatselijke wetgeving en
voorschriften.

Afstandsbediening

Maak de afstandsbediening niet
nat. Als dit toch nat wordt, kan
dat een elektrische schok en/of
brand veroorzaken.

Druk de toetsen van de
afstandsbediening niet in met
een hard en scherp voorwerp.
Dit kan schade aan de unit
toebrengen.

Maak de afstandsbediening niet
schoon met water, wasbhenzine,
thinner of een schuurmiddel.

Voer niet zelf inspecties

of onderhoud uit aan de
afstandsbediening. Neem
contact op met een erkende
dealer om persoonlijk letsel
veroorzaakt door onjuiste
bediening te voorkomen.




Knoppen en scherm van de afstandsbediening

Knoppen / Controlelampjes

Snelmenu-knop

(Zie voor meer details de aparte snelmenu-
handleiding.)

Terug-knop

Gaat terug naar het vorige scherm.

LCD-scherm
Hoofdmenu-knop
Voor het instellen van de functies.

AAN/UIT-knop
Start/stopt de werking.

Controlelampje bediening
Brandt tijdens de werking, knippert bij alarm.

ONCHONOHCOINC]

Druk in het
midden

Geen
handschoenen —;

Gebruik geen
pen

@

@

@ @

®
Panasonic
"SRG ETFE S 10:34am, Ma!
T, anes o
H :6: M |
[ S 40 v
| o 2344 2°
oG B 8%
> | a | =
1 1
L -~ >
3  —
! v ! (I)
1 )
e 1
Pijltjestoetsen
Selecteert een onderdeel.
Omhoog
A
Links < J » Rechts
/.
\ 4
Omlaag
Enter-knop

Bevestigt het gekozen onderdeel.

Veiligheidsmaatregelen / Knoppen en scherm van de afstandsbediening i
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Knoppen en scherm van de afstandsbediening

@ Standkeuze

Vo v |

* 32 AUTO /7y Aankelik van de vooraf ingestelde ~ **KOELEN « De koelfunctie staat AAN of UIT.
8A7  buitentemperatuur selecteert het systeem % « De buitenunit voorziet in koeling
T de stand VERW. of ** * KOELEN. T voor het systeem.
Q) Automatlsch@ Automatisch

~/ verwarmen koelen
*EAUTO + /7y Aankelk van de vooraf ingestelde HZKOELEN % » De buitenunit voorziet in koeling

TAPWATER \8/ buitentemperatuur selecteert het systeem de + TAPWATER voor het systeem.

uf stand VERW. + TAPWATER of *-*2KOELEN ﬂf] « De huitenunit voorziet in
Ly + TAPWATER. ) = verwarming voor het opwarmen
1l r’\ Automatlsch@ Automatisch Il vande tank.
& verwarmen koelen
VERW.  +u, < De verwarmingsfunctie staat AAN  TAPWATER & De werking van de tank staat AAN
@ oum i of UIT,
l * De buitenunit voorziet in 2 |E; Il *De buitenunit voorziet in
verwarming voor het systeem. verwarming voor de watertank.
VERW. + bs,  De buitenunit voorziet in * De richting-icoontjes geven de huidige
TAPWATER :!: verwarming voor de watertank en actieve stand aan.
! het systeem. » 0
Ly * Deze stand kan alleen worden % =« Ruimte in bedrijf / Tank in bedriff.
geselecteerd als de watertank is o -
l geinstalleerd. ”» Nk
3 =+ Ontdooien in bedriff.
& -

@ Functie-icoontjes
De bedrijfstoestand wordt weergegeven.
Icoontje wordt niet weergegeven (ook bij scherm UIT) als de functie UIT staat, met uitzondering van het week-timer icoontje.

% Vakantiestand ingeschakeld % Week-timerstand ingeschakeld \Ikb) Slaapstand ingeschakeld

Eﬂ Zone:Ruimtethermostaat Extra vermogen stand Vraagbesturing of Gereed voor
:l — Interne sensor ingeschakeld ingeschakeld ha SG of SHP ingeschakeld

{3@ Ruimteverwarming ingeschakeld gﬁ Tankverwarming ingeschakeld E Zonnepanelen ingeschakeld
Bivalente werking ingeschakeld
(Boiler)

*1 Het systeem is beveiligd zodat het niet zonder de stand COOL kan worden gebruikt. De beveiliging kan worden verwijderd door een
erkende installateur of onze erkende onderhoudspartners.

*2 Wordt alleen weergegeven als de stand COOL niet beveiligd is (Dat wil zeggen als de stand COOL beschikbaar is).




Temperatuur van elke zone

Tijd en dag

Temperatuur watertank

Buitentemperatuur

QG|

Type sensor/ Icoontjes ingestelde temperatuur

T | Watertemperatuur ﬂ Watertemperatuur e
e [N Compensatiecurve & — Direct S Alleen zwembad
Ruimtethermostaat ,T{ Ruimtethermostaat
— Extern L&] — Intern
Initialisering

Voordat de diverse menu-instellingen worden geconfigureerd, moet u eerst de afstandsbediening opstarten door de taal te

kiezen en de datum en tijd in te stellen.

Als de stroom voor het eerst wordt ingeschakeld, wordt automatisch het instellingsscherm getoond. Het kan ook ingesteld

worden door een persoonlijke instelling in het menu.

Kiezen van de taal

Wacht terwijl het scherm opstart.

Zodra het scherm is opgestart, verandert het
naar het normale scherm.

Als een willekeurige knop wordt ingedrukt,
verschijnt het scherm voor de taalinstellingen.

@ Loop met ¥ en A door het menu en kies de
taal.

@ Druk op <= om de keuze te bevestigen.

Instellen van de klok

@ Kies met ¥ of A hoe de tijd moet worden
weergegeven, hetzij 24- of 12-uursnotatie (bijv.
15:00 of 3:00).

@ Druk op <= om de keuze te bevestigen.

@ Gebruik ¥ en A om het jaar, de maand, dag,
uur en minuten te kiezen. (Selecteer en beweeg
met B> en druk op <= voor bevestiging.)

@ Zodra de tijd is ingesteld, wordt de tijd en

dag op het scherm weergegeven zelfs als de
afstandsbediening UIT staat.

— LCD knippert

nitialisering 12:00am,Ma
Initialiseren - . .
12:00am,Ma
[h]start
Taal 12:00am,Ma
NORWEGIAN
POLISH
CZECH
NEDERLANDS
Select [«1Bevest.
Klokweergave 12:00am,Ma
24 uur
rs
[“Select [«1]Bavest.
Datum & tijd 12:00am,Ma
Jaar/maand/dag Uur:Min.

Efd/ 01701 12:00 am

2* Select [«+i]Bevest.
10:00am, Wo
[cblstart

=
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Snelmenu

Nadat de eerste instellingen afgerond zijn, kunt u een snelmenu kiezen uit de volgende opties en de instellingen bewerken.
1)
< Select [« AAN/UIT
= i~ Forceren \%) , E o .

Qﬁ warmtapwater (a Extra vermogen Sl e, 5 Forceren verwarming

e Week-timer <§g@ Forceren ontdooien 'i‘] Reset foutmelding @l Vergrendel RIC

(@ Druk op EEFH om het snelmenu weer te geven.

@) Gebruik A 'V <@ P> om het menu te kiezen.

@ Druk op < om het geselecteerde menu aan/uit te zetten.

Menu's

Kies de menu's en bepaal de instellingen in overeenstemming met -
het aanwezige systeem in huis. Alle eerste instellingen moeten door

een bevoegde dealer of een vakman worden uitgevoerd. Het is Eanasonic

aanbevolen dat alle wijzigingen van de eerste instellingen ook door Hoofdmenu 10:34am,Ma
een bevoegde dealer of vakman worden uitgevoerd.
* Na de eerste instellingen kunt u deze handmatig aanpassen. ek

Persoonlijke instell.

* De eerste instellingen blijven actief totdat de gebruiker deze wijzigt. Service contactpers.

* De afstandsbediening kan voor meerdere installaties worden

LSelect [«]Bevest.
gebruikt.
» Zorg ervoor dat het controlelampje van de bediening UIT staat D) A =
voordat u instellingen wijzigt.
* Mogelijk werkt het systeem niet juist als het niet goed is ingesteld. <« | »

Vraag advies aan een officiéle dealer.

EHH v 0}

Voor weergave van het <Hoofdmenu>: := "
Voor het kiezen van hetmenu: A 'V <€ » S J

Voor bevestiging van het gekozen onderdeel: <

Standaard instelling | Instellingsopties / Weergave

1 Functie instellen
1.1 > Week-timer

Zodra de week-imer is ingesteld, | Timerinstelling

kan een gebruiker dit aanpassen in Selecteer de dag van de week en stel de

het snelmenu. benodigde schema's in

\oor een dag kunnen er max. 6 (t“d / Functie AAN/UIT / Stand). ’WEEkgr 10:34am,Ma

, . Zo Di Wo Do Vr Za

fn"ghj;‘ealds voorde werking WOrden  in-e - opie 7. 800mAm & 40C
- - 2. 12:00pm Aan s 24/28°C 40°C

* Niet beschikbaar als voor de Selecteer de dag van de week. 3. 1:00pm Aan_# 12/10°C

forceren verwarming aan staat.




Menu's

Standaard instelling | Instellingsopties / Weergave

1.2 > Vakantie-timer

Om energie te besparen kunt uIT Aan
u voor een vakantieperiode uir
instellen dat het systeem >Aan
uitgezet worqt of de . Begin en einde van de vakantie. Wakantie: Eind 10:34am,Ma
terr;pera(xjtuur '(?tdeze periode Dag en tijd. Jaar/maand/dag  Uur:Min.
verlaagd wordt. .
UIT of verlaagde temperatuur. BB/ 01707 10:00 am
« De instelling van de week-timer kan tijdelijk niet beschikbaar zijn tijdens het instellen van M
de vakantie-timer, maar wordt weer ingeschakeld als vakantie-timer is afgerond. =) select [-iBevest.
1.3 > Geluidsreductie-tim.
Voor een stille werking tijdens Tiid voor start van de stille stand: Geluidsreductie 10:34am,Ma
de ingestelde periode. Dag en tiid Timer Tijd Niv.
Er kunnen 6 schema's worden ) 3:00 a 0
ingesteld. ) i 2 5:00 pm 1
Niveau 0 betekent dat de stand Niveau van de stilte: 3 11:00 pm 3
uit staat. 0~3 [Select [«1Bewerken
1.4 > Vrijg. back-up heat.
Voor het AAN- of UITzetten van uIT e
de ruimteverwarming. I
1.5 > Tankverwarming
Voor het AAN- of UITzetten van uIT Aan
de tankverwarming. uIT
* Alleen beschikbaar indien aangesloten op de tank.
1.6 > Sterilisatie
Voor het AAN- of UITzetten van uIT Aan
de automatische sterilisatie. uIr

« Alleen beschikbaar indien aangesloten op de tank.

« Gebruik het systeem niet tijdens de sterilisatie om brandwonden door heet water of oververhitting van een douche te voorkomen.

« Vraag een erkende dealer de hoogte van de instellingen voor de sterilisatiefunctie te bepalen in overeenstemming
met plaatselijke wetgeving en voorschriften.

2 Systeem check
2.1 > Energiemonitor

Grafiek van het huidige of Huidig
historische energieverbruik Kiezen en ophalen. I
opwekking of COP. Historische grafiek ‘;3"‘ verbruk (1jaar)
Kiezen en ophalen. o
* COP = Prestatiecoéfficiént. [@ar 117 [=Tal5Tel7 [Blo o o
« Voor de historische grafiek kunt u kiezen uit 1 dag/1 week/1 jaar. Jan, 2015: 0.0 cn  [Ongev]

« U kunt het energieverbruik (kWh) ophalen van verwarming, - *2 koeling, tank en totaal. ~ 4*Maand  TMode
« Het totale energieverbruik is een schatting op basis van AC 230 V en kan verschillen
van de werkelijke waarde zoals gemeten door precisieapparatuur.

2.2 > Watertemperaturen
Toont de watertemperaturen in De huidige watertemperatuur van 8 onderdelen: ‘v,atenemperam,en 10:34am,Ma

elke ruimte. Retour / Aanvoer / Zone 1/ Zone 2/ 1. Retour . 0%
Tapwater / Buffertank / Zonnecol. / Zwembad 2. Aanvoer ;0%
3. Zone 1 0%
. 4. Zone 2 0%
Kiezen en ophalen. Pagina

\

*1 Het systeem is beveiligd zodat het niet zonder de stand COOL kan worden gebruikt. De beveiliging kan worden verwijderd door een
erkende installateur of onze erkende onderhoudspartners.

*2 Wordt alleen weergegeven als de stand COOL niet beveiligd is (Dat wil zeggen als de stand COOL beschikbaar is).

115
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_ Standaard instelling | Instellingsopties / Weergave

2.3 > Fout geschiedenis

« Zie hoofdstuk Fout geschiedenis 10:34am,Ma
probleemoplossing voor 1.
foutcodes. Kiezen en ophalen. g
* De laatste foutcode wordt A
bovenaan weergegeven. [TWis geschiadenis
2.4 > Compressor
Toont de prestaties van de [Compressar 10:34am,Ma
COMPressor. 1. Huidige freq. H O Hz
. 2. Teller (AAN-UIT) : 0
Kiezen en ophalen. 3. Totale tijd AAN oh
[]Terug
2.5 > Verwarmer
Totale aantal uren dat back-up Vet mer 10:34am,Ma
verwarming/tankverwarming Totale tijd AAN
AAN staat, Kiezen en ophalen. #= i oh
S : oh
[]Terug
3 Persoonlijke instell.
3.1 > Toetsgeluid ‘
Zet het geluid voor de Adn A |
bediening AAN/UIT. uIr
3.2 _>Contrast LCD |
Instelling van het contrast van Contrast LCD 10:34am,Ma
het scherm.
Laag Hoog
3 {IEENEN T I»
O Select [«]Bevest.
3.3 >Achtergrondverl.
Stelt de tijd in hoe |ang de Achtergrondverl. 10:34am,Ma
achtergrondverlichting van het uIT 5 min
scherm brandt. 1 min 15 sec 10 min
[ 1min |
“ Select [+1Bevest.
3.4 > Achtergr. verlichting
Stelt de helderheid van de Achtergr. verlichting  10:34am,Ma
222;?Eriﬁndverllchtmg van het D T
: 4 « [ I N
« Select [+]Bevest.
3.5 >Klokweergave
Stelt het type klokweergave in. Klokweergave 10:34am,Ma
24 uur v
am/pm
~Select [«]Bevest.
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3.6 >Datum & tijd
Stelt de huidige datum en Patum & tijd 10:34am,Ma
tijd in. Jaar/maand/dag Uur: Min.
Jaar / maand / dag / Uur / Min Ed@/01/07 10:00 am
2 Select [«]Bevest.
3.7 >Taal
Stelt de weergavetaal voor het
bovenste scherm in. ENGLISH / FRANCAIS /
DEUTSCH / ITALIANO / el OSENE
= Vioor Grieks, zie de Engelse ESPANOL / DANISH / NORWECIAN —
versie, SWEDISH / NORWEGIAN / o
POLISH/ CZECH/ iy
NEDERLANDS / TURKCE /

SUOMI/ MAGYAR /

NEDERLANDS

e [+ Select [1Bevest.
SLOVENSCINA/ HRVATSKI /
LIETUVIY
3.8 >Wachtwoord ontgr.
Wachtwoord van 4 cijfers voor Wachtwoord ontgr.  10:34am,Ma
alle instellingen.

0000 [;]0 00

Select

[+] Bevest.

4 Service contactpers.

4.1 >Cont.per 1/ Cont.per 2

Vooraf ingestelde nummer van

de contactpersoon voor de
installateur.

Kiezen en ophalen.

service instellingen
Cont.per 1
Naam

10:34am,Ma

: Bryan Adams
Z3 : 08812345678

I Select

117
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_ Standaard instelling | Instellingsopties / Weergave

5 Instell. installateur > Systeeminstellingen

5.1 > Optionele print

Voor aansluiting van een e
extern PCB dat nodig is voor Nee a
onderhoud. | Nee |

* Als er een extern PCB wordt aangesloten (optioneel), zal het systeem de volgende aanvullende functies hebben:

@ Aansluiting buffertank en besturing van de functie en temperatuur.

@ Besturing van 2 zones (inclusief zwembad en de verwarmingsfunctie van het water daarin).

(® Besturing zonnepanelen (de zonnepanelen die op de warmtapwatertank of de buffertank zijn aangesloten).
@ Externe compressor schakeling.

® Externe foutmelding.

® Besturing gereed voor Smart Grid.

@ Vraagbesturing.

Warmte-koude schakeling

5.2 > Zone & sensor

Voor het selecteren van de Zone one & sensor 10:38am,Ma
sensoren en de keuze tussen |« Na keuze van een 1- of 2-zone systeem Zone
1-zone of 2-zone systeem. gaat u verder met de keuze tussen kamer of
zwembad. Zone 2 systeem
« Als zwembad wordt geselecteerd, moet de
temperatuur voor AT worden gekozen tUssen [“gefect [<IBevest.
0°C~10°C.
Sensor [Zone & sensor 10:34am,Ma
Sensor
< »
*Voor de ruimtethermostaat is er een verdere Ruimtethermostaat
keuze tussen intern of extern. Ruimtesensor
|, Select [«]Bevest.
5.3 > Verw.cap. Back-up
Om het vermogen van de Verw.cap. Back-up 10:34am,Ma
verwarming te verminderen als
dat te hoog is.* ELSy
3KW /6 KW /9 kW 3kW /6 kW/9kw 6 kW
* Opties voor kW variéren
afhankelijk van het model. ~Select [-1Bevest.
5.4 > Vorstbeveiliging
Voor het in- of uitschakelen T
van de vorstbeveiliging als het Ja v
systeem UIT staat. Hge
5.5 >Aansluiting tank
Voor de aansluiting van de Ja
tank op het systeem. Nee e |
5.6 > Aansluiting buffertank
Voor de aansluiting van de tank op Ja
het systeem en als JAis gekozen Nee |
om AT temperatuur in te stellen. >Ja
* Bij de optionele PCB-aansluiting
moet JA worden gekozen om Buffertank 10:34am,Ma
deze functie te gebruiken. . AT voor buffertank
Al de optionele PCB-aansluiing 5°C Stel ATin voor Bereik: (0°C-10%C) o
niet is geselecteerd, zal deze functie buffertank. Stap: +1°C g C
niet op het scherm verschijnen. -
<Select [~]1Bevest.




_ Standaard instelling | Instellingsopties / Weergave

5.7 > Tankverwarming

Voor het selecteren van interne
of externe tankverwarming
en als extern is gekozen, het
instellen van een timer voor
het starten van de verwarming.
* Deze optie is beschikbaar
als aansluiting tank is
geselecteerd (JA).

Intern

Tankverwarming

10:34am,Ma

Extern
ry

Intern

“Select

[+]1Bevest.

> Extern

0:20

Instelling van

de tijd wanneer
tankverwarming AAN
staat.

Tankverwarming 10:34am,Ma
Tankverwarming: Tijd AAN

Bereik: (0:20~3:00) A
Stap: 10:05

ZSelect [«] Bevest.

5.8 >Bodemplaat-verw.

Voor het selecteren of

de optionele onderplaat-

verwarming wel of niet is

aangesloten.

*Type A -De onderplaat-
verwarming wordt
alleen tijdens
het ontdooien
ingeschakeld.

*Type B - De onderplaat-
verwarming wordt
ingeschakeld als de

omgevingstemperatuur
buiten 5 °C of lager is.

Nee

>Ja

Stel type onderplaat-
verwarming in*.

Type bodempl.verw. 10:34am,Ma

v

B

JSelect [l Bevest.

5.9 > Alternatieve buitensensor

Voor het selecteren van een
alternatieve buitensensor.

Nee

Ja
ry
[ Nee |

5.10 > Bivalente aansluiting

Selectie van een tweevoudige
aansluiting biedt de
mogelijkheid een aanvullende
warmtebron te gebruiken, zoals
een boiler om de buffertank

en warmtapwatertank te
verwarmen als de capaciteit
van de warmtepomp
onvoldoende is door lage
buitentemperaturen. De
tweevoudige functie kan worden
ingesteld als afzonderlijke stand
(warmtepomp en boiler werken
afwisselend) of gelijktijdige
stand (zowel warmtepomp als
boiler werken gelijktijdig) of in
geavanceerd gelijktidige stand
(warmtepomp werkt en boiler
schakelt in voor buffertank en/
of warmtapwater afhankelijk
van de instelopties van het
besturingsschema.

Nee

>Ja

-5°C

Stel de
buitentemperatuur in
voor het AANzetten
van de tweevoudige
aansluiting.

Bivalente aansluiting
Zet AAN: Buitentemp.
Bereik: (-15°C~35°C)

Stap: #1°C

10:34am,Ma

-~
El«
v

2Select [+]Bevest.

Ja > Na selectie van de buitentemperatuur

Bivalent regeling

Alternatief / Parallel / Geavanceerd parallel

Bivalente aansluiting 10:34am,Ma

« Selecteer geavanceerd gelijktijdig voor het
tweevoudige gebruik van de tanks.

Bivalent regeling
Alternatief
Parallel

Geavanceerd parallel

“Select [«]Bevest.

Menu's i
=
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_ Standaard instelling | Instellingsopties / Weergave

Bivalent regeling > Geavanceerd parallel

Verw. | Keuze van de tank.

Bivalente aansluiting 10:34am,Ma

«"Verw." betekent buffertank en "Tapwater"
betekent warmtapwatertank.

Geavanceerd parallel

Tapwater

lv Select [+] Bevest.

Bivalent regeling > Geavanceerd parallel > Verw. > Ja

« De buffertank wordt alleen na het selecteren
van "Ja" geactiveerd.

Bivalente aansluiting 10:34am,Ma
Geavanceerd parallel: Verw.

Ja

Nee

I Select [«+1] Bevest.

Stel de
temperatuurdrempel in

warmtebron
ingeschakeld wordt.

-8°C waarbij de tweevoudige

Bivalente aansluiting 10:34am,Ma
Start verw: Setpoint

Bereik: (-10°C~0C) -
stap: +1°C E;.“c

2Select [«]Bevest.

Bivalente aansluiting 10:34am,Ma

Vertragingstijd voor start start verw: vertragingstijd

0:30 van de tweevoudige Bereik: (0:00~1:30) -
warmtebron Stap: $0:05
(in uren en minuten). v
ZSelect [«]Bevest.
Stel de Bivalente aansluit-ing 10:34am,Ma
temperatuurdrempel in  StoP verv.: Setpoint
22°C waarbij de tweevoudige zteare_": 1("_c10 00 En
warmtebron i v
uitgeschakeld wordt.  Tggjecy [~ 1Bevest.
Vertragingstijd voor ztivalente a.ansluiting 11.:).:34am,Ma
het stoppen van op Yerw.. Vertragingstijd
0:30 de tweevoudige gtere_'k: (0:00-1:30) -
ap: 10:05
warmtebron v
(inurenenminuten).  Zggject [1Bevest.

Bivalent regeling > Geavanceerd parallel > Tapwater > Ja

« De warmtapwatertank wordt alleen na het
selecteren van "Ja" geactiveerd.

Bivalente aansluiting 10:34am,Ma
Geavanceerd parallel: Tapwater

Ja

Nee

|, Select [« Bevest.

van de tweevoudige
warmtebron
(in uren en minuten).

0:30

Bivalente aansluiting 10:34am,Ma

Vertragingstijd voor start Tapwater: Vertragingstijd

Bereik: (0:30~1:30) A
Stap: 0:05
b4
2Select [+]Bevest.
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5.11 > Externe schakeling

Nee

ry
[ Nee |
5.12 > Aansl zonnecollector

* Bij de optionele PCB- Nee 2
aansluiting moet JA worden
gekozen om deze functie te > Ja
gebruiken.

« Als de optionele PCB- Aansl zonnecollector  10:34am,Ma
aansluiting niet is
geselecteerd, zal deze Buffertank Keuze van de tank. A
functie niet op het scherm Warmtapwatertank
verschijnen. JSelect []Bevest.

Menu's i
=

> Ja > Na keuze van de tank

Aansl zonnecollector  10:34am,Ma
Zet AT AAN
o Stel AT invoor AAN-  Bereik: (6°C-15%) -
10°C Y o
temperatuur. Stap: +1°C [ 10 |4
v
2Select [«]Bevest.
>Ja> Na keuze van de tank > AT voor AAN-temperatuur
Aansl zonnecollector  10:34am,Ma
Zet ATUIT
5°C Stel AT in voor UIT- Bereik: (ﬂz"c—s“c) o
temperatuur. Stap: $1°C [ 5 |d
v
Select [1Bevest.
> Ja > Na keuze van de tank > AT voor AAN-temperatuur
> AT voor UIT-temperatuur
Aansl zonnecollector  10:34am,Ma
Vorstbeveiliging
5°C Stel vorstvrij—. Bereik: {-20°C~10°C) -
temperatuur in. Stap: 1°C [ 5 )a
v
2Select [+{1Bevest.

> Ja > Na keuze van de tank > AT voor AAN-temperatuur
> AT voor UIT-temperatuur > Na instelling van de vorstvrij-temperatuur

80 °C Stel hoge limiet in.

Aansl zonnecollector

10:34am,Ma

Max. temperatuur

Bereik: (70°C~90°C)
Stap: #5°C

-~
[ 808
v

ZSelect

[~1Bevest.
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5.13 > Externe foutmelding

Ja
Nee a
[ Nee |
5.14 > Vraagsturing
Ja
Nee P
5.15 > Gereed voor SG
N Ja
ee a
[ Nee |
>Ja
Gereed voor SG 10:34am,Ma
Capaciteit (1) & (2) Capaciteit [1-0]: Tapwater
120 % of buffertank en Bereik: {50%~150%) -
warmtapwatertank Stap: 5% [ 120 }A
(in %). v
ZSelect [« Bevest.
5.16 > Externe compressor schakeling
Ja
Nee A
[ Nee |
5.17 > Vloeistofcirculatie
Voor het selecteren tussen Vloeistofcirculatie 10:34am,Ma
water en glycol in het
circulatiesysteem. Water m
Glycol
SSelect [«]Bevest.
5.18 >Modeschakelling
Ja
Nee a
[ Nee |
5.19 > Geforceerd verw.
Om verwarmen geforceerd Geforceerd verw. 10:34am,Ma
op handmatig (standaard) of Auto
automatisch aan te zetten. Handm -
[ Handm |
“Select [«]Bevest.
6 Instell. installateur > Bedrijfsinstellingen
Voor toegang tot de vier 4 hoofdstanden bedrijfsinstellingen 10:34am,Ma
belangrijkste functies en
standen. i"‘:'e"
Verw. / *1 *2 Koelen / *- *2 Auto / Tapwater T:p:,ater
|, Select [«]1Bevest.

*1 Het systeem is beveiligd zodat het niet zonder de stand COOL kan worden gebruikt. De beveiliging kan worden verwijderd door een
erkende installateur of onze erkende onderhoudspartners.

*2 Wordt alleen weergegeven als de stand COOL niet beveiligd is (Dat wil zeggen als de stand COOL beschikbaar is).
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Instell. installateur > Bedrijfsinstellingen

Menu's i

6.1 >Verw.
Om diverse water- en Bedrijfsinstellingen  10:34am,Ma
omgevingstemperaturen Watertemperatuur verwarmen / Verw.
voor verwarming in te Buitentemp. voor verwarm. UIT / Watertemperatuur verwarmen
stellen. AT Aanvoer-retour / Buitentemp. voor verwarm. UIT
Virijgave buitentemperatuur AT Aanvoer-retour
| Select [+]Bevest.
> Watertemperatuur verwarmen L
Bedrijfsinstellingen  10:34am,Ma
' Verwarming AT: Watertemp.
mpensation . L
co Cpfrvseat 0 AAN-temperaturen in Stooklijn verw.
: de compensatiecurve of Direct
(Compensatiecurve) P

met directe ingave.

+Select [+]Bevest.
> Watertemperatuur verwarmen > Stooklijn verw.

Geefde 4 AT: Watertemp.:Zone1

. o LR
s 3o 1570 | Enpetumnenn BT
Y-as: 55 °C, 35 °C P [35%)
-5 15

X-as, 2 op de verticale
4% Select [«]Bevest.

Y-as).

» Temperatuurbereik: X-as: -15 °C ~ 15 °C, Y-as: Zie hieronder.

« Temperatuurbereik voor de ingave Y-as hangt af van het model:

1. Model WH-SDC: 20 °C ~ 55 °C

2. Model WH-SHF & back-upverwarming is ingeschakeld: 25 °C ~ 65 °C

3. Model WH-SHF & back-upverwarming is uitgeschakeld: 35 °C ~ 65 °C

4. Model WH-SXC/SQC: 20 °C ~ 60 °C

* Als 2-zone systeem is geselecteerd, moeten de 4 temperatuurpunten ook voor zone 2
worden ingegeven.

«"Zonel" en "Zone2" verschijnen bij een 1-zone systeem niet op het scherm.

> Watertemperatuur verwarmen > Direct

Bedrijfsinstellingen  10:34am,Ma
AT: Watertemp.:Zone2
35°C Temperatuur voor Bereik: (20°C~60C) -
verwarming AAN. Stap: +1°C EBc
v
Zselect [«1Bevest.

* Min. ~ max. bereik heeft de volgende voorwaarden:

1. Model WH-SDC: 20 °C ~ 55 °C

2. Model WH-SHF & back-upverwarming is ingeschakeld: 25 °C ~ 65 °C

3. Model WH-SHF & back-upverwarming is uitgeschakeld: 35 °C ~ 65 °C

4. Model WH-SXC/SQC: 20 °C ~ 60 °C

« Als een 2-zone systeem is geselecteerd, moeten de instelwaarden voor de
temperatuur voor zone 2 worden ingegeven.

*“Zonel" en “Zone2" verschijnen bij een 1-zone systeem niet op het scherm.

> Buitentemp. voor verwarm. UIT

Bedrijfsinstellingen  10:34am,Ma
NMerwarming uit: Buitentemp.

24°C Temperatuur voor Bereik: (5°C~357C) ~
verwarming UIT. Stap: $1°C g. C
[ Select [« Bevest.

123



Menu’s

_ Standaard instelling | Instellingsopties / Weergave

> AT Aanvoer-retour

Bedrijfsinstellingen  10:34am,Ma
AT: AT

5oC Stel AT in voor Bereik: (1°C~15°) -

verwarming AAN. stap: +1°C [ 5 )
v
ZSelect [«1]Bevest.
> Vrijgave buitentemperatuur

Bedrijfsinstellingen  10:34am,Ma

Heater AAN: Buitentemp.

0°C Temperatuur voor Bereik: (-15°C~207C) a
verwarming AAN Stap: $1°C [ 0 |4
v
2Select [~1Bevest.
6.2 >* *Koelen
Om diverse water- en Watertemperaturen voor koeling AAN ~ Eedriifsinstellingen  10:3%am, Ma
omgevingstemperaturen voor en AT voor koeling AAN. K"e'e“
koeling in te stellen. Stooklijn koelen
AT Retour-Aanvoer
loSelect [+]Bevest.
> Stooklijn koelen
Bedrijfsinstellingen  10:34am,Ma

Stooklijn verw.

Koeling AAN-
temperaturen in de
compensatiecurve of

Koel AAN: Watertemp.

Stooklijn verw.

Direct

met directe ingave.

+Select [+]Bevest.

> Stooklijn koelen > Stooklijn verw.
Geef de 4

Koel AAN: Watertemp.:Zone1

. oy 20
X-as: 20 °C, 30 °C Egrgzeégtﬁg:f’zlgr‘g‘e'" —
-as: 15 ° ° [10°C]
Y-as:15°C, 10°C X-as, 2 op de verticale E © [20¢] [30¢] ©
Y-as). ) Select [«~]Bevest.

« Als 2-zone systeem is geselecteerd, moeten de 4 temperatuurpunten ook voor
zone 2 worden ingegeven.

«"Zonel" en "Zone2" verschijnen bij een 1-zone systeem niet op het scherm.
> Stooklijn koelen > Direct

Bedrijfsinstellingen  10:34am,Ma

Koel AAN: Watertemp.:Zone2

Stel temperatuur in voor - Bereik: (5°C~20°C) -
[ 10 )4

v

10°c koeling AAN. Stap: ¥1°C

2Select [+]Bevest.

* Als een 2-zone systeem is geselecteerd, moeten de instelwaarden voor de
temperatuur voor zone 2 worden ingegeven.
«“Zonel” en “Zone2" verschijnen bij een 1-zone systeem niet op het scherm.

> AT Retour-Aanvoer

Bedrijfsinstellingen  10:34am,Ma
Koel AAN: AT
5°C Stel AT in voor koeling  Bereik: (1°C~15°C) -
AAN. Stap: +1°C g“c
2Select [+]Bevest.

:'*_1_951 systeem is beveiligd zodat het niet zonder de stand COOL kan worden gebruikt. De beveiliging kan worden verwijderd door een
! erkende installateur of onze erkende onderhoudspartners.
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6.3 >*.*2Auto

Automatisch wisselen van Buitentemperaturen voor wisselen van Bedrijfsinstellingen  10:34am,Ma
verwarmen naar koelen of verwarmen naar koelen of koelen naar ~ |Auto
koelen naar verwarmen. verwarmen. Buitentemp. voor (verw -> koel)

. Buitentemp. voor (koel -> verw)
Buitentemp. voor (verw -> koel) /

Buitentemp. voor (koel -> verw) [select [1Bevest.

> Buitentemp. voor (verw -> koel)

Bedrijfsinstellingen  10:34am,Ma

Stel buitentemperatuur Auto:.Bmtenntemp;(verw -> koel)
Bereik: (11°C~25C)

15°C in voor wisselen van & Sy
Stap: +1°C [ 15 o
verwarmen naar koelen. s v

Menu's i
=

2select [+]Bevest.

> Buitentemp. voor (koel -> verw)

Bedrijfsinstellingen  10:34am,Ma

Stel buitentemperatuur Auto:.Bmtevnteme. (koel -> verw)
Bereik: (5C~14°C)

10°C in voor wisselen van 5 )
Stap: ¥1C m C
koelen naar verwarmen. e v

2Select [« Bevest.
6.4 > Tapwater
Instellingsfuncties voor de Bedrijfsinstellingen  10:34am,Ma
tank. Werkingstijd verwarmen (max.) / [Tapwater
Opwarmtijd tank (max.) / Schakel differentie

Opwarmtijd tank (max.)
Schakel differentie tank
| Select [«1Bevest.

« Alleen beschikbaar indien tank / Sterilisatie
aangesloten op de tank.

* Het scherm toont 3 functies tegelijk.

> Werkingstijd verwarmen (max.)

Bedrijfsinstellingen  10:34am,Ma

Maximale tijd Tapwater:Max. verw. Tijd
8:00 voor werking van Bereik: (0:30~10:00) -
' vloerverwarming. Stap: 0:30 8:00

(in uren en minuten).

ZSelect [« Bevest.

> Opwarmtijd tank (max.)

Bedrijfsinstellingen  10:34am,Ma
Tapwater:Opwarmtijd {(max.)

Maximale tijd voor

1:00 opwarmen van de tank. ?:re_'kj (0:05-4:00) -
" X ap: $0:05
(in uren en minuten). v
= Select [«]Bevest.

> Schakel differentie tank

Bedrijfsinstellingen  10:34am,Ma
Stel de temperatuur in  Tapwater:Schakel differentie
waarbij het water in de  Bereik: (-12°C~-2°C) -
tank weer moet worden  Stap: #1°C EXNc
opgewarmd. hd

= Select [«]Bevest.
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> Sterilisatie
Sterilisatie kan voor 1 of meerdere Bedrijfsinstellingen _ 10:34am,Ma
dagen per week worden ingesteld. Sterilisatie: Dag
Zo Di |Wo|Do |Vr | Za
Zo/Ma/Di/Wo/Do/Vr/Za il 28 Ml Bl Ml Bl
©Dag /= [+]Bevest.
> Sterilisatie: Tijd
Tijd op de gekozen dag(en) van de week om de Bedrijfsinstellingen  10:34am,Ma

tank te steriliseren.

0:00 ~ 23:59

Sterilisatie: Tijd

;00 pm

hd
2 Select

[«11Bevest.

> Sterilisatie: Tapwatertemp.

Stel de
kooktemperatuur in

Bedrijfsinstellingen  10:34am,Ma
Sterilisatie: Tapwatertemp.
Bereik: (55°C-657C)

65°C voor het steriliseren van  Stap: 1°C c
de tank M
~Select [+]Bevest.
> Sterilisatie: Werk.tijd (max.)
Bedrijfsinstellingen  10:34am,Ma
Sterilisatie: Werk.tijd (max.)
0:10 Stel de sterilisatietijd in.  Bereik: {0:05~1:00) -
' (in uren en minuten) Stap: $0:05
v
2Select [«]Bevest.
7 Instell. installateur > Service instellingen
7.1 >Maximale pompsnelheid
Voor het instellen van de Instelling van het debiet, max. taak en AAN/UT Eervice instellingen  10:34am,Ma

maximum snelheid van de

werking van de pomp.

Waterflow Max. flow Werking

pomp. h
Waterflow: XX:X L/min ) -
Max. flow: 0x40 ~ OxFE, 0.0 1/min RS Ontiucht.
Pomp: Aan/UIT/Ontlucht. * Select
7.2 > Afpompen
Voor het instellen van de Afpompen o — e
functie afpompen. A Afpompen H
i Bezig met afpompen! I
Aan
[EuT _
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Instell. installateur > Service instellingen

7.3 > Betondrogen

Voor het drogen van beton Bewerk dit om de temperatuur in te stellen voor Service instellingen  10:34am,Ma
(vloer, wanden, enz.) tiidens het drogen van beton. Betondrogen
de bouw.
pan/B " Bewerken
. . an / Bewerken
Gebruik dit menu niet voor Sl [iBevert
andere doeleinden en alleen in hd ’
de periode tijdens > Bewerken
de bouw. Verwarmingstemperatuur Service instellingen  10:34am,Ma
voor het drogen van Betondrogen: 1/10
Stappen: 1 beton. Bereik: (25°C~55°C) -
Temperatuur: 25 °C | Kies de gewenste Stap: #1°C [ 25 e
stappen: 1 ~ 10,
bereik: 1 ~ 99 “Select [«1Bevest.
>Aan
Bevestig voor elke stap de ingestelde service instellingen  10:34am,Ma
temperatuur voor het drogen van beton, ~ Betondrogen: Status
Stap 1 1/10
Ingestelde watertemp  : 25°C
Actuele watertemp.  :25°C
[hruir
7.4 > Service contactpers.
Stel max. 2 namen Naam en telefoonnummer van gervice instellingen _ 10:34am,Ma
en nummers in van onderhoudsmonteur. pervice contactpers.:
contactpersonen voor de
; ont.per
gebruiker. Cont.per 1/ Cont.per 2
|, Select [+]Bevest.
> Cont.per 1/ Cont.per 2
Naam of nummer contactpersoon Service contactpers. 10:34am,Ma

Name / icoontje telefoon

Cont.per 1

Naam :[EITENWCGETH]
&3  :[oes123a5678

l»Select [+1Bewerken

Geef naam en nummer in.

cont.per-11

ABCDEFGH | JKLMNOPQR Spat.
STUVWXYZ abcdefghi Ter.
jkImnopqrstuvwxyz Bev.

4,» Select [+]1Bevest.
it W PO
u p . n 23 (
456 )
789 - Ter.
* 0 # _ Bev.
4,» Select [+]Bevest.

Menu's i
=
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Reinigingsinstructies

Voor optimale prestaties van het systeem moet het apparaat regelmatig gereinigd worden.
Neem contact op met een erkende dealer.

» Sluit de stroomvoorziening af voordat u het apparaat reinigt.
* Gebruik geen benzeen, verdunner of schuurpoeder.
* Gebruik alleen zeep ( ~ pH7) of milde reinigingsmiddelen voor huishoudelijk gebruik.

* Gebruik geen water dat warmer is dan 40 °C.
Waterfilter

* Reinighet waterfilter minstens 1 keer per jaa.
Het filter kan verstopt raken, wat kan leiden tot
uitval van het systeem. Neem contact op met
een geautoriseerde dealer.

* Blokkeer de luchtinlaat- of luchtuitiaatopening
Waterdrukmeter niet. Als dat toch gebeurt kan dit lagere
prestaties of een storing van het systeem tot
gevolg hebben. Verwijder alle belemmeringen
om zeker te zijn van een goede ventilatie.

Binnenunit
» Spat niet direct water op de unit.

Veeg de unit zachtjes af met een zachte, droge
doek.

I_ =

: D.rUK niet op het glas van de meter en fa@k het * Maak bij sneeuwval de ruimte rondom de
® niet met een hard en scherp voorwerp. Dit kan buitenunit schoon om te voorkomen dat de
schade aan de unit toebrengen. luchtinlaat- en luchtuitiaatopening door sneeuw
o + Zorg dat de waterdruk tussen 0,05 en 0,3 MPa worden bedekt.
(0,1 MPa =1 bar) is.

- Als de waterdruk buiten de hierboven genoemde
waarden ligt, moet u contact opnemen met een
erkende dealer.

Inspectie Omstandigheden waarin u hulp

« Voor het optimaal functioneren van de units moeten er moet Inroepen
periodieke inspecties aan de units, het waterfilter en de - .
bedrading voor de aansluiting worden uitgevoerd. Neem Sluit de stroomvoorziening af.
voor het onderhoud contact op met een erkende dealer. Neem dan contact op met een erkende dealer als de

« Verwijder alle belemmeringen van de luchtinlaat- en volgende omstandigheden optreden:
luchtuitlaatopeningen van de buitenunit. * Een abnormaal lawaai tiidens de werking.

« Er is water/verontreinigingen in de afstandsbediening
binnengedrongen.

Bij Langdurige Inactiviteit  Er lekt water uit de binnenunit.
- — * De zekering springt regelmatig uit.
* Sluit de stroomvoorziening af. * De stroomdraad wordt veel te warm.
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Problemen Oplossen

De volgende symptomen geven niet een defect aan.

Oorzaak

Tijdens werking Klinkt er geluid van
stromend water.

« Stromend koelmiddel in het apparaat.

Het apparaat begint pas na enkele
minuten vertraging nadat het opnieuw
is opgestart.

« De vertraging dient ter bescherming van de compressor.

Er komt water/stoom uit de buitenunit.

« Er treedt condensatie of verdamping op in de leidingen.

In de verwarmingsstand komt er stoom
uit de buitenunit.

« Dit wordt veroorzaakt door de werking van het ontdooien in de warmtewisselaar.

De buitenunit werkt niet.

« Dit wordt veroorzaakt door het beveiligingssysteem van de unit als de
buitentemperatuur buiten het werkbereik ligt.

De werking van het systeem schakelt
uit.

« Dit wordt veroorzaakt door het beveiligingssysteem van de unit. Als de
waterinlaattemperatuur lager is dan 10 °C dan stopt de compressor en de back-up
verwarming wordt ingeschakeld.

Het is moeilijk om het systeem op te
warmen.

« Als het paneel en de vloer gelijktijdig worden verwarmd, kan de
warmwatertemperatuur zakken waardoor de verwarmingscapaciteit van het
systeem minder kan worden.

« Als de buitentemperatuur laag is, kan het systeem meer tijd nodig hebben om op
te warmen.

* De uitlaatopening of inlaatopening van de buitenunit is door iets geblokkeerd,
zoals bijvoorbeeld een laag sneeuw.

« Als de vooraf ingestelde wateruitlaattemperatuur laag is, kan het systeem meer
tijd nodig hebben om op te warmen.

Het systeem warmt niet onmiddellijk
op.

* Het systeem heeft enige tijd nodig om het water op te warmen als het begint te
werken op de koudwatertemperatuur.

De back-up verwarming schakelt
automatisch AAN terwijl deze
uitgeschakeld is.

« Dit wordt veroorzaakt door het beveiligingssysteem van de warmtewisselaar van
de binnenunit.

De werking start automatisch als de
timer niet ingesteld is.

* De sterilisatie-timer is ingesteld.

Hard lawaai van het koelmiddel duurt
enige minuten.

« Dit wordt veroorzaakt door het beveiligingssysteem tijdens het ontdooien bij een
omgevingstemperatuur buiten van minder dan -10 °C.

*.%2 De stand KOELEN is niet beschikbaar.

* Het systeem is vergrendeld en werkt alleen in de stand VERW..

Controleer het volgende voordat u een onderhoudsmonteur belt.

Symptoom Controleer

De stand VERW./*- *2 KOELEN werkt
niet goed.

« Stel de temperatuur correct in.
* Sluit de thermostaatkraan van de radiator.

« Verwijder alle belemmeringen bij de luchtinlaat- en luchtuitiaatopeningen van de
buitenunit.

Luidruchtig tijdens werking.

* De buitenunit of binnenunit is niet waterpas geinstalleerd.
« Sluit het deksel goed.

Het systeem werkt niet.

» De zekering is doorgebrand/geactiveerd.

De controle LED van de bediening
brandt niet of er wordt niets op het
scherm van de afstandsbediening
weergegeven.

» De stroomvoorziening werkt niet juist of er is een stroomstoring opgetreden.

*1 Het systeem is beveiligd zodat het niet zonder de stand KOELEN kan worden gebruikt. De beveiliging kan worden verwijderd door een
erkende installateur of onze erkende onderhoudspartners.
*2 Wordt alleen weergegeven als de stand KOELEN niet beveiligd is (Dat wil zeggen als de stand KOELEN beschikbaar is).

Reinigingsinstructies / Problemen Oplossen i
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Problemen Oplossen

Hieronder vindt u een lijst met foutcodes die op het
Panasonic _scherm kunnen ver;chijnen als er problemen zijn met de
P TRy e instellingen of werking van het systeem.

H76 ) Als het scherm een foutcode weergeeft zoals hieronder
Afstandsbediening-binnenunit aangegeven, neem dan contact op met de contactpersoon
communicatiefout aangegeven in de afstandsbediening of met de

> Reset dichtstbijzijnde erkende installateur.
= — Alle knoppen zijn niet beschikbaar behalve <¢ p» en
. D .
D) A =
Foutnummer
< -~ | 2
HH v b
Knippert

Foutbeschrijving Foutbeschrijving

Capaciteit onjuist Drukschakelaar geactiveerd
H15 Fout sensor van compressor F14 Slechte rotatie van compressor
H20 Fout pomp F15 Fout vergrendeling ventilatormotor
H23 Fout sensor van koelmiddel F16 Stroombeveiliging
H27 Fout hoofdafsluiter F20 Overbelastingsheveiliging compressor
H28 Fout sensor van zonnepanelen F22 Overbelastingsheveiliging
H31 Fout sensor van zwembad transistormodule
H36 Fout sensor buffertank F23 Piek in gelijkstroom
H38 Fout niet-overeenkomend fabrikaat F24 Fout koelcyclus
H42 Beveiliging lage druk F25 *1%2 Fout koel- / verwarmingscyclus
H43 Fout sensor zone 1 F27 Fout drukschakelaar
H44 Fout sensor zone 2 F29 Lage afvoer oververhit
H62 Fout waterdebiet F30 Fout sensor 2 wateruitlaat
H63 Fout sensor lage druk F32 Fout interne thermostaat
Ho64 Fout sensor hoge druk F36 Fout sensor omgevingstemp. buiten
H65 Fout watercirculatie ontdooien F37 Fout sensor waterinlaat
H67 Fout externe thermistor 1 F40 Fout sensor afvoer buiten
H68 Fout externe thermistor 2 F41 Fout correctie vermogensfactor
H70 Fout overbelastingsbeveiliging back-up verwarming F42 Fout sensor warmtewisselaar buiten
H72 Fout tanksensor F43 Fout sensor ontdooien buiten
H74 Communicatiefout PCB F45 Fout sensor wateruitlaat
H75 Beveiliging lage watertemperatuur F46 Uitschakeling stroomtransformator
H76 Communicatiefout bediening binnen F48 Fout sensor verdamperuitlaat
H90 Communicatiefout binnen-buiten F49 Fout sensor bypassuitlaat
H91 Fout overbelastingsheveiliging tankverwarming F95 *1*2 Fout koeling hoge druk
H95 Fout aansluitspanning * Sommige foutcodes kunnen niet van toepassing zijn
H98 Beveiliging hoge druk voor uw model. Ngem contact op met een erkende
H99 Voorkoming bevriezing binnen dealer voor meer informatie.

*1 Het systeem is beveiligd zodat het niet zonder de stand COOL kan worden gebruikt. De beveiliging kan worden verwijderd door een
erkende installateur of onze erkende onderhoudspartners.
*2 Wordt alleen weergegeven als de stand COOL niet beveiligd is (Dat wil zeggen als de stand COOL beschikbaar is).
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Informatie

Informatie bij verbinding met een netwerkadapter (optionele accessoire)

/N waARSCHUWING

Controleer voor gebruik de veiligheid rond het Lucht-naar-Water systeem. Controleer of mensen en
dieren in de buurt zijn voor inbedrijfstelling.
Onjuiste werking door het niet opvolgen van de instructies kan letsel of schade veroorzaken.

Controleer het volgende vaor inbedrijfstelling (in het pand)
0 - Stand van de tijdsinstelling. Onverwachte in- en uitschakeling kan ernstig letsel of schade aan mensen en
dieren veroorzaken.
Controleer het volgende voor en tijdens de werking (buiten het pand)
- Als bekend is dat er iemand in het pand is, moet de persoon van buitenaf worden ingelicht over nieuwe
instellingen, voordat ze worden toegepast.
Dit moet gebeuren om te vermijden dat de persoon door de gewijzigde werking een plotselinge schok
ondervindt en ernstige gezondheidsklachten kan krijgen.
- Gebruik dit apparaat niet als er kinderen, lichamelijk gehandicapten of ouderen in het pand zijn die niet in
staat zijn het apparaat zelf te bedienen.
- Controleer de instelling en staat van werking regelmatig.
- Stop de werking als er een foutcode wordt weergegeven en neem contact op met een erkende dealer of
specialist.
Bevestig voor het gebruik
* Als de communicatieverbinding slecht is, kan het systeem misschien niet worden gebruikt. Controleer na bediening de
“staat van werking” op het scherm van de applicatie. De volgende problemen kunnen zich voordoen bij de bediening op
afstand.
- Kan niet werken, inschakeltijd wordt niet weergegeven.
- De werking van het Lucht-naar-Water systeem wordt niet weergegeven als de bediening buiten het pand plaatsvindt.
* Het is aanbevolen om het scherm van de smartphone te vergrendelen om onbedoelde bediening te voorkomen.
* Gebruik geen ander apparaat voor afstandsbediening, communicatie en bediening dan gespecificeerd door een erkende
dealer of specialist.
* Gebruik valt onder de overeenkomst over “servicevoorwaarden” en “behandeling van persoonlijke informatie” van de
Panasonic Smart Application.
* Maak de netwerkadapter los van het apparaat, als u de Panasonic Smart Application langdurig niet gebruikt.

Informatie voor gebruikers met betrekking tot het verzamelen en verwijderen van oud apparatuur

Deze symbolen op de producten, verpakkingen, en/of begeleidende documenten betekenen dat gebruikte

elektrische en elektronische producten niet met het algemene huishoudelijke afval gemengd mogen worden.

Voor een juiste verwerking, hergebruik en recycling van oude producten, gelieve deze in te leveren bij de
mmmmm  Uesbetreffende inleverpunten in overeenstemming met uw nationale wetgeving.

Door deze producten correct te verwijderen draagt u uw steentje bij tot het beschermen van waardevolle

middelen en tot de preventie van potenti€le negatieve effecten op de gezondheid van de mens en op het

milieu die anders door een onvakkundige afvalverwerking zouden kunnen ontstaan.

Voor meer informatie over het verzamelen en recycleren van oude producten, gelieve contact op te nemen

met uw plaatselijke gemeente, uw afvalverwijderingsdiensten of de winkel waar u de goederen gekocht hebt.

Voor een niet-correcte verwijdering van dit afval kunnen boetes opgelegd worden in overeenstemming met de

nationale wetgeving.

Voor zakengebruikers in de Europese Unie

Indien u elektrische en elektronische uitrusting wilt vewijderen, neem dan contact op met uw dealer voor meer

informatie.

[Informatie over de verwijdering in andere landen buiten de Europese Unie]

Deze symbolen zijn enkel geldig in de Europese Unie. Indien u wenst deze producten te verwijderen, neem

dan contact op met uw plaatselijke autoriteiten of dealer, en vraag informatie over de correcte wijze om deze

producten te verwijderen.

Problemen Oplossen / Informatie i
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Dzigkujemy za zakup produktu firmy Panasonic.

Przed przystapieniem do obstugi urzadzenia nalezy doktadnie zapoznac¢ sie z niniejsza instrukcjq i zachowaé ja w celu ponownego

wykorzystania w przysztosci Zataczono instrukcje instalacji.

Numer seryjny oraz rok produkcji znajduja sie na tabliczce znamionowej.

Spis tresci

Srodki bezpieCZeNSIWa ........ovvveoeeveerescececcccrccccnes 134-136

Przyciski i wywietlacz sterownika .............ccoeeenee 137-139

INSEAIACIA +vvvvvvvvvreireiee s 139
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Przed uzyciem nalezy upewnic sie, ze system zostat prawidtowo zainstalowany
przez akredytowanego instalatora zgodnie z podanymi instrukcjami.

» Pompa ciepta powietrze-woda firmy Panasonic stanowi system dzielony sktadajacy sie z dwoch jednostek:
wewnetrznej i zewnetrznej. System jest przeznaczony do eksploatacji ze zbiornikiem wody firmy Panasonic. Firma
Panasonic nie gwarantuje prawidtowego dziatania ani niezawodno$ci systemu, jesli nie jest on uzywany ze zbiornikiem
wody firmy Panasonic.

* Ninigjsza instrukcja obstugi zawierajg opis obstugi systemu za pomocg jednostki wewnetrznej i zewnetrznej.

* Sposoby korzystania z innych produktéw, takich jak zbiornik wody, grzejnik, zewnetrzny sterownik termiczny i jednostki
podtogowe zamieszczono w instrukcjach obstugi poszczegdlnych produktow.

« Niektore funkcje opisane w niniejszej instrukcji moga nie mie¢ zastosowania w przypadku danego systemu.

* Wiecej informacji na ten temat moze udzieli¢ najblizszy akredytowany instalator.

*1 System jest zablokowany w taki sposdb, aby funkcjonowac bez trybu CHLODZ.. Blokade mogq usuna¢ wytacznie
akredytowani instalatorzy.
*2 Wyswietlane wytacznie przy odblokowanym trybie CHLODZ. (W sytuacii, gdy dostepny jest tryb CHLODZ.)

Widok ogo6lny systemu

Sterownik

Grzejnik

Panel solarny

>
/. Klimakonwektor

Jednostka
wewnetrzna

Ogrzewanie
podfogowe

Jednostka
zewnetrzna

-

Zasilanie Zhbiornik wody
llustracje zamieszczone w niniejszej instrukcji petnia jedynie role objasniajaca i moga nie przedstawiac rzeczywistego
urzadzenia.

W przypadku przysztych udoskonalen zastrzegamy mozliwo$¢ zmiany ilustracji bez powiadomienia.

Warunki robocze

GRZANIE
" B N . * CHLODZENIE
Dla (serii) H Serii WH-SDC Serii WH-SXC, Serii WH-SQC
20/ 55 (temperatura otoczenia
Temperatura wyjscia wody (°C) ponizej -15°C) **
(Min. / Maks.) 20155 20/ 60 (temperatura otoczenia 5/20
powyzej -10°C) *
Zewnetrzna temperatura otoczenia (°C) ) §
(Min./ Maks) 20/35 28135 16/43

Gdy zewnetrzna temperatura znajduje sie poza zakresem okre$lonym w tabeli, wydajno$¢ grzewcza znacznie obnizy sie, a
zabezpieczenie jednostki zewnetrznej moze jq wytaczyc.

Jednostka uruchomi sie automatycznie, gdy zewnetrzna temperatura ponownie znajdzie si¢ w wymaganym zakresie.

*3 W zewnetrznej temperaturze otoczenia migdzy -10°C i -15°C temperatura wyjscia wody stopniowo zmniejsza sie z 60°C do 55°C.
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Srodki bezpieczenstwa

Aby unikng¢ zagrozenia dla

zdrowia wtasnego, innych oséb lub
niebezpieczenstwa powstania szkod
materialnych, nalezy stosowac si¢ do
ponizszych zasad:

Nieprawidtowa obstuga spowodowana
nieprzestrzeganiem ponizszych
wytycznych moze doprowadzi¢ do
zagrozen, ktorych stopien okreslono
ponizej:

Ten znak ostrzega
- przed Smiercig

A S| lub powaznym

zranieniem.

Ten znak ostrzega
przed zranieniem
lub szkodg
materialna.

Wytyczne w instrukciji sg opatrzone
nastepujacymi symbolami:

czynnos¢, ktora jest

® Ten symbol oznacza
ZABRONIONA.

0 Te symbole oznaczajg,
czynno$ci, ktére sg
@ OBOWIAZKOWE.

Jednostka wewnetrzna i zewnetrzna

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane
przez dzieci powyzej 8 roku zycia i
0soby o obnizonych zdolno$ciach
fizycznych, sensorycznych lub
umystowych, a takze osoby
nieposiadajace doswiadczenia i
wiedzy, pod warunkiem zapewnienia
nadzoru, poinstruowania w zakresie
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia
oraz zapoznania z istniejacymi
zagrozeniami. Urzadzenie nie jest
przeznaczone do zahawy. Dzieci
pozostawione bez nadzoru nie mogq
wykonywac czynno$ci zwigzanych

Z czyszczeniem i konserwacjg
urzadzenia.

Czyszczenie wewnetrznych czesci,
naprawe, instalacje, wyjecie, demontaz
i ponowna instalacje jednostki

nalezy powierzy¢ akredytowanemu
instalatorowi. Nieprawidtowa instalacja
i obstuga spowodujg wyciek, porazenie
pradem lub pozar.

Mozliwos¢ uzycia okreslonego

typu czynnika chtodniczego nalezy
potwierdzi¢ u akredytowanego
Instalatora. Uzycie innego typu
czynnika chtodniczego niz okreslony
moze spowodowac uszkodzenie
produktu, zranienie itp.

® Nie instalowa¢ urzadzenia w potencjalnie

wybuchowej lub palnej atmosferze.
Nieprzestrzeganie powyzszego
wymagania moze prowadzi¢ do pozaru.

Nie wktadac palcéw ani innych
przedmiotow do jednostki @
wewnetrznej lub zewnetrznej;
obracajace sie czesci mogq,
spowodowac zranienie.




Nie dotyka jednostki zewnetrznej podczas
burzy, moZliwe porazenie pradem.

Nie siadac na urzadzeniu ani nie ‘
wchodzic na nie; grozi to upadkiem. @

Nie instalowac jednostki wewnetrznej na
zewnatrz budynkow. Jednostka ta jest
przeznaczona wytgcznie do instalacji
wewnarz budynku.

Zasilanie

Aby unikna¢ przegrzania i . )
pozaru, nie nalezy uzywa¢ @ =2
kabla zmodyfikowanego,

powstatego z potgczenia

dwdch lub wiecej

kabli, przedtuzacza ani

kabla niezgodnego ze

specyfikacjami.

Aby unikna¢ przegrzania, pozaru lub

porazenia pradem elektrycznym:

* Nie podiacza¢ kabla zasilajgcego do
gniazda elektrycznego, do ktdrego sq
podigczone inne urzadzenia.

* Nie obstugiwac urzadzenia mokrymi rekami.

* Nie wygina¢ ani nie skrecac kabla
zasilajacego.

Stanowczo zalecamy zainstalowanie
urzadzenia réznicowopradowego
(RCD) w celu unikniecia porazenia
pradem elektrycznym i/lub pozaru.

Przed uzyskaniem dostepu do
zaciskow nalezy roztaczy¢ wszelkie
obwody zasilajace.

W przypadku nieprawidtowosci w
dziataniu / usterki nalezy zaprzesta¢
korzystania z produktu i odtgczy¢
zasilanie. (ryzyko powstania dymu /
pozaru [ porazenia pradem)
Przyktady nieprawidtowego dziatania /
usterek
* Czeste roztgczanie wytacznika RCCB.
« Zapach spalenizny.
* Nietypowy hatas lub drgania
urzadzenia.
* Wycieki gorgcej wody z
jednostki wewnetrznej.
Natychmiast skontaktowac sie z
akredytowanym instalatorem w celu
dokonania konserwacji / naprawy.

o

I

Srodki bezpieczenstwa

Podczas kontroli i konserwacii
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

Uszkodzony kabel zasilajgcy musi
zosta¢ wymieniony przez producenta,
przedstawiciela serwisu lub inne
wykwalifikowane osoby, co pozwoli na
unikniecie zagrozenia.

Urzadzenie musi by¢ uziemione,
aby nie doszio do porazenia pradem
elektrycznym lub pozaru.

Urzadzenie jest wyposazone w
wytacznik réznicowopradowy (RCCB).
Nalezy zleci¢ akredytowanej firmie
instalacyjnej regularne sprawdzanie
dziatania wytacznika RCCB,
szczegolnie po instalacji, kontroli i
konserwaciji. Niesprawno$¢ wytacznika
RCCB moze skutkowac porazeniem
pradem elektrycznym iflub pozarem.

\ Aby zapobiec porazeniu pradem,

nalezy odtaczy¢ zasilanie:
- Przed czyszczeniem lub naprawa.
-Na czas dtuzszej bezczynnoSci.

Urzadzenie wielofunkcyjne.

Aby unikna¢ porazenia pradem
elektrycznym, oparzen iflub
Smiertelnych obrazen, nalezy
pamietac o odtgczeniu wszystkich
zrodet zasilania przed uzyskaniem
dostepu do jakiegokolwiek przytacza
w jednostce wewnetrzne;.



136

Srodki bezpieczenstwa

A UWAGA

Jednostka wewnetrzna i zewnetrzna

Nie czysci¢ jednostki wewnetrznej
woda, benzyna, rozcienczalnikiem
ani proszkiem do szorowania,
poniewaz moga one uszkodzi¢
jednostke lub wywotac korozje.

Nie instalowa¢ urzadzenia w
poblizu materiatdw palnych ani w
tazience. W przeciwnym przypadku
moze dojs¢ do porazenia pradem
elektrycznym i/lub pozarem.

Nie dotykac rury wylotu wody jednostki
wewnetrznej podczas jej dziatania.

Nie umieszcza¢ zadnych materiatow
na urzadzeniu ani pod nim.

Nie dotykac ostrych zeberek
aluminiowych; ostre czesci ‘
moga by¢ przyczyng @
zranienia.

Nie uzywac systemu podczas
sterylizacji, gdyz moze to prowadzi¢
do oparzenia goraca wodg lub
przegrzania natrysku.

Prawidtowe podtgczenie rury
spustowej umozliwia zapobiezenie
wyciekom wody.

Po diuzszym okresie uzytkowania
nalezy sprawdzi¢, czy nie doszto
do pogorszenia stanu technicznego
stelazu instalacyjnego. Uszkodzony
stelaz moze spowodowac upadek
urzadzenia.

Okreslenie pozioméw ustawien
funkcji dezynfekcji termicznej
zgodnie z lokalnymi przepisami
nalezy powierzyc akredytowanej
firmie instalacyjnej.

Nie dopusci¢ do zamoknigcia
sterownika. Nieprzestrzeganie
powyzszego wymagania moze
skutkowac porazeniem pradem
elektrycznym i/lub pozarem.

Nie naciskac przyciskow
sterownika twardymi ani ostrymi
przedmiotami. Nieprzestrzeganie
powyzszego wymagania moze
skutkowac uszkodzeniem
urzadzenia.

Nie my¢ sterownika woda,
benzyna, rozcienczalnikiem ani
proszkiem do szorowania.

Nie przeprowadzac kontroli

ani konserwacji sterownika
samodzielnie. Aby

unikng¢ zranienia wskutek
nieprawidtowej obstugi,

nalezy skontaktowac sie z
akredytowanaq firma instalacyjna.




Przyciski i wyswietlacz sterownika

Przycisk / kontrolka

Przycisk menu podrecznego

(Wiecej informacji zamieszczono w osobnym
Przewodniku po menu podrecznym.)
Przycisk Wstecz

Powrét do poprzedniego ekranu

Wyswietlacz LCD
Przycisk gtdwnego menu
Stuzy do ustawiania funkcji

Przycisk Wt / WYL
Uruchamia / zatrzymuije dziatanie

®

Kontrolka dziatania
Swieci sie podczas dziatania, miga w
przypadku alarmu.

@ © e ©

Naciska¢
Srodek

® Bez rekawic

Bez dtugopisu /
ofdwka

®© @

Panasonic
RS RS B 4] 10:34am,Pon |
! apes . |
i '-‘."‘ _
e 40%cC
o 2344 ¢
Ll @cd e 18%c
> |A | =
1 1
L -~ >
i o —
A AN
L} 1
e 1
Przyciski kursora
Wybor pozycji.
Gora
A
Lewo <« | > Prawo
/.
v
Dot
Przycisk Enter

Potwierdzenie wybranej pozycj.

-

Srodki bezpieczenstwa / Przyciski | wyéwietlacz sterownika i
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Przyciski i wyswietlacz sterownika

Wyswietlacz

@ wybor trybu

Vo v |

#EAUTO * W zaleznosci od nastawy zewnetrznej *-*CHLODZ. « Chiodzenie [COOL] jest wigczone
temperatury system wybierze tryb [ON] lub wytaczone [OFF].
l T GRZANIE lub ***2 CHLODZ. l T » TRYB CHLODZENIA
Q) Autom. @ Autom.

& gzane & chiodzenie
*2AUTO (R Wzalemosci od nastawy *2CHLODZ. « TRYB CHLODZENIA i TRYB
+ZBORNK — &AY  zewngtrzne] temperatury system + ZBIORNIK ZBIORNIKA

E-:.lf

wybierze tryb GRZANIE + ZBIORNIK g7~  *Jednostka zewnetrzna zapewnia
lub *-* CHLODZ. + ZBIORNIK. =] ogrzewanie podczas wrzenia w
Il Zbiorniku.

r\ Autom. @ Autom.
GRZANIE . « Grzanie [HEAT] jest wiaczone ~ ZBIORNIK P « Zbiomnik [TANK] jest wiaczony

@

& grzanie & chiodzenie

- [ON] lub wytaczone [OFF]. P = [ON] lub wytaczony [OFF].
l T [
GRZANE ~ vr, . TRYB GRZANIAi TRYB * lkony kierunku wskazujg obecnie aktywny
+ZBIORNIK :’5 ZBIORNIKA tryb.
+ Ten tryb mozna wybrac tylko # @ -Dzafanie w trybie grzania /
= wtedy, gdy zainstalowany jest {f¥ W& chlodzenia/Dziatanie zbiorika.
Il zbiornik wody. »
(% -’ Odszranianie.

@ lkony dziatania
Przedstawiajg stan dziatania.
Gdy dane dziatanie jest wytaczone (po wyswietleniu ekranu informujacego o wytaczeniu dziatania), odpowiadajaca
mu ikona nie bedzie wyswietlana (za wyjatkiem harmonogramu tygodniowego).

D I . Stan dziatania harmonogramu I .
Stan dziatania wakacyjnego tygodniowego W Stan dziatania trybu cichego

Strefa: Termostat pokojowy - . [E21 Stan kontroli zapotrzebowania,
ﬂEl —Stan wewnetrznego czujnika @j Stan dziafania trybu intensywnego SG Ready lub SHP

QE Stan grzatki wspomagajacej gﬁ Stan grzatki w zbiorniku c.w.u. E Stan obiegu solarnego

|_E_I Stan biwalencji (Boiler)

I*l System jest zablokowany w taki sposob, aby funkcjonowaé bez trybu CHLODZ.. Blokade moga usunaé wytacznie akredytowani mstalatorzy i
138 I*2 Wys$wietlane wytacznie przy odblokowanym trybie CHLODZ. (W sytuacii, gdy dostepny jest tryb CHLODZ.). j




@ Temperatura w poszczegdlnych strefach

(@) Godzina i dzien

@ Temperatura w zbiorniku wody

@ Zewnetrzna temperatura

@ Typ czujnika / Ikony ustawiania rodzaju temperatury

+] Temperatura wody ﬂ Temperatura wody e
A —Krzywa grzewcza & —Stafa warto$¢ S Tylko basen
Termostat ,T{ Termostat
—Zewngtrzny L&] —Wewnetrzny

Instalacja

Przed przystapieniem do wprowadzenia ustawien w poszczegoinych menu nalezy uruchomi¢ sterownik, wybierajac jezyk

obstugi i ustawiajac prawidtowa date oraz godzine.

Po wiaczeniu zasilania po raz pierwszy automatycznie przechodzi do trybu ekranu ustawien. Mozna go réwniez ustawi¢ w

menu ustawien osobistych.

Wybér jezyka
Nalezy zaczekac, az wyswietlacz si¢ uruchomi.
Po zakoriczeniu uruchamiania ekran przechodzi
do trybu normalnego wyswietlania.
Po nacisnigciu dowolnego przycisku pojawia
sie ekran ustawiania jezyka.

(@ Wybierz zadany jezyk, uzywajac przyciskow V i A.

(2) Nacisnij < , aby potwierdzié wybor.

Ustawianie zegara

(D) za pomoca przyciskow ¥ lub A wybierz
format wys$wietlania godziny: 24- lub 12-
godzinny (np. 15:00 lub 3:00 pm).

(2) Naciénij < , aby potwierdzié wybor.

(3) zapomoca przyciskow ¥ i A wybierz rok,
miesiac, dzien, godzing i minuty. (Wybierz i
przenies za pomoca P> i nacisnij < aby
potwierdzic).

Po ustawieniu czasu, godzina oraz dzien beda

widoczne na wys$wietlaczu nawet wtedy, gdy
sterownik bedzie wytaczony.

Instalacja 12:00am,Pon

Instalowanie . . . .

12:00am,Pon

[M1start

Uezyk 12:00am,Por|
DANISH

SWEDISH

NORWEGIAN

Ewa()r [] Akecept.

Format godziny 12:00am,Por|

24 godz.
S

[ Wyhor [] Akecept.
Data & Godzina 12:00am,Pon
Rok/Mies./Dziefin  Godz:Min

EIB/o01/01  12:00 am

2 Wybor [] Akcept.
10:00am, Sr

[Flstart

— Wyswietlacz

miga

Przyciski i wy$wietlacz sterownika / Instalacja i
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Menu podreczne

Po zakonczeniu poczatkowej konfiguracji mozna wybra¢ menu podreczne sposréd ponizszych opcji i dokona¢ edycji
ustawien.

(@ Naciénij EEEH, aby wyswietlic menu podreczne. Wiz ], ERLY §.

Iy & 9 &

+* Wybor [ WE.7WYE.

E‘% \éV}\/,{InLLjszeme yrzania & Tryb intensywny \[k‘b) Praca cicha 55!:- Nagrzewnica

. Wymuszenie . . .
ﬂ‘ Harm. tygodniowy odszraniania j Resetowanie btedu I?I Blokada sterownika

@ Wybierzmenuzapomoca A ¥ < ».

@ Nacisnij < , aby wiaczyé/wylaczyé wybrane menu.

Menu e

Wybierz menu i wprowadz ustawienia dla systemu zainstalowanego w domu. R
Wszystkie wstepne ustawienia musza by¢ dokonane przez akredytowanego Panasonic
instalatora. Zalecamy, aby wszelkich zmian we wstepnych ustawieniach Gtoéwne menu 10:34am,Pon
dokonywat réwniez akredytowany instalator.
* Po wstepnej instalacji mozna dokona¢ recznej regulacii ustawien. Sprawdz. systemu
* Wstepne ustawienie pozostanie aktywne do czasu, az uzytkownik je zmieni. Ustawienia i"(_iyw-
« Przed dokonaniem ustawien nalezy upewnic sie, ze kontrolka dziafania jest Kont. do serwisanta

wytgczona. «Wybor [«] Akcept.
* Btedne ustawienie moze powodowac nieprawidtowe dziatanie systemu. A .

Nalezy skontaktowa¢ sie z akredytowang firmg instalayjna. ) =
Aby wyswietli¢ <Gtéwne menu>: = < i »
Aby wybraé menu: A ¥V <« » HH v b

n

Aby potwierdzi¢ wybrang pozycje: < L )

_ Domyslne ustawienie | Opcje ustawien / Wyswietlacz

1 Ustawienia funkcji
1.1 > Harm. tygodniowy

Po ustawieniu tygodniowego Ustawienia harmonogramu

harmonogramu uzytkownik moze Wybierz dzien tygodnlg i ustaw wymagane

dokona¢ edycji za pomoca menu ) _ opce Harm. tygodniowy 10:44am, 51
podrecznego. (Godzina / Dziatanie WEL./WYL. / Tryb) ‘Ndz[ZLJ Wt &r Czw Pt Sob

Stuzy do ustawienia do 6 opcji — 1. 8:00am Wt & a0c
dziatania w ciagu doby. Kopiuj harmonogram 2.12:00pm Wt #ic 24/26°C 40°C
» Wylaczone po wybraniu Tak 3. 1:00pm Wi ¢ 12/10C

[Yes] przy przelaczniku grzanie / Wyblerz dziefi tygodnia 4oDzieh .Opcja  [+]Edytuj
chiodzenie lub po wigczeniu

wymuszenia grzafki.




Menu e e

_ Domysine ustawienie | Opcje ustawien / WySwietlacz

1.2 > Harmon. wakacyjny

Aby zaoszczedzi¢ energie
mozna ustawic tryb wakacyjny,

WYL

We

Y
WYL

ktérego dziatanie polega

>WL

na wytgczeniu systemu lub
obnizeniu temperatury na

Poczatek i koniec trybu wakacyjnego.
Data i godzina

okreslony czas.

Whyt. lub nizsza temperatura

* W trybie wakacyjnym ustawienia harmonogramu tygodniowego moga by¢
tymczasowo wylgczone. Zostang one przywrécone po zakoriczeniu harmonogramu

Wakac je: Koniec
Rok/Mies./Dzien

10:34am,Pon
Godz: Min

EIB/ 01707  10:00 am

wakacyjnego. ¥ Wybor [ Akcept.
1.3 > Harmon. pracy cichej
Zapewnia ciche dziatanie Czas roz i trvbu cicheqo: Praca cicha 10:34am,Pon
° poczecia trybu cichego: -
podczas ustawionego okresu. Data i godzina
Mozna ustawi¢ do 6 opgji.
Poziom 0 oznacza, ze tryb jest Poziom cichego dziatania: B 11;oogm .
wytgczony. 0~3 +Wybdr [«11Edytuj
1.4 > Grzatka pokojowa
Stuzy do wigczania -
lub wytgczania grzafki WYL £y
wspomagajacej.
1.5 > Grzatka zbiornika
Stuzy do wigczania lub i
wytaczania grzatki zbiornika. Wit

« Dostepny jedynie w przypadku podtaczonego zbiornika.

1.6 >Dez. Term.

Stuzy do wigczania lub wylaczania
automatycznej dezynfekcji termicznej.

WYL

We

Y
WYL

« Dostepny jedynie w przypadku podtgczonego zbiornika.
+ Nie uzywa¢ systemu podczas dezynfekcji termicznej, gdyz moze to prowadzi¢ do oparzenia goraca woda lub przegrzania natrysku.
» Okreslenie poziomdw ustawien funkcji dezynfekcji termicznej zgodnie z lokalnymi przepisami nalezy powierzy¢

akredytowanej firmie instalacyjnej.

2

Sprawdz. systemu

2.1 > Monit. pob. energii

Wykres biezacego lub
historycznego zuzycia energii

Obecnie

Wybér i pobieranie

elektrycznej, wytwarzania
energii cieplnej badz COP.

Wyk. poboru energii

Wybér i pobieranie

» COP = wspdtczynnik wydajnosci.

« Dla wykresu historycznego wybiera sie okres od 1 dnia/1 tygodnia/1 roku.
» Mozna pobra¢ zuzycie energii (kWh) na potrzeby grzania, *** chtodzenia,

zbiornika lub faczne.

+ Calkowity pobor mocy to wartos¢ szacunkowa obliczona przy zatozeniu, ze napigcie wynosi 230

V pradu zmiennego, i moze sig rdzni¢ od wartosci zmierzonych przez precyzyjne urzadzenia.

Catk. pobér en. (1rok)
0.0

kh

[rok 112131415 617313 oM 2R
Sty., 2015: 0.0 v okoto
OMiesigc STryb

2.2

> Temp. wody
Wyswietla wszystkie Aktualna temperatura wody w 8 punktach: Temp. wody 10:34am,Pon
temperatury wody w Powrét / Zasilanie / Str. 1/ Str. 2/ 1. Powrét ;. 0%C
poszczegéinych obszarach. Zhiornik / Zb. bufor / Solary / Basen 2. Zasilanie . 0%
3.5tr. 1 : 0%
Wyhér i pobieranie 4.5tr.2 ;0%
<~Strona

*1 System jest zablokowany w taki sposéb, aby funkcjonowac bez trybu CHLODZ.. Blokade moga usuna¢ wytacznie akredytowany instalator.
*2 Wyswietlane wytacznie przy odblokowanym trybie CHLODZ. (W sytuacii, gdy dostepny jest tryb CHLODZ.).

Menu podreczne / Menu i
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2.3 > Hist. bfedow

+ Kody btedéw objasniono w Hist. btedow 10:34am,Pon
rozdziale Rozwigzywanie 1.--
problemow. Wybor i pobieranie ;

* Kod najnowszego btedu jest i
wys$wietlany w gérnej czesci. E-TWyczys¢ historie

2.4 > Sprezarka
Wyswietla wydajnosé Sprezarka 10:34am,Pon
sprezarki. 1. Czestotliwoic : OHz

PP 2. lloSE WYL.-WE.  : 0
Wybdr i pobieranie 3. Catk. czas dziat. Oh
[©]Powrét

2.5 >Grzalka
chzna liczba godzin Grzatka : 10:34am,Pon
przy W+aczonej grza+ce Catk. czas dziat.
wspomagajacej / grzatce Wybor i pobieranie 8= : oh
zhiornika. 2] : oh

[=1Powrét
3 Ustawienia indyw.

3.1 >Dzwiek dotyku
Stuzy do wigczania / s
wytaczania dzwieku WL ?
potwierdzajacych czynnosci.

3.2 >Kontrast ekranu LCD |
S’ruiy do ustawiania kontrastu Kontrast ekranu LCD  10:34am,Pon
wyswietlacza. Niski Wysoki

3 IR T
rWyhor [+ Akcept.

3.3 > Podswietlenie |
Ustawia czas trwania Podswietlenie 10:34am,Pon
podéwietlenia ekranu. WYL 5 min.

1 min. 15 sek. 10 min.
[ 1min. |
“ Wybor [« Akcept.

3.4 > Inten. pod$wietlenia ‘
Ustawia jasnos$c podswietlenia Inten. podéwietlenia 10:34am,Pon
ekranu. .

Ciemne Jasne
4 <« I
4 Wybor [«+1] Akcept.

3.5 >Format godziny |
Stuzy do ustawiania formatu Format godziny 10:34am,Pon
wysSwietlania godziny.

24 godz. v
am/pm
+Wybor [«] Akcept.
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3.6 > Data & Godzina

Stuzy do ustawiania aktualnej Data & Godzina L0:335m, Eon
daty i godziny. Rok/Mies./Dzieri  Godz:Min
Rok / Mies. / Dziei / Godz / Min EIB/ 01707  10:00 am
> Wybor [«] Akcept.
3.7 >Jezyk
Stuzy do ustawiania jezyka
gomej czesci ekranu. ENGLISH / FRANGAIS /
DEUTS~CH | ITALIANO / Jezyk e
* W przypadku jezyka ESPAN?L/ DANISH / / DANISH —
greckiego — patrz wersja SWEDISH / NORWEGIAN SWEDISH S
angielska. POLISH/CZECH NORWEGIAN 3
NEDERLANDS | TURKCE =
SUGMI MAGYAR / < Wyboér [«1 Akcept.
SLOVENSCINA/ HRVATSKI /
LIETUVIY
3.8 > Hasto odblokowania
4-cyfrowe hasto dla wszystkich Hasto odblokowania _10:34am,Pon
ustawien. A
0000 m 000
A4
S Wybor [«1Akcept.
4 Kont. do serwisanta
4.1 >Kontakt 1/ Kontakt 2
Numer kontaktowy dla Ust. serwisowe 10:34am,Pon
instalatora.

Wybér i pobieranie

Kontakt 1
Nazwa : Bryan Adams
£3 : 08812345678

+Wybor
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5 Ust. instalatora > Ust. systemu

5.1 > Podtaczenie opcjon. plyty gt.

Stuzy do poditgczenia
opcjonalnej ptyty sterujace;j.

Nie

Tak

« Jesli opcjonalna piyta sterujaca jest podiaczona, w systemie beda dostepne dodatkowe funkcje:

@ Podtaczenie zbiomnika buforowego i sterowanie jego dziataniem i temperatura,
@ Sterowanie 2 strefami (w tym basenem i funkcjg ogrzewania wody w basenie).

® Funkcja obiegu solamego (cieplne panele solame potaczone ze zbiornikiem C.W.U. (cieptej wody uzytkowej)) lub zbiornikiem buforowym.
@ Zewnetrzny przetacznik sprezarki.

(® Zewn. sygnat bledu.
® Sterowanie SG Ready.

@ Kontrola zapotrzebowania.

Przet. grz.-chodz.

5.2 > Strefa & Czujnik

Umozliwia wybor czujnikéw i
systemu 1- lub 2-strefowego.

Str.

Strefa & Czujnik 10:34am,Pon

* Po wybraniu systemu 1- lub 2-strefowego
nalezy dokona¢ wyboru pomieszczenia lub

basenu.

» W przypadku wyboru basenu nalezy wybra¢

Str.

System 1 strefowy

System 2 strefowy

temperature dla AT w zakresie 0 °C - 10 °C. | ~Wybor [~ Akcept.
Czujnik strefa & Czujnik 10:34am,Pon
Czujnik

*W przypadku termostatu nalezy okreslic, czy

jest to termostat zewnetrzny czy wewnetrzny.

[ Tempwody |

Termost. pok.

Termist. pok
+Wybor [« Akcept.
5.3 > Wydajnos¢ grzatki
Umozliwia obnizenie mocy Wydajnosé grzatki  10:34am,Pon
grzatki w razie potrzeby.* 3 KW
SKW TG kW 9k 3KW /6 KW /9 kW 6w
I T
* Opcje kW zalezg od modelu. “Wybor [+] Akcept.
5.4 > Anty-zamarzanie
Aktywacja lub dezaktywacja
ochrony przed zamarzaniem Tak A
wody, gdy system jest wytaczony.
5.5 > Podtacz. zbiorn.
UmoZliwia podtgczenie Ni 1:(
zbiornika do systemu. e [ nie |
5.6 > Podtacz. zbiorn. bufor.
Umozliwia podtaczenie . Tak
zhiornika buforowego do Nie [ Nie |
systemu; wybor opcji TAK > Tak
pozwala réwniez ustawi¢ —— P——
temperaturg AT. = dlua ‘;L — :37%am,Fon
* Aby wigczy¢ te funkcje, . e
opcjonalna plyta sterujaca 5°C U;taw]Enlte) fAT dia ﬁ::LTSS’CC QoL “‘ e
musi by¢ ustawiona na TAK. zbiornika putorowego o v
S Wybor [« Akcept.
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5.7 > Grzatka zbiornika

Umozliwia wybér grzatki Grzatka zbiornika 10:34am,Pon
zbiornika : wspomagajaca Zewngtrzny
(wewnetrzna) lub w zbiorniku Wewn. -
(zewnetrzna), a w przypadku | wewn. |
gdy wybrano Zewnetrzny, “Wyber [l Akcept
ustawienie harmonogramu -
wiaczania grzatki. > Zewnetrzny
* Ta opcja jest dostepna, jesli Grzatka zbiornika 10:34am,Pon
wybrano potaczenie zbiornika Ustawienie czasu szZ:*ka. Z:.i:;f:i;g;&as wt.
(TAK). 0:20 wiaczenia grzatki w K:olr:'s;g'bs 00) 3
zbiorniku c.w.u.. T v
*Wyboér [«1] Akcept. =
5.8 > Grz. tacy skroplin =
Aby wybraé, czy opcjonalna Nie Tak
grzatka skroplin jest | Nie |
podiaczona. > Tak
*TypA -Grzatka tacy skroplin
uaktywnia sig wytacznie Tryb pracy grzatki  10:34am,Pon
podczas odszraniania.
*Typ B -Grzatka tacy skroplin A Ustawienie typu grzatki “
uaktywnia sig, gdy skroplin®. B
zewnetrzna temperaturg
otoczenia wynosi 5 °C +Wybor [+1] Akeept.
lub mniej.
5.9 > Altern. czujnik zewn.
Umozliwia wybor —
alternatywnego czujnika Nie S
zewnetrznego. .
5.10 >Pol. biwalentne
Aby wybra¢ potaczenie Nie Tak
biwalentne w celu dopuszczenia | Nie |
dodatkowego zrodta ciepta > Tak
ng-’ bOJLer?)V\; celu pOdgrzbama-k Pot. biwalentne 10:34am,Pon
élelg{rgjl Wao dL)J/ 3"2(;\?{(%%%] ZkiI:(rigl a Ustawienie zewnetrznej  zataczenie: Temp. zewn.
wydajnos¢ pompy ciep’r‘a jest 5°C temperatury, przy Zakres: (-15°C~35C) A
i iskiei i ktorej wiaczane jest Kroki: +1°C Elc
niedostateczna przy mskn_a] \Czal =
temperaturze zewnetrznej. urzadzenie biwalentne. ____
Funkcje biwalentng mozna ~Wybor [ Akcept.
skonfigurowac w trybie Tak > Po wybraniu zewnetrznej temperatury
alternatywnym (pompa ciepta Opcja kontrol.
:ubbowa{r%:Z}?éqwrrlzlzglimlan) Alternatywne / Réwnolegte / Zaawa.
(pqmpa piepla i bgjk_ar rownolegte Poi..biwalentne 10:34am,Pon
dziatajg jednoczesnie) lub Opcja kontrol.
w zaawansowanym trybie A;{ematlyv:ne
A i i ownolegie
L%Vj‘fgf !;gg; (gg?f;azﬁ,?ma * Wybor zaawansowanej opcji rownolegej
; S biwalentnego korzystania ze zbiornikéw. “wybor  [<lAkcept.
buforowego i/lub cieptej wody y P

uzytkowej w zaleznosci od
ustawien opcji kontrolnych).
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Opcja kontrol. > Zaawa. réwnolegte

Grzanie ‘ C.W.U. Pot. biwalentne 10:34am,Pon
Zaawa. rownolegte
« Grzanie” oznacza zbiornik buforowy, ,C.W.U." WU,
oznacza zbiornik cieptej wody uzytkowej.
+Wybér [«1Akcept.
Opcja kontrol. > Zaawa. rownolegte > Grzanie > Tak
Pot. biwalentne 10:34am,Pon

« Zbiornik buforowy uaktywni sie wytacznie po

wybraniu opcji ,Tak”.

Zaawa. réwnolegle: Grzanie

[ Tk
Nie
+Wybér [«1] Akcept.

Ustaw prog temperatury

Pot. biwalentne 10:34am,Pon
Pocz. grz.: Temp. docelowa

8°C uruchamiania Zakres: (-10°C~0C) -
biwalentnego zrodta Kroki: 1°C ENc
ciepta. e
“Wybér [«] Akcept.
Opéznienie :o*. blwal.e::ltne _ .10.:34am,Pon
uruchomienia zn::;eg;z(.(.)-u;as‘] ‘;’:)‘;z"'e"'a
X . .o - (0:00~1: FS
0:30 b]walentnego zrodta PR
ciepta v
(w godz. i minutach). SwWybor [+ Akcept.
Pot. biwalentne 10:34am,Pon
Ustaw prog temperatury  Koniec grz.: Temp. docelowa
2°C zgtrzymywania Zakres: (-10°C~0°C) -
biwalentnego zrodta Kroki: #1°C EXc
ciepta. e
< Wybér [«1] Akcept.
Opozrierie Gt s o
zatizymywania Zakres?(o.'.oo 1'3(;;
5 . Lo - (LU~ s
0:30 b]walentnego Zrodta Kroki- +0:05
ciepta v
(w godz. i minutach). SwWyhor [+ Akcept.

Opcja kontrol. > Zaawa. réwnolegte > C.W.U. > Tak

« Zbiornik c.w.u. uaktywni sie wytacznie po

wybraniu opcji ,Tak”.

Pot. biwalentne 10:34am,Pon
Zaawa. rownolegte: C.W.U.

Nie
~Wyhor [«1] Akcept.

0:30

Opo6znienie
uruchomienia
biwalentnego zrédta
ciepta

(w godz. i minutach).

Pot. biwalentne 10:34am,Pon
C.W.U.: Czas opéznienia

Zakres: (0:30~1:30) A
Kroki: +0:05
v
S Wybor [«1Akcept.




_ Domysine ustawienie | Opcje ustawien / WySwietlacz

5.11 > Przet. zewn.

Menu i
3

N' Tak
ie o
| Nie |
5.12 > Podt. paneli solar.
* Aby wigczyé te funkcje, Nie Tak
opcjonalna plyta sterujaca [ Nie ]
musi by¢ ustawiona na TAK. > Tak
‘W p.fzypadk? braku wyboru Podt. paneli solar. 10:34am,Pon
opcji facznosci z piyty
sterujaca, funkcja nie bedzie | Zb.bufor |
widoczna na wyswietlaczu. Zb. bufor Wyboér zbiornika v
Zbiornik C.W.U.
+Wybor [«1] Akcept.
> Tak > Po wybraniu zbiornika
Pod#. paneli solar. 10:34am,Pon
AT whacz
10°C Ustawienie AT Zakres: (6°C~15°C) -
temperatury wiaczenia Kroki: +1°C IEI"C
*Wybér [« Akcept.
> Tak > Po wybraniu zbiornika > AT temperatury wt.
Pod#t. paneli solar. 10:34am,Pon
AT wylaz
5°C Ustawienie AT Zakres: (2°C-9C) -
temperatury wylaczenia  Kroki: 1°C g"c
ZWybér [] Akcept.
> Tak > Po wybraniu zbiornika > AT temperatury wk.
> AT temperatury wyt.
Pod#. paneli solar. 10:34am,Pon
Ustawienie temperatury AZ';LVZS‘T"("’;:?C"':O,C)
5°C ochrony przed AP e
zamarzaniem Kroki: £1C g ¢
< Wybér [«1] Akcept.
> Tak > Po wybraniu zbiornika > AT temperatury wh. > AT temperatury wyt.
> Po ustawieniu temperatury ochrony przed zamarzaniem
Podt. paneli solar. 10:34am,Pon
Gorny limit
80°C Ustawienie gérnego Zakres: (70°C~90°C) -
limitu Kroki: +5°C ERc
v
ZWybér [«] Akcept.
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5.13 > Zewn. sygnat btedu

Nie by
[ Nie ]
5.14 > Kontrola zapotrz.
Nie by
[ Nie |
5.15 > SG ready
Nie by
[ Nie |
> Tak
SG ready 10:34am,Pon
Wydajnosé (1)i (2) Moc [1-0J: C.W.U.
120 % zbiornika buforowego i Z2kres: (50%-150%) -
zbiornika cwu, (wo%) oK% 120 0
SWybér [« Akeept.
5.16 > Prz. zewn. kompres.
Nie by
[ Nie |
5.17 > Czynnik obiegu
Umozliwia wybér obiegu wody Czynnik obiegu 10:34am,Pon
lub glikolu w systemie.
Woda v
Glikol
~Wyhér [«1] Akcept.
5.18 > Przel. grz.-chiodz.
Nie s
[ Nie ]
5.19 >Wymus prace grzatki
W celu wiaczenia wymuszenia Wymus pracg grzatki  10:34am,Pon
grzalki recznie (domyslnie) lub Auto
automatycznie. Reczn. A
’ e
“Wyber [] Akcept.
6 Ust. instalatora > Ust. dziatania
Dostep do czterech gk’)wnych 4 gk’)wne tryby Ust. dziatania 12:00am,Pon
funkeji lub trybéw.
Chtodz.
Grzanie / ** *2 Chtodz. / ** *2 Auto / Zbiornik gsit:mik
~Wybor [«1] Akcept.

*1 System jest zablokowany w taki sposdb, aby funkcjonowac bez trybu CHLODZ.. Blokade moga usuna¢ wytacznie akredytowani instalatorzy.]

I
I
1
L

*2_WySwietlane wylgcznie przy odblokowanym trybie CHEODZ. (W sytuacii, gdy dostepny jest tryb CHLODZ.). !

J




_ Domysine ustawienie | Opcje ustawien / WySwietlacz

Ust. instalatora > Ust. dziatania

6.1 >Grzanie

Umozliwia wybor réznych
temperatur wody i otoczenia
dla grzania.

Nast temp. zasilania grzania /
Temp. zewn. wytaczenia grzania /
AT na grzaniu /

Temp. zewn. dla wi. grzatki

Ust. dziatania
Grzanie

Nast temp. zasilania grzania

Temp. zewn. wytaczenia grzania
AT na grzaniu

10:34am,Pon

~Wybor [« Akcept.
> Nast temp. zasilania grzania
Temperatura wody z“-‘;il?Tma ; 10:34am,Pon
wedtug krzywej PL
" . Krzywa kompensacji
Krzywa kompensacji | kompensacji lub B
. rosta =
wprowadzona jako =
prosta. ~Wybor [«] Akcept. =

> Nast temp. zasilania grzania > Krzywa kompensacji

Grz Wi.: Tem wody:Str.1

Wprowadz 4 punkty —y
0§ X:-5°C,15°C | temperatury T TT—
05Y:55°C, 35°C (2 na osi poziomej X, 2 20
na osi pionowej Y). -5 5
5» Wyhor [« Akcept.

» Zakres temperatur: O$ X: -15°C ~ 15°C, 08 Y: Patrz nizej
« Zakres temperatur wprowadzony dla osi Y zalezy od modelu:
1. Model WH-SDC: 20°C ~ 55°C
2. Model WH-SHF i wigczona grzatka wspomagajaca: 25°C ~ 65°C
3. Model WH-SHF i wytaczona grzatka wspomagajaca: 35°C ~ 65°C
4. Model WH-SXC/SQC: 20°C ~ 60°C
« Jesli wybrano system 2-strefowy, nalezy wprowadzi¢ 4 punkty temperatury takze dla strefy 2.
* Napisy ,Str.1"i,Str.2" nie bedg widoczne na wyswietlaczu, jesli system jest ustawiony jako
1-strefowy.

> Nast temp. zasilania grzania > Prosta

Ust. dziatania 10:34am,Pon
Grz Wi.: Tem wody:Str.2
Zakres: (20°C~60°C)
Kroki: £1°C

35°C Temperatura wody

r'y
[ 35
v

[«] Akcept.

<Wybér

« Zakres Min. - Maks. podlega nastepujacym warunkom:
1. Model WH-SDC: 20°C ~ 55°C
2. Model WH-SHF i wiaczona grzatka wspomagajaca: 25°C ~ 65°C
3. Model WH-SHF i wytaczona grzatka wspomagajaca: 35°C ~ 65°C
4. Model WH-SXC/SQC: 20°C ~ 60°C
« Jesli wybrano system 2-strefowy, nalezy wprowadzi¢ ustawienie temperatury dla strefy 2.
* Napisy ,Str.1" i, Str.2" nie bedg widoczne na wyswietlaczu, jesli system jest ustawiony jako
1-strefowy.

> Temp. zewn. wylaczenia grzania

Ust. dziatania 10:34am,Pon
Grzatka WYL.: Temp. zewn.

24°C Temperatura wyt. Zakres: (5°C~35%C) ~
grzania Kroki: £1°C [ 24 |«
v
<Wybor [ Akeept.
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> AT na grzaniu

Ust. dziatania 10:34am,Pon
Grz Wi.: AT
o Ustawienie AT Zakres: (1°C~15°C) -
5°C ! : e o
wigczenia grzania. Kroki: 1°C [ 5 )a
b4
SWybor [« Akcept.
> Temp. zewn. dla wk. grzatki
Ust. dziatania 10:34am,Pon
Grzatka Wi.: Temp. zewn.
0°C Tempgratura wh. Zakres: (-15°C~20°C) a
grzatki Kroki: #1%C | 0 |«
v
SWybor [+ Akcept.
6.2 _>*-* Chlodz.
Umozliwia UStaWilenie rézn}’ch Temperatura Wody Wychodzapej Ust. dziatania 10:34am, Pon
temperatur wody i otoczenia i AT wt. chtodzenia. Chtodz.
dla chtodzenia. Nast temp. zasilania chtodzenia
AT dla chtodz
+Wybor [« Akcept.
> Nast temp. zasilania chtodzenia
Ust. dziatania 10:34am,Pon

Temperatura wody :
wedtug krzywej Cht WE: Temn wody

Krzywa kompensacji | kompensacii lub
wprowadzona jako
prosta. ~Wybor [«+] Akcept.
> Nast temp. zasilania chtodzenia > Krzywa kompensacji
Cht WE: Temn wody:5tr.1

Whprowadz 4 punkty oy 20
0s X: 20°C, 30°C temperatury |
0§ Y:15°C, 10°C (2 na osi poziomej X, 2 5

na osi pionowe; Y) 15 30
45> Wybor [« Akcept.

« Jesli wybrano system 2-strefowy, nalezy wprowadzi¢ 4 punkty temperatury takze dla strefy 2.
* Napisy ,Str.1"i,Str.2" nie beda widoczne na wySwietlaczu, jesli system jest ustawiony jako 1-strefowy.
> Nast temp. zasilania chtodzenia > Prosta

Ust. dziatania 10:34am,Pon

Cht WE: Tem wody:5tr.2
Ustawienie temperatury  zakres: (5°C~20°C) -
wody wychodzacej Kroki: +1°C l]vﬂ‘c

10°C

S Wybor [+ Akcept.
« Jesli wybrano system 2-strefowy, nalezy wprowadzi¢ ustawienie temperatury dla strefy 2.
+ Napisy ,Str.1"i,Str.2” nie beda widoczne na wySwietlaczu, jesli system jest ustawiony jako 1-strefowy.

> AT dla chtodz
Ust. dziatania 10:34am,Pon
Cht WE: AT
5°C Ustawienie Zakres: (1°C-157C) a
AT chiodzenia Kroki: #1°C g"c
<Wybér [« Akcept.

11 System jest zablokowany w taki sposdb, aby funkcjonowac bez trybu CHtODZ .. Biokade moga usunaé wylacznie akredytowani instalatorzy. 1:
12 Wyswietlane wytgcznie przy odblokowanym trybie CHLODZ. (W sytuacii, gdy dostepny jest tryb CHLODZ.). i
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6.3 >*.*2Auto

Automatyczne przetgczanie
z grzania na chfodzenie lub z
chtodzenia na grzanie.

Zewnetrzne temperatury przetaczania z
grzania na chtodzenie lub z chtodzenia na
grzanie.

Temp. zewn. (grz. - cht.) /
Temp. zewn. (cht.- grz.)

Ust. dziatania
Auto

Temp. zewn. (grz. - cht.)

Temp. zewn. (cht.- grz.)

10:34am,Pon

+Wybor [« Akcept.

> Temp. zewn. (grz. - cht.)

Ustawienie zewnetrznej

Ust. dziatania 10:34am,Pon
Auto:Temp. zewn. (grz. - chi.)

15°C temperatury Zakres: (11°C~257)
przetaczania Kroki: £1°C
z grzania na chtodzenie.
S Wybor [+ Akeept.
> Temp. zewn. (cht.- grz.)
Ust. dziatania 10:34am,Pon

Ustawienie zewnetrznej

Auto:Temp. zewn. {cht.- grz.)

10°C temperatury Zakres: (5°C~147C) -
przetaczania Kroki: £1°C [ 10 |a

z chlodzenia na grzanie. hd

< Wybér [« Akcept.
6.4 > Zbiornik
Ustawianie funkcji zbiornika. o Ust. dziatania 10:34am,Pon
Max czas dziatania CO / Zbiornik

« Dostepny jedynie w Max czas dziatania CWU /

przypadku podtaczonego
zbiornika.

Temp. ponown wygrz zbiorn /
Dez. Term.

Max czas dziatania CWU
Temp. ponown wygrz zbiorn
~Wybor [« Akcept.

» Wyswietlacz przedstawi jednocze$nie 3 funkcje.

>Max czas dziatania CO

Ust. dziatania 10:34am,Pon

Maksymalny czas Zbiornik:Max czas dziat. CO
8:00 dzia}ania ogrz_ewania Zakres: (0:30~10:00) -
' (w godzinach i Kroki: £0:30 8:00
minutach) e
S Wybor [« Akcept.

> Max czas dziatania CWU

Ust. dziatania 10:34am,Pon

Maksymalny czas Zbiornik:Czas wygrz zb. {max)
1:00 wygrzevyania _zbiornika Zakres: (0:05~4:00) N
(w godzinach i Kroki: +0:05
minutach) M
S Wybor [+ Akcept.

> Temp. ponown wygrz zbiorn

Ust. dziatania

Ustaw temperature e ;0:343'"’P°"
wionyeri e

Qo - - i ry

8 °C ponownego Kroki: £1°C [ e
podgrzewania wody v
zbiornika. *Wybér [« Akcept.

ok

Menu
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> Dez. Term.

Mozna ustawi¢ sterylizacje w 1 lub
wiecej dniach tygodnia.

Ndz / Pon / Wt/ 8r/ Czw / Pt/ Sob

Ust. dziatania
Dez. Term.: Dzien

Wt 3r_|czw] Pt [Sob
p— \/ f— p— p— p— p—

SU/E [Akeept.

10:34am,Pon

ODzier

> Dez. Term.: Godz.

Godziny w wybranym dniu (dniach) tygodnia, w
ktorych dezynfekowany bedzie zbiornik.

0:00 - 23:59

Ust. dziatania
Dez. Term.: Godz.

3: 00 pm

2> Wyhor

10:34am,Pon

[«1] Akcept.

> Dez. Term.: Temp wrzenia

Ust. dziatania 10:34am,Pon

Dez. Term.: Temp wrzenia

Ustawienie temperatur Zakres: (55C-65C)
65°C y Qezynfek01| termicznej " e o
zbiornika. v
«Wyhor [«1] Akcept.
> Dez. Term.: Czas dziat (max)
Ust. dziatania 10:34am,Pon
Ustawienie czasu Dez. Term.: Czas dziat (max)
0:10 dezynfekcji termicznej Zakres: (0:05~1:00) -
' (w godzinach i Kroki: $0:05
minutach) hd
S Wybér [«1Akcept.
7 Ust. instalatora > Ust. serwisowe
7.1 >Max. pred. pompy ob.
Stuzy do ustawiania Ustaw natezenie przeptywu, maks. wydajno$¢ i | Ust. serwisowe 10:34am,Pon

maksymalnej predkosci pompy wh. / wyt. / odpowietrzenie. Przepust. Max wyd. Dziatanie
wodnej.
Przepust.: XX:X I/min ) -
Max wyd.: 0x40 - OXFE, 0.01/min .
Pompa: WL / WYL / Odpow. «* Wyhor
7.2 >0dpomp. czynnika
Ustawienie odpompowywania. Odpompowywanie czynnika chtodniczego U - =40
9 Trwa odpompowywanie -
I czynnika! I

Wt

[hlwye

e
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Ust. instalatora > Ust. serwisowe

7.3 >Susz. betonu

Stuzy do suszenia betonu
(posadzek, $cian itp.) podczas
budowy.

Nie nalezy uzywac tego menu
do innych celéw i podczas
czynno$ci innych

niz budowa.

Edytuj, aby ustawi¢ temperature Ust. serwisowe 10:34am,Pon
suszenia betonu. Susz. betonu
Wt
X Edytuj
WL / Edytuj
~Wyhor [«1] Akcept.
> Edytuj
Temperatura grzania dla lsm' S;"’:"""_"i/w fl0:53am;Eon
, suszenia betonu. usz. betonu: /18
Etapy: 1 Wybierz zadane Zakres: (25°C~557C) -
:25° Kroki: 1°C c
Temperatura: 25 °C etapy: 1-10, [ 25 |
zakres: 1-99 “Wybor [« Akcept.
>WL
Potwierdz ustawienia temperatur suszenia Ust. serwisowe 10:34am,Pon

betonu dla poszczegdinych etapow.

Susz. betonu: Status

Etap 11710
Ust. temp. wody 1 25°C
Rzecz. temp. wody :25°C
[CIwye
7.4 > Kont. do serwisanta
Umozliwia instalatorowi Nazwisko i numer kontaktowy technika Ust. serwisowe 10:34am, Pon
ustawienie do 2 nazwisk i serwisowego. Kont. do serwisanta:
numeréw kontaktowych. [ Kontakt1 |
Kontakt 2
Kontakt 1 / Kontakt 2
~Wybor [«] Akcept.
> Kontakt 1/ Kontakt 2
Kont. do serwisanta  10:34am,Pon

Nazwisko lub numer.

Nazwa / Ikona kontaktu

Kontakt 1
Nazwa :[ERENECELY

O :[o0es8123a5678

~Wyhor [«]Edytuj

Wprowadz nazwisko i numer.

Nazwisko kontaktu: litery od a do z.
Numer kontaktu: 1 ~9

Kontakt-1 |
ABCDEFGH | JKLMNOPQR _Spac
STUVWXYZ abcdefghi BS

jkImnopqrstuvwxyz Potw

4> Wybor []Enter
Numer:
23
456 )
789 - BS
* 0 8 _ Potw
4> Wyh6r [«]Enter

Menu i
3
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Instrukcje czyszczenia

Prawidtowe dziatanie urzadzenia wymaga cyklicznych przegladéw konserwacyjnych. Dopilnuj, zeby przynajmniej 1 raz
w roku zostat przeprowadzony przeglad konserwacyjny urzadzenia, zakonczony protokotem z przegladu. W tym celu
skontaktuj si¢ z akredytowana firma instalacyjna.

* Przed czyszczeniem nalezy odiaczy¢ zasilanie.
* Nie uzywa¢ benzyny, rozcieficzalnika ani proszka do szorowania.
» Mozna uzywac jedynie mydta ( ~ pH7) lub neutralnego detergentu stosowanego w gospodarstwie domowym.

* Nie uzywa¢ wody o temperaturze powyzej 40 °C.
Filtr wody

« Filtr wody nalezy czysci¢ co najmniej raz
w roku. Nieprzestrzeganie powyzszego
wymagania moze spowodowac niedrozno$¢
filtra, ktéra moze prowadzi¢ do awarii
systemu. Skontaktuj sie z akredytowana firma
instalacyjna.

Jednostka zewnetrzna

* Nie zastania¢ otworow wlotu i wylotu powietrza.
Nieprzestrzeganie powyzszego wymagania
moze skutkowa¢ niskg wydajno$cig lub awarig
systemu. Usuna¢ wszelkie przeszkody, aby

Jednostka wewnetrzna
* Nie polewa¢ bezposrednio woda.

Delikatnie wytrze¢ urzadzenie migkka,
sucha Sciereczka,

Manometr wody

« Nie naciska¢ ani nie uderza¢ szklanej

O

ostony twardymi ani ostrymi przedmiotami.
Nieprzestrzeganie powyzszego wymagania
moze skutkowac uszkodzeniem urzadzenia.

zapewni¢ wentylacje.
* Gdy pada $nieg, nalezy od$nieza¢ jednostke
zewnetrzng i obszar wokét niej, aby zapobiec

zatkaniu otworow wlotu i wylotu powietrza

» Upewni€ sie, ze ci$nienie wody miesci sie w zatkar
$niegiem.

zakresie od 0,05 do 0,3 MPa (0,1 MPa = 1 bar).

- Jedli cisnienie wody jest poza ww. zakresem,
nalezy skontaktowac sie z akredytowang firma
instalacyjna.

o

Kontrola

* Aby zapewni¢ optymalne dziatanie, nalezy
przeprowadza¢ regularne kontrole jednostek, filtra
wody i okablowania. W sprawie przeprowadzenia
konserwacji nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
przedstawicielem handlowym.

* Usuna¢ wszelkie przeszkody z otwordéw wiotu i wylotu
powietrza jednostki zewnetrznej.

Usterki wymagajace interwencji
serwisanta

Odtaczyc zasilanie,

a nastepnie skontaktowac sie z akredytowana firma
instalacyjng, w nastepujacych sytuacjach:

« Nietypowy hatas podczas pracy.

* Przedostanie si¢ wody / czastek obcych do sterownika.
 Wyciek goracej wody z jednostki wewngtrznej.

* Czeste roztaczanie sie wytacznika automatycznego.

» Nadmierne nagrzewanie si¢ kabla zasilajacego.

Na czas dtuzszej bezczynnosci

* Odiaczy¢ zasilanie.
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Rozwigzywanie

problemoéw

Ponizsze objawy nie oznaczajg nieprawidtowego dziatania.

Przyczyna

Dzwiek ptynacej wody podczas
dziatania.

* Przeptyw czynnika chtodniczego wewnatrz urzadzenia.

Opo&znienie dziatania o kilka minut po
ponownym uruchomieniu.

« Opdznienie stuzy ochronie sprezarki.

Jednostka zewnetrzna wydziela
wode / pare wodna.

* Proces odszraniania

W trybie grzania z jednostki
zewnetrznej wydostaje si¢ para
wodna.

* Proces odszraniania

Jednostka zewnetrzna nie dziata.

« Jest to spowodowane funkcjg ochrony systemu, gdy zewnetrzna temperatura jest
poza zakresem roboczym.

System wytacza sie.

« Jest to spowodowane funkcjg ochrony systemu. Gdy temperatura wody na
wejsciu wynosi ponizej 10 °C, sprezarka zatrzymuije si¢ i wiaczana jest grzatka
wspomagajaca.

System rozgrzewa sie powoli.

W przypadku réwnoczesnego ogrzewania paneli i podtogi moze dojs¢ do
obnizenia temperatury wody, co moze zmniejszy¢ wydajno$¢ grzewcza systemu.

* Gdy zewnetrzna temperatura powietrza jest niska, ogrzewanie systemu moze
trwac diuzej.

* Przeptyw powietrza przy jednostce zewnetrznej jest zablokowany, np. przez
zaspe.

» Gdy nastawa temperatury wody na wyjsciu jest niska, ogrzewanie systemu moze
trwac diuzej.

System nie nagrzewa sie
btyskawicznie.

* Rozgrzanie wody moze zaja¢ wiecej czasu, jesli jej temperatura jest niska.

Grzatka wspomagajaca samoczynnie
wigcza sie po jej wytgczeniu.

« Jest to spowodowane funkcja ochrony wymiennika ciepta jednostki wewnetrzne;.

Dziatanie rozpoczyna sie
automatycznie, gdy harmonogram nie
jest ustawiony.

« Ustawiono harmonogram dezynfekcji termicznej.

Gtosny dzwiek przeptywu czynnika
chtodniczego, trwajacy kilkanascie
minut.

« Jest to spowodowane funkcjg ochrony podczas odszraniania przy zewnetrznej
temperaturze otoczenia ponizej-10 °C.

Tryb *1*2 CHLODZ. jest niedostepny.

* Dziatanie systemu zostato ograniczone wytacznie do GRZANIA.

Przed skontaktowaniem si¢ z serwisem nalezy sprawdzic:

Sprawdzic¢

Brak wydajnego dziatania w trybie
GRZANIE /*-*2 CHLODZ.

« Ustawi¢ prawidtowa temperature.
* Usuna¢ wszelkie przeszkody z otworéw wlotu i wylotu powietrza jednostki
zewngtrznej.

Glosne dziatanie.

« Jednostka zewnetrzna lub wewnetrzna zostata zainstalowana na pochytosci.
* Prawidtowo zamkna¢ pokrywe.

System nie dziafa.

* Rozigczony / Uaktywniony wytacznik automatyczny.

Dioda LED sygnalizujaca dziatanie
nie $wieci sie lub brak jakiegokolwiek
wskazania na sterowniku.

* Zasilania dziata prawidtowo lub doszto do zaniku zasilania.

:r*l System jest zablokowany w taki sposdb, aby funkcjonowa¢ bez trybu CHLODZ.. Blokade moga usuna¢ wytacznie akredytowani instalatorzy.i

1*2 Wyswietlane wytacznie przy odblokowanym trybie CHLODZ. (W sytuacji, gdy dostepny jest tryb CHLODZ.).

Instrukcje czyszczenia / Rozwigzywanie problemoéw i
At
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Rozwigzywanie problemoéw

Ponizej przedstawiono liste kodow bledéw, ktére mogq

Panasonic pojawi¢ sie na wy$wietlaczu w przypadku probleméw z

e AT T —— ustawieniami lub dziataniem systemu.

N H76 N Jesli na wyswietlaczu pojawi sie kod btedu wskazany
Btad komunikacji nizej, nalezy zadzwoni¢ pod numer zarejestrowany
sterown. i jedn. wewn. na sterowniku lub do najblizszego autoryzowanego

m > Reset instalatora.
= — Wszystkie przetaczniki poza <@ B i =D sa wylaczone.
o) A =
4 ] > Kod btedu
HH v b
Miga
m Objasnienie btedu m Objasnienie btedu
Niedopasowanie wydajnosci jednostek Wytgcznik cisnieniowy akt.
H15 Btad czujnika sprezarki F14 Wolne obroty sprezarki
H20 Biad pompy wody F15 Blad blokowania wentyl. silnika
H23 Btad czujnika czynnika cht. F16 Zabezpieczenie pradowe
H27 Btad zaworu serwisowego F20 Zabezp. przecigzenia sprezarki
H28 Btad czujnika paneli sol. F22 Zabezp. przecigzenia modutu
H31 Blad czujnika basenu tranzystora
H36 Btad czujnika zbiornika buforowego F23 Skok pradu statego
H38 Niezgodnos¢ marki F24 Btad obiegu czynnika chtodn.
H42 Zabezp. przed niskim ci$nieniem F25 ** Bigd zmiany chtodzenie / grzanie
H43 Blad czujnika strefy 1 F27 Blad wylacznika ci$nieniowego
H44 Blad czujnika strefy 2 F29 Przegrzanie na tfoczeniu
H62 Blad przeptywu wody F30 Blad czujnika 2 powrotu wody
H63 Btad czujnika niskiego cisnienia F32 Blad termqstatu wewngirznego
H64 Blad czujnika wysokiego cisnienia F36 Bad czu!n!ka temperatl.llry' zewn.
H65 Btad cyrkul. wody w odszranianiu F37 Blad czujnika wody zasilajacej
H67 Btad zewnetrznego termistora 1 F40 Blad czujnika temp. na tioczeniu
H68 Blad zewnetrznego termistora 2 F4l Btad korekcji wspétczynnika mocy
H7 Prze i i iacei OLP Blad czujnika zewnetrznego
0 grza.m? grzal I w.spomagajqce] F42 wymiennika ciepta
H72 Blad czujnika zbiornika — —
o P F43 Btad zewn. czujnika odszraniania
H74 Btad komunikacji piyty gtownej — PSS
; F45 Btad czujnika wody wyjsciowej
H75 Zabezp. nisk. temp. wody - ;
— F46 Odtaczenie przektadnika pradowego
H76 Blad komunikacji z jednostka wewnetrzng — - ;
ST ; F48 Btad czujnika wyjécia parownika
H90 Btad komunikacji jedn. wewn. i zewn. — -
- . P F49 Blad czujnika na bypassie
H91 Btad zabezpieczenia grzatki zbiornika - - -
Hos Blad zaniku naviecia F95 %2 Blad wysokiego ci$. na chtodzeniu
4 Pie — * Niektore kody btedéw moga nie dotyczy¢ tego modelu.
HO8 Zabezp. przed wysokim ciSnieniem Aby uzyskac wyjasnienia, nalezy sie skontaktowa¢ z
H99 Zabezp. przed zamarzniem jedn. wewn. akredytowanym instalatorem.

:*1 System jest zablokowany w taki sposob, aby funkqonowac bez trybu CHLODZ Blokade mogq usunact wylapzme akredytowani instalatorzy. | i

|
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Informacje

Informacje dotyczace, kiedy podiaczac adapter sieciowy (cze$¢ akcesoriow opcjonalnych)

/I\ osTRzZEZENIE

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ bezpieczenstwo przy systemie Air-to-Water. Sprawdzi¢, czy w
poblizu nie ma ludzi lub zwierzat.
Nieprawidtowe dziatanie spowodowane niezastosowaniem sie do instrukcji moze spowodowaé
szkody lub obrazenia.

Sprawdz ponizsze przed uruchomieniem (wewnatrz pomieszczen)
0 - Warunki ustawien harmonogramu. Nieprzewidywalne dziatanie wiaczania/wytaczania moze spowodowac

obrazenia u ludzi i zwierzat.
Sprawdz ponizsze przed uruchomieniem i w trakcie dziatania (poza pomieszczeniami)

- Je$li wiadomo, Ze kto$ jest w pomieszczeniach, nalezy zawiadomi¢ przed wprowadzeniem nowych ustawien.

Pozwoli to unikna¢ niespodziewanego szoku u tej osoby i powaznego uszczerbku na zdrowiu w wyniku
zmiany dziatania.
- Nie nalezy uzywac tego urzadzenia, gdy dziecko, osoba niepetnosprawna lub starsza nie umie obstugiwac¢
tego urzadzenia na terenie obiektu.
- Sprawdzac ustawienia i stan dziatania czesto.
- Nalezy zaprzestac korzystania po wy$wietleniu kodu btedu, a nastepnie skonsultowac sie akredytowanym
instalatorem.
Sprawdzi¢ przed uzyciem
* Ten system moze nie dziata¢ w przypadku trudnych warunkéw komunikacji. Nalezy sprawdzi¢ stan dziatania na
wyswietlaczu po uruchomieniu. W przypadku zdalnej obstugi moga sie zdarzy¢ nastepujace sytuacje.
- Brak dziatania, czas operacii nie jest uwzgledniony.
- System Air-to-Water nie reaguje, gdy jest ustawiony poza obiektami.
« Zalecane jest zablokowa¢ ekran smartfonu, aby uniemozliwi¢ przypadkowe dziatanie.
* Nie nlaleiy uzywac innego urzadzenia do zdalnego sterowania i urzadzenia nie zalecane przez autoryzowanego
instalatora.
* Nalezy stosowac zgodnie z ,Warunkami ustug” i ,Zasadami prywatno$ci” Panasonic Smart Application.
» W przypadku diugiego nieuzywania Panasonic Smart Application nalezy odtaczy¢ adapter sieciowy od urzadzenia.

Informacje o zbioérce i usuwaniu starych urzadzen

Przedstawione obok symbole, umieszczone na produktach, opakowaniach i/lub zataczonych dokumentach
oznaczaja, ze zuzytych produktéw elektrycznych i elektronicznych nie nalezy miesza¢ z odpadami
gospodarczymi.

mmmm \V celu zapewnienia wlaciwego przetwarzania, utylizacji oraz recyklingu zuzytych urzadzen elekirycznych i
elektronicznych, nalezy oddawac je do wyznaczonych punktéw gromadzenia odpadéw zgodnie z przepisami
prawa krajowego.

Usuwajac produkty w prawidtowy sposob pomagasz chroni¢ cenne zasoby naturalne i zapobiegasz
ewentualnym negatywnym oddziatywaniom na zdrowie ludzi i srodowisko, ktére mogtyby by¢ spowodowane
niewtasciwym obchodzeniem sie z odpadami.

Wiecej informacii o zbidrce i recyklingu starych produktéw mozna uzyska¢ kontaktujac sie z urzedem

miasta / gminy, miejscowg firma zajmujaca sie usuwaniem odpadéw lub punktem, w ktérym dokonano zakupu
produktow.

Nieprawidtowe usuwanie odpadéw moze podlega¢ karze przewidzianej zgodnie z obowigzujacymi przepisami
krajowymi.

Dla uzytkownikoéw bedacych przedsigbiorcami na terenie UE
Aby pozbyé¢ sie urzadzen elektrycznych lub elektronicznych, nalezy skontaktowac sie z przedstawicielem
handlowym lub dostawca, ktory udzieli dalszych informacji.
[Informacje o usuwaniu odpadéw w krajach poza Unia Europejska]
Te symbole obowigzuja wytacznie w krajach Unii Europejskiej. Aby pozby¢ sie tych produktow, nalezy
skontaktowa¢ sie z lokalnymi wtadzami lub przedstawicielem handlowymi i poprosi¢ o okreslenie wtasciwego
sposobu usuniecia produktow.

Rozwigzywanie probleméw / Informacje i

157



Zag euxapioToUpe yia TV ayopd Tou TPoidvTog Panasonic.

[MpotoU Béaete ™ povéda o Aeiroupyia, diaBdoTe TTPOTEKTIKG QUTEG TIG 00NYiES XPAONG Kal UAGETE TIG yia HeAOVTIKA avagopd.

YuvodeUetal amd Odnyieg EykataoTtaang.

T Tov apiBué oeIpdg Kal £T0G KATAOKEUAG aVATPESTE OTNV TTIVOKISA EVOEIEEWY.

Mvakog TepIEXOpEVWV

TTPOQUAGEEIG ATPAAEITG ..o 160-162
Kouptid kai 086vn Tou ThAEXEIPITTNPIOU ... 163-165
TTPOETOIHAGHA ..o 165
ZUOVTOUO MEVOU ... 166

l'a Tov XpARoTN

1 Function setup (PUBpion Acmoupyiwv) .......... 166-167
1.1 Weekly timer (EBSopadiaiog xpovodiakdTng)
1.2 Holiday timer (Xpovodiakdtng diakoTiv)

1.3 Quiet timer (Xpovodiakdtng aBopupng
Aeitoupyiag)

1.4 Room heater (Qeppavripag dwuatiou)

1.5 Tank heater (Qepuaviipag degapevig)

1.6 Sterilization (AmooTeipwaon)

2 System check (EAeyxog ouGTANATOG) .......... 167-168
2.1 Energy monitor (MapakoAoUBnan evépyeiag)
2.2 Water temperatures (Qepuokpaaieg vepou)

2.3 Error history (IoTopik6 c@aApaTwy)
2.4 Compressor (ZuptieaTig)
2.5 Heater (Qeppavripag)

3 Personal setup (MpoowrikA pUByIon
AEITOUPYICIG) vvvvvvrenvrrieireiecseerisienie s 168-169
3.1 Touch sound (Hyog aeng)
3.2 LCD contrast (Avtibean 066vng LCD)
3.3 Backlight (Omioiog gwTiopdq)
3.4 Backlight intensity (Evraon otmioBiou ewriopol)
3.5 Clock format (Mopgri pohoyiou)
3.6 Date & Time (Hpepounvia kai wpa)
3.7 Language (Mwooa)
3.8 Unlock password (Kwdikdg mpoéopacng
EekAeIdwparog)

4 Service contact (Emikoivwvia pe 10 G€pPIg) ......... 169
4.1 Contact 1 (Emkoivwvia 1) /
Contact 2 (Emikoivwvia 2)
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0 TOV EYKOTOOTAT

5 Installer setup (PUBuIoN eykaraaTdm) >

System setup (PUBuION GUGTAPATOQ) ........... 170-174
5.1 Optional PCB connectivity (Mpoaipetikn
ouvdeaiuétnTa PCB)

5.2 Zone & Sensor (Zwvn kai AioBnTpag)

5.3 Heater capacity (Xwpnrtikdtnta 6eppavtipa)

5.4  Anti freezing (AmotpoTTr Trayotroinang)

5.5 Tank connection (ZUvdeon defapevic)

5.6 Buffer tank connection (Z0vdeon Aegapevig
AmoBrkeuang)

5.7 Tank heater (Oepuavtipag Se§apevig)

5.8 Base pan heater (Qeppavtipag paong)

5.9 Alternative outdoor sensor (EvaAakTIKOG
e¢wrepikdg aiobnThpag)

5.10 Bivalent connection (20vdean (elyoug
(bivalent))

5.11 External SW (E§wtepikog diakomTng)

5.12 Solar connection (20vdean nAIOKWY TTAVEN)

5.13 External error signal (ZAua e§wrepikol
0@aAuaTog)

5.14 Demand control (EAeyxog amaithoewv)

5.15 SG ready (Etoipétnra SG)

5.16 External compressor SW (Aiakémng
e¢wrepIkol aUPTTIEDTH)

5.17 Circulation liquid (Yypd kukAogopiag)

5.18 Heat-Cool SW (Alakétng Oéppavang-Yueng)

5.19 Force heater (AvaykaaoTikr AeiToupyia
Oepuavtipa)

6 Installer setup (PUBuION eykaraaTdm) >

Operation setup (PUBuion Aitoupyiag) ......... 174-178

6.1 Heat (O¢puavan)

6.2 Cool (W0gn)

6.3 Auto (Autéuam)

6.4 Tank (AeSapevn)

7 Installer setup (PUBuIoN eykaraaTdm) >

Service setup (PUBUION GEPBIG) vvvvvrrvrvenines 178-179

7.1 Pump maximum speed (Méy. Taxutnta avrhiag)

7.2 Pump down (AvtAnan)

7.3 Dry concrete (Ztéyvwyua oKUpodEaTOS)

7.4 Service contact (Emikoivwvia pe 10 a€ppig)

OBNYIEG TIAUGTHATOG oo 180
AVTIHETWTTION TIPOBANUOTWY evvvevererirrerreriereeneas 181-182
TTANPOPOPIEG ovvvvvervrririrrieieierise e 183



Mpiv amod ™ xprion, Befaiwbeite 611 T0 gUOTNUA £XEl EyKaTaoTaBei cwaTd amo
évav £oua10dOTNUEVO aVTITIPOCWTTIO CUHPWVA LE TIC TIAPEXOUEVES 0DNYiEC.

* To oUotnua AvtAiag Oeppotnrag Aépa-Nepou Tng Panasonic €ival éva diaipoUpevo oUaTNEa ToU aTToTeAEiTal
amd dUo povadeg: ECWTEPIK Kal e§wTEPIKR povada. AuTd To alaTnpa eival axediaopévo va Aeimoupyei pe Tn Movada
Aetapevig NepoU TG Panasonic. Av dev xpnoipotroin6ei pe 1n Movada Aetapevig NepoU g Panasonic, n Panasonic
Oev eyyudral T ualoAoyIKA Aermoupyia 1y TNV agioToTia TOU GUCTAATOG.

* AUTEG 01 08nyieg AeIToupyiag TTepIypA@OouV Tov TPOTTO AEITOUPYIag TOU GUCTAUATOG XPNOIHOTTOIVTAG TNV ECWTEPIKI KAl
Vv e§wTepPIK povada.

* ZXETIKG Pe TN Aermoupyia GAwv TpoidvTwv TTwg Tng Segapevig vepoU, Tou KaAOPIPEP, TOU EGTEPIKOU BEPUOEAEYKTA Kal
TWv UTTOdaMESIWV Hovadwy, avaTpétre TG 0dnyieg Aeitoupyiag Tou kéBe poidvTog.

* Mepikég AsiToupyieg TTou TepIypa@ovTal g€ auTo TO EYXEIPIBIO PTTOPET va PNV I0XUOUV yia To gUOTUG OaG.

* LupBouAeuTeiTe Tov TANTIETTEPO EEOUCTOBOTNUEVO AVTITIPOCWTTO Yia ETTITTAEOV TIANPOQPOPIES.

*1 To auoTnpa eival KAeidwpévo va Aermoupyei xwpig Tov TpéTo Aermoupyiag WY=HE. Mmopei va &ekAeidwbei pdvo amoé

€¢0Ua1000TNPEVOUG EYKATAOTATEG ) AT TOUG ECOUTI000TNPEVOUG TUVEPYATEG TEPPIG.
*2 Epgavileral amv 086vn pévo étav o 1pdtog Aemoupyiag WY=ZHE eivar EekAeidwpévog (Otav n Aeimoupyia WY=HE eivar diabéaiun)

Emok6mTnon cuoThpaTog

Kahopigép

TnAexeipiampio

HAiak6g Mivakag » Nroug

Movéda tmviou
avepioThpa

Eowrepikn povada

_ x ( \ EvSodamédia
i E¢wrepikn k ,@' . , O¢ppavan
Movdda i
—_ . ]

TE

Movéda

Tpogodoaia Aetapevig Nepou

01 €IKbveg o€ autdv Tov 0dny0 eival HOVo yia ETTEEAYNON Kal PTopei va S1agEpouy aTmd TV TTpayUaATik povada.
Ymokevial o aAayég dixwg TrpogIdoToinan yia ueAAOVTIKY BeATiwan.

Zuvlnkeg AsiToupyiag
OEPMANZH
) . ) . * PY=H
lMNa H (Zeipd) Yelpd WH-SDC Zeipd WH-SXC, Zeipa WH-SQC
20/ 55 (Kamw amé m Bepy.
Oeppokpaaia Mg e§odog vepou (°C) 2055 mepIBaMovtog -15°C) * 5720
(EAay. / Mgy.) 20 /60 (Mdvw amo T Bepy.
mepIBaMovtog -10°C) **
E¢wrepikr Beppokpaaia mepifaArovog (°C) i i
(EAcy, / MEy) 20/35 28135 16/43

'Ortav n e§wrepikr Beppokpaaia Ppiokeral £gw amd 1o e0pog Tou Tivaka, n BeppikA amddoon Ba Téoel anuavTIka kai n

€€WTEPIKNA povada UTropei va aTapatioel T AEIToupyid TG YO va TTPOCTATEUTE].

H povada Ba emavekkivnBei autdpara 6tav n e§wrepiki Beppokpaaia emoTpéwel aTo KaBopIopévo £UpPog.

*3 Orav n e&wrepikn Beppokpaaia mepiBaAlovTog ivar petagu -10°C kar -15°C, n Beppokpaaia e56d0u Tou vepoU PEILVETAl
oTadiaka amoé 60°C ot 55°C. 159



Mpo@uAageic ao@aAsiag

l'a va TpoAn@OEi TTPOTWTTIKOSG
TPAUPATIOPOS, TPAUHATIOUOG TRITWV
N 1010KTNCIAG, TTAPAKAAEIOTE VO
OUMPPOPQWOEITE e Ta ETTOMEVA:

H AavBaouévn Asitoupyia e€aitiag
NG OTTOTUXiOG 0aG va akoAouBAoeTe
TIG 0ONYiES PUTTOPET VO TIPOKOAEDEI
TpaUNaTIONG A (nuIG, N coBapdTNTa
TWV OTTOIWV KOTNYOPIOTIOIEITA
oUPQWva pE Ta TTOPAKATW:

Autd 10 O
TIPOEIBOTIOIET YIQt

A [IFORLAOTIOIRE Bavaro A oofapd

TPAUMATIONO.

Autd 10 0O
TPOEIOOTIOIE
Y10 TPOUHATIOPO
 {nuia oe
TIEPIOUTial.

O1 0dnyieg TTOU TIPETTEI VO
akoAouBnBoUv karnyoploTrolovTal
oUp@wva pe Ta TTapakaTw cUUBoAa:

Autd 10 OUpBOAO
® OnAwvel Wia evépyela

mou ANAFOPEYETAI.
o Ta gv Aoyw oUpBoAa
utrodnAwvouv
@ YMNOXPEQTIKEZ
EVEPYEIEC.
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A MPOEIAOTOIHEH

Eowrepikn povada kai e§wrepikn povada

H guokeun auth pmopei va
0 xpnaiuorromnBei amé maidia nAikiag

8 €76V Kall Gvw Kt o Aol e
MEIWWEVEG QUOIKES, QITBNTAPIES
VONTIKEG IKQVOTNTEG, 1) XWPIG ELTEIpIT
KQIl Yv&an, av Bpiokovral uTo
EMTPNON 1) TOUG TIApEXOVTal 03Ny ieg
OXETIK e T Xpnon TG GUOKEURS

LE ao@af TPOTTO Kal Karavooly
TOU% KIVOOVoUg Trou evéyovral. Ta
TaioId dev 1Tp£TT£I va Taigouv e

™ auakeun. O kabapigpog kai
ouvmpnan amo 1o xpriaT Bev T 6p£1T£I
va Tpayparomololvral armd maid
xwpic emiBAewn.

Mapakaheigre va gupBouleuBeire

Tov s§ou0|oéomgsvo avTimpoowro fj
€10IKO Y101 val KABapIgETE T ETWTEPIKA
e€apTAuaTa, va ETMOKEUAOETE, Va
EYKATAOTATETE, Va acpmpéous,

VO ATTOCUVAPHOAOYAETE Kall Vel
emaveykaraoTAaete T povada. H
akarahMnAn eykardaTaon kai o
akarahMnAog xeipiapog Ba mpokahégouv
diappon, nAekTpoAngia  upkayd.

EmBePaiware pe eEouaiodotnuévo
QvTITIPOOWTTO N EIBIKG TN XPAaT TOU
quoplcpsvou TUTIOU YUKTIKOU.

H xpnon GAAou WUKTIKOU o Tov
KaBopIaPEVO TUTTO EVOEKETAI VOl
TpokaAéael BAGBN aTo TPOidy,
TPQUMATIOUO KATT.

® Mnv eykaBioTare T povada g mbavd
EKPNKTIKNA 1) EUPAEKTN aTPOTPaIPA.
Epdoov auto dev yivel, T0 amoteAeaa
UTTOPEi Vel €ival aTUXNUal TTUPKAYIGG.
Mnv ioayete ddyTuha i GMa
QVTIKEILEVO PEOT OTNV ECWTEPIKN @
f TNV ECWTEPIKN HovVada, Ta
TIEPIOTPEQOEVO EPN UTTOPE VOl
TIPOKAAEOUV TPAULATIOO.




Mnv ayyilete v eGwrepikr dovada kard
T GIGPKEID TOU QWTITHOU, PTTOpET Vel
TIPOKaAETEI nAeKTpOTANja.
Mn k@Beae kai pnv Padilere ‘
TIAvw 0N povada yiari ymmopei @
va TIEQETE.
Mnv eykaBioTare v eowtepIKi povada
o€ ewtepiko Xwpo. Eivar ayedioopévn
LOVO Y10 ECWTEPIKT EYKATAGTOOM,
Tpogodoaia
Mn ypnaigomolgite =
TpoToTToINuéva kaAwdia, o
ouvdedepEva kahwdia,
EMEKTATEIC KaAwdiwv
f N kaBopiopeva
KaAwdia yia TpoAnun
uTrepBEpPavang
TIUpKaYIG.
Mpog amoguyr| uepBEpavan,
TiupKayidg N nAekrpomAngiag:
* Mg mpémer va poipaderal Ty idia
TIpiC0 peupaTog Pe GAAEC GUOKEUES,
* Mnv epieate 10 GUOKeUN e
Bpeypéva xépia.
* Mnv k@uete A oTpifete 10 kaAwdio
TapOYI¢ 10%U0C.
Edv 10 kaAwdio Tpopodoaiag Exel
0 uTIoqTEl {nId, TPETEN VOl VTIKATAOTABE
Q0 TOV KATAOKEUQDTH, TOV
avTirpdowo G€PPIC f EGEIBIKEUEVOUC
TEXVIKOUG YIa va amo@euyBei
£vOEOpEVOS KivBuvOg,
H Wovada aut eival eGomhiopévn e
OIOKOTITN AOQAAEIQG UTTOAEIMMATIKOU
peugarog (RCCB). Znmore amé
£€0U1000TNPEVO QVTITIPOOWTTO VO
eAEyXEl O€ TOKTG YpOVIKA dlaoTAKaTa TN
Aerroupyia Tou diakérrm RCCB, €idika
WETG amo TV eykaTdoTaon, emBewpnon
Kai guvtipnon. H duaAeimoupyia Tou
diakérrm RCCB pmopei va mpokakéael
nAekTpoTtAngia fkal upkayid.

ZuvioTaral Bepud va eykaraoTabei
Aiaragn MpooTaciag Peuparog
Aiappong (RCD= Residual
Current Device) emitomou waorTe

va amoeuyBei o Kivduvog
nAekTPOTTANGiag Kal/f TTupkayIdg.

Mpotou amokaete mpéaBaon
OTOUG OKPOOEKTE, GAQI TO KUKAWATOL
TapoxNS mpémel va amoauvdeBolv.

Aiakdyrte ™ xprHon ToU TPOIOVTOG
Qv TTOPOUTIOCTET OTTOINOATTOTE
avwpoAia/BAGRN kar amoouvdéaTe
v Tapoxr peuparog. (Kivouvog
Kamvou/mupkayidg/nAektpotAngiag)
Mapadeiypara avwyahiag/BAapng
* ZUVA evepyotroinan Tou diakoTTn
RCCB.

* [apampeital JupwdId KapEVou.

* [apampeital un uatoloyikog
B6puPog 1} ddvnaon g povadag.

* Ymapyel diappor (eaToU vepou
amd v eowTepIk povada.

EmiKoIvwvA0TE apéTWC e TOV TOTTIKO

QVTITIPOOWTTO YIa GUVTAPNON/ETTIOKEUN.

MpoguAateig acpaleiag i

Popare yavTia Katd Ty €mBewpnon
Kal T GUVTAENON.

9 0 e¢omhiou6c autdg TpEMEI va Eival

VEIWPEVOS WOTE va armopeuBei 0
Kivduvoc nAektpomAngiac r TTupkayIag.

- Mpog amouyn nAekTpotTAngiag
&F amoouvdéate v mapox! pelpaTog
-Mpiv Tov kaBapiopd A 10 oépPIg,
- Orav Gev yivera xpAon Tou yia
TOPATETAWPEVO XPOVIKS BIAaTNHa.

AuTA n ouokeur poopileTal yia
ToAamAéS xpAaeig. Mpog amoeuyn
nAekTpoTTANgIag, mPOKANaNG
eykauparog f/kal Bavaaiou
Tpaupariopou, BeBaiwbeite 611 ExeTe
aTmoouVOETEl OAEG TIC TIAPOXES
PEUPATOG TIPOTOU ATTOKTAJETE
TPOCPaCN OE OKPODEKTEG TNV
EOWTEPIKN Hovada.
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Mpo@uAageig ac@aAgiag

/I\ npozoxH

Eowrepikn povada kai e§wrepikn povada

Mnv TTAEVETE TNV ECWTEPIKI| Hovada
He vepod, Bevivn, dloAUTIKG
OKOVEG KaBapIoPOU TIPOG ATTOQUYI
mpokAnong eBopdc f dIGBpwang
0N povada.

Mnv eykaBioTare T povada

KOVTAl O€ EUQAEKTA ) OE PTTAVIO.
AlogopeTikd, pmmopei va TpokAnBei
nAektpomAngia fi/kal upkayId.

Mnv ayyidete To wAfva ekpong
VEPOU TNG ECWTEPIKAG Hovadag kartd
N dIGAPKEID TG AEIToupyiac.

Mnv TomroBereite avTiKeiyeva Emavw
A KGTW ato T Jovada.

Mnv ayyiCete 10 K0QTEPO
ahoupIvévio TrTeplyio, Ta ‘
KOQTEPA PEPN UTTOPET VO 0TIG @
TPAUMATIOOUV.

Mn XpnOIHOTIOIEITE TO GUCTNMA KATA
N QIGPKEIC ATTOCTEIPWONG YIa TV
QATTOQUYI EYKAUMATOG e (E0TO VEPO,
) UTIEPBEPUAVONG TOU VTOUG.

162

AtmrogUyeTe T diappon vepou
ecao@ahidovtag 611 0 CwAvag
amoaTPAYYIoNG Eival owaTa
OUVOEDEEVOC.

Mera amo TapareTayévn TePiodo
xpAong, PePaiwdeite Twg dev

€xel emdevwBei n kardoTaon

NG oxapag eykardoTaong. H
emOEIVWpEVN KaTdoTaon e
OXApag PTTOPEi Vo TIPOKOAETET TNV
TITWan g Jovadag.

ZnmaTe amo Evav EouaIodoTnHEVO
avTITTPOOWTTO Va TTPOCdIoPITE! TIG
puBuioeig Tou Trediou AcIToupyiag
ATOCTEIPWONG CUMPVA LE TOUG
TOTTIKOUG VOUOUG Kal DIATAEEIS.

TnAexeipiothpio

Mn Bpéxete 10 TnAexeIpIoTApIO.
2€ QvTiBeTn TEpiTTWON WTTOPEi Val
PoKANBEi nAekTpoTTANSia f/kal
TIUpKayId.

Mnv TTaTare T KOUPTTIAN TTAVW

010 TnAexelpioTipio e okAnpd,
QIXUNPEA QVTIKEIEVA. AIOQOPETIKA,
HTTopei va TpokAnBei {nuid otn
OUOKEUN.

Mnv AéveTe T0 TnAEXEIPIOTAPIO
XPNOIMOTIOIWVTAG VEPD, BEVEivn,
apaIWTIKG 1) oK6vN KaBapIGuOU.

Mnv emBewpeite f kavere
ouvTAPNON 0T ThAEXEIPIOTAPIO
amé Pévol 0ag. ZUPPBOUAEUTEITE Evav
£€0U01080TNUEVO QVTITTPOTWTTO
WOTE VO amoQeUYBel TTPOTWTTIKGG
TPOAUMATIOOG TTOU WTTOPET Va
TpokAnBei amd AavBaopévn
Aeimoupyia.




KoupTtrid kai 086vn Tou TnAexeipiotTnpiou

Koupmia / ‘Evdeidn

Koupri Zovropou Mevou

(Mo epioadTEPEG TTANPOPOPIEG AVATPELTE
oTov Eexwp1aTtd Odnyd Zivtopou Mevou.)
Koupi Niow

EmioTpépel aTnv ponyoUpevn 08évn
086vn LCD

KoupTri Kipiou Mevou

l'a pUBuIoN AciToupyiwv
Koupmi ON/OFF
Zekiva/aTapard  Aeitoupyia

®

Panasonic

TR G s CRTETE 8 10:34am, Mon'!

‘Evdei§n Aeimoupyiag
Avaer kartd T didipkeia Aemoupyiag,
avaBooprvel katd T SIdpKela guvayepUoU.

@ © e ©

MaTthoTe 010
KEVTPO

1 1
1 vis ﬁ I
1 :.: — |
[ S 40°c
T 2344 D¢
4B 8% |
S |FTaY =
1 1
L -~ >
] 1
/A ! v ! (I)
L} 1
-y 1
Koupmid o€ Siatagn oTaupou
EmAéyouv éva oToiygio.
Névw
A
Apiotepd < <l > Aclid
/.
v
Kértw

KoupTi eigaywyng

Opicel 10 ETIAEYUEVO TIEPIEXOMEVO.

®© @

MpoguAdteis acaheiag / Kouptida kar 086vn Tou TnAexeipiapiou i
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KoupTtrid kai 086vn Tou TnAexeipiotTnpiou

1 1
1 1
1 1
ALY U
1 " o 1
- S
o= v
1 1
S
1 1
1 1
1 = 1
1 1
I T
1 1
1 1
1 1

@ Emiloyi TpoTou Agitoupyiag

v v |
% AUTO /Ry Avaloya e my mpoxaBopiopévn efurepik **2 COOL * H Aermoupyia WY=HS eite
\{3&/ Bepuokpaaia, 1o aUama emAéyel TpoTo ENEPTOMMOIEITAI gite
l T Aermoupyiag OEPMANZHE A *# WY=ZHY. l T AMNENEPTOMOIEITAI
(@) Autduam /g Autopiam * H e€wrepikn dovada mapéxer wogn
& 6¢puavon @ Yien 070 OUCTNHA.
¥ AUTO /Ry Avaloya e my mpokaBopiopivn efurepik **2 COOL * H €wrepikA povada mapéyel wien
+ TANK @ Bepuopaoia, 1o adomnua eméyei Tpdmo  + TANK 010 aloTna.
[lj?ﬂ )\EITOUpV_iolg @EPM_ANZHZ + AEZAMENHZ A * H egwrepiki} povada Tapéxel
Iy *WYZHY + AEZAMENHE. =] BEpuavoT OTav UTIAPXE! SESApEV
TR Autéparn @ Autéparn I Hmoep.
& beppavan & yign
HEAT Xbr, * Hhemoupyia OEPMANZHY TANK uf * H Aerroupyia AEZAMENHZ
:.: ¢ire ENEPTOMOIEITAI €ite 3 eite ENEPIOTOIEITAI gite
fr* ATENEPTOTOIEITAI. [E?'a AMENEPFOMOIEITAI.
* H e§wrepiki) povada mapéyel A I «H eIk 5 ,
B¢puavan aTo oUaTNUa. ] PIKM HOVOOQ TTAPEXE!
B¢puavan ot degapevi vepou.
HEAT v, Hefwrepikd Hovéda mapéxel Bpuavon *Ta elkovidia kaTe(Buvang Befxvouv Tpog Ty
+TANK 2@ oTn SeGapevr vepol Kai aTo alaTnya. TpEXOUTA EVepYI AeImoupyia,

* AuTdg 0 TPOTTOG AciToupyiag
pTopei va emiAeyei pévo otav eival
eykateaTnuévn n degapevi vepou.

D)
&

! @ * Aerroupyia dwyariou /
W /\ermoupyia Segapevng.
&
-

V od o
* AeiToupyia amoyuéng.
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@ Eikovidia Asitoupyiag
lMpoBaAAerar n kardoTaon g Aeimoupyiag.

Ta eikovidia dev poBaMovrar (086vn ATTENEPTOMOIHMENHZ Aciroupyiag) 6tav n Aermoupyia eival ot Béon

ATMENEPTOIMNOIHMENHE, extdg amo Tov eBdopadIaio XpovodIakoTTT.
Kardataon Aermoupyiag % Kardataon Aeimoupyiag

OI0KOTIWV

Zan:Qeppoaramg duyiariou KardoTaon ioxupng

eBdopadiaiou xpovodiakoTTn

KaréoTaon abopupng
Aeimoupyiag

‘Eheyyog Amaimoewy fy
eroipémra SG  karaotaon SHP

T

[,Eé

fi&

Karéataon nAiakwv TaveA

—Karaoraon eowrepikol aigbnTipa Aeimoupyiag
%E Kardotaon Gepuaviipa @F KardoTaon Oepuavtipa
Awpariou i Aefapevng
@ Kardataon {ebyoug (bivalent)
(MméiAep)
I




(@) ©cpyokpacia kads Jwvng

@ Qpa kal nuépa

@ O¢ppokpacia Ae§apeving Nepol

@ E§wrepikn Beppokpagia

@ Tutrog aio8nTApa/EmiAoyn eikovidiwv TOTTOU BEppOKpaATiag

T | OcpUokpagia vepou Oeppokpaaia vepol ,,I . .
A —»KG[HTU’)\I] avno—rdepmng ﬂ & HAuacn' ) S fliivag povo
OeppoaTdmng dwyariou ,T{ OeppoaTémg dwpariou

—E¢wrepikdg L&l —Eowrepikdg

MNMposToIpacia

[MpotoU gekiviaeTe TV eykaTdoTaon Twv dlagdpwy pubpicewy Pevol, TpoeToludaTe To TNAEXEIPIOTAPIO ETTIAEYOVTAG T
yAwooa Aerroupyiag kar pubyifovtag Tnv nuepoUnvia kai wpa owaTd.

‘Otav n cuokeur evepyotroinBei yia TpwTn @opd, petaBaivel autépata oty 086vn pubpicewv. Mmopei emiong va pubpioTei

ME TNV TTPOCWTTIKA PUBHION TOU HevoU.

EmiAoyR yYAwooag
Mepipévere evw n 006vn poeToIPaleTal.
'Otav oAokAnpweei n mpoeToipacio Tng 086vNG,
EMOTPEPEI GTNV KAVOVIKN 000V,
'Orav marnOei oo1081TOTE KOUNTTI,
epgaviderar n 086vn pUBUIGNG TG YAWCOAG.

@ Kavre kohion peta 'V ki A yio va emAégete
™ yAwoaoa.

@ Natiote < yia va empBePaiboETe TV
emiloyn oag.

PuBuion Tou poAoyiou

@ EmAéerepeto ¥ i To A GG Ba epgavileral
n Wpa, €iTe o€ HOPPN 24 WPWV A GE HOPPN
T.p/P.p. (Yo Tapaderypa, 15:00 A 3:00 p.p.).

@ NatAote < yia va empBepaiboere TV
emiAoyn oag.

(@) Xpnoworomote ta ¥ kar A yia va emAere
€106, pNva, nuépa, wpa kar Aemd. (EmAEgTe
Kl HETOKIVNBEiTE pe To B> Ko TaToTE TO <
yia emiBefaiwaon.)

@ MoAig opioTei n Wpa, N Wpa Kal N nuepounvia
Ba eyaviaTodv TNV 006VN AKOMN Kl av TO
TnAexeipiotnpio ival otn 8éon OFF.

nitialization
Initializing . . -
12:00am,Mon
[H]start
Language 12:00am, Mor|
FRANCAIS
DEUTSCH
ITALIANG
| Select [« Confirm
Clock format 12:00am,Mon
24h
Ao
“Select [+]Confirm
Date & Time 12:00am, Mon
Year/Month/Day  Hour :Min
Eld/o01/7/01  12:00 am
2» Select [+1] Confirm
10:00am, Wed
[h]start

12:00am,Mon__ H Oeévr] LCD

avapooprvel

-

Koupid kai 086vn Tou TnAexeipiatnpiou / MpoeTolpaaia i
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2uvtopo Mevou

AoU o1 apyIkég puBpioeIg Exouv oAokAnpwoei, uTropeite va emAELETe Eva alvTopo pevol amo TiG akdAouBeg eTTIAOYEG kal va
emeepyaoTeite T pUBION.

@ Nariere EFH yia va mpoPAneei To oGviopo pevod. N ], @j ALY 5.

@ &k 9 M
LrSelect [«1ON/OFF
A w1, AvayKaoTIKn
g, I AVayKaoTiKf @ . ) nee oy ’
‘Hﬁ’/ﬁ‘ Aeitoupyia DHW loxupo \[k& ABGpuo § '!' gs;;%l:]%\ﬁ%a
i . Kouprri
EBBopadiaiog AvaykaoTiki . , @I ]
e XpOovodIaKGTTNG Aerroupyia ATowuEng jl Eggxsg%ugewcm Kheidwya R/IC

@ Xpnoworoioreta A 'V < P yia va eméere pevod.

@ MatAote < yia va evepyoTTOINOETE/OTTEVEPYOTTOINOETE TO EMIAEYHEVO PEVOOU.

Mevou IEEED

EmiAETe pevol kal mpoadiopiaTe pubpioeig aUp@wva e TO ( R
diaBéaipo auotua Tou ammiTiol. OAeg or apyIkéG pubpioelg TpéTel Panasonic

va TipaypaToTonBolv amé £60uaIoBoTNUEVO QVTITIPETWTTO f EIBIKO. Main Menu 10:34am, Mon
ZuvioTaTal 6Aeg 01 B1aQOPOTIOINTEIG TV APXIKWY PUBPITEWY ETTioNG

Va TIPAYHOTOTIONBOUV AT £§0UTTI000TNEVO QVTITTPOCWTTO f €IBIKG. Se(

* Merd mv apy ik eykatdoTaon, umopeiTe XeIpoKivnTa va TPOCAPHOGETE TIG PUBRITEIG. Pirsonal setup

* H apxiki pUBlIon Tapapével evepyr PEXPI 0 XpROTNG v TNV AAAGEE!. Service contact

* To TnAeyeipiaThpio prropei va xpnaipomoinBei yia ToAaTALG eykaTaaTaoelg. _Select [« Confirm

* BeBaiwBeite ot n évdein Aermoupyiag eivar an Béan OFF mpiv amd T pUBuian.

« To oUoTnpa evdéxeral va un Aeiroupyei kavovikd av pubuioTei AavBaapéva. D A =

MapakaAeioTe va gupBouleuTeite Tov £60UTI080TNUEVO QVTITIPOCWTTO.
| P

HHH v b
MNa v emhoyn pevoi: A 'V < » .

v

Mo v mpoBoAn Tou <Main Menu (Kipiou Mevou)>: =

Tia Ty emPePaiwon Tou EMIAEYPEVOU TTEPIEXOHEVOY: <] N J

MpoemiAeyévn poBion | EriAoyég puBpioewv / 086vn

1 Function setup (PUBuion AeiToupyiwv)
1.1 > Weekly timer (ERSopadiaiog xpovodiakomTng)

AgoU puBIoTei 0 epSopadiaiog | Timer setup (PUBuion xpovoSiakomrn)
XPOVOBIAKGTITN, 0 XPAGTNG Em)\e§15 Wi népa g sﬁﬁopaéqg Kall
LTTOPET VO TOV EMecEpyaOTE pu9p|qTe 10 potifa TIou amaitogvral S OSETNE
amé 1o Z0vTopo Mevou. (Xpovog / Aeimoupyia ON/OFF / xeedly amer  T9-37am, 7on
Tl pUBHION £WC Kal 6 HoTiBwY Tpomoc Aerroupyiag) m%
Aerroupyiag o n'pepnmc Baor].' Timer copy (AvTiypagn xpovodiakoTTn) 2.12:00pm ON yga 24/28°C 40°C
. ATTEVE({;\]VO;[OIEITGI qg emAeyei 3. 1:00pm ON 3¢ 12/10°C
“Yes” (Nai) yia Tov diakom : . i : :
Bt puavon-Won f av eival EmAéSTe pia npépa g eBdopadag oDay  Pattern [«]Edit
evepyotroinpévn n AvaykaaTikn
Aeitoupyia OeppavThpa.
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Mevou IEEE:
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1.2 > Holiday timer (Xpovodiak6mTng diaKOTWYV)

Ma e¢oikovounan evépyelag,
uTTopei va puByIoTel pia

TTeiodog SIOKOTIWY WATE Val
AMNENEPIOMOIHBEI 10 oUoTnpa
fi va Peiwael T Beppokpaaia kard
TN didpkeia g mmepiddou.

OFF oN
(AMEENEPTOMOIHZH) [ oFf |
> ON (ENEPIOMOIHZH)

‘Evapén kai éAog diakoTmwv. Holiday: End 10:34am, Mon

Huepopnvia kai wpa

OFF A peiwyévn Beppokpaaia

* H puBpion efdopadiaiou xpovodIaKOTIT PTTopEi aTmevepyoTroinBei TpocwpIva
kard m diapkeia pUBuIang Tou XpovodiakaTTn diakotmwv aAAd Ba evepyotroinBei

Year/Month/Day  Hour :Min

EIB/01/07 10:00 am

kai éAi 61av ohokAnpwBei n pUBIoN ToU XpovodIakdTIT SIAKOTIGV. 2» Select [« Confirm
1.3 > Quiet timer (XpovodiakdmTng abdpufng AciToupyiag)
l'a aBépuPn Aerroupyia Katd 0 . : . . _

. ) pa ekkivnang ABOpuPNg Aeitoupyiag: Quiet 10:34am, Mon
?S%%fumg TpokaBopiopEvng Huepopnvia kar wpa Pattern Time Level
Mmopouv va pubpiaTtolv 6 poriBa. a
To emimedo 0 anpaiver ot Emimedo nouyiag: s ¥ ":m s
0 TpOTOG AeiToupyiag gival 0~3 Select LiEdit
QTTEVEPYOTTOINUEVOS. M

1.4 > Room heater (Qeppavripag dwpartiou)
Ma Béon Tou Bepuavtripa OFF oN
dwpariou an 6¢an ON 1 OFF. (AMENEPTOMOIHZH) | o |
1.5 > Tank heater (@eppavripag deapevig)
la Béan Tou Beppavtrpa OFF ON
degapeving an Béon ON 1j OFF. (ANENEPTOMOIHZH) | _oF |
* AilaBéaiun povo av utrdpyer ouvdedepévn SeGapevn.
1.6 > Sterilization (AmooTeipwan)
la Béon g autdpamg OFF oN
amooTeipwang ot 8éon ON 4 OFF. | (AMENEPTOMOIHZH) [ oFF |

* AlaBéaiun pévo av utrdipyer ouvdedepévn SeGapevn.
* Mn xpnaoiyoTolgite T0 oUOTNHA KAt TN SIGPKEIQ ATTOOTEIPWANG YIA TV ATTOQUY EYKAUUATOG LE (o vepd, 1

uTTEPBEPUOAVONG TOU VTOUG.

* ZnTAoTE amd Evav EE0UGIODOTNUEVO avTITIPOOWTTO vVa TTPOadIopicEl TIG puBpiceIg Tou Trediou Aeiroupyiag
QTmoaTEipWaNG oUNPWVa He TOUG TOTTIKOUG VOpOUS Kail dIaTEEIS.

2 System check (EAeyxog auaTthparog)

21

> Energy monitor (MapakoAoUBnon evépyeiag)

Tpéxwv 1y 10TOPIKOG TTiVaKAG
karavaAwaong evépyeiag,
Tapaywyng i ouvteAeoT
amédoang (COP).

Present (Tpéxwv)
EmiAoyn kar avaktnan

Historical chart (Mivakag iaTopiko0)
EmiAoyA kai avéktnon

* COP= ZuvreAeoThg amodoang.

« o Tov Trivaka 1aTopIkoU, N epiodog emAéyetal amd 1 nuépal1 efdouddal1 £Tog.

Total consumption (1year)

0.0
Kih

[vear[T 12131415 617 819 O[T 2INE

* Mrmopei va avaktnBei n karavaAwaon evépyeiag (kWh) Béppavang, **2 wign, Jan, 2015: 0.0 n  [Awox]
degapevig kal auvohikh OMonth SMode
* H guvoAik karavaAwaon 1000 €ival pia TiuA Kar' ekTipnan Tou Baaidetal ot
evaMaoadpevo pedpa 230 V kal uTropei va dagEper aTmd Tipr TTou eTpdral e
eComhiopd akpipeiag.
2.2 > Water temperatures (@gppokpaaieg vepou)
Epgavie 6Aeg Tig HPUVFquKI‘I eEPPOKPUGEG vepou 8 GTOIXEin': Water temperatures 10:34am,Mon
Beppokpaaieg vepol aTny KaBe Inlet (Ewo&og) | Outlet (ESodog) / ane 1(Zwvn | 1. 1nlet . o%C
TEPIOXN). 1)/ Zone 2 (Zwvn 2) | Tank (Ae§opeviy) / 2. Outlet 0
Buffer tank (AeSapevi amobikeuong) / Solar 3. Zone 1 0%c
(Hhioké éved) / Pool (Migiva) 4. Zone 2 0%
~Page

EmiAoyn kai avaktnon

%1 To olomya eiver Kheidupévo va Aeroupyei ywpig Tov Tpomo Aermoupyiag WYZHE. Mrope va Gekheidubei povo amd ecouaiodomnuévoug eykataatereg f am Toug efouaiodompévous auvepyGres atppic, i

1*2_Epgavilerar oy 086vn pévo étav o tpomog Aeimoupyiag WYY=HE eival GekAeidwpévog (Otav n Aeiroupyia WY=HE eival diaBéaipn). 1

20vTopo Mevou / Mevou i



MevoU IRRSFeNn

Mpoemieyuévn piBion | EmiAoyég puBpioewv / 086vn

2.3 > Error history (loTopik6é o@aApdTwy)

* AvaTpé€re otV AVTIPETWTTION Error history 10:34am, Mon
TPOBANHATWY YIat KwdIKOUG 1. —
0QaAUaTOG. , ) 2. -
* O o PO PATOg KWAIKOG Emihoyf kar avakmon 3.
0QaAuaTog TTPOBAMETaI 4.
0NV Kopuen. [IClear history
2.4 > Compressor (ZuptieaTig)
EpgaviZel my amodoan Tou Compressor 10:34am,Mon
OUUTTIEDTH. 1. Current frequency : 0 Hz
. . 2. (OFF-ON) counter : 0
Emihoy kar avakmon 3. Total ON time  : oh
[]Back
2.5 > Heater (Qeppavripag)
ZUVO)\IKég d)psg )(p(')VOU Heater : 10:34am,Mon
ENEPTOMOIHZHZ yia Total ON time
Eqedpiko Oepuavripal Emihoy) kar avéktnon I= : oh
Oeppavtipa degapevig. Bt : oh
[*]Back
3 Personal setup (Mpoowrikn puBuion AeiToupyiag)
3.1 > Touch sound (Hyog agic) |
ENEPTOMOIEI/ANENEPTOMOIEI ON m;.
TOV X0 A€Imoupyiag. (ENEPTOIMOIHZH) OFF
3.2 > LCD contrast (AvtiBgon 086vng LCD) \
PUQ}JKEI mv C(VTiQEO‘r] me LCD contrast 10:34am,Mon
o8ovng. Low High
3 BN T
Select [+]Confirm
3.3 > Backlight (Omic8iog pwtiouog) ‘
PUSpiCEI m 5Ide£IG TOU Backlight 10:34am,Mon
otigBiou QwTIopoU 066vNg. ) OFF 5 mins
1 min .
(1 )\ET[T(')) 15 secs 10 mins
|___1min |
“Select [«+Iconfirm
3.4 > Backlight intensity (Evraon omio8iou @wTiopou) ‘
PuBpicel T uwteVOTNTA TOU Backlight intensity  10:34am,Mon
oTTioBiou QwTIoUOU 086VNG. Dark Bright
4 « I I
4 Select [+ Confirm
3.5 > Clock format (Mopgi poAoyiol) ‘
PUSUKEI m Hopen TrpoBo)\r']g Clock format 10:34am,Mon
TOU poAoyioU.
poteY 2 T
(24 wpeg) am/pm
JSelect [+1Confirm
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3.6 > Date & Time (Huepopnvia k

a1 wpa)

PuBpicer mv Tpéxouca
nUepounvia kal wpa.

Year (Etog) / Month (MAvag) / Day (Huépa) /

Date & Time 10:34am,Mon
Year/Month/Day  Hour :Min

Mevou i

Hour (Qpa) / Min (Aerd) EqH/ 01707 10:00 am
2» Select [+]Confirm

3.7 >Language (TAwooa)

PuBpier  yAwooa mpopoAng

ViUV QXK 0BGV ENGLISH / FRANGAIS /

DEUTSCH/ ITALIANO / —— 10343 Mon
« Mo EMnvikd, avarpétre oty ESPANOL / DANISH/
AyyAIKA £kdoan. SWEDISH / NORWEGIAN / FRANGAIS
POLISH/ CZECH / DEUTSCH
NEDERLANDS / TURKGE / IR
SUO.MI IMAGYAR / ~Select L[] Confirm
SLOVENSCINA / HRVATSKI /
LIETUVIY

3.8 > Unlock password (Kwdikog mpoaBaang ekAeidwparog)

TETpCqur’](pIOQ Ku)BIK('Jg Unlock password 10:34am,Mon

TPOOBaCNG yia OAES TIG a

pubpioeig. 0000 m O O O

b 4
ZSelect [+~1Confirm

4 Service contact (Emikolvwvia pe To aéppig)
4.1 > Contact 1 (Emkoivwvia 1) / Contact 2 (Emikoivwvia 2)

ﬂpOKGQOpIGuéVOg Gplepég Service setup 10:34am,Mon

ETIKOIVWVIaG yia TOV Contact 1

eykaraoTam. EmiAoyn kar avaktnon Name : Bryan Adams

23  : 08812345678

~Select
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5 Installer setup (PUBuion eykartaoTarn) > System setup (PUBpIoN cuOTAWATOG)

51

> Optional PCB connectivity (MpoaipeTikn ouvdeoipotnta PCB)

l'a ouvdean aTo ewrepikd PCB
TIou amaiTeital yia o€pRIg.

No (Ap

18)

Yes
S

* Av 10 e¢wrepikd PCB eival ouvdedepévo (TpoalpeTikd), To alotnpa Ba éxel TIG akdAoubeg Tpdabeteg AciToupyieg:
@ Zuvdean degapevig amobrikeuang kai éAeyxo Tng Aeimoupyiag kai Beppokpaaiag Tng.
(@ 'Eheyxog o€ 2 {wveg (oupmeprhapBavopévng Tng maivag kai g Aeiroupyiag yia 6épuavan vepoU ag auTh).

® Aetapevh AtroBrkeuong.

® AiakoTITNG EGWTEPIKOU OUNTTIEDTH.

(® ZAua eEwTEPIKOU TOAAUATOG.
(® 'Eheyxog etoipomtag SG.

@ 'EAeyxog amaimoewy.
AiakémTng Oéppavons-Yigng

HAiakr) Aeiroupyia (Ta nAlaka Beppika TaveA ouvoedepéva eite atn degapevn DHW (Oikiaké Zeaté Nepo) eite atn

52

> Zone & Sensor (Zwvn kai AigBnTipag)

la emAoyA Twv aioBnthpwv

Kai yia emAoyn ouoTtipatog 17
2 Qwva.

Zone (Zwvn)
- A , , . Zone & Sensor 10:34am, Mon
* Mera v emihoyiy ouoTAparog 11 2 {wvay, Zone
npqxwpﬁors omv emAoyr dwyariou A
T[IOIVGQ. 2 Zones system
* Av emikeyei n maiva, n Bepuokpaaia TPETEl
va emiAexBei yia Beppokpaaia AT petagy SSelect [« Confirm
0°C~10 °C.
Sensor (AioBnTipag) Zone & Sensor 10:34am,Mon
Sensor
*T10 TOV BEPUOTTAT BWHATIOU, UTTGPXE!

Tepaitépw Aoy EGWTEPIKAG A

ETWTEPIKAG.

Room thermostat
Room thermistor
[« Confirm

LSelect

53

> Heater capacity (XwpntikoétnTa 8eppavrnpa)

Ma m peiwan Mg 10x00G Tou
Bepuavripa av eivar arapairo.*
3kW /6 kw/9kw

* 01 emihoyég kW diagépouv
avahoya Le TO HOVTEAO.

3kW /6 kW /9kw

Heater capacity 10:34am,Mon

3kw
6 kw

“Select [«] Confirm

5.4 > Anti freezing (ATroTpoTri Tayotroinong)

l'a v evepyotroinan A
QTTEVEPYOTTOINGT) TNG OTTOTPOTIAG
TIayoTToinang vepou GTav 10
ouatnpa eivar otn Béon OFF.

Yes (Nai)

v
No

55

> Tank connection (Z0vdeon degapevig)

Ma o0vdeon Tng Se€aueviig aTo
ouaTnua.

No (Ap!

18)

Yes

5.6

> Buffer tank connection (Z0vdeon Ae§apevig Atrobnkeuong)

Ma o0vdeon g degapeviig aTo
ouomua kai av emiAexBei 1o NAI,

No (Ap

18)

Yes

yia puBuion Bepuokpaaiag AT.

> Yes (Nai)

« [0 TV TIPOQIPETIKF CUVOETIHOTTOL
PCB mpémel va emAeyBei NAI yia
va gvepyorroinBei n Aeitoupyia.

* AV ) TIPOQIPETIKA
ouvdeaiuétnTa PCB dev
emAexBei, n Aermoupyia dev Ba
eu@aviaTei aTnv 006vn.

Pubuion AT
yia T Aegapevr
AmoBrkeuong

Buffer Tank

AT for Buffer Tank
Range: (0°C~10°C)
Steps: +1°C

10:34am,Mon

s
ENc
v

[+]Confirm

2Select
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5.7 > Tank heater (Qeppavripag de§apevig)

la emAoyn e§wrepikol A Tank heater 10:34am,Mon
E0WTEPIKOU BeppavTripa External
deGapEVAG Kal, av eIAeyei Internal’ " T'a
E€wrepIkdg, pubioTe évav (Eowrepikg) [ internal |
XPOVODIQKATITN YIa TV - _
gvepyoTIOinan Tou Beppavtipa. _ Select [ Confirm
* Auth n emihoyn eivar SiaBéopn | > External (ESwrepikog)
Qv éxel emAeyei oOvOETN Tank heater 10:34am,Mon
decapevic (NAI). PUBuion xpovou Tank heater: ON time
0:20 ENEPTOMOIHZHX Range: {0:20~3:00) -
‘ Bepuavtipa Steps: +0:05
deCapevig. v
Zselect [« Confirm
5.8 > Base pan heater (@eppavtipag pac
p’ : ( pu”npcﬁ ng)
lNa emAoyn av éxel ouvoedei A No (Aoi6) 5 -
Ox1 TTPOCIPETIKGG BeppavTrpag [ No ] <]
paong. > Yes (Nai) =
*Tomog A - O Beppavtipag paong
EvVEPYOTIOIEITaI UOVO
karé T didpkela
ng )\£ITOUpViO§ Base pan heater type 10:34am,Mon
amoYugng. , .
*Tumog B -0 Beppavripag A PUGUIGHITUWOEJ § “
Baang evepyotoigital Bepuavtrpa Baong™. B
glgm@%ﬁf "0 <Select [«+1] Confirm
mepIBAMovTog ival
5 °C A xaunAdtepn.
5.9 > Alternative outdoor sensor (EvaAAakTIKOG e§wTEPIKOG A10BNTAPAS)
la emAoyr evaAAakTIKoU Yes
eCwrepikou aiaBbnmpa. No (Api6)
5.10 > Bivalent connection (Z0vdeon Jelyoug (bivalent))
I'|q va ar[lAéieTs pia ooyéeor] No (Api6) 5
{elyoug (o va eMTpETETal pia
emmpooBem myn Bepudmrog > Yes (Nai)
omwg pméIAep yia T Béppavon Tng - -
degapevng amobrkeuang kai g PUBLION EEWTEPIKTC Bivalent connection 10:34am,Mon
degapevAg olkiakoU (eatol vepol BEpHOKPATIaC yiat Turn ON: OU:UOOE temp.
orav n amédoan aviiag BepudtTag 5°C ENEPTOMOIHZH Range: (-15°C-351) a
eival avemrapkig o€ xapnAi GUVBEGNG CEOYOUS Steps: +1°C g T
ewrepikn Bepuokpaaia. H 1816mTal (bivalent) N i
Celyoug popei va pubpioTei €iTe ' “Select [-]Confirm
ot evaMakrikd Aermoupyia (n Yes (Nai) > ApoU emihexBei n e§wrepikij Beppokpacia
avTAia BeppdmTag kai 1o pmoiAep Control patt MoTiBo £AE
Aermoupyouv evaakTikd) 1y ae ontrol pattern ( ,OTlﬁo eAéyyou) ,
TapéMnAn Aeroupyia (n avrhia Alternative (EvaAAag) / Paral!el (I'IaqunAn) / ) )
BepudmTag Kar 1o PToIAEp Advanced parallel (Mponypéva mapaAnAa) | Bivalent connection 10:34am,Mon
Aerroupyolv Tautdypova) 1 o€ Control pattern
Tponyuévn TapdMnAn Aeitoupyia Alternative
avthia BeppdTnTag Aemoupyei kal , i i i Parallel
1o ko epranaanyan |+ EMASE Mponypéva Taptinka i xphion
Segapievi amoBikeuang kailf okiake | TWY SESAHEV@V wg Celyog (bivalent). “Select [-1Confirm

(eaT6 vepo avahoya e Tig EAoyEG

pUBuIaNG TUTIOU EAEYXOU).
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Control pattern (MoriBo eAéyxou)
> Advanced parallel (Mponypéva mapdAAnAa)

Heat (Q¢puavan) \ Emihoyn degapevig

Bivalent connection 10:34am,Mon

*H "Heat" evvoei tn Ae§apevy AmoBrikeuang
kai 1o "DHW" evvoei T Ae¢apevy Oikiakou
ZeaToU NepoU.

Advanced parallel

DHW

~Select [+ Confirm

Control pattern (MoriBo eAéyxou)

> Advanced parallel (Mponypéva mapdAAnAa) > Heat (@éppavan) > Yes (Nai)

* H AeCapeviy Amobrikeuang evepyotrolital
u6vo apou eTmiAexBei 10 "Yes".

Bivalent connection 10:34am,Mon
Advanced parallel: Heat

Yes

No

JSelect [+1Confirm

PuBpion Tou opiou

Bivalent connection 10:34am,Mon
Heat start: Target temp.

(o€ Wpeg kai AeTrTd).

Beppokpaaciag yia v Range: (-10C-0%C)

-8°C ekKivnan e TNYAC 5te|:?s'. i ﬁﬂc
Bepuomrag (edyoug ’ -
(bivalent). 2Select [« Confirm
XpovodIakoTTng Bivalent connection 10:34am,Mon
kaBuaTtépnong yia v Heat start: Delay time

0:30 ekKivnan TG Tyng Range: (0:00~1:30) -

' BeppoTnTag (evyoug Steps: $0:05
(bivalent) hd
2Select [+1Confirm

PuBpion Tou opiou

Bivalent connection 10:34am,Mon
Heat stop: Target temp.

(o€ Wpeg kal AeTTTd).

Bepuokpaaiag yia m o=
o . . Range: (-10°C~0°C)

2°C 6'0'(9"” NS VNS Steps: +1°C ﬁ‘c
BepuomTag (elyoug -
(bivalent). Select [«+1] Confirm
XpovodIakoTnG Bivalent connection 10:34am,Mon
kaBuaoTépnong yia Heat stop: Delay time

0:30 dIaKOTIA TG TIMYAS Range: (0:00~1:30) N

' Bepuomrag Cedyoug Steps: $0:05
(bivalent) M
2Select [+ Confirm

Control pattern (MoriBo eAéyxou)

> Advanced parallel (Mponypéva mapdAAnAa) > DHW > Yes (Nai)

* H Aegapevr) DHW evepyotroigital povo agol
emAexBei 10 "Yes".

Bivalent connection 10:34am,Mon
Advanced parallel: DHW

T e
No
~Select [+~]Confirm

XpovodIakoTg
kaBuaTtépnang yia mv
_ ekKivnan TG TNyAg
0:30 5 ;
BepuomTag Celyoug
(bivalent)
(o€ Wpeg kal AeTrTd).

Bivalent connection 10:34am,Mon
DHW: Delay time

Range: (0:30-1:30) -
Steps: $0:05

hd
Select [« Confirm
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5.11 > External SW (E§wtepikdg d1aKOTITNG)

Yes

No (Apif) a
5.12 > Solar connection (Z0vdeon nAiokwv Tavel)
« Mo TV mpoaipeTikA Yes
ouvdeaipotnTa PCB mpémel No (ApiB)
va emiAexBei NAI yia va > Yes (Nai)
evepyormoinGei n Aeroupyia. Solar connection 10:34am, Mon
* Av n TIpOIIPETIKA : :
ouvdeaiuomTta PCB bev Buffer tank
emAexBei, n Aeiroupyia dev (Aggapevi Emihoyn degapevig v
Ba epgaviaTei oy 066V, amoBrikeuang) DHW tank
~Select [+~1Confirm
> Yes (Nai) > AgoU emriAexBei n deSapevi =
Solar connection 10:34am,Mon —
AT Turn ON =
10°C PUBuion Bepuokpaaiag  Range: (6°C-157) - =
AT oe ON Steps: +1°C Igl"c
Select [«1] Confirm
> Yes (Nai) > ApoU emihexBei n deSapevi) > Oeppokpacia AT ON
Solar connection 10:34am,Mon
AT Turn OFF
5°C PUBuion Bepuokpaciag  Range: (2°C~9°C) ~
AT oe OFF Steps: +1°C g"c
2Select [« Confirm
> Yes (Nai) > A@oU emriAexBei n de§apeviy > Oeppokpaaia AT ON
> @eppokpagia AT OFF
Solar connection 10:34am,Mon
, . Anti freeze
590 Eﬁgg‘l)c;r;géppwpamag Range: (-20°C~10C) ~
1 5
Trayomoinang Steps: #1¢ g ¢
2Select [« Confirm
> Yes (Nai) > ApoU emihexBei n deSapevn) > Oeppokpacia AT ON
> @eppokpagia AT OFF > Apou emiAexOei n piduion Beppokpaciag
QTTOTPOTING TrayoTroinaNng
Solar connection 10:34am,Mon
Hi limit
80°C PUBpion YynAot Range: (70°C~90°C) -
emimédou Steps: #5°C @‘c
SSelect [+1Confirm
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5.13 > External error signal (Zqpa e§wTepikol o@AApaTOG)

Yes

No (Apif) a
5.14 > Demand control (EAeyxog amraiToEwy)
No (ApiB) by
5.15 > SG ready (Etoipotnra SG)
No (Api6) by
> Yes (Nai)
SG ready 10:34am,Mon
Xwpntikétnta (1) kai Capacity [1-0]: DHW
120 % (2) TG Acapevig Range: (50%~150%) -
Amobrikeuang kai Tng Steps: £5% [ 120 P
Acgapevig DHW (ot %) v
2Select [+1Confirm
5.16 > External compressor SW (AIaKOTITNG E5WTEPIKOU CUTTIETTH)
No (ApiB) by
5.17 > Circulation liquid (Yyp6 kukAo@opiag)
Ma ET[I)\OV(] KUK)\O(.popi(lg Circulation liquid 10:34am,Mon
vepoU 1} YAUKOANG aTo [ water |
ouoTNua. Water (Nepo) v
Glycol
~Select [«]Confirm
5.18 > Heat-Cool SW (Aiak6TrTng @éppavong-Yugng)
Yes
No (ApiB) -ﬁ-
5.19 >Force heater (AvaykagTikij AeIToupyia Oeppavripa)
l'a v evepyotmoinan g Force heater 10:34am, Mon
avaykaaTIKAG Aerroupyiag Aut
BepuavTipa eite Xelpokivta Manual -
(TrpoETTIAOYR) EiTE AUTOMATAL. (Xeipokivo) | Manual |
“Select [~1Confirm
6 Installer setup (PUBuion eykataoTarn) > Operation setup (PUBpIon AciToupyiag)
Mo mpdoBaon aTig 100EpIS 4 kGpiol TN Aeimoupyiag Operation setup___12:00am,Mon
Kpleg Aemoupyieg i TpOTIOUG [
Aermoupyiag. . ) Cool
Heat (@¢ppavon) / *1*2 Cool (Wugn) / Auto
*1.%2 Auto (Autéuarn) / Tank (Ae§apevn) Tank
~Select [«]Confirm
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Installer setup (PUBuIoN eykataaTarn) > Operation setup (PUBpION AciToupyiag)
6.1 >Heat (@éppavon)

l'a puBuion didopwv
BeploKpaTIwY vepoU
Kkai epIBAaAAovTOG yia
Bépuavan.

Water temp. for heating ON (Oep. vepoU yia
B¢ppavan ON) / Outdoor temp. for heating OFF
(E€wrepikn Bep. yia B¢ppavan OFF) / AT for
heating ON (AT yia 6¢puavan ON) / Outdoor temp.

Operation setup 10:34am,Mon

Heat

Water temp. for heating ON

Qutdoor temp. for heating OFF

AT for heating ON
~Select [« Confirm

for heating ON (E§wrepikn Bepp. yia 6¢ppavan ON)

> Water temp. for heating ON (Ogpp. vepoU yia 8éppavan ON)

OEpMOKpGOiEQ Operation setup 10:34am,Mon
Compensation curve | ENEPFOMOIHEHE
(KapmUAn Béppavang e KauTUAn s Direct
avTioTaBpiong) avTioTaBuiong fy o€ Gpean
karaxwpenan. Select [« Confirm L

> Water temp. for heating ON (O¢pp. vepoU yia Béppavan ON)
> Compensation curve (KopmUAn avriotabpiong)

Mevou i

Heat ON: Water temp.:Zone1

; . Karaywpnon twv

22%«1)5(.0(: 4 onpeiwv Beppokpaciag 55°C e _\

SN et S I

55°C, 35°C y puo 15 B
agovay). %> Select [+ Confirm

+ Eupog Beppokpaaiag: Aovag X: -15 °C ~ 15 °C, a¢ovag Y: BAEme mapakdmw
+ To e0pog Beppioxpaaiag yia T karaywpnan Tou dgova Y e§aprdnal amd 1o poviého:
1. Moviého WH-SDC: 20°C ~ 55°C
2. Movrého WH-SHF kai eivan evepyotroinpévog o Egedpikég Beppavripag: 25°C ~65°C
3. Movrého WH-SHF kai eivar amevepyomompévog o Egedpikég Beppavripag: 35°C ~65°C
4. Moviého WH-SXC/SQC: 20°C ~ 60°C
* Av éxer mhexBel auonpa 2 (wvav, Ta 4 onpeia Beppoxpaaiag mpémer va karaywpnBolv emiong yia m Zdvn 2.
+ Or evdeiceig "Zonet" kal "Zone2" dev Ba eugaviaToly oty 080vn av umrdpyel aloTnua Povo 1 {wvng.

> Water temp. for heating ON (O¢py. vepou yia 8éppavan ON) > Direct (Apean)

Operation setup 10:34am,Mon
Heat ON: Water temp.:Zone2

35°C Oepuokpaaia yia Range: (20°C~60°C) -
B¢ppavan ON Steps: 1°C Eg'c
ZSelect [« Confirm

+ To EAay. ~ Méy. e0pog eGaprarnar amé Ta akorouBa:
1. Movtého WH-SDC: 20°C ~ 55°C
2. Movrého WH-SHF kai eivar evepyorroinuévog o Egedpikdg Beppavipag: 25°C ~ 65°C
3. Movrého WH-SHF kai eivan amevepyomoinuévog o Epedpikdg Beppaviipag: 35°C ~ 65°C
4. Movrého WH-SXC/SQC: 20°C ~ 60°C
* Av éxel emheBei alama 2 {wviv, To angeio piBuiang Bepuokpaaiag mpémel va kataywpnBei yia
mZown 2.
+ Or evdeiceig “Zone1” kar “Zone2” ev Ba epgaviatolv oy 086vn av umdipxer alompa povo 1 {avng.

> Qutdoor temp. for heating OFF (E¢wrepikn Oepp. yia 8éppavon OFF)

Operation setup 10:34arm, Mon
Heat OFF: Qutdoor temp.

24°C Oepuokpaaia yia Range: (5:c~35“c) a
B¢ppavon OFF Steps: +1°C C
ZSelect [« Confirm
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> AT for heating ON (AT yia 8éppavon ON)

5°C

Operation setup 10:34am, Mon
Heat ON: AT
PUBuion AT yia Range: (1°C-15°C) -
B¢ppavan ON. Steps: #1°C [ 5 |
v
ZSelect [«1] Confirm

> Outdoor temp. for

heater ON (E§wrepikn Oepp. yia BeppavTiipa ON)

QOperation setup 10:34am,Mon
Heater ON: Outdoor temp.

0 °C Oeppokpaaia yia Range: (-15°C~20C) -
Beppavpa ON Steps: 1°C .;"'c
ZSelect [« Confirm
6.2 >*-*Cool (W0én)
Operation setup 10:34am,Mon

la puBuIon diGpopwv
BeploKPATIWY vEPOU Kall

mepIBaMovTog yia wugn.

Oepuokpaaieg vepou yia wugn ON

Kar ATyl

Cool

Water temp. for cooling ON

AT for cooling ON

a wugn ON.

JSelect [«1Confirm

> Water temperatures for cooling ON (Oeppokpaaieg vepou yia wign ON)

Compensation curve
(KaptrAn
avTioTadpiong)

OepuoKpaTiE Operation setup 10:34am,Mon
ENEPTONOINEHS Cool ON: Water temp._____
oUE1c 0% KoM
avTIoTABUIoNG ) OE Direct

Gpeon KaTaxpnan. +Select [~ Confirm

> Water temperatures for cooling ON (@eppokpaaieg vepoU yia wign ON)
> Compensation curve (KapumiAn avrioTabpiong)

Aovag X:
20°C,30°C
Afovag Y:
15°C,10°C

Cool ON: Water temp.:Zone1

Karaywpnon twv 4

onueiwv Bepokpaaiag [15°C | —_—
(2 aTov opigovTio agova

X, 2 gTOV KaTAKOPUPO 5
aéovaY) 42> Select [«1Confirm

* Av éyel emheyBei alomua 2

{wvaw, Ta 4 oneia Bepokpaaiag mpémel v karaywpnBolv emiang yiam Zavn 2.

+ Or evBeiceig "Zone1" kol "Zone2" dev Ba epgaviaTolv omy 086wy av umapyer alamnpa povo 1 Jvng.

> Water temperatures for cooling ON (Qeppokpaaieg vepol yia wign ON) > Direct (Apean)

10°C

Operation setup 10:34am, Mon
Cool ON: Water temp.:Zone2

PUBuion Bepuokpaaiag  Range: (5°C~207C) ~
yia Woén ON Steps: +1°C Igl"c
Select [«1] Confirm

* Av éyel emheyBel olompa 2

{wvaw, To anueio pUBuiang Beppokpaoiag mpémer var karaywpnBel yia T Zavn 2.

+ OnevBeiceig “Zone1” kan “Zone2" dev Ba epgaviaTolv oy 086vn av umrapyel olaTnua povo 1 {uwng.

> AT for cooling ON

5°C

(AT yia wign ON)
QOperation setup 10:34am,Mon
Cool ON: AT

PUBuion AT yia wign Range: (1°C-15°C) a

ON Steps: +1°C g"c
ZSelect [« Confirm

I
I
I
I
I
L

*1 To oUoTnya eivar KAEIdwWEVO va AeiToupyei xwpig Tov Tpémo Aeimoupyiag WY=ZHE. Mrmopei va {ekAeidwBei uovo amd egouaiodomuévoug eykaraoTareg

1} amé Toug £§0UaIodoTNUEVOUS TUVEPYQTES TEPRIG.

*2 Epgavicerar amv 086vn pévo otav o Tptog Aerroupyiag WY=ZHE eivar Gexheidwpévog (Otav n Aerroupyia WY=HE eival SiaB¢aiun).
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6.3 >*.* Auto (Autoparn)

Autéuarn evalayr amo
O¢ppavan ae Yogn f amo
Wogn oe Oéppavan.

E¢wrepikég Bepuokpaaieg yia evaayn amd
O¢ppavan ae Yogn f amd Yo oe Oépuavan.
Outdoor temp. for (Heat to Cool) (E¢wrepikég
Bepy. yia (Oéppavan ae Wagn)) /
Outdoor temp. for (Cool to Heat) (E¢wrepikn
Bepy. yia (Wign oe Oépuavan))

Operation setup
Auto

Outdoor temp. for (Heat to Cool)

Outdoor temp. for (Cool to Heat)

10:34am,Mon

~Select [«]Confirm

> Outdoor temp. for (Heat to Cool) (E§wrepikég Bepy. yia (Oéppavon ae Wign))

PUBpIoN ewrepikng
Beppokpaaciag

yia evaayn amd
O¢puavan e Wogn.

15°C

Operation setup 10:34am,Mon
Auto:Outdoor temp. (Heat to Cool)

Range: (11°C~25°C) A
[ 15 |
v

Steps: ¥1°C
[«~IConfirm

<Select

> Qutdoor temp. for (Cool to Heat) (E§wrepikn Oepp. yia (Y0¢n o Oéppavon)) L

Mevou i

Pifpion curcpri, Sl sep ot ion
oec GEQK;)KanIGg yia Ranée_ (51 4nc)p' N
10° evahhayn e 5
amd Wiy o€ Steps: #1€ .E. ¢
Oépuavon. Zselect [ Confirm
6.4 > Tank (Ac€apeviy)
A€IToupyieg pUBHIONG yia T Floor operation time (max) ) )
Secapevi ¢ g (Xpovog Aertoupyiag eviodamédiag (uey)) / ?Pe:’““" setup _10:34am,Mon
: ani
o ook heat up fme (max)
« AiaBETIN POVO av UTTGPKE! (Xpovog Béppavang SeGapevig (uéy.)) / Tank heat up time (max)
ouvSedepévn Segapievi. Tank re-heat temp. Tank re-heat temp.
(Oepy. avabépuavang decapeviig) / ~select [«1Confirm
Sterilization (AmooTeipwan)
*H 086vn Ba epgavilel 3 Aeitoupyieg Tn gopd.
> Floor operation time (max) (Xpovog Aeitoupyiag evdodamédiag (uéy))
Operation setup 10:34am, Mon
MéyiaTog xpdvog Tank:Floor ope. time (max)
8:00 yia )\EITOUpViG Range: (0:30~10:00) -
' £vdodaTEdIag Steps: +0:30 8:00
p -
(0¢ Wpeg ka Aercr) Sselect [+1Confirm

> Tank heat up time (max) (Xp6vog 8éppavong deSapevig (py.))

MéyiaTog xpovog

1:00 yia Tn 6éppavan g
' deGapevig

(o€ Wpeg kal AeTTd)

Operation setup 10:34am, Mon
Tank:Heat up time (max)

Range: (0:05~4:00) -
Steps: £0:05
i
<Select [« Confirm

> Tank re-heat temp. (Oepp. avaBéppavong de§apevig)

PuBuion g
Beppokpaaiag

-8°C yia TV eKTEAEON
emavadépuavang mg
deCapevig vepou.

Operation setup

Tank:Re-heat temp.
Range: (-12°C~-2°C)
Steps: +1°C

10:34am, Mon

'y
ENc
v

[« Confirm

ZSelect
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> Sterilization (AmooTeipwan)

€B0opadag yia v amooTeipwan TG SeCapevig.

0:00 ~ 23:59

H amooTeipwaon pmmopei va emAeyei yia 11 Operation setup 10:34am, Mon
TEPIOTOTEPES NWEPES TNG ERBOGBAG. Sterilization: Day
Sun U74] Tue [Wed [ Thu | Fri | Sat
Sun (Kup) / Mon (Aeut) / Tue (Tp) /Wed (Ten)/ | [ — [ | == = =] =
Thu (Mey) / Fri (Nap) / Sat (Zap) oDy  “/E  [iconfim
> Sterilization (AmooTeipwaon): Time (Qpa)
Qpa ¢ emAeypévng NEEPAS (A NUEPWY) TNG Operation setup 10:34am,Mon

Sterilization: Time

3: 00pm

SrSelect

[« Confirm

> Sterilization (AmooTeipwan): Boiling temp. (O¢pp. Bpacpou)

Operation setup 10:34am, Mon

PUBuion Twv e —
BEPHOKPATTV Sterilization: Boiling temp.
o , Range: (55°C~65°C)
65°C Bpucpqu yia v Steps: £1C o
amoaTeipwaon g v
degapieviig. Select L] Confirm
> Sterilization (AmooTeipwan): Ope. time (max) (Xpovog AeiToupyiag (péy))
Operation setup 10:34am, Mon
, . Sterilization: Ope. time (max)
010 PUGpIG[] G wpdag Range: (0:05~1:00) -
: amoaTeipwong oy o
. . ps: 10
(o€ Wpeg kai AeTrTd) v
ZSelect [« Confirm
7 Installer setup (PUBuion eykaraaTarn) > Service setup (PUBuion aépPig)
7.1 > Pump maximum speed (Méy. TaxutnTa avrAiag)
l'a ™ puBpion TG péyioTng PUBuion Tou puBpol porg, péy. xprion Kai Service setup 10:34am, Mon
TaXUTNTAG TNG AVTAIQG. Aeiroupyia ON/OFF Tng avTAiag. Flow rate  Max. Duty Operation
Flow rate (PuBudg pong): XX:X L/min i o
Max. Duty (Méy. xprion): 0x40 ~ OxFE, Sl L
Avthia: ON/OFF/Air Purge (E¢aépwan) * select
7.2 >Pump down (AvtAnon)
Mia puBuIon T Aeroupyiag Pump down operation (AciToupyia GvTAnonGg) | Sgewsiemsas * 49N
AvtAnong. P Pump down operation
in progress!
ON (ENEPTOINOIHZH)
[bIOFF

TT<orTITTT
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Installer setup (PUBpIoN eykataaTarn) > Service setup (Pubuion oéppig)

7.3

> Dry concrete (ETéyvwpa oKupoSEéHaTOG)

lNa otéyvwya (damedo,
T0iXO0l, K.ATT.) kAT TN didpKela
KOTOOKEUNG.

Mn xpnoipoTrolgiTe autd T0

pevoU yia otrolovorTroTe GAAO
OKOTIO Kall XPovIké dIdaTnua

Tapd POVO KaTé T SIAPKEID
KOTOOKEUNG.

Emegepyaaia yia p0Buion Bepuokpaciag Service setup 10:34am, Mon
OTEYVWHOTOG OKUPOBENATOG. Dry conarete
Edit
ON (ENEPTOINOIHZH) / Edit (Ee¢epyaaia)
<Select [«1] Confirm
> Edit (Emegepyaoia
g:gﬁg\ll(gggm Service setu;? 10:34am,Mon
. 10 OTéyVwUa Dry concrete: 1/10
Z16610: 1 ZIKUpOﬁépGTOg Range: (25°C~557C) -
Oeppokpaoia: 25 °C EMASETE Ta EmBUUTA Steps: +1°C [ 25 |
otadia: 1~ 10, “select [«IConfirm EL
eupog: 1~99 —
> ON (ENEPTOMOIHZH) S
=

EmBeBaiware TG Bepuokpaaieg pubuiong
OTEYVWHATOG OKUPOSEHATOG IO TO KABE

Service setup
Dry concrete: Status

10:34am, Mon

aT16010. Stage 11710
Water set temp. : 25°C
Actual water temp. :25°C
[B10FF
7.4 > Service contact (EmiKoIvwvia pe To o€ppig)
T'la Tn pUBHICN 2 ovopaTWY ‘Ovopa kai apIBuég EmKoIvwviag Tou Service setup 10:34am, Mon
ETAQWV Kall apIBPV unxavikou géppIg. Servicecontact:
ETIKOIVWVIaG yia Tov XpAaT. (Gl
Contact 1 (Emikovwvia 1) / Contact 2
Contact 2 (Emikoivwvia 2) select EoConfirm
> Contact 1 (Emikoivwvia 1) / Contact 2 (Emikoivwvia 2)
p . < 2 Service contact 10:34am,Mon
Ovopa A apiBuog eTaeAg. :
Ha N apiopog emagng Contact 1
N ryan Adams
Name (Eikovidio ovéparog) / mAegivou 83 :[ose1z3asers |
JSelect [+1Edit
Kartaywpnon ovéuarog kai apiBuoy. Contact-1 @
XWpnan uog Pk LU9f 4 0-9/0ther
ABCDEFGH | JKLMNOPGR Space
STUVWXYZ abcdefghi BS
jkImnopqrstuvwxyz Conf
«rSelect [+]Enter
O\//\opg EMAQA: chqunTc; a 5 z. Number: [l
PIBUOG ETTIKOIVWVIAG: N
456 )
789 - BS
0 # _ Conf
4, Select [1]Enter
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Odnyieg TTAUCIHATOG

l'a va e§ao@ahiaTei n BEATIOTN amdS00N Tou GUGTAPATOG, 0 KABAPITUAG TTPETTEN va YiveTal o€ TAKTIKG Xpovika SlaoThuaTa.
TupBouAcuteite Evav €E0UTI0DOTNUEVO QVTITIPOCWTTO.

» AroouvdéoTe TNV TTaPOXI TPOYodoaiag IV Tov Kabapiouo.

* Mnv xpnaoipotoieite Bevivn, dIGAUTIKEG ouaieg 1} KaBapIOTIKEG OKOVEG.

* Xpnoipgomoleite puévo oamouvi ( ~ pH7) 1 oudéTepa oikiaka kabapiaTikd.
* Mn xpnaoipoToieite vepd o {eatd amé Toug 40 °C.

TKouTTiCeTe OAQKE T ovada e Eva paAako,
aTeyvo Tavi.

Eowrepiki povada
* Mnv mitoiAdre ameubeiag vepo.

I_ 3 =

Mavoperpo vepol

®iktpo vepou

* KaBapidete 10 QiATpO VEPOU TOUAdYIOTOV piIat
@opd TNCIWG. AIOQOPETIKE, EVOEXKETAI VA
@pacel To QIATPO Kal PTTOPET va TIPOKANBE
BA&BN aTo cloTNUa. ZupBouleuTeite Evav
€€0UT1000TNUEVO QVTITIPOCWTTO.

E¢wrepikn povada

» Mnv Trapeumodidete Ta gTOMIA E1GGG0U Kal
€¢0d0ou Tou aépa. Epoaov autd dev yivel, n
amédoon popei va Peiwdei A va TpokAnoei

O
®

* Mnv TIECETE K YN XTUTTATE TO YUGAIVO
KOAuppa Je aKANPA Kal QIXUnNPEa QVTIKEIJEVA.
AlagopeTikd, pmopei va pokAnBei {nuid o
OUTKEUN.

« BeBaiwbeite 611 n Miean Tou vepoU PpiokeTal
peratl 0,05 kai 0,3 MPa (0,1 MPa = 1 bar).

« 2€ TIEQITITWAON TTOU N TTiean ToU vePoU PpioKeTal
¢€¢w aTmo 1O TAPATTAVW EUPOG, ETTIKOIVWVATETE
e évav e§ouaIodoTNUEVO QVTITIPOTWTTO.

BA&BN aTo aloTnua. ApaipéaTe TuXOv epTodia
yia va e§ao@aioeTe Tov e§aepIopd.

« Otav xiovidel, kaBapideTe kal ATTOPAKPUVETE TO
XI6VI YUpw aTré TNV 5WTEPIKI Jovada waTe va
amo@euyBei n kAAUYN Twv aTOHIWY €I06d0U
Kai £§600u Tou aEpa amod TO XIOVI.

Em@swpnon

* [a va dlao@ahioTei n BEATIOTN ammddoon Twv
Hovadwv, ETTOXIAKEG ETTIBEWPNTEIG TWV HOVAdWY,
TOU QiATPOU VEPOU Kall TNG TOTTIKAG KaAwdiwang
TIpEMEI va eKTEAOUVTAI O€ TAKTA XPOovIKG Sl00TrhuaTa.
YupBouheuteite évav £§ouaI0d0TNUEVO QVTITIPOTWTTO
OXETIKA JE TN OUVTAPNON.

* AopakpOvete TUXOV EPTIOBIA T Ta OTOUIA €10650U
kai £§600u agpa TG EGTEPIKAG HOVAdag.

Mo TrapaTeTapevo diaoTna Tou 8¢
0a xpnoiyotroinoel

* ATIOGUVOEDTE TNV TTAPOXT) TPOPOdOTTaG.
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MepimTwoeig Tou dev
avTigeTwTifovTal aTrd Tov XpRoTn

AmoouvdéaTe TNV TTapox i Tpopodoaiag

KaTOTIV OUMBOUAEUTEITE Evav EEOUTI0DOTNUEVO
avTiTpdowo KaTw amd TG €6AG TUVORKEG:

* ©6pupog Kard Tn Aeimoupyia.

* Eigodog vepou/owpamidiwv a1o TnAexelpioThplo.

* YTrapxel 01appor vepou atmd TV ECWTEPIK Hovada.

* ZUXVI) TITWOT) TOU a0QaAEIOdIaKOTIT.

* To kaAwdIo TTapoxng peupatog feataiveral uTTEPBOAIKG.




AvVTIJETWTTION TT

poBAnuATWYV

Ta akéAouBa gupmTwpaTa dev uTrodelkviouv duaAeitoupyia.

ETRITT R A:rio

Ymapyel f1x0g pong vepol KaTé * Pon wukTiKoU 0T0 £0WTEPIKS TNG OVADAG.

AeiToupyia.

H Aeimoupyia kaBuaoTepei pepikd Aertd | « H kaBuoTépnan €ival pia TpoaTaagia Tou GUPTTIEDTH.

v emavekkivnan.

H e€wrepikn povada Byadel vepd/aTpd. | « Maparnpeital gupTTUKVWON 1 EATUION OTOUG GWATVES.

E¢Epyerar atpog amd my egwrepikn « [MpokaAeital amo T Aeiroupyia amdwuéng atov evaAAGkT BeppdtnTag.

povada aTov TPTIO AsiToupyiag
Bépuavang.

H e€wrepiki povada dev Aerroupyei n . | « MpokaAeitar amd Tov EAeyxo TTPOTTACTOG TOU GUCTAUATOG GTAV N EGWTEPIKN
Bepuokpaacia Bpiokeral kTG E0POUG AsiToupyiag.

H Aeimoupyia Tou ouoTApaTog
QTIEVEPYOTIOIEITAN.

* MpokaAeital amd Tov éAeyxo TpooTaaiag Tou ouaTtApatog. Otav n Bepuokpaaia
€106d0u Tou vepoU eival xapnAdtepn amoé 10 °C, 0 OUNTIIESTAG OTANATA KAl

EVEPYOTIOIEITAI O EPEDPIKAG BepUavTHPAG.

To ouatnua duakoAeleTal va
Bepuavoei.

* Otav Ta ocwyara Kal 1o damedo Beppaivovtal Tautdypova, n Bepuokpaaia Tou
(eaTo0 vepoU PTTopei va PEIwBEi, yeyovog TToU PTTOPE va pelwael T duvaTdtnTa

B€puavang Tou CUCTAUATOG,.

« Otav n Beppokpacia Tou e§wTepikol aépa eival xapnAr, 1o oUoTNHA evOEXETAI val
XPEIOOTEN TEPITOOTEPO XPOVO Yia va BeppavOEi.

* H £¢0806 ekponig A n €icodog TTPOTANWNG TNG EGWTEPIKAG HovAdag Eival @paypévn
Qa6 KATIOI0 AVTIKEIUEVO, OTTWG OWPOG aTré XIOvI.

« Otav n mpokaBopiapévn Beppokpaaia TG e6dou vepoU givar xaunAn, To
0oU0TNUa EVOEXETAI VO XPEIOOTET TIEPITTOTEPO XPOVO Yia Vol BepuavBei.

To oUoTnua dev Bepuaivetar dpeca. | » To aloTnua Ba xpelaaTei Aiyo xpdvo yia va Bepudvel 10 vepd av EEKIVAaEl va

Aeimoupyei o€ Beppokpaaia KpUou vepou.

O epedpikdg Bepuavtipag
ENEPTOMOIEITAI autépata 6tav
€ival aTevePYOTTOINPEVOG.

* [MpokaAeital amd Tov éAeyxo TPoOTaTiag Tou eVAANAKTN BepudTnTag TG

EOWTEPIKAG POVAdAG.

H Aeimoupyia &ekiva autdpara
étav o xpovodiakoTTng dev eival
pubuiopévog.

* O XPpOoVOdIAKOTITNG ATTOCTEIPWONG EXEI PUBPIOTEI.

Auvardg 86puBog WukTIKOU
OuVeYiZeTal yIa OPKETA AcTITA.

* MpokaAeital amd Tov éAeyxo TpooTaaiag katd T didpkeia Aeiroupyiag amdyugng
o€ e§uepIK Beppokpaacia mepiBaAAovtog xaunAdrepn amé -10 °C.

%2 O 1poTog Acitoupyiag WY=ZHEZ dev | » To auotnua éxel KAeIdwoel yia AsiToupyia povo pe Tov TpdTro Aeimoupyiag

eivai d1abéaipog.

OEPMANZHZ.

MpIv KOAETETE TOV TEXVIKO ETTIOKEUNAG,

eAéyEre Ta akdAouBa.

TR ‘EAcyxog

H Aeimoupyia o€ 1poTIO AciToupyiag .

OEPMANZHZ/*:*2 WY=H dev * Kheiote T BaABida 6¢puavang/pigng Twv CwuaTwy.
* AmopakpUverte TUXOV EpTIOSIa aTTd Ta GTOUIA €10G00U Kal £§600U aépa TG

AeiToupyei ammodoTikd.

PuBpioTe owaoTé T Beppokpaaia.

eCwTEPIKAG Hovadag.

O6pufog karé ™ Acmoupyia.

* H eqwrepikr 1 n eowrepikr povada Exel eykatacTabei o€ em@aveia ue kAion.

KheioTe 10 kGAUpPO owaTd.

To oUoTnua dev AsiToupyei.

* EvepyotroinBnke o S10KOTITNG KUKAWMATOG.

H Auyvia LED Aerroupyiag Gev eival * H mapoyr Tpopodoaiag Aeitoupyei kavovikd, f Exel GUPBEi G10KOTTF PEUUATOG.

avappévn A dev epgavideral Timota
070 TnAexeIpIoTAPIO.

*1 To alomnpa givar kAeidwpévo va Aeimoupyei xwpig Tov 1péTo Aertoupyiag WY=HE. Mmopei va fekAeidwBei povo amé e§ouaiodotnpévoug eykaTaoTATeg f

i
i amo 10U £0UaI0d0TUEVOUS TUVEPYATES TEPPIG.
I

*2_Epgavierar atnv 086vn povo érav o Tpdtog Aermoupyiag YY=HX eival Gekherdwpévog (Otav n Aeimoupyia WY=HZ eivar Siabéaipn).

b

0dnyieg TAuaipatog / AvripeTwmion TpoBAnuaTwy i
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AVTIJHETWTTION TTPORANMATWV

Panasonic
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LYRCOTINTAGIS ETregynon o@dApaTog

MapakdTw eivar pia AioTa kwdikwv o@aApaTog mou
UTTOPET VO ePPavIaTolV 0TV 086vn oTav UTIApXE! KaToIo
POBANUa e T pUBUIGN 1 TN AeIToupyia Tou CUGTANATOG.

'Otav n 086vn epgavider Evav kwdikd apaiparog 6TTwg
UTTOBEIKVUETAI TIOPAKATW, ETTIKOIVWVACTTE WE TOV APIBUS
TTOU €ival KATaXwpPNHEVOG aTo TNAEXEIPIGTAPIO T e TOV
TANCIEGTEPO £§0UCIOB0TNHEVO EYKATATTAT.

‘OMol 01 BI0KOTITEG Eival ATTEVEPYOTTOINPEVOI EKTOG OTTO TOl
4P xato D .

Ap1Bpés o@aiparog

AvaBoaprvel

LYRCOTINTTAGIY] ETregaynon o@dApaTog

H12 AvavtigToryia xwpnTIKoTTOG F12 Evepyotroinon d1akotm Tieong

H15 Z@aApa a1oBNnTPa CUPTTIEDTH F14 Mn IKQvOTIOINTIKI TIEPIOTPOYH

H20 XeaAua avrhiag ougmacm'] ’ ’

H23 TQaAUa QI0BNTAPA WUKTIKOU F15 2aAua KAEIdwYATOG KIvTAPa

et Zochun Jorpions orpls F16 %\;/)?clr?zxrc]r?g PEUUATOG

H28 ZedAua aiabntripa nAiakoU

H31 Z$('1AEO omengSa Drlcivag F20 MpooTagia uTepPOPTWANG CUNTTIEDTA

H36 Zoahua aiobnpa deapevig amoBrkeuang F22 I'Ipoomqlu uTepgOPTWIANG povadag TpaviiaTop

H38 ZQaAUa avavTiaToIKiag HApKag Eéi ;‘;Ziﬁg EfK)\OU e

H42 MpooTagia xaunAig Tieang SN : ¢ i

H43 Spahua aio8nTApa Jovng 1 F25 L fZ(pa)\ua |,<UK)\OU'LUUF,T]§ | Bépuavang

H44 2aAua aigbnrpa Jtvng 2 F27 2¢Ghua Biak6Tmn mieong

H62 SpahJa porg vepol F29 A‘UO)\EITOUpV'IG Tayeiag eagpavongl

; . — Aoyw xapnAig Beppokpaaiag ekporig

H63 Z(pgApa CIIOQF]TI”]pG X““”A,”g T’[IEOHQ F30 YpaAua aigbnTApa e£6d0u vepol 2

Hod Zoaha aioBnrripa unArS icong F32 ZQAaAUa eCWTEPIKOU BepoaTdm

H65 Z@aAua Kukhogopiag vepoU amoyugng T0h0 QIoBNTTipa CETEDINTIG

H67 ZoaApa eGwTepikoU BepuoaTdam 1 F36 BepuoKkpasiag

HEB Z(pt:x)\pa EﬁwTEpIKO'L'J espuomlc'ﬁn 2 F37 2@aAua aiadntrpa 10630U vepoU

H70 EZ(PE%AHEOEF)GOE GT%?,'TG,(-; gﬂep(popmong F40 ZQaAua a1oBNTAPa EGWTEPIKIG EKPONAG
Z(P . Ap ep“, ng p Fa1 YpaAua mpoaTaaiag S16pBwang

H72 eaa QioBnmed Ebaueviic ouvTEAEaTH) TpoQodoaiag

H74 LQAAa e’n|K0|va|qg PCB : : F1 5 QANIQl QIOBNTADQ EEWTEPIKOD

H75 I'ngmaola xaun)\ng esppOKpaolqg vepoU gvahdKkTn BeppdTnTac

H76 ZQahya EMKOIVWVIAG EOWTEPIKAG F43 pahua aioBnmpa efwrepikig amdyutng
PoVaBaG MAEXEIpIOTNPIOV___ F45 Zahua aioBnmpa e§6d0u vepol

H90 ezi({); Q“?Kngg\'/\gg‘gag EOWTEIKTG - F46 ATI00UVSEGT ETAGXNUATIOTA pedaTog
s c’x)\pa ﬂnc gOTaoiac e p—— F48 2@aAua aioBnmpa §6dou etatpioTipa

Ho1 eépppgvmppa 6s§apsvgr'1g peopTans F49 Zpahua aiobnTrpa e§6dou Tapdkapyng

H95 2aAua o0vdeang Téong F95 **2 2ahua Yiing uwnvig rieang

H98 MpoaTagia uwnArg icang * Mepikoi kwikoi OpaAUaTOg pTTopei vat pny 1900wV yia

H99 ATIOTpOTT| TIGYOTI0iNoIG ECWTERIKC HOVABAG 70 HovTéNO 0aG. XUPBOUAEUTEITE TOV E§OUTIODOTNUEVO
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QVTITTPOOWTTO YIa BIEUKPIVATEIG.

-
|
I
I
|

*1 To oUoTnua ival kKAedwpévo va Aeimoupyei xwpig Tov TpoTo Aemoupyiag WYZHE. Mmopei va EekAeidwbei pévo atmd
€£0U01000TNUEVOUG EYKATATTATEG 1} ATTO TOUG £E0UTI080TNPEVOUG CUVEPYATEG TEPPBIG.
12 Epgavicerar amv 08ovn pévo 6rav o 1pdmmog Aeimoupyiag WY=HZ eival gexherdwpévog (Otav n Aemoupyia WY=HX eivai SiaBEaiun).
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NMAnpo@opieg

MAnpogopieg 6Tav guvdéeral pe Tov Mpooappoyéa Aiktiou (MpoaipeTikd ESaptnua)

A MPOEIAOMNOIHZH

Mpiv améd T XpAon, eAéyéte Tnv ao@daAeio yopw amé 1o olathpa Aépa-Nepou. EmBefaiwoTe TV
Utrapén avlpwtrwy Kai {wwv oTnV TEPIOXN TPIV aTrd TN AcIToupyia.

H AavBaopévn Aeiroupyia e€aitiag Tng amroTuyiag gag va akoAouBnaete Tig odnyieg Pmopei va
TPOKOAEGEI TPAUATIONO Kal {nuId.

EmiBefoiwoTe Ta TapaKaTW TPIV 016 T A€ITOUpPYia (ECWTEPIKOG XWPOS)
0 - Karaataon pubuiong xpovodiakoT. H ampoBAETITN AEIToupyia EvepyoTroinang/amevepyoTIoinong Umopei
va TTpokaAeael aoBapd TpaupaTiopd fi {nuid o avBpwoug kai {wa.
EmiBefoiwoTe Ta TOPAKATW TPIV KAl KATA TN S1dpKEIa TG AeiToupyiag (EEwTePIKOG XWPOG)
- Av yvwpileTe OTI UTIAPXEI KATTOI0 ATOHO GTOV XWPEO, EIBOTIOINCTE TO aTd £4w yia TV véa pUBUIoN
Aertoupyiag TpoToU TNV eKTEAEOETE.
Aurd yiveral yia Tnv amoguyr TpdkAnang ook oTo dropo kai miavr) BAABN aTnV uyeia Tou oo TV ahAayr
AeiToupyiag.
- Mn xpnaiyotoleite autr T guokeur| étav Bpickovtal aTov XWwpeo Béen, dTopa Pe cwiaTKA avaTmpia f
aroua pey@Ang nAikiag mou dev PTropolv va XEIPIGTOUV T GUGKEUR HOVOI TOUG.
- EAéyxete TN pUBpION Kai TV kataaTaon Aeimoupyiag auyva.
- Aiakoyrte Tn AsiToupyia 6Tav eupaviaTei KwdIKOG OAAUATOG Kal oupBouAeuTEiTe évav 60Ua1000TNHEVO
QVTITTPOOWTTO 1 Evav EIBIKO.
EmBefoiwote mpIv améd Tn XpRon
* To oUOTNUO EVBEXETAI VO UNV UTTOPET VO XpnalpoTroinBei dTav eival KAk n karaoTtaan emkoivwviag. EAEyEre v
“KardoTaon Aeiroupyiag” amd v 086vn Tg epappoyng et Tn Aeiroupyia. H akdéAoubn kardoTaon pmopei va ouypei
KOT@ TV OTTORAKPUGEVN AEIToupyial.
- Aev gival duvarr n Asitoupyia, o Xpovog Asitoupyiag dev avTIoTOIXE.
- H Aerroupyia Aépa-NepoU dev avTiaTolyei Tav n Aeiroupyia opiletal EKTOG TOU XWPOU.
* ZuvioTaTal To kAEidwua Tng 086vng Tou smartphone yia TV aTOTPOTT aKOUTIAG AEIToupyiag.

» Mn xpnaipoTolgite GAAO TNAEXEIPIOTAPIO 1} GUGKEUN AEITOUPYIOG Kal ETTIKOIVWVIaG TTou dev £X0UV OpIaTE] aTTd
€£0Ua1000TNPEVO QVTITIPOOWTTS 1 EIDIKO.

* XpAion ota mAaioia g ouuBacng “Opol Xpang Ymnpeaiwv” kai “Alayeipion Mpoowmikwv Aedopévwy” TG
epappoyng Panasonic Smart Application.

» Mo maparerapévn pn xpRon mg egappoyng Panasonic Smart Application, amoguvdéate Tov Tpoaappoyéa dikTiou amo
Tr GUOKEUN.

Avtipetwian mpopAnuatwy / MAnpogpopieg i

MAnpo@opieg yia Toug XpAOTEG OXETIKA PE TN GUAAOYA Kal amdppiyn TTaAiwy e§opTRPATWY

TIWG Ta £V AGyw NAEKTPIKA Kal NAEKTPOVIKA TTpoidvTa dev Ba TpéTel va avauglyviovtal Je KoIvé oIKIaKa
amoppiypara.

MNapakaloUpe TTapadwaTe Ta TaAaid Tpoidva yia diayeipion, emetepyaaia f/kal avakikAwan aUPQWVa e
TIG VOUIKEG OIOTALEIG TWV appOdIWY apXWV aTTOKOUIBNG.

Méow TG CWOTAG aTTOPPIYNG AUTWY TWV TTP0IGVTWY CUPBAAAETE OTO va SiacwBoUv TTOAUTIHOI TIGpOI KAl
TrpoAauBaveTe EVOEXOHEVEG APVNTIKEG ETTITITWAEIG Yia TNV avBpwTTIvn uyeia kal To TrepIBaAAov o1 oTToieg o€
GMn TrepitrTwon Ba pTropoUoav va TPoKUWouv amd Ty akataAAnAn diaxeipion amopAfTwy.

l'a mepioadTEPEG TTANPOPOPIEG TXETIKA WE TNV aUAAOYR Kal avakUkAwan TTaAIwV eapTnuaTwy TTapakaAoUpe
va ameuBuVBEiTE OTIG TOTTIKEG APXES, OTNV YEVIKN UTMPETTa amoBARTWY fj GTO KATACGTNUA TTWANGNG aTé OTTOU
ayopAoaTe Ta CUYKEKPIPEVA EiON.

MpéoTipa kal Kupwaoelg Prropolv va emBAnBoUv yia v AavBaauévn amoéppIyn auTwy Twv aTroBAfTwY
oUpQwva e TV vopoBeaia TG xwpag oag.

Ma emyeipnuarikoug xpRoTeg otnv Eupwraikn ‘Evwon
Edv emBupeite va amoppilete nAekTIK A NAeKTPOVIKO EE0TTAITUO TTAPAKAAOUE VOl ETTIKOIVWVATETE g TOV

Ej AuTA n oARuavon Tavw aTa TPOIGVTA, OTIC TUCKEUAaieS Kai/j 0Ta GUVOSEUTIKA £yypagpa UTTodNAWVEI

TIWANTA A TPONBEUTH YIa TIEPICTOTEPES TTANPOPOPIES.

[MAnpogopicg oxeTIKA pE TRV aroOppIYn o€ AAAEG XWpeS £KTOG Eupwraikng Evwang]

Auti n ofuavaon 1oxUel yévo atnv Eupwaikn Evwon. Edv emBupeite va amoppiyete autd Ta mmpoiovia
TIapakaAoUpE va ETTIKOIVWVATETE JE TIG TOTTIKEG ApPXES 1 TOV TIWANTA yIa va TTANPOQoPNBEiTeE OXETIKA HE TNV
owoTh dladikaaia améppIwng.
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Dékujeme, Ze jste zakoupili vyrobek spole¢nosti Panasonic.

Pred zahajenim pouzivani jednotky si peclivé prectéte tento navod k pouZiti a uchovejte jej k pozdéj§imu nahlédnuti.

Navod k instalaci je pfilozen.
Vyrobni ¢islo a rok vyroby naleznete na typovém Stitku.

Obsah

Bezpe&nostni upozomeni ... 186-188
Tlacitka a displej délkového ovladace ................... 189-191
Zahajeni iNStalace ... 191
RyChla nabidka .........cccoevviviiieieccsceens 192
Nabidky

Pro uZivatele

1 Nastaveni funkci
1.1 Tydeni ¢asova¢
1.2 Prazdninovy ¢asovac
1.3 Casovag tichého rez.
1.4 Top.spir.jednotky
1.5 Top.spirdla nadrze
1.6 Sterilizace
2 Kontrola SyStmU ........ccoveeiivnrinincineiens 193-194
2.1 Monitor. energie
2.2 Teploty vody
2.3 Historie chyb
2.4 Kompresor
2.5 Topna spir.
3 0S0bNi NASIAVENT ... 194-195
3.1 Dotykovy signal
3.2 LCD contrast
3.3 Podsviceni
3.4 Intenzita podsviceni
3.5 Format hodin
3.6 Datum a ¢as
3.7 Jazyk
3.8 Heslo pro odemknuti

4 Servisni KONaKE ......coeveveevreeireisrssiesesesenensenens 195
4.1 Kontakt 1/ Kontakt 2

184

[ Pro instalagniho technika |

5 Instalacni nastaveni > Nastaveni systému......196-

5.1 Pfipojeni volitelné fidici desky (PCB)
5.2 Zonaa ¢idlo

5.3 Vykon top.spir.

5.4 Proti zamrznuti

5.5 Pfipojeni nadrze

5.6 Pfipojeni vyrovnavaci nadrze
5.7 Top.spirala nadrze

5.8 Ohfivac vany kond.

5.9 Alternativni venkovni ¢idlo
5.10 Bivalentni pfipojeni

5.11 Externi vypina¢

5.12 Solarni pripojeni

5.13 Ext. chybové hlaSeni

5.14 Rizeni zmény vyk.

5.15 SG ready

5.16 Externi vypina¢ kompresoru
5.17 Obéhova kapalina

5.18 Prepina¢ top.-chlaz.

5.19 Nuceny ohfev

6 Instalacni nastaveni > Nastaveni ¢innosti .....200-

6.1 Topeni
6.2 Chlazeni
6.3 Auto

6.4 Nadrz

7 Instalaéni nastaveni > Servisni nastaveni......204-

7.1 Max. otacky obéh. Cerpadla
7.2 OdCerpavani chlad.

7.3 Vysous. Podl

7.4 Servisni kontakt

Pokyny pro CIStENI ........cocvvvririiireeeeeeene

REZENT POLZT vvvvveeeoe e 207-

INFOrMACE ..o

200

204

205



Pfed pouZitim zajistéte, aby byl systém spravné instalovan autorizovanym
prodejcem v souladu s uvedenymi pokyny.

* Tepelné ¢erpadlo Panasonic vzduch-voda je déleny systém, ktery se sklada ze dvou jednotek: z vnitfni a venkovni
jednotky. Tento systém je navrzen k pouZiti s jednotkou nadrze vody Panasonic. Pokud nepouZijete jednotku nadrze
vody Panasonic, spole¢nost Panasonic nezarucuje normalni funkci ani spolehlivost systému.

« Tento navod k pouziti popisuje zplisob provozu systému s vnitini a venkovni jednotkou.

* Popis provozu dalSich vyrobkd, jako je nadrz vody, radiator, externi ovladani teploty a systém podlahového topeni
najdete v ndvodech k pouziti jednotlivych vyrobku.

* Nékteré funkce popsané v tomto navodu se vaseho systému nemusi tykat.

*1 Systém je zaméen, nepodporuje rezim CHLAZENI. Odeméeni mohou provést pouze autorizovani instalagni technici nebo
servisni partnefi. ’ ’
*2 Zobrazi se pouze pokud je rezim CHLAZENI odeméen (To znamend, kdyz je k dispozici rezim CHLAZENI)

Prehled systému

Dalkovy
ovlada¢

Radiator

Solarni panel » Sprcha

Jednotka
fancoil

Vnitfni jednotka

a0 ‘ \ Podlahové
Venkovni G > , vytapéni
jednotka 5

Jednotka nadrze
vody

[

@

s
(8

Napéjeni

Obrazky v tomto navodu jsou pouze ilustrativni a nemusi odpovidat skute¢nému provedeni.
V/ z&jmu zlepSovani si vyhrazujeme pravo zmén.

Provozni podminky

TOPENI )
N . N * CHLAZENI
Pro fadu H Radu WH-SDC Radu WH-SXC, Radu WH-SQC
Teplota vystupni vody (°C) 2055 20 /55 (pod okolni teplotou -15 °C) ** 5/20
(Min. / Max.) 20/ 60 (nad okolni teplotou -10 °C) *
Venkovni teplota (°C) R i
(Min. / Max.) 20/35 28135 16/43

Pokud je venkovni teplota mimo rozsah v tabulce, vyznamné klesne topny vykon a ochrana venkovni jednotky mize
zablokovat jeji funkci.

Jednotka se automaticky restartuje az poté, co se venkovni teplota znovu dostane do specifikovaného rozsahu.

*3 Pfi venkovni teploté mezi -10 °C a -15 °C teplota vystupni vody postupné klesa z 60 °C na 55 °C.
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Bezpecnostni upozornéni

V/ zajmu prevence poranéni uZivatele,
dalSich osob a Skod na majetku

A VAROVANI

respekiujte nize uvedené:

Nespravné pouziti v dusledku Vnitfni a venkovni jednotka

nerespektovani nize uvedenych
pokyn( muze zpusobit rizné zavazné
poranéni nebo Skodu na majetku:

Upozornéni na
ini | nebezpeci umrti

/AN vaROVANI | epeaBel

poranéni.

Upozornéni
na nebezpeci

A POZOR poranéni nebo
Skody na

majetku.

Pokyny, které je nutno respektovat,
jsou oznaceny nasledujicimi symboly:

® Tento symbol oznacuje

ZAKAZ.
o 9 Tento symbol oznacuje
E- POVINNOST.

Toto zafizeni smi pouZivat
pouze osoby od 8 let véku vyse
a 0soby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nezkuSené
a neznalé osoby pouze pod
dohledem nebo po zaSkoleni

v bezpe€ném pouzivania's
pochopenim souvisejicich
nebezpeci. Déti si se zafizenim
nesmi hrat. Déti bez dozoru
nesmi provadet Cisténi a
uzivatelskou udrzbu.

Zalezitosti tykajici se instalace,
oprav, rozebrani, demontaze
nebo pfemisténi zafizeni
konzultujte s autorizovanym
prodejcem nebo odbornikem.
Nespravné provedena instalace
miva za nasledek anik vody

Ci chladiva, uraz elektrickym
proudem nebo poZzar.

Konzultujte s autorizovanym
prodejcem nebo specialistou
pouziti konkrétniho typu chladiva.
PouZiti jiného nez pfedepsaného
typu chladiva maze vést k
poskozeni zafizeni, poZaru,
poranéni atd.
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Zafizeni neinstalujte do
potencialné vybusné

nebo hoflavé atmosféry.
Nerespektovani mlze vést k
pozaru.

Nezasouvejte do vnitfni ani
venkovni jednotky Zadné
pfedméty; rotujici soucasti
mohou zpUsobit poranéni.




Nedotykejte se vnitni ani
venkovni jednotky béhem
bourky, hrozi zasah elektrickym
proudem.

Na zafizeni nesedejte a ‘
nestoupejte, hrozi pad. @
Vnitfni jednotku neinstalujte ven.
Je ur€ena pouze k interiérovée

instalaci.
Napajeni
NepouZivejte )

upraveny kabel,
napojeny kabel,
prodluzovaci
kabel ani kabel
nevyhovujici
specifikaci; hrozi
pfehfati a pozar.
Aby nedoslo k pFehfati, poZaru
nebo z&sahu elektrickym proudem:
* Nepfipojujte zafizeni do stejné
zasuvky s dalSimi zafizenimi.
* Nesahejte na zafizeni vinkyma
rukama.
* Neohybejte a nekrutte napajeci
kabel.

o V pfipadé podkozeni napajeciho

kabelu jej musi vyménit vyrobce,
zastupce servisu nebo podobné
kvalifikované osoba.

Tato jednotka je vybavena
proudovym ochrannym

Jisti¢em (RCCB). Pozadejte
autorizovaného prodejce, aby
¢innost proudového chranice
pravidelné kontroloval, zejména po
instalaci, pfi prohlidk&ch a Udrzbé.
Porucha proudového chranice
mUZe zpusobit uraz elektrickym
proudem nebo pozar.

V z&jmu ochrany pfed zasahem
elektrickym proudem a pfed
pozarem silné doporucujeme
instalaci proudového chranice do
pfivodu k zafizeni.

Pfed odkrytim svorek je nutno
odpojit vSechny zdrojové okruhy.

V pfipadé jakékoli abnormality

zafizeni pfestarite pouzivat a

odpojte napajeni. (Nebezpeci

koufe/pozaru/zasahu elektrickym

proudem)

Priklady abnormalit/selhani

* Proudovy chrani¢ Casto
odpojuje napéjeni.

» Citite zapach spéleniny.

* VSimnete si abnormalniho
hluku nebo vibraci.

* Z vnitini jednotky unika horka
voda.

Neprodlené pozadejte mistniho

prodejce o provedeni udrzby/

opravy.

Béhem kontrol a UdrZzby noste

rukavice.

Bezpecnostni upozornéni ﬁ

V zajmu ochrany pfed zasahem
elektrickym proudem a pozZarem
musi byt toto zafizeni uzemnéno.

V/ z&jmu ochrany pfed zasahem

@ clektrickym proudem odpojte

napajen:

- Pred ¢isténim nebo servisem.

- Pokud zafizeni del$i dobu
nebudete pouzivat.

Toto zafizeni je pro vicenasobné
pouziti. V zajmu ochrany pred
zésahem elektrickym proudem,
popalenim nebo umrtim vzdy
odpojte napajeni, nez odkryjete
jakoukoli svorku vnitfni jednotky.
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Bezpecénostni upozornéni

A POZOR

Vnitini a venkovni jednotka

Vnitini jednotku nemyjte vodou,
benzinem, fedidlem, piskem na
nadobi, aby nedoslo k poSkozeni
nebo korozi.

Zafizeni neinstalujte do blizkosti
hoflavych materiall a do
koupelny. Jinak hrozi zasah
elektrickym proudem nebo
pozar.

Nedotykejte se za provozu
vystupniho potrubi vody z vnitini
jednotky.

Na ani pod jednotku nic

neodkladejte.

Nesahejte na ostra

hlinikova Zebra, hrozi
poranéni.

Systém nepouzivejte béhem
probihajici sterilizace, hrozi
opafeni nebo prehréati vody ve
sprse.
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Zabrarite nechténému uniku
vody tim, Ze spravné pfipojite
odpadni potrubi.

Po dlouhodobé odstavce
zkontrolujte stav vSech zafizeni
ve skfini. Poskozené zafizeni
nebo skfifi mize spadnout.

Pozadejte autorizovaného
prodejce o urceni spravnych
nastaveni sterilizace podle
mistnich predpisu.

Dalkovy ovladaé

Nenavlhéujte dalkovy ovladac.
Jinak hrozi zasah elektrickym
proudem nebo poZzar.

Nemackejte tlaCitka na dalkovem
ovladaci tvrdymi a ostrymi
pfedméty. Jinak hrozi poSkozeni
zafizeni.

Nemyjte dalkovy ovladac

vodou, benzinem, fedidlem,
rozpou$tédlem ani piskem na
nadobi.

Neprovadejte prohlidky a udrzbu
dalkového ovladace sami.
Konzultujte autorizovaného
prodejce, aby se pfedeslo
poranéni pfi nespravném
ovladani.




Tlacitka a displej dalkového ovladace

Tlacitka / indikator

Tlacitko Rychla nabidka
(Vice podrobnosti uvadi samostatny
Privodce rychlou nabidkou.)

Tlacitko Zpét
Navrat na pfedchozi obrazovku

LCD displej

Tlacitko Hlavni nabidka
K nastaveni funkci

Tlacitko ZAP/VYP
Zapnuti/vypnuti

®

Provozni indikétor
Za provozu sviti, pfi alarmu blika.

ONCHONOHCOINC]

®© @

Panasonic
| ERCE T e R EEE el 10:34am,Po !
L, e E
3 20%C |
. T [23l44 1°F |
@B ¢ 18%c |
D |1 A i =
- -~ >
3  —
A 2 IO)
Kurzorova tlacitka
Vybér polozky.
Nahoru
A
Vievo < <« » Vpravo
/.
\ 4
Dold

Vstup

Potvrzeni vybrané volby.

N

Bezpecénostni upozornéni / Tlaéitka a displej dalkového oviadace I
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Tlacitka a displej dalkového ovladace

@ Vybér rezimu

v v |
*2AUTO /Ry zavislosti na prednastavené #12CHLAZEN] « CHLAZENI je bud ZAPNUTO,
\8/ venkovni teploté systém voli provozni % nebo VYPNUTO.
l T rezim TOPENI nebo ** 2 CHLAZENI, l T « Venkovni jednotka poskytuje
@ Automatlcke@ Automatické chladici vykon do systému.
& topeni chlazeni
*XAUTO /Ry *Vzavislostina prednastavens  **CHLAZEN « Venkovni jednotka poskytuje
+NADRZ @/ venkovni teploté systém voli +NADRZ % chladici vykon do systému.
ujﬁ provozni rezim TOPENI + NADRZ uf « Venkovni jednotka poskytuje
Ly nebo *-* CHLAZENI + NADRZ. =] topeni pfi ohfevu nadrze.
M /‘\ Automatlcke® Automatické I
)  topent chlazeni
TOPENI 4y < TOPENI je bud ZAPNUTO, nebo  NADRZ ﬂfﬂ « Provoz NADRZE je bud ZAPNUT,
:,’,: VYPNUTO. P = nebo VYPNUT.
l T « \enkovni jednotka poskytuje I Venkovni jednotka poskytuje
’ topny vykon do systému. chladici vykon do nadrze.
TOPENL — vas,  « Venkovni jednotka poskytuje * Smérove ikony ukazuji na aktualné aktivni
+NADRZ 3,’5 topny vykon do nadrze a systému. rezim.
« Tento reZim Ize vybrat pouze ﬂ o . . i
I pokud je instalovana nadrz vody. O - * Provoz do mistnosti / do nadrze.
[ PR
(% =+ Odmrazovani.
-

Provozni ikony
Zobrazuje se provozni stav.

@

PH VYPNUTI se ikony (na obrazovce VYPNUTI) kromé ikony &innosti tydenniho ¢asovace nezobrazuji.

Stav provozu o dovolené . .
¢asovatem

EEI Z6na:Pokojovy termostat
:l —Stav vnitfniho Cidla

§E Stav pokojového ohfivace

Bivalentni stav
(Kotel)

Stav ovladani tydennim

@j Stav vykonneho provozu

% Stav ohfivace nadre

W Stav tichého provozu
Pozadavek fizeni nebo

P SG ready nebo SHP stav
E Solarni stav

I*l System Je zamcen nepodporuje rezim CHLAZENI. Odeméeni mohou provést pouze autorizovani instalaéni technici nebo servisni parlnen !

I*2 Zobrazi se pouze pokud je rezim CHLAZENI odeméen (To znamena, kdyZ je k dispozici rezim CHLAZENI). 1
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@ Teploty jednotlivych zén

(@) Casaden

(5) Teplota nadrze vody

(6) Venkovni teplota

@ Typ cidla / Ikony nastaveni typu teploty

+ ] Teplota vody ﬂ Teplota vody e .
A —Kompenzaéni kfivka & —Konstantni kfivka S Pouze bazén
Pokojovy termostat #™, Pokojovy termostat

—Externi Ill —lInterni

Zahajeni instalace

Nez zacnete instalovat r(izna nastaveni menu, prosim inicializujte dalkovy ovlada¢ vybérem provozniho jazyka a spravnym

nastavenim data a ¢asu.

Pfi prvnim zapnuti napajeni se automaticky zobrazi obrazovka nastaveni. Mize byt rovnéZ nastavené z osobniho nastaveni

v nabidce.

Vybér jazyka
Pockejte na inicializaci displeje.
Po skonéeni inicializace obrazovky obnovi se
normalni zobrazeni.
Pfi stisknuti libovolného tlacitka se zobrazi
obrazovka nastaveni jazyka.

@ Pomoci ¥ a A rolujte na pozadovany jazyk.

(2) stisknéte < pro potvrzeni vybéru.

Nastaveni hodin

@ Pomoci ¥ a A vyberte format zobrazeni
€asu, 24hodinovy nebo 12hodinovy (napf.
15:00 odpovida tdaj 3:00 pm).

@ Stisknéte < pro potvrzeni vybéru.

@ Pomoci ¥ a A vyberte rok, mésic, den,
hodinu a minutu. (Vyberte a presuiite pomoci

P> astisknéte <) pro potvrzeni.)

Jakmile bude nastaven ¢as, objevi se ¢as a den
na displeji i v pfipadé, Ze je dalkovy ovlada¢
vypnut.

Zahajeni istalace
Instaluji.. ....
12:00am,Pg
[b]start
Jazyk 12:00am,Po
SWEDISH
NORWEGIAN
POLISH
EVybrat []Potvrdit
Format hodin 12:00am,Po
24h
A
[“Vybrat []Potvrdit
Datum a cas 12:00am,Pg
rok/mésic/den hod : Min
EIB/o01/01  12:00 am
2» Vybrat [ Potvrdit
10:00am, 51
[Flstart

12:00am,Pe_ Bjikani LCD

Tlagitka a displej dalkového oviadage / Zahajeni instalace ﬁ
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Rychla nabidka

Po provedeni inicializacnich nastaveni muZete z nasledujicich moznosti vybrat rychlou nabidku a upravovat nastaveni.

. . = i KN
(D stiskem EEEH zobrazte rychlou nabidku. SE [ R S

g & 9 B

<» Vybrat [+ Zap/Vyp
E‘ ﬁ Vynutit TUV & Viykonny \r%) Tichy rezim g E,:- Nuceny ohfev
9 Tydeni ¢asovac (?g@ Viynutit odmrazeni j Reset chyb @I zamek RIC

@ pomoci A 'V < P> vyberte nabidku.

@ Rychl& nabidka se vyvola/skryje stiskem < .

Nabidky

Viyberte nabidky a provedte nastaveni podle toho, jaky systém p
v domacnosti mate. V8echna pocatecni nastaveni musi provést Panasonic
autorizovany prodejce nebo specialista. Doporu€ujeme, aby také Hlavni nabidka 10:34do,Po
zmény pocatecnich nastaveni proved| autorizovany prodejce nebo
specialista. Kontrola systému
* Po instalaci mate moznost nastaveni ménit. Vlastni nastaveni
« Pogatecni nastaveni plati, dokud je uzivatel nezméni. Servisni kontakt
« Dalkovy ovladac Ize pouzit pro opakovanou instalaci. ~Vybrat [-1Potvrdit
« Ped nastavovanim se ujistéte, Ze je symbol provozu VYPNUTY. S A —
* Pfi nespravném nastaveni systém nemusi fungovat. -

Poradte se s autorizovanym prodejcem. < 1 >
Zobrazeni <Hlavni nabidka>: := A v 0
Vybér nabidky: A ¥V <€ » -

& J

Potvrzeni vybraného obsahu: <

Nabidka Vychozi nastaveni | Moznosti zobrazeni / Nastaveni

1 Nastaveni funkci
1.1 > Tydeni ¢asovaé

Po nastaveni tydenniho Nastaveni casovace )

gasovate mize uzivatel vybirat Vyberte den v tydnu E—— 10:300m Po

z rychlé nabidky. ; a nastavte vzory _ycem casovac oRamo

Nastaveni 6 vzorii provozu na (Cas / Provoz ZAPVYP | Rezim) Ne IF Ot st Ct Pa So_

denni bézi 1. 8:00am Zap. ﬁ 40°C
Vypnuto .pokud je Topen Kopirovani éasovace 2.12:00pm Zap. $@:5= 24/28°C 40°C

° 1 - 3. 1:00pm Zap. ¥ 12/10°C
zapnut.
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Nabidky

Nabidka Vychozi nastaveni | Moznosti zobrazeni / Nastaveni

1.2 > Prazdninovy ¢asovac

V zajmu Uspory energie |ze Vyp -
nastavit VYPNUTI systému
o dovolené nebo snizeni > Zap.
nastavené teploty. Zadatek a konec prazdnin. Prazdniny : Konec 10:34am,Po
Datum a ¢as rok/mésic/den hod: Min
VYPNUTI nebo snizeni nastavené teploty Eﬁﬂ BOTAGT. R
« Pfi aktivaci rezimu prazdnin mize byt do¢asné vypnut tydenni ¢asovac, jeho v
funkce se ale po deaktivaci rezimu prazdnin obnovi. =) Vybrat [—IPotvrdit
1.3 > Casovaé tichého rez.
Aktivace tichého provozu v Cas aktivace Tichého rezimu: Tichy rezim ____10:34am,Po
nastavené dobe. Datum a &as KOnTig S = N U0V
Lze nastavit 6 vzor. : am
. Y Loy v } . . :00 pm
Uroxﬁ? 0 znamena, Ze je rezim Uroven E|chost|: ) 11:00 pr 8
vypnut. 0az3 +Vybrat []Upravit
1.4 > Top.spir.jednotky
Nastaveni ZAPNUTI nebo v 2ap.
VYPNUTI pokojového ohfivage. p z
1.5 > Top.spirala nadrze §
Nastaveni ZAPNUTI nebo v zp. s
VYPNUTI ohfivage nadrze. yP s
. e . e . . v <]
« K dispozici pouze pokud je pfipojena nadrz. E
1.6 > Sterilizace g
Nastaveni ZAPNUT{ nebo —
VYPNUTI automatické yp

sterilizace.

« K dispozici pouze pokud je pfipojena nadrz.
« Systém nepouzivejte béhem probihajici sterilizace, hrozi opareni nebo prehfati vody ve sprse.
« Pozadejte autorizovaného prodejce o uréeni spravnych nastaveni sterilizace podle mistnich predpisu.

2 Kontrola systému

2.1 > Monitor. energie

Zobrazeni historickych pribéht
spotfeby energie, generovani
nebo COP.

Soucasné
Vlybrat a nadist

Graf historie
Vlybrat a nadist

» COP = koeficient vykonnosti.

« U historickych prabéht Ize nastavit ¢asové obdobi 1 den/1 tyden/1 rok.

Celkova spotfeba (1rok)
0.0

Eh

[Trok TTT2T3T4T5T6 718 TS oM 12]EmS
Led, 2015: 0.0 kv Pribl.

* Lze nacist hodnoty spotfeb energie (kWh) na topeni, ***2 chlazeni, do nadrze a celkem | 4*Mésic  TRezim
* Celkova spotfeba energie pedstavuje odhadovanou hodnotu zalozenou na napéti
AC 230 V a muze se lisit od hodnoty naméfené pfesnym méficim zafizenim.
2.2 > Teploty vody
Zobrazuje teplotu vody v kazdé | Skuteéna teplota vody na 8 mistech: Teploty vody 10:34am,Po
oblasti. Vstupni/ Vystupni/ Zéna 1/Zéna 2/ Nadrz/ | 1. Vstupni 1 0%
Vyrov. nadrz / Solarni / Bazén 2. Vystupni 0°c
3. Zéna 1 0°c
Vybrat a nagist QaZ0na12 oc
~Strana

*1 Systém je zaméen, nepodporuje rezim CHLAZENI. Odem¢éeni mohou provést pouze autorizovani instalacni technici nebo servisni partnefif:

*2_Zobrazi se pouze pokud je rezim CHLAZENI odeméen (To znamena, kdy? je k dispozici rezim CHLAZEN).
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Nabidky

Nabidka Vychozi nastaveni | Moznosti zobrazeni / Nastaveni

2.3 > Historie chyb

* Chybové kody uvadi st
ReSeni potizi.

* Nejnovéjsi chybovy kod se
zobrazi Uplné nahore.

Viybrat a nacist

Historie chyb 10:34am,Po
1. -

2. -

3. -

4, -

[«~1vymazat historii

2.4 >Kompresor

Zobrazeni vykonnosti Kompresor 10:34am,Po
kompresoru. 1. Aktual. frekvence : 0 Hz
L 2. Citat (Zap-Vyp) : 0
Vybrata nacist 3. Cel. doba provozu : Oh
[D]Zpét
2.5 >Topna spir.
Celkové doba provozu Topn spir. 10:34am,Po
zélozniho ohfivace/ohfivace Cel. doba provozu
nadrze. Vybrat a nagist 3= : th
e g oh
[2]Zpét
3 Osobni nastaveni
3.1 > Dotykovy signal
ZAPNUTINVYPNUTI zvuki pi 7a Lz |
oviadani. P o
3.2 >LCD contrast ‘
Nastaveni kontrastu displeje. LCD contrast 10:34am,Po
Méne Vice
3 {IEEEE T
Vybrat [«]Potvrdit
3.3 >Podsviceni |
Nastavuje dobu podsviceni Padsvicent 10:34am,Po
obrazovky. Vyp shmin
1 min 15 sekund 10 min
[ 1min |
“ vybrat [+1Potvrdit
3.4 > Intenzita podsviceni |
Nastavuje jas podsvicenf Intenzita podsviceni  10:34am,Po
obrazovky. Tmavy Jasny
4 <[
4 Vybrat [«1Potvrdit
3.5 > Forméat hodin
Nastaveni formatu zobrazenf Format hodin 10:34am,Po
asu.
2ah L zw |
AM/PM
LVybrat [«]Potvrdit
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Nabidka Vychozi nastaveni | Moznosti zobrazeni / Nastaveni

3.6 >Datum aéas

Nastaveni aktualniho ¢asu Datum a ¢as 10:34am,Po
a data. rok/mésic/den hod : Min
rok / mésic / den / hod / Min EIE/ 01707  10:00 am
) Vybrat [«]Potvrdit
3.7 >Jazyk
Nastaveni jazyka zobrazeni
hlavni obrazovky. ENGLISH / FRANGAIS /
DEUTSCH / ITALIANO / Jazyk S
« Pro fedtinu viz verze v ESPANOL / DANISH/ e —
angliting, SWEDISH / NORWEGIAN / e AN
POLISH/ CZECH/ CTRTIE
NEDERLANDS | TURKCE /
SUOMI/ MAGYAR / *vybrat  [JPotwrdit

SLOVENSCINA / HRVATSKI /
LIETUVIY

3.8 >Heslo pro odemknuti

4mistné heslo chranici

Heslo pro oderknuti  10:34am,Po

Nabidky I

vSechna nastaveni. A
0000 OeXeX0)
v
Zvybrat [«]Potvrdit

4 Servisni kontakt
4.1 >Kontakt 1/Kontakt 2

Nastavte telefonni &islo Servisni nastaveni 10:34am,Po

instalacniho technika. Kontakt 1

Vybrat a nacist

Jméno : Bryan Adams
43 : 08812345678

+Vybrat
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N a b id ky | Pro instalaéniho technika |

Nabidka Vychozi nastaveni | Moznosti zobrazeni / Nastaveni

5 Instalacni nastaveni > Nastaveni systému

5.1 > Pfipojeni volitelné fidici desky (PCB)

Pfipojeni volitelné Fidici desky
potfebné k servisu.

Ne

« Pfi pfipojeni vnéjSiho plosného spoje bude systém rozsifen o nasledujici funkce:

@ Pipojeni vyrovnavaci nadrze a ovladani jeji funkce a teploty.
(@ Ovladani 2 zon (veetné bazénu a funkce ohfevu vody v ném).
Solarni funkce (solami termaini panely pfipojené bud k zasobniku TUV (teplé uZitkova voda) nebo k vyrovnavaci nadrzi).
Externi vypina¢ kompresoru.

©]
®@
% Externi chybové hlaseni.

SG ready fizeni.
@ Pozadavek fizeni.
Vypinad top.-chlaz.

5.2 >Zénaa éidlo

Vybér &idel a nastaveni
1z6nového nebo 2zénového
systému.

Zé6na

Z6na a tidlo 10:34am,Po
* Po nastaveni 1zénového nebo 2zénového 26na
systému pokracujte vyb&rem mistnosti nebo Systém zona 1

bazénu.
* Pokud vyberete bazén, musite vybrat teplotu

Systém zdna 2

AT rozsahu 0 °C a2 10 °C. ~vybrat  [-Potvrdit
Cidlo Z6na a tidlo 10:34am,Po
Cidlo
Teplota vody

*U pokojového termostatu je dalSi volba
vnéjSiho nebo vnitiniho.

Pokojovy termostat
Pokojovy termistor

~Vybrat [« Potvrdit
5.3 > Vykon top.spir.
Snizeni vykonu ohfivace, Vykon top.spir. 10:34am,Po
pokud neni potfeba.* 3 kW
3kW/6 kW /9kw KW/ 6 KW /9 kw -
*MoZnosti v kW zaviseji na I T .
modelu. “Vybrat [~1Potvrdit
5.4 > Proti zamrznuti
Aktivace nebp deaktlvaf:e Ao |
ochrany proti zamrznuti vody Ano i
pfi VYPNUTI systému. ‘
5.5 > Pripojeni nadrze
Pfipojeni nadrze k systému. Ne Ano
[ Ne |
5.6 > Pfipojeni vyrovnavaci nadrze
Pokud chcete k systému N P
pfipojit nadrz, vyberte ANO a € v ]
nastavte teplotu AT. > Ano
+ P¥i pfipojeni volitené PCB — -
dﬁ5k¥ nFUS|tey¥lt).ra.t,¢N%. xl_;rrov. nadrz — 10:34am,Po
chcete-ll umoznit jeji Tunkcl. Pro vyrovn. nadrz
« Pokud pfipojeni volitelné 5°C Nastavte teplotu AT Ve  Rozsah: (0°C-10%C) a
PCB desky neni vybrano, vyrovnavaci nadrzi Postup: +1°C g"c
jeji funkce se nezobrazi na = .
displeji. < Vybrat [« Potvrdit
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5.7 > Top.spirala nadrze

Zvolte vngjsi nebo vnitini Top.spiréla nadrze 10:34am,Po
ohfiva¢ nadrze, pfi volbé vnéjsi Externi
nadrze nastavte ¢asovac na Internf -
dobu, kdy se ohfivat zapne. [ interni |
* Tato volba je dostupna, Tuybrat [lPotvrdit
je-li vybrano pfipojeni nadrze _
(ANO). > Externi
Top.spiréla nadrze 10:34am,Po
Nastaveni casu T:p*p:‘r_é';_ ;:i‘;z:o Cas z2p.
0:20 ZAPNUTI ohfivade E S a
nédrze. S v
SVybrat [+]Potvrdit
5.8 > Ohfiva¢ vany kond.
Zvolte, zda je nebo nenf Ne Ano
pfipojen volitelny ohfivag vany [ Ne ]
kondenzatu. >Ano
*TypA -Ohfiva¢ vany
kondenzétu se ) =
aktivuje pouze b&hem Typ ohi. vany kond.  10:34am,Po *_g
odmraZovani. o =
*Typ B -Ohfivac vany A Vyberte typ °h,”Vf°e “
kondenzatu se aktivuje vany kondenzatu*. B
pfi poklesu venkovni -
teploty na 5 °C a ~Vybrat [«]Potvrdit
méné.
5.9 > Alternativni venkovni ¢idlo
Vybér alternativniho Ne Ao
venkovniho ¢idla. [ Ne |
5.10 > Bivalentni pfipojeni
Volba bivalentniho zapojeni Ne Ano
umoziujici dodate¢ny zdroj [ Ne |
tepla napf. kotel k ohfevu > Ano
vyroyngyam padrze a nadrz,e Bivalentni pfipojeni  10:34am,Po
teplé uZitkové vody v situaci, Nastavte venkovni Zapnout: Venkovni tepl.
kdy pfi nizké venkouni teploté 5eC teplotu, pfi niz se ma Rozsah: (-15°C~357C) N
nedostacuje vykon tepelného aktivovat bivalentni Postup: +1°C [ 5§
¢erpadla. Bivalentni funkci pfipojen. v
Ize nastavit bud' ve stfidavém Svybrat [+ IPotvrdit

rezimu (tepelné éerpadlo

a kotel pracuii stfidave),

nebo v paralelnim rezimu
(tepelné Eerpadlo a kotel
pracuji sou¢asné) nebo

v pokrocilém paralelnim
rezimu (tepelné éerpadlo
pracuje a kotel zapina kvdli
vyrovnavaci nadrzi nebo teplé
uzitkové vodé v zavislosti na
moznostech nastaveni modelu
fizeni).

Ano > Po vybéru venkovni teploty

Vzor fizeni

Alternativni / Paralelni / Pokrogilé paralelni

* Pokud chcete nadrze vyuzit bivalentng,
nastavte pokrocilé paralelni fazeni.

Bivalentni pripojeni
Vzor fizeni
Alternativni
Paralelni

Pokrotilé paralelni

“Vybrat [«1Potvrdit

10:34am,Po
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Vzor fizeni > Pokrocilé paralelni

Topeni \ \lybér nadrze

Bivalentni pfipojeni  10:34am,Po

« ,Topeni“ znamena vyrovnavaci nadrz a , TUV*
znamena nadrz TUV.

Pokrotilé paralelni

TUV
+Vybrat [ Potvrdit

Vzor fizeni > Pokrocilé paralelni > Topeni > Ano

« \lyrovnavaci nadrz se aktivuje az po

Bivalentni pfipojeni  10:34am,Po
Pokrotilé paralelni: Topeni

nastaveni ,Ano". Ne
+Vybrat [«1Potvrdit
Bivalentni pfipojeni  10:34am,Po
Nastavte prahovou Zatat. top.: Cilova teplota
8°C teplotu pro spusténi Rozsah: (-10°C~0°C) -
bivalentniho tepelného Postup: +1°C lv:‘c
zdroje.
S Vybrat [« Potvrdit
Doba prodievy do S"f'::t"' ,p;'pong?' __10:3%am,Po
zapnuti bivalentniho :ca 'h'_’p(')'_ogff_agn'
0:30 tepelného zdroje ozsah: (0:00-1:30) Py
. . Postup: $0:05
(v hodinach a v
minutach). SVybrat [+]Potvrdit
Bivalentni pfipojeni  10:34am,Po
Nastavte prahovou Konec top.: Cilova teplota
2°C teplotu pro zastaveni Rozsah: (-10°C~0°C) a
bivalentniho tepelného Postup: #1°C [ -2 |
zdroje. hd
$vybrat [ Potvrdit
oo roderydo  SeSSl sl _tostnro
vypnuti bivalentniho Rozsah: p&-o§—1 20
0:30 tepelného zdroje Poswp_‘ £0'_05 :30) -
(V hodinach a T v
minutach). Zvybrat [IPotvrdit

Vzor fizeni > Pokrocilé paralelni > TUV > Ano

» Nadrz TUV se aktivuje az po nastaveni ,Ano“.

Bivalentni pfipojeni  10:34am,Po
Pokrotilé paralelni: TUV

Ne
+Vybrat [« Potvrdit

Doba prodlevy do
zapnuti bivalentniho
0:30 tepelného zdroje

(v hodinach a
minutach).

Bivalentni pfipojeni  10:34am,Po
TUV: Zpozdéni

Rozsah: (0:30~1:30) -
Postup: $0:05

hd

<Vybrat [«] Potvrdit
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5.11 > Externi vypina¢

Ano
Ne -
5.12 > Solarni pfipojeni
« Pfi pfipojeni volitené PCB Ne Ano
desky musite vybrat ANO, [ Ne |
chcete-li umoznit jeji funkci. > Ano
* Pokud pfipojeni volitelné PP -
PCB desky neni vybréno, Solarni pripojeni 10:34am,Po
jeji funkce se nezobrazi na
displeji. Viyrov. nadrz Vybér nadrze v
Nadrz TUV
+Vybrat []Potvrdit
>Ano > Po vybéru nadrze
Solarni pripojeni 10:34am,Po
Zapnhout AT
10°C Nastaveni AT pro Rozsah: (6°C~15%C) -
ZAPNUTI Postup: +1°C [ 10 |
v
<Vybrat [«]Potvrdit
> Ano > Po vybéru nadrze > AT pro ZAPNUTI
Solarni pripojeni 10:34am,Po
Vypnout AT
o . . Rozsah: (2°C~9%C) a
5°C Nastaveni AT VYPNUTI Postup: $1C (5 1o
v
ZVybrat []Potvrdit
> Ano > Po vybéru nadrze > AT pro ZAPNUTI > AT pro VYPNUTI
Solarni pripojeni 10:34am,Po
och. pred zamrznut.
5oC Nastaveni teploty ~ Rozsah: (-z-o“c~1 0C) o
ochrany proti zamrznuti ~ Postup: +1°C g C
S Vybrat []Potvrdit
> Ano > Po vybéru nadrze > AT pro ZAPNUTI > AT pro VYPNUTI
> Po nastaveni teploty ochrany proti zamrznuti
Solarni pripojeni 10:34am,Po
max limit
o . - Rozsah: (70°C~90°C) -
80 °C Nastaveni max. limitu Postup: 5°C 80 Rs
v
< Vybrat [+ Potvrdit
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5.13 > Ext. chybové hlaseni

Ano
Ne -
5.14 > Rizeni zmény vyk.
Ne -
5.15 > SG ready
Ne -
>Ano
SG ready 10:34am,Po
Kapacita (1) a (2) Kapacita [1-0]: TUV
120 % vyrovnavaci nadrze a :g:::h ii?/?“ﬂ 50%) o
nadrze TUV (v %) it =
ZVybrat [+]Potvrdit
5.16 > Externi vypina¢ kompresoru
Ne mim
5.17 > Obéhova kapalina
Nastaveni, zdav syste’mu Obé&hova kapalina 10:34am,Po
obiha voda nebo glykol.
Voda v
Glykol
~Vybrat [«]Potvrdit
5.18 > Prepina¢ top.-chlaz.
Ne i
5.19 > Nuceny ohiev
Zapnuti nuceného ohfevu Nuceny ohfev 10:34am, Po
rucné (vychozi nastaveni) Auto
nebo automaticky. Manudl =
“Vybrat [«~1Potvrdit

6 Instalacni nastaveni> Nastaveni ¢innosti

Viyvolani ¢tyf hlavnich funkci
nebo rezimd.

4 hlavni rezimy

Topeni / *% *2 Chlazeni / * *2 Auto / Nadrz

Nastaveni ¢innosti 10:34am,Po
Chlazeni
Auto
Nadrz
+Vybrat

[1Potvrdit

I
I
1
L

*1 Systém je zamcen, nepodporuje rezim CHLAZENI. Odemceni mohou provést pouze autorizovani instalacni technici nebo servisni partnefi. :
*2 Zobrazi se pouze pokud je rezim CHLAZENI odeméen (To znamena, kdyZ je k dispozici rezim CHLAZENI). 1
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Instalacni nastaveni > Nastaveni ¢innosti

6.1 >Topeni

Nastaveni riznych teplot
vody a okoli pro zapnuti
topeni.

Tepl. vody pro zap. v rez. top. /
Venk. tepl. pro vyp. v rez. top. /
AT pro zapnuti rezimu topeni/

Nastaveni €innosti
Topeni

Tepl. vody pro zap. v rez. top.

Venk. tepl. pro vyp. v rez. top.

10:34am,Po

AT pro zapnuti rezimu topeni
+Vybrat [1Potvrdit

Venk. teplota pro zap.zaloZ.spir.

> Tepl. vody pro zap. v rez. top.

Nastaveni €innosti
Top. zap.: Tepl. vody

Kompenzacni krivka

Konstantni kiivka

10:34am,Po

Teploty ZAPNUTI
topeni v reZimech
Kompenzaéni kfivka
nebo Konstantni kfivka.

Kompenzacni kfivka

~Vybrat [«]Potvrdit

> Tepl. vody pro zap. v rez. top. > Kompenzacni kfivka

Top. zap.: Tepl. vody:Z6na1

Zadani 4 teplotnich —y
bod T

(2 na vodorovné ose X, 20

OsaX:-5°C,15°C
OsaY:55°C,35°C

Nabidky I

2 na svislé ose Y). -15 15
«2» vybrat [1Potvrdit

* Rozsah teplot: Osa X: -15 °C ~ 15 °C, osa Y: Viz nize
* Rozsah teplot pro zadani na ose Y zavisi na modelu:
1. Model WH-SDC: 20 ~ 55 °C
2. Model WH-SHF pfi zapnuti zalozniho ohfivace: 25 ~ 65 °C
3. Model WH-SHF pfi vypnuti zaloZniho ohfivace: 35 ~ 65 °C
4. Model WH-SXC/SQC: 20 ~ 60 °C
* Pokud vyberete 2zénovy systém, je tfeba zadat i 4 teplotni body pro zénu 2.
* Pokud mate jen 1zénovy systém, nezobrazi se nastaveni ,Zénal* a ,Z6na2".

> Tepl. vody pro zap. v rez. top. > Konstantni kfivka

Nastaveni cinnosti 10:34am,Po
i Top. zap.: Tepl. vody:Z6na2
Teplota pro ZAPNUTI Rozsah: (20°C~60°C) -
topeni Postup: +1°C EXc
v
[~1Potvrdit

35°C

SVybrat

* Rozsah Min. az Max. je podminén, takto:
1. Model WH-SDC: 20 ~ 55 °C
2. Model WH-SHF pfi zapnuti zalozniho ohfivace: 25 ~ 65 °C
3. Model WH-SHF pfi vypnuti zalozniho ohfivace: 35 ~ 65 °C
4. Model WH-SXC/SQC: 20 ~ 60 °C
* Pokud vyberete 2zénovy systém, je tfeba zadat teplotni bod pro zénu 2.
* Pokud mate jen 1zonovy systém, neobrazi se nastaveni ,Z6nal* a ,Z6na2".

> Venk. tepl. pro vyp. v rez. top.

Nastaveni €innosti 10:34am,Po
Top. vyp.: Venkovni tepl.

Teplota pro VYPNUTI Rozsah: (5°C~35°C)
topeni Postup: +1°C

24°C A b
E;Ic

[«~1Potvrdit

Svybrat
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> AT pro zapnuti rezimu topeni

Nastavte AT pro
topeni na ZAP.

> Venk. teplota pro zap.zaloz.spir.

Teplota pro ZAPNUTI

0°C ohfivace

Nastaveni ¢innosti 10:34am,Po
Top. zap.: AT

Rozsah: (1°C~15%C) ~
Postup: +1°C [ 5 ke

v

$vybrat [« Potvrdit
MNastaveni innosti 10:34am,Po
Top. zap.: Venkovni tepl.

Rozsah: (-15°C~20°C) A
Postup: +1°C l;]‘c

< Vybrat [+ Potvrdit

6.2 >*.*Chlazeni

Nastaveni riznych teplot vody
a okoli pro zapnuti chlazeni.

Teploty vody pro ZAPNUTi chlazeni
a /AT pro ZAPNUTI reZimu chlazeni.

Nastaveni finnosti
Chlazeni

Tepl. vody pro zap. v reZ. chlaz.

AT pro zapnuti rezimu chlazeni

10:34am,Po

~Vybrat [«]Potvrdit

> Tepl. vody pro zap. v rez. chlaz.

Teploty ZAPNUTI
chlazeni v rezimech
Kompenzacni kfivka
nebo Konstantni kfivka.

Kompenzaéni kfivka

Nastaveni ¢innosti
Chlaz. zap.: Tepl. vody

[ Kompenzaini iivka |

Konstantni kiivka

10:34am,Po

+Vybrat [ Potvrdit

> Tepl. vody pro zap. v rez. chlaz. > Kompenzacni kfivka

Zadani 4 teplotnich
bodl

(2 na vodorovné ose X,
2 nasvislé ose Y).

Osa X:20°C,30°C
OsaY:15°C, 10 °C

Chlaz. zap.: Tepl. vody:Z6nal

g 20
-
[10%],

s [20%]

<) Vybrat [+l Potvrdit

* Pokud vyberete 2zénovy systém, je tfeba zadat i 4 teplotni body pro zénu 2.
* Pokud méte jen 1zénovy systém, neobrazi se nastaveni ,Z6nal" a ,Z6na2".

> Tepl. vody pro zap. v rez. chlaz. > Konstantni kfivka

Nastaveni teploty pro

1o°c ZAPNUTI chlazeni

Nastaveni ¢innosti 10:34am,Po
Chlaz. zap.: Tepl. vody:Z6na2

Rozsah: (5°C~20C) ~
[ 10 |8
v

Postup: +1°C
[+l Potvrdit

ZVybrat

* Pokud vyberete 2zénovy systém, je tfeba zadat teplotni bod pro zénu 2.
* Pokud mate jen 1z6novy systém, neobrazi se nastaveni ,Z6nal" a ,Z0na2".

> AT pro zapnuti rezimu chlazeni

Nastaveni AT pro
ZAPNUTI chlazeni

MNastaveni cinnosti 10:34am,Po
Chlaz. zap.: AT

Rozsah: (1°C~15C) -
Postup: 1°C g"c

<Vybrat [«] Potvrdit
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6.3 >*.*2Auto

Automatické prepnuti z
Chlazeni na Topeni nebo

Venkovni teplota pro pfepnuti z Chlazeni na
Topeni nebo obracené.

Nastaveni ¢innosti
Auto

10:34am,Po

obréacené. Ven. tep. pro reZ. (top. do chla.)
Ven. tep. pro re. (top. do chla.) / Ven. tep. pro rez. (chla. do top.)
Ven. tep. pro rez. (chla. do top.)
+Vybrat [ Potvrdit
> Ven. tep. pro rez. (top. do chla.)
Nastaveni Cinnosti 10:34am,Po
Venkovni teplota pro Auto:Venkovni tepl. (Top. do chla)
15°C prepnuti Rozsah: (11°C~25%) A
. . Postup: 1°C c
z Topeni na Chlazeni. — 'vE
S Vybrat []Potvrdit
> Ven. tep. pro rez. (chla. do top.)
Nastaveni c¢innosti 10:34am,Po
Venkovni teplota pro Auto:venkovni tepl. (Chla. do top)
o . . Rozsah: (5°C~14C) -
10°C prepnuti . Postup: +1°C [ 10 e
z Chlazeni na Topeni. o
<Vybrat [«] Potvrdit
6.4 >Nadrz

Nastaveni funkci pro nadrz.

« K dispozici pouze pokud je
pfipojena nadrz.

Provoz. Cas podiah. Top.(max) /
Provoz. ¢as ohfevu nadrze (max) /
Teplota opét. ohfevu nadrze /
Sterilizace

Nastaveni innosti
Nadrz

Provoz. tas ohievu nadrze (max)
Teplota opét. ohfevu nadrze
~Vybrat [«1Potvrdit

10:34am,Po

« Displej zobrazuje 3 funkce najednou.

> Provoz. Cas podlah. Top. (max)

Max. doba zapnuti
podlahového topeni
(v hodinach a minutach)

8:00

Nastaveni Cinnosti 10:34am,Po
Nédrz:Cas podlah.top. (max)

Rozsah: (0:30~10:00) -
Postup: *0:30 8:00
v
$vybrat [ Potvrdit

> Provoz. ¢as ohievu nadrze (max)

Max. doba dohfivani
nadrze
(v hodinach a minutéch)

1.00

Nastaveni {innosti
Nédrz:€as ohFevu (max)
Rozsah: (0:05~4:00) -
Postup: $0:05

10:34am,Po

hd

[«]Potvrdit

$Vybrat

> Teplota opét. ohfevu nadrze

Nastavte teplotu pro
dohrati vody v nadrzi.

Nastaveni c¢innosti 10:34am,Po
Nadrz:Teplota opét. ohfevu

Rozsah: (-12°C~-2°C) ~
KN
v

Postup: +1°C
[«]Potvrdit

SVybrat

¢

Nabidky
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> Sterilizace

Na 1 nebo vice dni v tydnu Ize nastavit
sterilizaci.

Ne/Po/Ut/St/Ct/PalSo

Nastaveni ¢innosti
Sterilizace: Den

l‘Jt St [ €t [Pa | So
p— \/ f— p— p— p— p—

«Den M/ [Potvrdit

10:34am,Po

> Sterilizace: Cas

Cas ve vybraném dnu (dnech) v tydnu, kdy se
nadrz sterilizuje.

0:00 az 23:59

Nastaveni cinnosti
sterilizace: Cas

4: 00 pm

h 4
2> Vybrat

10:34am,Po

[«]Potvrdit

> Sterilizace: Teplota varu

Nastaveni teplot varu

Nastaveni c¢innosti 10:34am,Po
Sterilizace: Teplota varu
Rozsah: (55°C~65C)

65°C pro sterilizaci nadrze. Postup: +1°C = c
~Vybrat [«]Potvrdit
> Sterilizace: Prov. ¢as (max)
Nastaveni ¢innosti 10:34am,Po
Nastaveni délky Sterilizace: Prov. ¢as (max)
010 sterilizace Rozsah: (0:05~1:00) -
: ey
(vhodindch a minutach) %P 003 4
$vybrat [ Potvrdit
7 Instalacni nastaveni > Servisni nastaveni
7.1 > Max. otacky obéh. erpadla
Nastaveni max. otacek Nastaveni pratoku, max. provozu a ZAPNUTI/ | servisni nastaveni 10:34am,Po
Cerpadla. VYPNUTI ¢erpadla. Prirtok Max prov. Provoz
Pratok: XX:X I/min -
. Max prov.: 0x40 az OxFE, 0.01/m G Odvzdus |
Cerpadlo: Zap./Vyp/Odvzdus. * vybrat
7.2 > Odcerpavani chlad.
Odcerpani . — - Jo

Nastaveni od&erpani chladiva.

Zap.

o
i Probiha odterpavani chladiva! i

u [Blvyp _
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Instalacni nastaveni > Servisni nastaveni
7.3 > Vysous. Podl

Viysous$eni betonu (stén, Upravou nastavte teplotu vyschiého betonu. | Servisni nastaveni 10:34am,Po
podlah atd.) na stavbé. Vysous.Podl
T
Tuto nabidku nevyuZivejte k Zap./Upravit Upravit
ﬁsggﬁrgzﬂnym (celum a nikdy +Vybrat [«1Potvrdit
pfi stavbé. > Upravit
Teplota ohfevu pro Servisni nastaveni 10:34am,Po
Faze: 1 vysouseni betonu. \g::sl:r]t:lc1; ;:)c)
. x - H = -
Teplota: 25 °C :;yzl;e.r:eago?gdovane Postup: +1°C °c
rozsah: 1.az 99 “vybrat [ Potvrdit
> Zap.
Potvrzeni nastavenych teplot vysouSeni Servisni nastaveni 10:34am,Po
betonu, rozsah. Vysous. Podl: Stav
Faze 11710

PoZad. teplota vody  :25°C
Skutetna tepl. vody  :25°%C
[Elvyp

7.4 > Servisni kontakt

Nastaveni az 2 kontaktnich . — . . Servisni nastaveni 10:34am,Po
o ) o Jméno a telefonni &islo servisniho technika. - -
Cisel a jmen pro uZivatele Servisni kontakt:

systému.

Kontakt 2
Kontakt 1 / Kontakt 2

~Vybrat [«1Potvrdit

> Kontakt 1 / Kontakt 2

Servisni kontakt 10:34am,Po
Kontakt 1
Jméno :EENTEGENLN

Jméno / ikona telefonu &3 :[o0s8123a5678

~Vybrat [«]Upravit
Kontakt-1 |

ABC/abc 0-9/jiné
ABCDEFGH I JKLMNOPQR Mez.
STUVWXYZ abcdefghi Zpét

jkImnopqrstuvwxyz Potvr
() Vybrat [~lvstup

Kontaktni jméno a telefonni ¢islo.

Zadejte jméno a Cislo.

Jméno kontaktu: pismena a az z.
Cislo kontaktu: 1az 9

o

islo:

(
)
- Zpét
_ Potvr

(> vybrat [«<1vstup

:--A.hﬂ-

oy N

3
6
9
#
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Pokyny pro ¢isténi

K zajisténi optimalni vykonnosti systému je nutné pravidelné ¢isténi.

Poradte se s autorizovanym prodejcem.
« Pred ¢iSténim odpojte pfivod napajeni.
* Nepouzivejte benzin, fedidlo a pisek na nadobi.

* Pouzivejte pouze mydlo (=~ pH7) nebo neutraini Cistici prostfedek pro domacnost.

* Nepouzivejte vodu teplejsi nez 40 °C.

Vnitini jednotka
* Nestfikejte vodu pfimo na jednotku.

Jednotku pouze otirejte mékkym
suchym hadfikem.

Tlakomér vody

- Zabrarite narazu do skla tvrdymi a ostrymi
pfedméty. Jinak hrozi poskozeni zafizeni.

0,3 MPa (0,1 MPa = 1 bar).
« Pokud je tlak vody vyssi, poradte se s
autorizovanym prodejcem.

0 « Zkontrolujte, zda je tlak vody je v mezich 0,05 az

Vodni filtr

« Vodni filtr Cistéte nejméné jednou rocné.
Jinak hrozi zaneseni filtru a porucha systému.
Poradte se s autorizovanym prodejcem.

Venkovni jednotka

* Neblokuijte vstup a vystup vzduchu. Jinak
hrozi snizeni vykonu nebo porucha systému.
Odstrarite prekazku omezujici vyménu
vzduchu.

« Pokud snéZi, ometejte a odstrariujte z
venkovni jednotky snih, aby nedoslo k ucpani
vstupu a vystupu vzduchu.

Kontrola

Kdy systém nelze pouzivat

* Abyste zajistili optimalni vykon jednotek, je tfeba, aby
autorizovany prodejce pravidelné provadél sezonni
prohlidky jednotek, vodniho filtru a kabelaze. Ohledné
udrzby se poradte s autorizovanym prodejcem.

« Odstranujte jakakoli ucpani vstupu a vystupu venkovni
jednotky.

Pokud zafizeni delSi dobu nebudete
pouzivat

« Odpojte pfivod napéjeni.
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Odpojte privod napajeni

a poté se poradte s autorizovanym prodejcem, pokud
nastane cokoli z nize uvedeného:

* Abnormainé hlu¢ny provoz.

* Do dalkového ovladace se dostala vodalcizi Castice.
« Unik vody z vnitfni jednotky.

« Casté vypinani jistice.

* Napéjeci kabel se nadmémé ohfiva.



Reseni potizi

Nasledujici pfiznaky neznamenaiji zavadu.

Zvuk vody protékajici systémem.

Pfic¢ina

* Pritok chladiva jednotkou.

Prodleva nékolik minut po restartovani.

» Jde o prodlevu chranici kompresor.

Voda/péara z venkovni jednotky.

» Dochazi ke kondenzaci na trubkach nebo odpafovani z trubek.

Para se objevuje, pokud je venkovni
jednotka v reZimu topeni.

« Pficinou je odmrazovani tepelného vyméniku.

Venkovni jednotka nefunguije.

« Pfi¢inou je ochrana integrovana v systému pro pfipad, ze se venkovni teplota
dostane mimo provozni rozsah.

Systém se vypne.

« Pficinou je ochrana integrovana v systému. Pokud teplota vstupni vody klesne
pod 10 °C, vypne se kompresor a zapne se zalozni topeni pro zasobnik.

Systém se téZko zahfiva.

« Pokud se soucasné ohfiva panel i podlaha, mize klesnout teplota teplé vody a tim
klesne topny vykon systému.

« Pfi nizké teploté venkovniho vzduchu mlZze ohfev systému trvat déle.

« Vlystup nebo vstup venkovni jednotky je zablokovan, napfiklad snéhem.

» Pfi nizké nastavené teploté vystupni vody mize ohev systému trvat déle.

Systém se nezahreje okamzité.

* Ohfev systému chvili trva, pokud je voda zpo€atku studena.

Pokud bylo z&lozni topeni pro
zasobnik vypnuto, automaticky se
ZAPNE.

« Pfi¢inou je ochrana integrovana v tepelném vyméniku vnitini jednotky.

Systém se automaticky zapne i kdyz
neni nastaven ¢asovac.

* Byl nastaven ¢asovac sterilizace.

Hlasity pratok chladiva po dobu
nékolika minut.

*L.%2 Rezim CHLAZENI neni k
dispozici.

« Systém je blokovan, dostupny je pouze rezim TOPENI.

NeZ zavolate servis, zkontrolujte nize uvedené.

T S ontrola

Provoz v rezimu TOPENI/
*1.%2 CHLAZENI neprobiha efektivné.

« Nastavte spravné teplotu.
« Zaviete ventil ohfivace/chladice panelu.
» Odstranite ucpani vstupu a vystupu venkovni jednotky.

Hluény provoz.

« Vnitfni nebo venkovni jednotka nebyla instalovana vodorovné.
» Spravné zavrete viko.

Systém spravné nefunguje.

» Zasah/aktivace jistice.

Provozni LED nesviti nebo se nic
nezobrazuje na dalkovém ovladadi.

« Napéjeni pracuje spravné nebo doslo k vypadku elektfiny.

I
I
1
L

*1 Systém je zamcen, nepodporuje rezim CHLAZENI. Odemceni mohou provést pouze autorizovani instalacni technici nebo servisni partnefi.
*2 Zobrazi se pouze pokud je rezim CHLAZENI odeméen (To znamena, kdyZ je k dispozici rezim CHLAZENI).

1
I
I
a

N

I
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Reseni potizi
Nasleduje prehled chybovych kodu, které se mohou
P —— objevit na displeji, pokud nastal problém s nastavenim

e e P TP nebo provozem systému.

B = Zobrazi-li se na displeji chybovy kod jako v piikladu nize,
Chyba komunikace zavolejte na Cislo ulozené v dalkovém ovladaci nebo
ovladace-el.ridici desky nejbliz§imu opravnénému instalacnimu technikovi.

» Reset _ VSechny spinace jsou vypnuty, kromé <€ pa = .
hD) A o= Cislo chyby
< < | 2
HH v b
Blika

[ Vysvétleni

[ Vysvétleni

H12 Nesoulad kapacity F12 Byl aktivovén tlakovy spina¢
H15 Chyba cidla kompresoru F14 Nedostatecné otacky kompresoru
H20 Chyba obéhového cerpadla F15 Zablokovani motoru ventilatoru
H23 Chyba ¢idla chladivového okruhu F16 Proudova ochrana
H27 Chyba servisniho ventilu F20 Ochrana pred pretizenim kompresoru
H28 Chyba cidla solarniho okruhu F22 Ochrana pied pretizenim
H31 Chyba teplotniho bazénového ¢idla tranzistoroveho modulu
H36 Chyba Gidla vyrovnavaci nadrze F23 Abnormalni operace $picky DC
H38 Chyba neshody modelu F24 Chyba chladivového okruhu
H42 Ochrana nizkého tlaku F25 *1.*2 Chyba cyklu chlazeniltopeni
H43 Chyba ¢idla zony 1 F27 Chyba tlakového spinace
H44 Chyba Gidla zény 2 F29 Nizka teplota pFehrati
H62 Chyba priitoku vody F30 Ch.yE)a! teplotniho idla 2 vystupu vody
H63 Chyba idla nizkého tlaku F32 Vnittni chyba termostatu
H64 Chyba gidla vysokého tlaku F36 Chyba venkovniho teplotniho cidla
H65 Chyba cirkulace vody pfi odmrazovéni F37 Chyba teplotniho Gidla vstup vody
H67 Chyba externiho termistoru 1 F40 Chyba venkovniho teplotniho ¢idla na
; - vytlaku
H68 Chyba externiho termistoru 2 PR
PRI p F41 Chyba kompenzace U€iniku
H70 Pretizeni zalozniho topeni — - SR
PSP F42 Chyba ¢idla venkovniho tepelného vyméniku
H72 Chyba snimace zasobniku — - —
- P F43 Chyba ¢idla venkovniho odmrazovani
H74 Chyba komunikace el. fidici desky T ;
P p F45 Chyba teplotniho ¢idla vody na vystupu
H75 Ochrana pfi nizké teploté vody — . p
’ p PEVIVERTIE F46 Odpojeni proudového transformatoru
H76 Chyba komunikace dalk. oviadani - vnitfni jednotky Chyba teplotniho &idla na vsiuou
H90 Chyba komunikace vnitini/venkovni jednotky F48 vyr},arniktf) ysiip
HI1 Pretizeni tOp‘?m ZIéSOb””ful F49 Chyba teplotniho idla obtoku na vystupu
H95 Porucha napajeciho napéti F95 *L.%2 Chyha vysokého tlaku chlazeni
HO8 Ochrana pfed vysokym tlakem * N&které chybové kédy se nemusi vztahovat k vasemu
H99 Prevence vnitfni namrazy modelu. Piesné informace vam poskytne autorizovany

prodejce.

I*l Systém je zamé&en, nepodporuje rezim CHLAZENI. Odem¢eni mohou provést pouze autorizovani instalacni technici nebo servisni partnefi. :
I*2 Zobrazi se pouze pokud je rezim CHLAZENI odeméen (To znamené, kdy? je k dispozici rezim CHLAZENI).

I
a
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Informace

Informace pro ovladani prostrednictvim sitového adaptéru (volitelny dil pfislusenstvi)

A VAROVANI

Pred pouzitim zkontrolujte bezpe€nost v okoli tepelného systému vzduch-voda. Ovéfte si pied
zahajenim provozu, zda v okoli jsou lidé nebo zvirata.
Nespravny provoz zptisobeny nedodrzenim pokynti mize zpUsobit ujmu a poskozeni.

Pied zahajenim provozu si ovérte nasledujici (uvnitf budov)
0 - Stav nastaveni ¢asovace. Nepredvidatelné zapnuti/vypnuti miize zpUsobit zavazné poranéni osob nebo
Skodu na zivé pfirodé.
Pred zahajenim provozu a béhem néj si ovérte nasledujici (vné budov)
- Pokud je znamo, Ze se nékdo v objektu nachazi, oznamte vSem pred vlastni ¢innosti, Ze bude probihat
nastaveni provozu.
Cilem je zabranit nahlému Soku pro osobu a jakémukoliv zavazném zdravotnimu problému zplsobenému
Zménou provozu.
- NepouzZivejte toto zafizeni v pfipadé, Ze je v objektu dité, télesné postizena osoba nebo starsi osoba, ktera
neni schopna sama zafizeni v objektu obsluhovat.
- Casto kontrolujte nastaveni a provozni stav.
- Kdyz se objevi chybovy kod, zastavte provoz a kontaktujte autorizovaného prodejce nebo specialistu.
Pred pouzitim si ovérte
« Systém nemusi byt pouZitelny za Spatnych podminek pro komunikaci. Po provedeni operace zkontrolujte ,Provozni
stav* na displeji aplikace. Pfi dalkové obsluze mize nastat nasledujici situace.
- Nem(iZe pracovat, provozni ¢as se nezobrazi.
- Pozadovana operce nebude provedena, pokud je nastavena hodnota mimo oéekavany rozsah.
* Doporucuje se uzamknout obrazovku na chytrém telefonu, aby nedoslo k chybné obsluze.
. Nepqulii\t/ejte jiny dalkovy ovlada¢, komunikaéni a obsluzné zafizeni, které nestanovil autorizovany prodejce nebo
specialista.
* Pouzivejte podle smluvnich podminek ,Podminky sluzby“ a ,Nakladani s osobnimi idaji“ Panasonic Smart Application.
* Pfi dlouhodobém nepouzivani Panasonic Smart Application odpojte sitovy adaptér od zafizeni.

Reseni potizi / Informace ﬁ

Informace ohledné shéru a likvidace zafizeni na konci Zivotnosti

Tyto symboly na produktu, obalu anebo v doprovodné dokumentaci znamenaji, Ze pouzita elektricka a

elektronicka zafizeni nepatfi do bézného domovniho odpadu.

Aby byla zajisténa spravna likvidace a recyklace pouzitych vyrobkd, odevzdavejte je v souladu s narodni
mmmm  'egislativou na prislusnych sbérnych mistech.

Spravnou likvidaci produktl pfispéjete k Uspore cennych pfirodnich zdrojli a zabranite potencialnimu ohrozeni

lidského zdravi i Zivotniho prostfedi, které by pfi nespravné likvidaci mohlo hrozit.

Vice informaci o sbéru a recyklaci pouzitych produkti vam poskytne mistni tfad, provozovatel systému

odvozu odpadu nebo prodejce, u néhoz jste produkt zakoupili.

Nespravna likvidace tohoto odpadu mize byt pokutovana ve shodé s narodni legislativou.

Jini nez soukromi uzivatelé v EU
Pokud chcete likvidovat elektrické nebo elektronické zafizeni, obratte se na prodejce nebo dodavatele.

[Informace ohledné likvidace v ne¢lenskych zemich EU]
Tyto symboly plati pouze v EU. Pokud chcete likvidovat elektrické nebo elektronické zafizeni, obratte se na
mistni Ufad nebo prodejce.
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Nous vous remercions d’avoir porté votre choix sur un produit Panasonic.
Avant d'utiliser 'appareil, veuillez lire ce mode d'emploi dans son intégralité et conservez-le pour toute référence ultérieure.

Consignes d'installation jointes.

Numéro de série et année de production veuillez vous référer a la plaque signalétique.

Table Des Matiéres

Consignes de SECUNME .......ccrurernrinirieieiincieienns
Boutons et affichage de la télécommande ............

INIAIISALON ..o

A l'intention de I'utilisateur

1 Param. fonction .........ccceccevveereerecericercennns
1.1 Prog. hebdo
1.2 Programme vacances
1.3 Programme Silence
1.4 Appoint électrique
1.5 Résistance ballon
1.6 Stérilisation

2 Ctrl SYSIEME ..oovveceeeite e
2.1 Comptage énergie
2.2 Temp. Eau
2.3 Historique erreurs
2.4 Compresseur
2.5 Résistance

3 Param. PersS0 ......ccoeovuevievieiiessieeseenenas
3.1 Sonorité desTouches
3.2 Contraste LCD
3.3 Luminosité
3.4 Intensité luminosité
3.5 Format Horloge
3.6 Date & Heure
3.7 Langue
3.8 déverrouillage code

4 Contact MainteNance ..........ccoeveveevrverieninns
4.1 Contact 1/ Contact 2
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220-221

[ ATintention de l'installateur |

5 Param. installateur > Param. systeme............ 222-226
5.1 Carte de connectivité optionelle
5.2 Zone et sondes
5.3  Puiss. résistance
5.4  Anti prise en glace
5.5 Branchement ballon
5.6  Connexion ballon tampon
5.7 Résistance ballon
5.8 Résist. bac condens.

5.9 Sonde extérieure alternative
5.10 Raccord. bivalence
5.11 Contact externe

5.12 Raccord. Solaire

5.13 Signal erreur externe
5.14 Controle demande
5.15 SG ready

5.16 Contact compress. ext.
5.17 Liquide circul.

5.18 Contact été / hiver
5.19 chauffage forcé

6 Param. installateur > Param. opérations ....... 226-230
6.1 Chaud
6.2 Froid
6.3 Auto
6.4 Ballon

7 Param. installateur > Param. service.............. 230-231
7.1 Vitesse maxi circulateur
7.2 Pump down

7.3 Séch. dalle

7.4  Contact maintenance
Instructions De Nettoyage ..o, 232
DEPANNAGE ....ovvvvrvririieieierieieris e 233-234
INFOrMALIONS ..o 235



Avant de I'utiliser, assurez-vous que le systeme a €té correctement installé
par un revendeur agréé suivant les instructions données.

* La pompe a chaleur air-eau de Panasonic est un systéme split composé d’une unité intérieure et d’une unité
extérieure. Ce systeme est congu pour fonctionner avec le ballon d’eau chaude sanitaire de Panasonic. S'il n’est pas
utilisé avec ce Ballon, Panasonic ne garantit pas le bon fonctionnement ni la fiabilité du systeme.

« Ce mode d’emploi décrit comment utiliser le systéme a I'aide des unités intérieure et extérieure.

* En ce qui concerne le fonctionnement d'autres produits, tels que le ballon d’eau chaude sanitaire, le radiateur, le
contréleur thermique externe et les unités de chauffage au sol, consultez le mode d’emploi de chaque produit.

« Certaines fonctions décrites dans ce manuel peuvent ne pas étre applicables a votre systeme.
» Consultez votre revendeur agréé le plus proche pour de plus amples informations.

*1 Le systéme est verrouillé pour fonctionner sans le mode Froid. Il ne peut étre déverrouillé que par nos installateurs
agréés ou nos stations techniques agréées.
*2 Ne s'affiche que lorsque le mode FROID est déverrouillé (C'est-a-dire lorsque le mode FROID est disponible)

Présentation du systeme

Radiateur

Télécommande

Panneau solaire Douche

Ventilo-
convecteur

Unité Intérieure

Plancher
Unité chauffant
extérieure
LINE-7 % I
Ballon ECS

Les illustrations de ce mode d’emploi sont fournies a titre d’exemple uniquement et peuvent présenter des différences
par rapport a 'appareil proprement dit.
Celui-ci peut étre modifié sans préavis a des fins d’amélioration.

Conditions d’utilisation

CHAUFFAGE )
*L REFROIDISSEMENT
Pour H (Série) Série WH-SDC Série WH-SXC, Série WH-SQC
20/ 55 (température ambiante
Température de la sortie d'eau (°C) <-15°C) *
(Min. / Max.) 20155 20/ 60 (température ambiante 5/20
>-10°C)®
Température ambiante extérieure (°C) i i
(Min. | Max) 20/35 28/35 16/43

Lorsque la température extérieure est hors de la plage du tableau, la capacité thermique chutera de fagon importante et il se

peut que I'unité extérieure arréte de fonctionner pour assurer sa protection.

L'unité redémarrera automatiqguement apres le retour de la température extérieure a la plage spécifiée.

*3 Entre une température ambiante extérieure de -10 °C et -15 °C, la température de la sortie d'eau diminue
progressivement de 60 °C a 55 °C.
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Consignes de sécurite

Pour éviter des blessures corporelles
sur vous-méme et sur les autres ou
des dégats matériels, respectez les
instructions ci-dessous :

Tout dysfonctionnement dd au
non-respect des instructions peut
occasionner des nuisances ou des
dégats dont la gravité est classée
comme décrit ci-apres :

Ce symbole
signale la
présence d'un
danger pouvant

AAVERTISSEMENT provoguer

des blessures
graves ou
mortelles.

Ce symbole
signale la
présence d'un
danger pouvant
provoquer

des blessures
corporelles ou
des dégats
matériels.

Les instructions a respecter sont
classées d'apres les symboles
suivants :

® Ce symbole désigne une
action INTERDITE.

o Ces symboles

- deésignent des actions
B OBLIGATOIRES.
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A AVERTISSEMENT

Unité Intérieure Et Unité Extérieure

Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés de 8 ans et plus et par
des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites, ou dénuées d'expérience

et de connaissances si elles ont éte
formées et encadrées pour l'utilisation
de cet appareil en toute sécurité

et comprennent bien les dangers
auxquels elles s'exposent (on parle

ici des personnes). Les enfants ne
doivent pas jouer avec I'appareil. Le
nettoyage et 'entretien par ['utilisateur
ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

Veuillez consulter un revendeur
agréé ou un spécialiste pour le
nettoyage des pieces internes et pour
la réparation, l'nstallation, le retratt,
le démontage et la réinstallation

de 'unité. Une installation et une
manipulation incorrectes pourraient
occasionner des fuites, un choc
électrique ou un incendie.

Validez aupres du revendeur agréé ou
du spécialiste I'usage de tout type de
réfrigérant spécifié.

L'utilisation d'un type de réfrigérant
autre que le type spécifié peut
endommager le produit ou provoquer
des explosions, des brilures, etc.

® N'installez pas I'appareil dans

une atmosphere potentiellement -
explosive ou inflammable. Sinon, il'y
a un risque d'incendie.

N'insérez jamais vos doigts
ou des objets dans l'unite @
intérieure ou extérieure, les

parties tournantes peuvent
causer des blessures.




Ne touchez pas I'unité extérieure
au cours d'un orage, cela pourrait
provoquer un choc électrique.

Ne vous asseyez pas et

ne montez pas sur l'unite, @
vous risquez de tomber
accidentellement.

N'installez pas l'unité intérieure a
lextérieur. Elle est uniquement congue
pour une installation a l'intérieur.

Alimentation
N'utilisez pas de cordon <
modifié, de raccords, de 2

rallonge ou de cordon
non spécifié afin d'éviter
une surchauffe et un
incendie.

Pour éviter une surchauffe, un

incendie ou un choc électrique :

* Ne partagez pas la prise d’alimentation
avec un autre appareil.

* N'utilisez pas l'unité avec des
mains mouillées.

« Evitez de plier ou de tordre le cordon
d'alimentation ou d'utiliser un cordon
d'alimentation non agréé.

0 Si le cordon d'alimentation est
endommage, il doit &tre remplacé
par le fabriquant, par un de ses
techniciens ou par une personne
qui possede des qualifications
équivalentes afin d'éviter tout risque.

Cette unité est équipée d'un
disjoncteur de courant résiduel

(R CBJ. Demandez a un revendeur
agréé de vérifier régulierement le
fonctionnement du RCCB surtout
apres l'installation, inspection ou
I'entretien. Un dysfonctionnement
du RCCB peut provoquer un choc
électrique et/ou un incendie.

Il est fortement conseillé d'installer
un dispositif & courant résiduel
(DCR) sur le site afin d'éviter un
choc électrique et/ou un incendie.

Avant d’accéder aux bornes, tous
les circuits d’alimentation doivent
étre déconnectés.

Arrétez d'utiliser ce produit s'il se
produit une anomalie/défaillance et
déconnectez I'alimentation. (Risque
de fumée / feu / choc électrique)
Exemples d’anomalie ou défaillance
* Le RCCB déclenche souvent.

* Odeur de brilé est observée.

* Un bruit ou des vibrations
anormales de 'unité sont
observés.

* Fuite d'eau chaude de I'unite
intérieure.

Contacter immédiatement votre

revendeur local pour I'entretien /

reparation.

Portez des gants lors de
Iinspection et de la maintenance.

Consignes de sécurité E

Cet équipement doit étre raccorde
a la terre afin déviter un choc
électrique ou un incendie.

Prévenez les chocs €lectriques en

deconnectant I'alimentation

- Avant le nettoyage ou I'entretien.

- En cas de non-utilisation
prolongée.

Cet appareil est congu pour
plusieurs usages. Pour éviter des
chocs électriques, des brllures
et/ou des blessures mortelles,
assurez-vous de déconnecter
toutes les alimentations avant
d’accéder a une quelconque borne
de l'unité intérieure.
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Consignes de securité

A ATTENTION

Unité Intérieure Et Unité Extérieure

Afin d'éviter des dommages ou de
la corrosion sur I'unité, ne nettoyez
pas l'unité intérieure avec de I'eau,
du benzene, du solvant ou de la
poudre a récurer.

N'installez pas I'unité & proximité
de combustibles ou dans une
salle de bains. Sinon, cela peut
entrainer un choc électrique et/
ou un incendie.

Ne touchez pas le tuyau
d'évacuation d’eau de
['unité intérieure pendant le
fonctionnement.

Ne placez pas de matériau sur
I'unité ou en-dessous.

Ne touchez pas l'ailette

pointue d'aluminium, les

parties pointues peuvent
causer des dommages.

N'utilisez pas ce systeme pendant
la stérilisation afin d’éviter

I'écaillage avec I'eau chaude, ou la

surchauffe de la douche.

o Prévenez les fuites d'eau en vous
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assurant que le tuyau de vidange
est bien raccordé.

Aprés une longue periode
d'utilisation, assurez-vous que le
support d'installation n’est pas
deterioré. La détérioration du rack
peut provoquer la chute de l'unité.

Demandez & un revendeur agréé
de déterminer le niveau des
réglages du champ de la fonction
de sterilisation conformément aux
lois et réglementations locales.

Télécommande

Ne mouillez pas la
telécommande. Sinon, ily a
risque de choc électrique et/ou
d'incendie.

N'appuyez pas sur les

touches de la télécommande

a l'aide d'objets durs et
tranchants. Sinon, vous risquez
d’endommager l'unite.

Ne nettoyez pas la
télécommande avec de 'eau,
du benzéne, du solvant ou de la
poudre a récurer.

N'inspectez pas ni n’'entretenez
pas la télécommande par
vous-méme. Consultez un
revendeur agréeé afin d'éviter des
blessures corporelles causées
par un dysfonctionnement.




Boutons et affichage de la télécommande

Touches / Voyant

Touche du menu rapide
(Pour en savoir plus, consultez le Guide du
menu rapide).

Touche Retour
Revient a I'écran précédent

Ecran LCD

Touche du menu principal
Pour le paramétrage des fonctions

Touche MARCHE/ARRET
Met I'unité en marche/arrét

®

Panasonic
RSB Al 10:34am, Lun_
, GSBWE .

Voyant de fonctionnement
Allumé fixe pendant le fonctionnement,
clignote en cas d'alarme.

@ © e ©

Appuyez au
centre

0|
||
1 ||
@ i
1 oW 40°C i
o 2344 ¢
o @8 8% |
o |f Ay =
# e ———
L -~ >
3  —
! v ! (I)
1 )
e 1
Touches directionnelles en croix
Sélectionne un élément.
Haut
A
Gauche < J » Droite

A\
Bas

Touche Entrée
Confirme le contenu sélectionné.

®© @

Py

Consignes de sécurité / Boutons et affichage de la télécommande I
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Boutons et affichage de la télécommande

@ Sélection du mode

v

%2 AUTO

v |

* En fonction de la température
extérieure prédéfinie, le systeme
choisit le mode de fonctionnement
CHAUD ou ** FROID.

/2 Chauffage g\ Refroidisse-

& auto & ment auto

#L2FROID %

* Le mode FROID est soit allumé
soit éteint.

« L'unité extérieure assure le
refroidissement de l'installation.

« En fonction de la température HXEROID
extérieure prédéfinie, le systéme choisit + BALLON
le mode de fonctionnement CHAUD +
BALLON ou **2 FROID + BALLON.

/2 Chauffage g\ Refroidisse-

& auto & ment auto

« L'unité extérieure assure le
refroidissement de ['installation.

« L'unité extérieure assure le
chauffage lorsque le ballon est en
demande.

I
Gy
#RAUTO
+BALLON @
E-:.'jf
M
CHAUD s

A

CHAUD

* Le mode CHAUD est soit allumé BALLON
soit éteint.

« L'unité extérieure assure le
chauffage du systeme.

A

* Le mode BALLON est soit allumé
soit éteint.
Il *Lunité extérieure assure le
chauffage du ballon ECS.

+BALLON 3@

« L'unité extérieure assure le
chauffage du ballon ECS et de
linstallation.

» Ce mode peut étre sélectionné
uniquement lorsque le ballon ECS
est déclaré dans le systéme.

* Les icones de direction indiquent le mode
actuellement actif.

! @ - Fonctionnement en chauffage/

@ ECS Fonctionnement en ECS.

S

L dk
N pération de dégivrage.

@ Icbnes de fonctionnement
L'état de fonctionnement s'affiche. .
Cette icone ne s'affichera pas (sous 'écran ARRET de fonctionnement) a chaque mise en arrét, excepté la minuterie hebdomadaire.

Eﬁi
iz

4B
&)

Etat de fonctionnement en

vacances

%

Zone : Télécommande PAC

utilisée en thermostat
d'ambiance

G

chauffage turbo

—Etat de la sonde interne

Etat du I'appoint électrique

chauffage

Etat bivalent
(Chaudiere)

i

d’eau chaude sanitaire

Etat de fonctionnement de
I'horloge Hebdomadaire

Etat de fonctionnement

Etat de la résistance du ballon

Etat de fonctionnement en
mode silencieux

[&1 Contréle demande ou
SG ready ou état SHP

O Etat solaire

:r*l Le systeme est verrouillé pour fonctionner sans mode FROID. Il ne peut étre déverrouillé que par nos installateurs agréés ou nos stations techniques agréées.
1*2_Ne s'affiche que lorsque le mode FROID est déverrouillé (C'est-a-dire lorsque le mode FROID est disponible).

1
I
I
a




@ Température de chaque zone

(@) Heure et jour

(5) Température du ballon d’eau chaude

(6) Température extérieure

@ Icdnes du type de capteurs/type de températures réglées

n Température de I'eau
—Courbe compens.

Thermostat d’ambiance
—Externe

Température de I'eau
—Direct

Thermostat d’ambiance
—Interne

» _ )
% Piscine uniquement

Initialisation

Avant de commencer a procéder aux divers réglages du menu, veuillez paramétrer la télécommande en choisissant la
langue de fonctionnement et en réglant correctement la date et 'heure.
Lors de la toute premiére mise en marche, I'écran de réglage s'affiche automatiquement. Le réglage peut également étre

effectué depuis le menu Param. Perso.

Choix de la langue

Patientez pendant I'initialisation de I'écran.
Une fois l'initialisation terminée, I'’écran normal

s’affiche.

Appuyez sur n’'importe quel bouton pour
afficher I'écran de réglage de la langue.

O Faites défiler 'écran a 'aide de 'V et A pour

choisir la langue souhaitée.

® Appuyez sur < pour confirmer la sélection.

Réglage de I’'horloge

(@ sélectionnez a I'aide de 'V ou A la maniére
dafficher I'heure, tel que le format 24 h (par

ex.15:00).

® Appuyez sur < pour confirmer la sélection.

@ Utilisez ¥ et A pour sélectionner I'année,
le mois, le jour, I'heure et les minutes.
(Sélectionnez et déplacez avec P> et appuyez

sur < pour confirmer.)

Une fois I'heure réglée, I'heure et la
date apparaitront a I'écran méme si la
télécommande est mise en ARRET.

Initialisation

12:00am,Lun

Initialisationencours . . . .

— LCD clignotant

12:00am,Lun
["]1Démar.
Langue 12:00am,Lun
ENGLISH
FRANCAIS
DEUTSCH
ITALIANO
eSélect. [-1Conf.
Format Horloge 12:00am,Lun

24H
s
[*Sélect. [ Conf.
Date & Heure 12:00am,Lun
AAAA/MM/JJ H:Min

ER/o1/01  12:00 am

¥ Sélect.

[«1Conf.

10:00am,Mer|

[b]1Démar.

R

Boutons et affichage de la télécommande / Initialisation I

217



218

Menu rapide

A lafin des réglages initiaux, vous pouvez sélectionner un menu rapide a partir des options ci-aprés et modifier le réglage.

@ Appuyez sur BEEH pour afficher le menu rapide. N l @j ALY
g & S
orSélect.  [-JJONJOFF

E‘ﬁ ?iLO;;!regi:ogéOSr ce pour }%J Chauffage Turbo \[kg) Mode Silence

- Mode secours

@ - . Réinitialisation des Verrouillage
Prog. hebdo (?g@ Forcer le dégivrage codes erreurs télécommande

@ utilisez A 'V <@ P pour sélectionner le menu.

@ Appuyez sur <= pour activer/désactiver le menu sélectionné.

Menus B
Sélectionnez des menus et définissez des réglages en fonction du ( )
systeme disponible & la maison. Tous les réglages initiaux doivent Panasonic
étre effectués par un revendeur agréé ou un spécialiste. ll est Menu principal 10:34am,Lun
[ecommandé que goutes les modifications gkgs réglageg initiaux soient
également effectués par un revendeur agréé ou un spécialiste. ctrl systéme
« Aprés lnstallation initiale, vous pouvez manuellement ajuster les réglages. Param. Perso
* Le réglage initial reste actif jusqu'a sa modification par I'utilisateur. Contact maintenance
* La télécommande peut étre utilisée pour configurer plusieurs types ~Seélect. [-1conf.

d'installations. —
* Assurez-vous que le voyant de fonctionnement est éteint avant le réglage. D A =
* Le systeme peut fonctionner anormalement si il est mal réglé. < _ >

Veuillez consulter un revendeur agréé.

. L [ I

Pour afficher le <Menu principal> : := ESa= v ) .
Pour sélectionnerlemenu: A ¥V <€ » L )

Pour confirmer le contenu sélectionné : <

Réglage par défaut | Options de réglage / Affichage

1 Param. fonction

1.1 > Prog. hebdo

Une fois que horloge hebdomadaire | Programmation horloge .
est réglée, lutilisateur peut modifier Sélectionner le jour de la semaine et
son réglage & partir du menu rapide. régler les modeéles nécessaires
Pour régler jusqu’a 6 points de (Heure / Activation/Désactivation du
commutation par jour sur chaque fonctionnement / Mode)
jour de la semaine. Copie horloge
» Désactivée si Contact été / hiver
sélectionné est « Oui » ou si Sélectionner le jour de la semaine
Forcer chauffage de secours
est actif.

Prog. hebdo 10:34am,Lun
Dim [ET3] Mar Mer Jeu Ven Sam
1. 8:00am ON £ 40°C

2.12:00pm ON 3@ 24/28°C 40°C
3. 1:00pm ON 3 12/10°C
Ojour  _Prog. [«i]Editer




M enus ENER e

_ Réglage par défaut | Options de réglage / Affichage

1.2 > Programme vacances

Pour économiser I'énergie,
une période de vacances peut
étre définie pour mettre le
systeme en OFF ou baisser
la température pendant cette
période.

OFF

>ON

Début et fin des vacances.
Date et heure

Température désactivée ou réduite

* Le réglage de I'horloge Hebdomadaire peut étre provisoirement désactivé pendant

oN
Y
Vacances: Fin 10:34am,Lun
AAAA/MM/JJ H:Min

EIH/ 01707 10:00 am

le réglage du mode vacances, mais sera restaure a la fin du mode vacances. 2» sélect. [1Conf.

1.3 > Programme Silence
Pour fonctionner silencieusement Heure de démarrage du mode silencieux : Silence 10:34am, Lun
pendant la période prédéfinie. Date et heure Prog. Heure Niv.

il est possible de régler 6 points de
commutation horaires. Niveau de silence : 2 5:00 pm 1

Le niveau 0 signifie que le mode 0~3 3 11:00 pm 3
est désactivé. ~Sélect. [«]Editer

1.4 > Appoint électrique
Pour activer ou désactiver OFF o
I'appoint électrique chauffage.

1.5 >Résistance ballon
Pour activer ou désactiver OFF o @
I'appoint électrique du ballon ECS. 5

=
« Disponible uniquement s'il est raccordé au ballon ECS. >
— b=

1.6 > Stérilisation s
Pour activer ou désactiver la OFF o §
fonction antilégionélose. =

« Disponible uniquement s'il est raccordé au ballon ECS.

« N'utilisez pas ce systeme pendant la stérilisation afin d'éviter 'écaillage avec I'eau chaude, ou la surchauffe de la douche.

 Demandez a un revendeur agréé de déterminer le niveau des réglages du champ de la fonction de stérilisation
conformément aux lois et réglementations locales.

2 Ctrl systeme

2.1 > Comptage énergie

Graphigue instantanée ou
historique de la consommation
et production d'énergie ou du
COP.

Présent
Sélectionner et récupérer

Graph. historiques
Sélectionner et récupérer

 COP = Coefficient de performance.
* Pour le graphique historique, la période est choisie de 1 jour/1 semaine/1 an.

Conso. Totale (1an)

0.0
Kih

[Man T 121314 e [el7 el MoN TN

1 > . e : . jan, 2015: 0.0 Approx.
* La consommation d'énergie (kWh) du chauffage, ** refroidissement, réservoir OMois  =Mode
et totale peut étre récupérée.
* La consommation électrique totale est une valeur estimée a partir d’une tension
de 230 V c.a. et peut étre différente de la valeur mesurée avec un appareil précis.
2.2 >Temp. Eau
Montre toutes les températures Tempe’ratu,re d’eau réelle de 8 éléments : Temp. Eau 10:34am,Lun
d’eau dans chague zone. Retour / Départ / Zone 1/ Zone 2/ Ballon / 1. Retour . 0%
Ballon tamp. / Solaire / Piscine 2. Départ :0%
3. Zone 1 : 0%
Sélectionner et récupérer 4. Zone 2 : o¢
~Page

*1 Le systéme est verrouillé pour fonctionner sans mode FROID. Il ne peut étre déverrouillé que par nos installateurs agréés ou nos stations techniques agréées.
*2 Ne s'affiche que lorsque le mode FROID est déverrouillé (C'est-a-dire lorsque le mode FROID est disponible).
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Menus B

_ Réglage par défaut | Options de réglage / Affichage

2.3 > Historique erreurs

« Référez-vous au manuel SAV Historique erreurs 10:34am,Lun
pour connaitre les codes 1.--
derreur. Sélectionner et récupérer o

* Le code d'erreur le plus i
récent s'affiche en haut. [-JEffacer historique

2.4 > Compresseur
Montre la performance du Compresseur _ 10:34am,Lun
compresseur. 1. Fréqu. rotation  : 0 Hz

Sélectionner et récupérer 2. Compteur ON-OFF - 0
p 3. Tot. compress. ON : 0h
[*]Retour

2.5 >Résistance
Total des heures de temps de L 10:34am,Lun
fonctionnement du chauffage Tot. compress. ON
en mode secours / ECS. Sélectionner et récupérer I= : oh

Bt : oh
[=]Retour
3 Param. Perso

3.1 > Sonorité desTouches

Active/Désactive le bruit de | _on |
o ON >
validation des touches. OFF

3.2 >Contraste LCD ‘
Définit le contraste de 'écran. Contraste LCD 10:34am,Lun

Bas Elevé
3 {1
Sélect. [+]Conf.

3.3 > Luminosité ‘
Définit la durée du Luminosité 10:34am,Lun
rétro-éclairage de I'écran. OFF 5 mins

1 min 15 secs 10 mins
[ 1min |
“ sélect. [«]Conf.

3.4 >Intensité luminosité |
Définit la luminosité du Intensité luminosité  10:34am,Lun
rétro-éclairage de I'écran. Assombrir Eclaircir

4 [ ]
4 Sélect. [«]Conf.

3.5 >Format Horloge
Définit le type d’affichage de Format Horloge 10:34am,Lun
fhorioge. EECEN

24H v
am/pm
~Sélect. [+1Conf.




_ Réglage par défaut | Options de réglage / Affichage

3.6 > Date & Heure

Définit la date et I'eure en Dateléliiewe 10:34am,Lun
cours. AAAA/MM/JJ H:Min
AAAA MM/ JJ/H/Min m/n1/n7 10:00 am
) Sélect. [« Conf.
3.7 >Llangue
Définit la langue d'affichage de
Iécran supérieur. ENGLISH / FRANCAIS /
DEUTSCH /ITALIANO / Lancue S
* Pour le grec, veuillez vous ESPANOL / DANISH / ENGLISH . '
référer a la version anglaise. SWEDISH / NORWEGIAN /
POLISH /CZECH / DEUTSCH
NEDERLANDS / TURKGE / ITALIANG
SUOMI/ MAGYAR / =Slect, [icent.

SLOVENSCINA / HRVATSKI /
LIETUVIY

3.8 >déverrouillage code

Permet de choisir un mot
de passe a 4 chiffres pour
le déverrouillage de la
télécommande.

0000

déverrouillage code  10:34am,Lun

Mooo

2 Sélect. [« Conf.

4 Contact maintenance

4.1 >Contact 1/ Contact 2

Permet de consulter un
numéro de contact prédéfini de
linstallateur.

Sélectionner et récupérer

Param. service 10:34am,Lun
Contact 1
Nom : Bryan Adams

&3 : 08812345678

< Sélect.

221
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Menus | Arintention de r'installateur |

_ Réglage par défaut | Options de réglage / Affichage

5 Param. installateur > Param. systeme

5.1 > Carte de connectivité optionelle

Déclarer la présence de al carte
optionnelle.

Non

Oui
ry

» Sile PCB externe est déclaré (en option), le systéme aura les fonctions supplémentaires suivantes :

Controle de SG ready.
Controle demande.
Contact été / hiver

EQRO®®EO

Connexion du ballon tampon et contréle de sa fonction et température.
Contréle de 2 zones (y compris la piscine et la fonction permettant de réchauffer 'eau y contenue).
Fonction solaire (les panneaux thermiques solaires raccordés au réservoir ECS (Eau chaude sanitaire) ou au ballon tampon.
Signal externe Marche / Arrét Compresseur
Remonté des défauts / Alarme

5.2 >Zone et sondes

Permet de sélectionner le
nombre de zone et la logique de
régulation pour chaque zone;
Temp. Eau = loi d’eau simple
(sans sonde) Thermost.
ambiance = loi d'eau écrété en
T.O.R Sonde d’ambiance = loi
d’eau compensée.

Zone
N — - ~ N N Zone et sondes 10:34am,Lun
* Aprés avoir sélectionné le systéme a 1 ou Zone
g 2|zones_, passez & la piéce (chauffage) ou
(_3 a plsc_lne. L Systéme 2 zone
* Si la piscine est sélectionnée, une valeur
doit étre définie pour la température AT _Sélect. [« Conf.
comprise entre 0 °C ~10 °C.
Sonde Zone et sondes 10:34am,Lun
Sonde
*Pour le thermostat d'ambiance, une autre

sélection doit étre effectuée : I'option
externe ou interne.

Thermost. ambiance
Sonde d'ambiance
[«1Conf.

+Sélect.

5.3 > Puiss. résistance

Permet de réduire la puissance

du chauffage d’appoint électrique Puiss. résistance 10:34am,Lun
siil n'est pas nécessaire.* 3kW
3kW /6 kw/9kw 3kW /6 kw/9kw 6 kW
I T
*Le réglage de la puissance\ Salect. T-lCont,
varient en fonction du modéle.
5.4 > Anti prise en glace
Permet d'activer/désactiver la ou |
protection hors gel de lnstallation Oui P
lorsque le systéme est en ARRET o
5.5 >Branchement ballon
Pour raccorder le réservoir au .
systéme. Non
5.6 > Connexion ballon tampon
Pour raccorder le réservoir au oui
systéme et si OUI est sélectionné, Non
pour définir la température AT. -
L - > Oui
* La connectivité de la platine en
option doit étre définie sur OUI Ballon tamp. 10:34am,Lun
pour activer la fonction. N AT pour ballon tampon
« Sj la connectivité de la 5oC Définir AT pour le Plage: (n“c:m‘t) a
platine en option n'est pas ballon tampon Etapes: +1°C [ 5 o
sélectionnée, la fonction v
n'apparaitra pas a I'écran. Zsélect. [1Conf.




_ Réglage par défaut | Options de réglage / Affichage

5.7 > Résistance ballon

Pour sélectionner la résistance Résistance ballon 10:34am, Lun
du ballon externe ou interne et si Externe
Externe est sélectionné, réglez Interne -
une minuterie pour la mise en | Interne |
marche du réchauffeur. e~
. . . Sélect. 1] Conf.
* Cette option est disponible =
si la connexion ballon est > Externe
sélectionnée (ouly. Résistance ballon 10:34am,Lun
Résistance ballon: Hr ON
0:20 Hr ON de la résistance  Plage: (0:20~3:00) -
' ballon réglée. Etapes: $0:05
v
25alect. [« Conf.
5.8 > Résist. bac condens.
Pour sélectionner si le cordon Non ou
chauffant du bac a condensats [ Non |
en option est raccordé ou pas. > Oui
*Type A -Le cordon chauffant
du bac a condensats
s'active uniguement
pendant I'opération de Type résist. Bac 10:34am,Lun
dégivrage. Définir le type de A g
*Type B -Le cordon chauffant A cordon chauffant du v ks
du bac alcondenlsats bac & condensats*. e
s'active lorsque la e
température ambiante ~Sélect. (=leonts
extérieure est égale ou
inférieure 8 5 °C.
5.9 > Sonde extérieure alternative
Pour sélectionner une sonde Non ou
extérieure alternative. [ Non |
5.10 >Raccord. bivalence
Sélectionner une connexion Non ou
bivalente pour permettre a une [ Non |
source ge chaleur.s‘upplementawe > Oui
telle qu'une chaudiére de -
chauffer le ballon tampon et le Raccord. bivalence 10:34am,Lun
réservoir d'eau chaude lorsque la Reglgr latempérature  Activer : temp. ext.
capacité de la pompe a chaleur 5°C extérieure pour Plage: (-15°C-35°C) a
est insuffisante a une faible activer la connexion Etapes: +1°C Elc
z ;o . H v
température extérieure. La fonction bivalente. T [icont
hivalente peut tre réglée soit en SaSeCL = SON
mode alternatif (la pompe a chaleur | Oui > Apreés avoir sélectionné la température extérieure
Serance). ot enmode paralle | 7128 CONOe
N - Alternative / Parraléle / Parraléle avancé
(la pqmpe a Chaleur e,t la chaudiere tomative | Paalcle  Pamale avancée Raccord. bivalence 10:34am,Lun
fonctionnent simultanément), b .
soit en mode paralléle avancé 9 et o
(la pompe & chaleur fonctionne L R , N
et la chaudiére s'allume pour le * Sélectionner Paralléle avancé pour une Parraléle
ballon tampon etfou 'eau chaude utilisation bivalente des réservoirs.
. . . . . .
domestique en fonction des options elec on
de réglage du prog. controle).
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Prog. Controle > Parralele avancée

Chaud | Sélection du réservoir

Raccord. bivalence 10:34am,Lun

* « Chaud » implique le ballon tampon et
« ECS » implique le réservoir d’'eau chaude
sanitaire.

Parraléle avancée

ECS
<Sélect. [« Conf.

Prog. Controle > Parraléle avancée > Chaud > Oui

Raccord. bivalence 10:34am,Lun
Parraléle avancée: Chaud

+ Le ballon tampon est activé uniquement apres | | T
la sélection de « Oui ». Non
~Sélect. [« Conf.
Raccord. bivalence 10:34am,Lun
Régler le seuil de Démar. ch.: Temp. Cible
8°C temp,érature permettant  Plage: (—1(1°C~0°C) a
de démarrer la source Etapes: +1°C ENc
de chaleur bivalente. v
2Salect. [« Conf.
Minuteur de retard g:fccord.:l.v:lence 10:34am,Lun
servant & démarrer :I"'ar_' ‘0_'(')05’1"_';’:
0:30 la source de chaleur age: (0:00-1:30) a
) Etapes: $0:05
bivalente v
(enheure et minutes).  =ggjecy, [l Conf.
Raccord. bivalence 10:34am,Lun
Régler le seuil de Stop ch.: Temp. Cible
2°C temp?rature permettant  Plage: (-1(1’C~0'C) s
d'arréter la source de Etapes: 1°C EXc
chaleur bivalente. e
25alect. [« Conf.
Minuteur de retard :::m:: - ';':::e:ce 10:3%m, Lun
servant & arréter la Pla" . "o-ooj:-ao
0:30 source de chaleur B 9 (+ L ) =
. apes: 0:05
bivalente e
(enheure et minutes).  Zggject, [~IConf.

Prog. Controle > Parraléle avancée > ECS > Oui

* Le réservoir ECS est activé uniqguement aprés
la sélection de « Oui ».

Raccord. bivalence 10:34am,Lun
Parraléle avancée: ECS

Non
< Sélect. [«1] Conf.

Minuteur de retard
servant a démarrer
0:30 la source de chaleur
bivalente

(en heure et minutes).

Raccord. bivalence 10:34am,Lun
ECS: Tempo
Plage: (0:30~1:30) A
Etapes: $0:05

2Sélect. [+ Conf.
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5.11 > Contact externe

Active/désactive le bornier

Oui
Contact Externe (arrét forcé Non -
( .
PAC)
5.12 > Raccord. Solaire
« La Platine optionnelle doit Non oul
étre définie sur OUI pour [ Non |
a(_:tlver Ial fonctlgn. ’ > Oui
*Sila Rlatm.e Op,tlonne”e n.eSt Raccord. Solaire 10:34am,Lun
pas sélectionnée, la fonction
n'apparaitra pas a 'écran. Ballon tamp.
Ballon tamp. Sélection du réservoir v
Ballon ECS
~Séelect. [« Conf.
> Oui > Apres la sélection du réservoir
Raccord. Solaire 10:34am,Lun
AT activé
10°C Régler la température Plage: (6°C~15C) -
AT activée Etapes: +1°C [ 10 [
hd
25alect. [« Conf.
> Oui > Apres la sélection du réservoir > Température AT activée
Raccord. Solaire 10:34am,Lun
AT stoppe
5°C RéglerJa,température Plage: (2°(E'~9°C) o
AT arrétée Etapes: 1°C g (o
2Salect. [«1Conf.
> Oui > Aprés la sélection du réservoir > Température AT activée
> Température AT arrétée
Raccord. Solaire 10:34am,Lun
Anti prise en glace
5°C Réglgr la température Plage: (-20°C~10°C) ~
d'antigel Etapes: +1°C [ 5 |«
hd
2Salect. [« Conf.

> Oui > Aprés la sélection du réservoir > Température AT activée
> Température AT arrétée > Apres le réglage de la température d’antigel

80°C

Définir la limite H

Raccord. Solaire 10:34am,Lun
Limite H
Plage: (70°C~90°C) ~
Etapes: $5°C [ 80 )
v
2 Sélect. [« Conf.

R

Menus I
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5.13 > Signal erreur externe

Active/désactive le contact ol
Signal erreur externe (report Non -
de défaut) —
5.14 > Controle demande
Active/désactive le signal S
d'entré 0-10V Non hon ]
5.15 > SG ready
Active:désactive la fonction Non oul
Smart grid et permet le [ Non |
paramétrage de celle-ci. > Oui
SG ready 10:34am,Lun
Capacité (1) et (2) cPalpac'_t eslg;:_];igfk
120 % du ballon tampon et Et:g:'s_( oy ) iy
réservoir ECS (en %) it v
2 Sélect. [+ Conf.
5.16 > Contact compress. ext.
Active/désactive le contact Non oul
compresseur externe. [ Non |
5.17 > Liquide circul.
Sélectionner si le circuit utilise Liquide circul. 10:34am,Lun
de I'eau pure ou de I'eau
glycolée. Pour sélectionner s'il Eau v
faut faire passer I'eau ou le Glycol
glycol dans le systeme. ZSéiect. [Tcont.
5.18 > Contact été / hiver
Oui
Non -
[ Non |
5.19 >chauffage forcé
Permet d'activer le mode chauffage forcé 10:34am,Lun
secours soit manuellement T
(par défaut) soit Manuel a
automatiquement. | Manuel |
“sélect. [«]Conf.
6 Param. installateur > Param. opérations
Pour accéder aux quatre 4 pl‘incianX modes Param. opérations 12:00am,Lun
principaux modes ou fonctions.
Froid
e e 1AL 2 Auto
Chaud / ** *2 Froid / *- *2 Auto / Ballon Ballon
+Sélect. [«] Conf.

I
I
I
I
I
L

*1 Le systéme est verrouillé pour fonctionner sans mode FROID. Il ne peut étre déverrouillé que par nos installateurs agréés ou nos stations

techniques agréées .

*2 Ne s'affiche que lorsque le mode FROID est déverrouillé (C'est-a-dire lorsque le mode FROID est disponible).

b
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Param. installateur > Param. opérations

6.1 >Chaud
Pour définir diverses Param. opérations 10:34am,Lun
températures d'eau et Temp. eau pour démar. Chauf. / Chaud
température de consigne Temp. ext pour arrét chauf. /
pour le chauffage. AT pour activer Chauffage / Temp. ext pour arrét chauf.
Temp. ext. pour chauf. ON AT pour activer Chauffage
~Sélect. [« Conf.

> Temp. eau pour démar. Chauf.

Températures de Z:ra(r)n';-ntpérations 10:34am,Lun
chauffage activées DS oD, eau

réciser Courbe [ Courbe compens. |
P dans la courbe de e

mpens = loi d’ ; . Direct
compens = o deau compensatlon ou entrée

directe.

«Sélect. [« Conf.

> Temp. eau pour démar. Chauf. > Courbe compen. (loi d’eau)
Ch. ON: temp. eau:Zone1

Entrer les 4 points de eo _\

Axe X:-5°C,15°C | température
Axe Y :55°C, 35°C | (2 sur I'axe horizontal X,

N T
2 sur l'axe vertical Y). -15 15
«S» Sélect. [«1Conf.

* Plage de température : Axe X : -15 °C ~ 15 °C, axe Y : \Voir ci-dessous
+ La plage de température pour I'entrée de I'axe Y dépend du modele :
1. Modéle WH-SDC : 20 °C ~ 55 °C
2. Modele WH-SHF et appoint électrique activé : 25 °C ~ 65 °C
3. Modele WH-SHF et appoaint électrique désactivé ; 35 °C ~ 65 °C
4. Modéle WH-SXC/SQC : 20 °C ~ 60 °C
* Si le systeme a 2 zones est sélectionné, les 4 points de température doivent étre entrés
pour la Zone 2.
* « Zonel » et « Zone2 » n'apparaitront pas a I'écran s'il s'agit unique du systéme a 1 zone.

> Temp. eau pour démar. Chauf. > Direct

Param. opérations 10:34am,Lun

Régler la température Ch. ON: temp. eau:Zone2

o : . Plage: (20°C~60°C) ~
35°C de consigne directe en Etapes: +1°C R
chaud v

2Salect. [« Conf.

* La plage Min. ~ Max. est conditionnée comme suit :
1. Modéle WH-SDC : 20 °C ~ 55 °C
2. Modéle WH-SHF et appoint électrique activé : 25 °C ~ 65 °C
3. Modeéle WH-SHF et appoint électrique désactivé : 35 °C ~ 65 °C
4. Modele WH-SXC/SQC : 20 °C ~ 60 °C

* Si le systéme & 2 zones est sélectionné, le point de consigne de température doit étre entré
pour la Zone 2.

* « Zonel » et « Zone2 » n'apparaitront pas a I'écran s'il s'agit unique du systéme a 1 zone.

> Temp. ext pour arrét chauf.

Param. opérations 10:34am,Lun
Chaud OFF: temp. ext.

24°C Température pour Plage: (5°C~35°C) =~
arréter le chauffage Etapes: +1°C (e
S Sélect. [«1Conf.

227



228

Menus | Arintention de r'installateur |

_ Réglage par défaut | Options de réglage / Affichage

> AT pour activer Chauffage

5°C Régler Aa.

Param. opérations
Ch. ON: AT
Plage: (1°C~15%C)
Etapes: #1°C

10:34am,Lun

ry
ENc
v

2 Sélect. [« Conf.

> Temp. ext. pour chauf. elec. ON

Température pour
autoriser I'appoint
électrique

0°C

Param. opérations 10:34am,Lun

Chauf. ON: temp. ext.
Plage: (-15°C~20°C)
Etapes: #1°C

A
[ 0
v

2Select. [« Conf.

6.2 _>* *Froid

Pour définir diverses
températures d'eau et
température de consigne pour
le refroidissement.

Températures d’eau pour activer le
refroidissement et AT pour activer le
refroidissement.

Param. opérations
Froid

Temp. eau pour activer froid

AT pour activer froid

10:34am,Lun

«Sélect. [« Conf.

> Temp. eau pour activer froid

Températures de
refroidissement activées
dans la courbe de
compensation ou entrée
directe.

préciser Courbe
compens = loi d'eau

Param. opérations
Froid ON: temp. eau

10:34am,Lun

Direct
<Sélect. [« Conf.

> Temp. eau pour activer froid > Courbe compens.

Entrer les 4 points de
température

(2 sur l'axe horizontal X,
2 sur l'axe vertical Y)

Axe X:20°C,30°C
AxeY:15°C,10°C

Froid ON: temp. eau:Zone1

g 20
—
.

15 30
%) Sélect. [« Conf.

« Sile systeme a 2 zones est sélectionné, les 4 points de température doivent étre

entrés pour la Zone 2.

* « Zonel » et « Zone2 » N'apparaitront pas & I'écran s'il s'agit unique du systéme & 1 zone.

> Temp. eau pour activer froid > Direct

Régler la température
de consigne directe
en froid

10°C

Param. opérations 10:34am,Lun
Froid ON: temp. eau:Zone2
Plage: (5°C~20C)

Etapes: #1°C

A
[ 10 [
v

2Sélect. [~ Conf.

« Sile systeme a 2 zones est sélectionné, le point de consigne de température doit étre

entré pour la Zone 2.

* « Zonel » et « Zone2 » n'apparaitront pas a 'écran s'il s'agit unique du systéme a 1 zone.

> AT pour activer froid

Régler AT pour activer

5°C le refroidissement

Param. opérations 10:34am,Lun
Froid ON: AT
Plage: (1°C~15°C) ~
Etapes: 1°C [ 5 ke
v
2 Sélect. [« Conf.

v \ N4 n ~ 7 A4 - ¥ T
*1 Le systeme est verrouillé pour fonctionner sans mode FROID. I ne peut étre déverrouillé que par nos installateurs agréés ou nos

I
1
| stations techniques agréées.
1
1

S

*2 Ne s'affiche que lorsque le mode FROID est déverrouillé (C'est-a-dire lorsque le mode FROID est disponible).

1
1
1
1
1
I
a
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6.3 >*.*2Auto

Passage automatique de
Chauffage a Refroidissement
ou de Refroidissement a
Chauffage.

Températures extérieures de passage
de Chauffage a Refroidissement ou de
Refroidissement a Chauffage.

Temp. ext. bascule hiver/été
Temp. ext. bascule été/hiver

Param. opérations
Auto

Temp. ext. bascule hiver/été

Temp. ext. bascule été/hiver

10:34am,Lun

<Sélect. [« Conf.

> Temp. ext. bascule hiver/été

Régler la température
extérieure pour le

Param. opérations 10:34am,Lun
Auto:temp. ext. (Chaud>Froid)
Plage: (11°C~25°C)

15°C passage 5 =
N Etapes: #1°C C
de Chauffage a i 'vE
Refroidissement. Zélect. [l Conf.
> Temp. ext. bascule été/hiver
Param. opérations 10:34am,Lun

Régler la température
extérieure pour le
passage

de Refroidissement a
Chauffage.

10°C

Auto:temp. ext. (Froid>Chaud)

Plage: (5°C-14°C) -
[ 10|

hd

Etapes: #1°C

25alect. [« Conf.

6.4 >Ballon

Fonctions de réglage du ballon
ECS.

* Disponible uniquement s'il est
raccordé au ballon ECS.

Duré fct plancher (chauffage) /
Durée chauf. ballon (max) /
Temp. relance chauf. ballon /
Stérilisation

Param. opérations
Ballon

Durée chauf. ballon (max)

Temp. relance chauf. ballon
+Sélect. [« Conf.

10:34am,Lun

« 'écran affichera 3 fonctions a la fois.

> Durée fct plancher (max)

Durée maximum de

Param. opérations 10:34am,Lun
Ballon:Durée fct sol (max)

8:00 fonctionnement en Plage: (0:30~10:00) a
' chauffage Etapes: $0:30 8:00
(en heure et minutes) v
2 Sélect. [« Conf.
> Durée chauf. ballon (max)
Param. opérations 10:34am,Lun

Durée maximum pour
le chauffage du ballon

1:.00 ECS

Ballon:Durée chauf. (max)
Plage: (0:05~4:00) -
Etapes: $0:05

(en heure et minutes) e
25alect. [« Conf.
> Temp. relance chauf. ballon
Param. opérations 10:34am,Lun
Régler I'hystérésis de B;:;:_:T(ezfé re;'c")“f'
Qo A Ch e -~
8°C réchauffage du ballon Etapes: $1°C R
ECS. v

2Salect. [« Conf.

R

Menus I
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> Stérilisation

La stérilisation peut étre définie pour 1 ou
plusieurs jours de la semaine.

Dim/Lun/Mar/Mer/ Jeu/ Ven/ Sam

Param. opérations
Stérilisation: jour

[Dim I Mar [Mer [Jeu [Ven [Sam
pa— V J— p— pa— pa— p—

M/ [<conf.

10:34am,Lun

< jour

> Stérilisation: Heure

Heure du/des jour(s) de la semaine
sélectionné(s) pour stériliser le réservoir

0:00 ~ 23:59

Param. opérations
Stérilisation: Heure

3: 00pm

+» Sélect.

10:34am,Lun

[«+]Conf.

> Stérilisation: Temp. ébull.

Régler les températures
de consigne
nécessaires pour
stériliser le réservoir.

65°C

Param. opérations 10:34am,Lun
Stérilisation: Temp. ébull.
Plage: (55°C~65°C)

Etapes: 1°C [ 65 ko
v

«Sélect. [« Conf.

> Stérilisation: Dur. fct. (max)

Régler la durée de

Param. opérations 10:34am,Lun
Stérilisation: Dur. fct. (max)
Plage: (0:05~1:00) -

0:10 stérilisation
) Etapes: $0:05
(en heure et minutes) S v
2 Sélect. [« Conf.
7 Param. installateur > Param. service
7.1 > Vitesse maxi circulateur
Pour régler la vitesse Réglage du débit, du fonctionnement max. et e 10:38am,Lun

maximale du circulateur.

de I'activation/désactivation du fonctionnement

du circulateur Débit Fact. Max Opération
oy . rs
Débit : XX:X I/min 0.0 I/min OxCE 4
Fact. Max : 0x40 ~ OxFE, —
Circulateur : ON/OFF/Purge air il Select
7.2 >Pump down
Permet d'activer la fonction Opération de pump down L - =in
pump down pour rapatrier le P opération Pump Down _
fluide dans le groupe extérieur. | En cours
ON
[MIOFF
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Param. installateur > Param. service

7.3 >Séch. dalle

Pour sécher la dalle (sol, murs,
etc.) pendant la construction.

N'utilisez pas ce menu

a d'autres fins et & une
période autre que pendant la
construction.

Modifier pour régler la température de la dalle. | Param. service 10:34am,Lun
Sech. dalle
ON / Editer Editer
< Sélect. [«1] Conf.
> Editer
Température de Param. service 10:34am,Lun
; chauffage permettant séch. dalle : 1/10
Etapes: 1 de sécher la dalle. Plage: (25°C~55°C) -
Température : 25 °C | Sélectionner les étapes  Etapes: 1°C C
souhaitées : 1 ~ 10,
plage : 1 ~99 “Sélect. [«~1Conf.
>ON
Confirmer les températures réglées ladalle & | param. service 10:34am,Lun

chaque étape.

Séch. dalle : Etat

Etape :1/10
Consigne temp. eau 1 25%C
Temp. eau réelle :25%C
[G1oFF
7.4 > Contact maintenance

Pour paramétrer jusqu'a 2 Nom et numéro de contact de I'ingénieur Param. service 10:34am,Lun

noms et numéros de contact d'entretien. Contact maintenance:

pour l'utilisateur.

Contact 2
Contact 1 / Contact 2
~Sélect. [« Conf.
> Contact 1/ Contact 2

Nom ou numéro du contact.

Nom / icone de téléphone

Contact maintenance 10:34am,Lun
Contact 1
B [ |

[~ Editer

<Sélect.

Entrer le nom et le numéro.

Nom de contact : alphabet a~ z.
Numéro de contact: 1~9

Contact-1 |
ABCDEFGH | JKLMNOPQR _Esp.
STUVWXYZ abcdefghi RA

jkImnopqrstuvwxyz Conf

4, Sélect. []Entrer
Nombre: Wi

23

456 )

789 - RA

0 8 _ Conf
. » Sélect. [1Entrer
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Instructions De Nettoyage

Pour garantir une performance optimale du systéme, un nettoyage doit étre effectué a intervalles réguliers.

Consultez un revendeur agréé.

+ Débranchez I'alimentation avant le nettoyage.

« N'utilisez pas de benzéne, de solvant ou de poudre a récurer.

« Utilisez uniquement du savon ( ~ pH7) ou un détergent ménager neutre.
* N'utilisez pas de I'eau dont la température est supérieure a 40 °C.

Unité Intérieure
* N'éclaboussez pas I'eau directement.

Frottez délicatement I'appareil avec un chiffon
doux et sec.

I_ .

Jauge de pression d’eau

® en verre a l'aide d'objets durs et tranchants.
Sinon, vous risquez d’'endommager ['unité.

o - Assurez-vous que la pression d'eau est

comprise entre 0,05 et 0,3 MPa (0,1 MPa =
1 bar).

ci-dessus, consultez un revendeur agrée.

- N'appuyez pas ou ne frappez pas le couvercle

- Si la pression d’eau se situe hors de la plage

Filtre & eau

* Nettoyez le filtre & eau au moins une fois
par an. Ne pas le faire peut provoquer le
colmatage du filtre, ce qui peut entrainer la
panne du systéme. Consultez un revendeur
agréeé.

Unité extérieure

* N'obstruez pas les évents d'admission et de
sortie d'air. Le non-respect de cette consigne
peut entrainer une réduction de performance
ou une panne du systéme. Retirez toute
obstruction pour assurer la ventilation.

« Lorsqu'il neige, nettoyez et retirez la neige
autour de l'unité extérieure pour éviter que les
évents d’admission et de sortie d'air ne soient
recouverts de neige.

Inspection

« Afin de garantir une performance optimale des unités,
des inspections saisonnieres sur les appareils, le filtre
a eau et le cablage sur site doivent étre effectuées a
intervalles réguliers. Consultez un revendeur agréé au
sujet de la maintenance.

« Dégagez toute obstruction des évents d'admission et de
sortie d'air de l'unité extérieure.

Préparation En Cas D’Inutilisation
Prolongeée

« Débranchez I'alimentation.

Pieces non susceptibles d’étre
réparées par vos soins

Débranchez I'alimentation

puis veuillez consulter un revendeur agréé dans les

conditions suivantes :

* Bruits anormaux pendant la mise en service.

* Pénétration d'eau ou de corps étrangers a l'intérieur de
la télécommande.

* Fuite d’eau de I'unité intérieure.

« Désactivation fréquente du disjoncteur.

« Le cordon d'alimentation est excessivement chaud.




Dépannage

Les phénoménes suivants ne correspondent pas a un dysfonctionnement.

Cause

Lors du fonctionnement, vous
entendez un bruit d’eau qui coule.

« Fluide frigorigéne a I'intérieur de I'appareil.

Le fonctionnement ralentit quelques
minutes apres avoir remis en marche
I'appareil.

* Le ralentissement est une protection du compresseur.

L'unité extérieure dégage de la vapeur
ou de l'eau.

« Condensation ou évaporation survenue dans les tuyaux.

La vapeur ressort de l'unité extérieure
en mode de chauffage.

» Cela est causé par I'opération de dégivrage de I'échangeur thermique.

L'unité extérieure ne fonctionne pas.

» Cela est causé par le contrdle de protection du systeme lorsque la température
extérieure est hors de la plage de fonctionnement.

Le systéme s'arréte de fonctionner.

* Cela est causé par le controle de protection du systéme. Lorsque la température
d'entrée d'eau est inférieure a 10 °C, le compresseur s'arréte et le réchauffeur de

réserve se met sous tension.

Le systeme est difficile a réchauffer.

« Lorsque le panneau et le sol sont réchauffés en méme temps, la température
d’eau chaude peut diminuer, ce qui peut réduire la capacité de chauffage du

systéme.

« Lorsque la température de I'air extérieur est faible, le systéme peut avoir besoin

d'un temps de chauffage plus long.

« L'évacuation ou 'admission de 'unité extérieure est bloguée par certains

obstacles, comme un bloc de neige.

« Lorsque la température prédéfinie de la sortie d’eau est faible, le systéme peut
avoir besoin d'un temps de chauffage plus long.

Le systéme ne se réchauffe pas de
fagon instantanée.

* Le systéme prendra un certain temps pour réchauffer I'eau s'il commence a
fonctionner avec une température d’eau froide.

L'appoint électrique s'éteint
automatiquement lorsqu'il est
désactivé.

« Cela est causé par le contrdle de protection de I'échangeur thermique de I'unité

intérieure.

Le systeme se met automatiquement
a fonctionner lorsque I'Horloge n'est
pas réglé.

* Le programme de stérilisation a été réglé.

De grands bruits de réfrigérant
continuent de se faire entendre
pendant plusieurs minutes.

« Ceux-ci sont causés par le contréle de protection pendant I'opération de dégivrage
a une température ambiante extérieure inférieure a -10 °C.

Le mode *-*2 FROID est indisponible.

» Le systeme est verrouillé pour fonctionner en mode CHAUD uniquement.

Vérififiez les éléments suivants avant de faire appel au service de maintenance.

Verification

Le mode CHAUD/***2 FROID ne
fonctionne pas efficacement.

* Réglez la température correctement.

* Fermez la vanne du panneau chauffant/refroidissant.
» Dégagez toute obstruction des évents d'admission et de sortie d'air de 'unité

extérieure.

L'appareil fait du bruit lorsqu'il
fonctionne.

* L'unité extérieure ou intérieure a été installée en pente.

« Fermez bien le couvercle.

Le systéme ne fonctionne pas.

* Le coupe-circuit est déclenché/activé.

Le voyant de fonctionnement n'est
pas allumé ou rien ne s'affiche sur la
télécommande.

« L'alimentation fonctionne correctement ou il s'est produit une panne électrique.

*1 Le systéme est verrouillé pour fonctionner sans mode FROID. Il ne peut étre déverrouillé que par nos installateurs agréés ou nos stations

1§

! ; ”

| techniques agréees.
I

*2 Ne s'affiche que lorsque le mode FROID est déverrouillé (C'est-a-dire lorsque le mode FROID est disponible).

b
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Ci-dessous une liste de codes d'erreurs qui peuvent
apparaitre a I'écran en cas de dysfonctionnement avec le
réglage ou le fonctionnement du systeme.

Lorsque I'écran affiche un code d'erreur tel qu'indiqué
ci-dessous, contactez le numéro enregistré sur la
télécommande ou l'installateur agréé le plus proche.

Tous les boutons sont désactivés, excepté <@ p et

D .

Numéro d'erreur

Clignotement

Description des erreurs NRCRSA0 8 Description des erreurs
Capacité incompatible Pressostat activé
H15 Défaut sonde compresseur F14 Défaut rotation compresseur
H20 Défaut circulateur F15 Défaut moteur ventilateur bloqué
H23 Défaut sonde réfrigérant F16 Protection courant
H27 Défaut vanne de service F20 Protection surcharge compresseur
H28 Défaut sonde solaire F22 Protection surcharge transistor module
H31 Défaut sonde piscine F23 PICDC
H36 Défaut sonde ballon tampon F24 Défaut cycle réfrigérent
H38 Défaut compatibilité marque F25 *1.%2 Défaut cycle chauffage/refroidissement
H42 Protection basse pression F27 Défaut pressostat
H43 Défaut sonde zone 1 F29 Surchauffe faible débit
H44 Défaut sonde zone 2 F30 Défaut sonde de départ d'eau :2
H62 Défaut débit eau F32 Défaut thermostat interne
H63 Défaut sonde basse pression F36 Défaut sonde extérieure
H64 Défaut sonde haute pression F37 Défaut sonde de retour d’eau
H65 Erreur circul. eau dégivrage F40 Défaut sonde décharge ext.
H67 Défaut thermistance ext. 1 Fa1 Défaut de correction du facteur de
H68 Défaut thermistance ext. 2 pu'|ssance _ _
H70 Défaut OLP résistance chauffage F42 Défaut sonde extérieure de 'échangeur
” thermique
H72 Défaut sonde ballon ECS p o
” . F43 Défaut sonde dégivr. ext.
H74 Défaut de communication carte : -
; F45 Défaut sonde de départ d'eau
H75 Protection temp. eau basse y -
. — T F46 Déconnexion du transformateur de courant
H76 Défaut de communication RC-Unité intérieure ~ : ;
p P ” F48 Défaut sonde de sortie de I'évaporateur
H90 Défaut communication intérieur/extérieur - :
” = F49 Défaut sonde sortie bypass
HI1 Défaut OLP résistance ballon ECS p ; -
" A - . F95 *1%2 Défaut haute pression en cooling
H95 Défaut de cablage alimentation - - -
Hos P onh - * Certains codes erreur peuvent ne pas étre applicables
rotection haute pression a votre modéle.Consultez un revendeur agréé pour plus
H99 Prévention gel intérieur d’explications.

I
I
I
I
I
L

*1 Le systéme est bloqué en mode chaud. Il ne peut étre déverrouillé que par nos installateurs agréés ou nos stations techniques agréées.
*2 Ne s'affiche que lorsque le mode FROID est déverrouillé (C'est-a-dire lorsque le mode FROID est disponible).
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Informations

Informations sur la connexion a I’Adaptateur Réseau (Accessoire en option)

/I\ AVERTISSEMENT

Avant de I'utiliser, vérifiez la sécurité autour du systéme air-eau. Prévenez les personnes et sujets
vivants se trouvant aux alentours avant utilisation.

Un mauvais fonctionnement di au non-respect des instructions peut provoquer des blessures et
des dégats.

Confirmez les points ci-dessous avant utilisation (depuis I'intérieur des locaux)
0 - Condition de réglage du minuteur. Une opération de marche/arrét imprévisible peut provoquer des blessures
graves ou des dommages sur les personnes et les sujets vivants.
Confirmez les points ci-dessous avant et pendant le fonctionnement (depuis I'extérieur des locaux)
- Si vous savez que quelqu’un se trouve dans les locaux, prévenez la personne du nouveau réglage avant
exécution.
Il s'agit d’éviter que la personne ne subisse un choc ou un malaise grave a cause du changement de
réglage.
- N'utilisez pas cet appareil si des enfants, personnes a mobilité réduite ou personnes agées incapables de
faire fonctionner I'appareil seuls se trouvent a I'intérieur des locaux.
- Vérifiez le réglage et I'état de fonctionnement fréquemment.
- Arrétez le fonctionnement si un code d'erreur s'affiche et consultez un revendeur agréé ou un spécialiste.
Confirmez les points suivants avant utilisation
» Le systéme peut ne pas étre utilisable en cas de mauvaises conditions de communication. Veuillez vérifier '« Etat de
fonctionnement » sur 'écran de I'application aprés I'opération. L'état suivant peut exister en cas d'utilisation a distance.
- Fonctionnement impossible, temps d'utilisation non affiché.
- Le fonctionnement air-eau n'est pas affiché si 'opération est réglée en-dehors des locaux.
« Il est conseillé de verrouiller I'écran du smartphone pour éviter une mauvaise opération.
* N'utilisez pas d'autre télécommande, appareil de communication ou opération non spécifié par un revendeur agréé ou
un spécialiste.
« Utilisez conformément aux accords de « Termes de service » et « Gestion des informations personnelles » de
I'application Panasonic Smart.
* En cas de non-utilisation prolongée de I'application Panasonic Smart, déconnectez I'adaptateur réseau de I'appareil.

Dépannage / Informations E

Avis aux utilisateurs concernant la collecte et I'élimination des appareils électriques et électroniques usagés

Apposé sur le produit lui-méme, sur son emballage, ou figurant dans la documentation qui 'accompagne, ce
pictogramme indique que les appareils électriques et électroniques usagés, doivent étre séparés des ordures
ménageres.

mmmmm  Afin de permetire le traitement, la valorisation et le recyclage adéquats des appareils usagés, veuillez les
porter a 'un des points de collecte prévus, conformément a la Iégislation nationale en vigueur.
En éliminant ces produits usagés conformément a la réglementation en vigueur, vous contribuerez a prévenir
le gaspillage de ressources précieuses ainsi qu'a protéger la santé humaine et I'environnement contre les
effets potentiellement nocifs de la manipulation inappropriée des déchets.
Pour de plus amples renseignements sur la collecte et le recyclage des appareils usagés, veuillez vous
renseigner aupres de votre mairie, du service municipal d’enlévement des déchets ou du point de vente ou
vous avez acheté les articles concernés.
Le non-respect de la réglementation relative a I'élimination des déchets est passible d'une peine d'amende.
Pour les utilisateurs professionnels au sein de I'lUnion européenne
Si vous souhaitez vous défaire de pieces d'équipement électrique ou électronique, veuillez vous renseigner
directement aupres de votre détaillant ou de votre fournisseur.
[Information relative a I'élimination des déchets dans les pays extérieurs a I'Union européenne]
Ce pictogramme n'est valide qu'a I'intérieur de I'Union européenne. Pour connaitre la procédure applicable
dans les pays hors Union Européenne, veuillez vous renseigner aupres des autorités locales compétentes ou
de votre distributeur.
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Wir danken Ihnen fiir den Kauf dieses Panasonic-Produkts.

Bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie als kiinftige Referenz auf.

Installationsanleitung liegt bei.
Auf dem Typenschild finden Sie Seriennummer und Baujahr.

Inhalt

Sicherheitshinweise

Tasten und Display der Bedieneinheit ................... 241-243

Erste EinStellungen ... 243

SCHNEIMENT oo 244

MENUS ..o 244-257
1 FunktionseinStellung ........ccoeveeneenenevnieninenns 244-245

1.1 Wochentimer

1.2 Urlaubstimer

1.3 Flistertimer

1.4 E-Heizstab Heizung
1.5 E-Heizstab Warmw.
1.6  Entkeimung

2 SystemUberprifung .......cccooevevenininisininns 245-246
2.1 Energiemonitor
2.2 \Wassertemperaturen
2.3 Stdrungsspeicher
2.4 Verdichter
2.5 E-Heizstab

3 Personl. Einstellung ........cccoevvevvrnernineinnnns 246-247
3.1 Tastenton
3.2 LCD-Kontrast
3.3 Leuchtdauer
3.4 Beleuchtungsstarke
3.5 Zeitformat
3.6 Datum und Uhrzeit
3.7 Sprache
3.8 Entsperr-Kennwort

4 Service-Kontakt .........cccoeevveveneveieieeieieeeienenns 247
4.1 Kontakt 1/ Kontakt 2

236

Fir Installateur

5 Installateur-Setup > Systemeinstellung .......... 248-

5.1 Anschluss optionale Platine
5.2 Heizkreise u. Fuhler

5.3 Leistung E-Heizstab

5.4 Frostschutz

5.5 WW-Speicher

5.6 Anschluss Pufferspeicher
5.7 E-Heizstab Warmw.

5.8 Gehduseheizung

5.9 Altern. AuBenfiihler

5.10 Bivalente Heizung

5.11 Ext. Ein/Aus-Schalter
5.12 Solaranbindung

5.13 Stdrmeldeausgang

5.14 Leistungssteuerung

5.15 SG ready

5.16 Ext. Schalter fiir AG
5.17 Flussigkeit

5.18 Heizen/Kiihlen-Sch.
5.19 Man. E-Heizung

6 Installateur-Setup > Betriebseinstellung ........ 252-

6.1 Heizen

6.2 Kihlen

6.3 Auto

6.4 WW-Speicher

7 Installateur-Setup > Service-Einstellungen ....256-

7.1 Max. Pumpendrehzahl
7.2 Abpumpen

7.3  Estrichtr.

7.4  Service-Kontakt

ReinigungsanweisSuNgeN ..........ovveinreneereeeeneen:

SOTUNGSSUCNE ..o 259-

INFOrMALIONEN ..o

252
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Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass das System von einem
Fachinstallateur ordnungsgeman nach den Anleitungen installiert wurde.

* Bei der Panasonic Luft-Wasser-Warmepumpe handelt es sich um ein Split-System, das aus zwei Geréten besteht:
einem Innen- und einem AuBRengerat. Dieses System wurde fiir den Betrieb mit dem Warmwasserspeicher von
Panasonic konzipiert. Nur wenn das System zusammen mit dem Warmwasserspeicher von Panasonic verwendet wird,
garantiert Panasonic einen normalen Betrieb sowie die Zuverlassigkeit des Systems.

» Diese Bedienungsanleitung beschreibt, wie das System unter Verwendung des Innen- und des AuBengerats zu bedienen ist.

« Fir die Bedienung anderer Produkte, wie z. B. Warmwasserspeicher, Heizkérper, externe Temperaturregler und
FuBbodenheizung, lesen Sie hitte die Bedienungsanleitungen der betreffenden Produkte.

« Einige der in diesem Handbuch beschriebenen Funktionen gelten maglicherweise nicht fiir Ihr System.

* Wenden Sie sich fir weitere Informationen an lhren Fachinstallateur.

*1 Das System ist auf einen Betrieb ohne Kiihlfunktion voreingestellt. Die Kuhifunktion kann durch einen autorisierten
Installateur oder Service-Partner freigeschaltet werden.
*2 Diese Anzeige erscheint nur, wenn die Kihlfunktion freigeschaltet ist, d. h. wenn der Kiihlbetrieb verfugbar ist.

Systemiiberblick

Heizkorper

Fernbedienung

Solarmodul Dusche
— Ventilator-
Konvektor
Innengerat

Bodenheizung

AuRengerat

M-

Stromversorgung | / Warmwasserspeicher

Die Abbildungen in diesem Handbuch dienen nur Erléuterungszwecken und kénnen sich von dem tatsachlichen Gerat unterscheiden.
Sie kénnen durch kiinftige Verbesserungen am Gerét ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

Betriebsbereiche

HEIZEN i
. . ) . ) KUHLEN *
fir H (Serie) WH-SDC serie WH-SXC serie, WH-SQC serie
20/55 (unter der
Wasseraustrittstemperatur (°C) Umgehungstemperatur -15°C) **
(min. / max.) 20155 20/ 60 (Uber der 5/20
Umgehungstemperatur -10°C) *
AuBentemperatur (°C)
(min. / max.) -20/35 -28135 16/43

Wenn die AuRentemperatur auRRerhalb des in der Tabelle angegebenen Bereichs liegt, fallt die Heizleistung erheblich ab, und
es ist moglich, dass das AuBengerat durch einen Schutzmechanismus abgeschaltet wird.

Das Gerét lauft automatisch wieder an, sobald die Aul3entemperatur wieder im angegebenen Bereich liegt.

*3 Bei einer AuBentemperatur zwischen -10°C und -15°C wird die Wasseraustrittstemperatur von 60°C auf 55°C sinken.
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Sicherheitshinweise

Um Personen- oder Gerateschéden
zu vermeiden, sind die nachfolgend
aufgefiihrten Sicherheitshinweise zu
beachten:

Die verwendeten Warnhinweise
untergliedern sich entsprechend ihrer
Wichtigkeit wie folgt:

Die

Nichtbeachtung
dieses Hinweises

A VORSICHT | kann zu schweren
Verletzungen

oder gar zum Tod
fuhren.

Die
Nichtbeachtung
dieses Hinweises

kann zu
A UL Verletzungen
oder zu

Beschadigungen
fihren.

Bei den folgenden Symbolen handelt
es sich um Verbote bzw. Gebote:

Dieses Symbol weist
darauf hin, dass eine

® bestimmte Tatigkeit
NICHT durchgefiihrt
werden darf.

darauf hin, dass
bestimmte Tatigkeiten

@ durchgefihrt werden
MUSSEN.

o Diese Symbole weisen
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A VORSICHT
Innen- und Aul3engerat

Dieses Gerdt kann von Kindern ab 8 Jahren
sowie Personen verwendet werden, welche
eingeschrénkte korperliche, sensorische
oder geistige Fahigkeiten aufweisen bzw.
fehlende Erfahrung und Kenntnis im
Umgang mit diesem Gerat haben, wenn
sie zuerst auf sichere Weise instruiert
wurden oder wéhrend der Geratebedienung
beaufsichtigt werden und die damit
verbundenen Gefahren verstanden haben.
Kinder sollten nicht mit dem Gerét spielen.
Reinigung und Benutzerwartung sollten nur
von Kindern durchgefiinrt werden, wenn
diese dabei beaufsichtigt werden.

Bitte wenden Sie sich an einen
Fachinstallateur oder Kundendienst,

um die Einbauteile reinigen zu lassen
bzw. wenn das Gerét repariert, montiert,
ausgebaut, zerlegt oder neu installiert
werden soll. Eine unsachgeméRe
Installation und Handhabung kann
elektrische Schl&ge oder Brénde
verursachen oder dazu fihren, dass
Wasser aus dem Gerdt tropft.

Zur Verwendung des korrekten
Kéltemittels wenden Sie sich an lhren
Fachhandler bzw. Kundendienst.
Durch den Einsatz eines anderen als
des angegebenen Kéltemittels kann
das Produkt beschadigt werden oder
gar Verletzungen hervorrufen.

Stellen Sie das Gerét nicht in einer
potenziell explosiven oder entflammbaren
Atmosphdre auf. Bei Nichtbeachtung
kann es zu Brénden kommen.

Fassen Sie nicht in das Innen-

oder AuRengerat und stecken
Sie auch keine Gegensténde

hinein, da drehende Teile sonst

zu Verletzungen fiihren kénnten.




Fassen Sie bei Gewittern nicht das
AuRengerdt an, da die Gefahr von
Stromschldgen besteht.

Stellen oder setzen Sie sich
nicht auf das AuRRengerat, @
Sie kdnnten herunterfallen

und sich verletzen.

Montieren Sie das Innengerat
nicht drauf3en. Dies ist nur fur die
Inneninstallation entwickelt.

Stromversorgung

Verwenden Sie keine
modifizierten oder
miteinander verbundenen
oder nicht spezifizierten
Netzkabel und auch keine
Verléngerungskabel,

um Uberhitzung und
Brandgefahr zu vermeiden.

Beachten Sie Folgendes, um eine
Uberhitzung, Feuer oder Stromschlége
Zu vermeiden:

» SchlieBen Sie keine anderen
elektrischen Geréte zusammen mit
dem Klimagerét an.

* Das Klimagerét darf nicht mit nassen
oder feuchten Hénden bedient werden.

* Das Netzkabel darf nicht gebogen oder
geknickt werden.

Bei Beschadigung des Netzkabels muss
0 das Kabel durch den Hersteller, seinen
Kundendienst oder eine entsprechend
autorisierte Person ausgewechselt werden, um
eine Geféhrdung filr Personen zu vermeiden.

Dieses Gerat ist mit einem Fehlerstrom-
Schutzschalter (RCCB) ausgestattet.
Bitten Sie regelmaRig und inshesondere
nach Installations-, Inspektions- und
Wartungsarbeiten einen Fachhandler

um die Prifung des Fehlerstrom-
Schutzschalters. Fehifunktionen des
Fehlerstrom-Schutzschalters konnen zu
Stromschl&gen und/oder Brénden fiihren.

Es wird drinﬂend empfohlen, einen
FI-Schutzschalter (RCD) vor Ort
zu installieren, um Stromschldge
und/oder Brande zu vermeiden.

Bevor Sie sich Zugang 2 den
Anschliissen verschatfen, missen
zuerst alle Stromkreise getrennt werden.

Im Fall einer Funktionsstorung

oder Fehlfunktion darf das Produkt

nicht mehr verwendet werden.

AuRerdem ist der Netzstecker zu

ziehen. (Gefahr von Rauchbildung,

Feuer oder elektrischen Schldgen

Beispiele fur Funktionsstérungen

bzw. Fehlfunktionen

* Der Fehlerstrom-Schutzschalter
wird haufig ausgelost.

* Es riecht verbrannt.

* Ungewohnliche Gerdusche oder
Vibrationen.

* HeilRes Wasser tropft aus dem
Innengerét.

Wenden Sie sich fiir Wartungs-

und Reparaturarbeiten umgehend

an Ihren Fachh&ndler.

Tragen Sie wahrend der Inspektion
und Wartung Handschuhe.

Sicherheitshinweise ﬁ

Dieses Gerat muss geerdet sein,
um Stromschldge oder Brande
zZu vermeiden.

Um Stromschl&ge zu vermeiden,

¥ schalten Sie die Stromzufuhr des

Klimagerats aus:

- bevor das Gerét gereinigt oder
gewartet wird.

-wenn das Gerét langere Zeit auler
Betrieb genommen werden soll.

Dieses Gerdt ist fir mehrere Zwecke
bestimmt. Um Stromschldge,
Verbrennungen und/oder tddliche
Verletzungen zu vermeiden, miissen
Sie zuerst alle Netzteile trennen,
bevor Sie auf Anschliisse im
Innengerét zugreifen.
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Sicherheitshinweise

A ACHTUNG

Innen- und AulRengerét

Um Beschadigungen oder eine Korrosion
des Gerats zu vermeiden, reinigen Sie
das Innengerat nicht mit Wasser, Benzin,
Verdiinner oder Scheuerpulver,

Stellen Sie das Gerat nicht in der Néhe
von Brennstoffen oder im Badezimmer
auf. Andernfalls konnen Stromschlage

und/oder Feuer resultieren.

Beriihren Sie nicht die
Wasserabflussleitung des
Innengeréts wéhrend des Betriebs.

Legen Sie keine Materialien auf
das Gerat oder darunter.

Fassen Sie nicht

die scharfkantigen ‘
Aluminiumlamellen an, Sie @
konnten sich sonst verletzen.

Verwenden Sie das System

nicht wahrend der Entkeimung,
um Verbriihungen durch heilles
Wasser oder eine Uberhitzung der
Dusche zu vermeiden.
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Um ein Austreten von Wasser zu
verhindern, ist darauf zu achten,
dass die Kondensatleitung
ordnungsgemar angeschlossen ist.

Nach einer langen Nutzungsdauer
ist zu kontrollieren, ob die
Montagehalterung noch einwandfrei
ist. Anderenfalls kann es passieren,
dass das Gerat herunterfallt.

Um die Entkeimungsfunktion

in Ubereinstimmung mit den
ortlich geltenden Gesetzen und
Vorschriften einzustellen, wenden
Sie sich bitte an lhren autorisierten
Installateur oder Service-Partner.

Fernbedienung

Achten Sie darauf, dass die
Fernbedienung nicht feucht
wird. Andernfalls kann es
zu Stromschlagen und/oder
Branden kommen.

Driicken Sie die Tasten auf der
Fernbedienung nicht mit harten
und scharfen Gegenstanden.
Bei Nichtbeachtung kann das
Gerat beschadigt werden.

Die Fernbedienung darf nicht mit
Wasser, Benzin, Verdinner oder
Scheuerpulver gereinigt werden.

Sie diirfen die Fernbedienung
nicht selbst priifen oder warten.
Wenden Sie sich an einen
autorisierten Fachhandler, um
Verletzungen durch eine falsche
Bedienung zu vermeiden.




Tasten und Display der Bedieneinheit

Tasten/Display

Schnellmenii-Taste

(Weitere Details finden Sie in der separaten
Schnellmeni-Anleitung.)

Zurlick-Taste

Kehrt zum vorherigen Bildschirm zurtick.

LCD-Display
Hauptmen(-Taste
Dient zur Funktionseinstellung.

EIN/AUS-Taste
Dient zum Ein- bzw. Ausschalten des Gerats.

®

Betriebsanzeige
Leuchtet wahrend des Betriebs und blinkt
bei einer Stérung.

@ © e ©

Tasten in der
Mitte driicken.

Keine
Handschuhe

® Kein Stif

Panasonic
S HEETE 8l 10:34am, Mo !
-, GhEl
H :a: M |
[ S 40 v
| o 2344 2°
oG B 8%
> | a | =
1 1
L -~ >
3  —
! v ! (I)
1 )
e 1
Kreuztasten
Dient zum Auswéhlen einer Option.
Nach oben
A
Links < J » Rechts
/.
\ 4
Nach unten

Taste ,,Enter*

Bestétigt den gewahlten Inhalt.

®© @

m

Sicherheitshinweise / Tasten und Display der Bedieneinheit i
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Tasten und Display der Bedieneinheit

—
Co

®

@ Auswahl der Betriebsart

v ¥ |
AUTO *-#2 /7y InAbhéngigkeit von den eingestellen KOHLEN *-#2 » Der COOL (KUHLEN)-Betrieb ist
@ AuRentemperaturwerten wird automatisch entweder ein- oder ausgeschaltet.
l T der Heiz- oder der Kiihlbetrieb **? aktiviert. l T « Die Kiihlfunktion wird durch das
@ Automatisch heizen @ Automatisch kihlen AuRengerdt bereitgestellt.
AUTO *1# S In Abhéngigkeit von den eingestellten KUHLEN *# » Die Kiihlfunktion wird durch das
+WARNWASSER \{3&/ AuBentemperaturwerten wird automatisch der  + WARMWASSER AuRengerét bereitgestellt.
Heiz- und der Warmwasserbetrieh oder der ujﬁ « Beim Warmwasserbetrieb stellt das
u? Kiihl- *-* und der Warmwasserbetrieh aktiviert. oy AuRengerat die Heizung bereit
Ly :
M @ Automatisch heizen @ Automatisch kihlen M
HEIZEN ~ wus  «Der HEAT (HEIZEN)-Betrieb ist WARMWASSER [lfl * Der Warmwasserbetrieb ist entweder
:!: entweder ein- oder ausgeschaltet. A = ein- oder ausgeschaltet.
l T ' Die Heizfunktion wird durch das [l *Die Warmwasserfunktion wird durch
AuBengerat be_rengestel_lt. 4 i
HEIZEN e, Die Heizfunktion und die * Die Richtungspfeile zeigen jeweils auf die aktuell
s S@E Warmwasserbereitung werden aktive Betriehsart.

LY
-

R

durch das AuRengerét bereitgestellt.
* Diese Betriebsart kann nur

o @ « Darstellung im Heizbetrieb /

ausgewahlt werden, wenn ein @ & Wamwasserbetrieb
[l Warmwasserspeicher installiert ist. -
(% E‘ « Darstellung im Abtaubetrieb.
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@ Betriebssymbole
Die nachfolgend dargestellten Symbole zeigen den jeweiligen Betriebsstatus an.

Das Symbol wird nicht angezeigt (unter dem Bildschirm ,Bedienung AUS"), wenn der Betrieb, mit Ausnahme der

Wochentimer-Einstellung, deaktiviert ist.

% Urlaubsbetrieb

iz

{éE Elektro-Heizstab Heizung

Heizkreis: Raumthermostat
—lntegrierter Fihler

% Wochentimerbetrieb

@j Leistungsbetrieb

Bivalente Heizquelle
(Bivalenz-Heizquelle)

%ﬁ Elektro-Heizstab Warmwasser E

Flusterbetrieb

= Leistungssteuerung, SG ready
oder SHP

Solarbetrieb

*1 Das System ist auf einen Betrieb ohne Kuhlfunktion voreingestellt. Die Kiihlfunktion kann durch einen autorisierten Installateur oder

Service-Partner freigeschaltet werden.

*2 Diese Anzeige erscheint nur, wenn die Kiihifunktion freigeschaltet ist, d. h. wenn der Kiihlbetrieb verfugbar ist.
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@ Temperatur des jeweiligen Heizkreises

(@) Wochentag und Uhrzeit

(5) Temperatur des Warmwasserspeichers

(6) AuBentemperatur

@ Symbole fiir Temperaturfiihler und Temperaturen

T | Vorlauftemperatur ﬂ Vorlauftemperatur L4 ) .
S Heizkenniinie O Dhieic 22, Nur Sctwimmbadheizung
Raumthermostat ,T{ Raumthermostat

—Extern L&] —lintern

Erste Einstellungen

Bevor Systemeinstellungen vorgenommen werden kénnen, muss zunéchst die Anzeigesprache festgelegt
sowie Datum und Uhrzeit eingegeben werden.

Beim ersten Einschalten des Geréts wird automatisch der Einstellbildschirm angezeigt. Diese Einstellung kann
auch aus den personlichen Einstellungen des Menus erfolgen.

Auswahlen der Sprache nitialisierung 12:00am,Mad__ LCD blinkt

Warten Sie, bis das Display initialisiert ist.
Nach Verlassen des Initialisierungsbildschirms
kehrt das Gerat zum Normalbildschirm zurtick.
Bei Betétigung einer beliebigen Taste wird der
Bildschirm zur Spracheinstellung angezeigt.

Initialisierung lauft . . . .

12:00am,Mo
(@ Blattern Sie mithilfe von '¥ und A, um die
Sprache auszuwahlen.
@ Driicken Sie <=, um die Auswahl zu
besttigen. [Pl start
Sprache 12:00am,Mo
ENGLISH
FRANGAIS
ITALIANO
Ewahlen [ Bestt. |
Einstellen der Uhr Zeitformat 12:00am,Md
@ Wahlen Sie mithilfe von 'V oder A , wie die 24h
Uhrzeit angezeigt werden soll, entweder im A
24-Stunden- oder im 12-Stunden-Format
(AM/PM). [ Wahlen [« Bestit.

Datum und Uhrzeit 12:00am,Mo
Jahr/Monat/Tag Std.:Min.

@ Driicken Sie <=, um die Auswahl zu
bestatigen.

) /01/01  12:00 am
@ Verwenden Sie ¥ und A zur Auswahl von E!E

Jahr, Monat, Tag, Stunden und Minuten.
(Verwenden Sie P> zur Auswahl und Bewegung
und <= zur Bestatigung.)

2 Wihlen [] Bestit.
10:00am,Mi

Wenn die Uhrzeit eingestellt ist, werden
Wochentag und Uhrzeit auf dem Display
angezeigt, auch wenn die Fernbedienung
ausgeschaltet ist. [Dlstart

m

Tasten und Display der Bedieneinheit / Erste Einstellungen i
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Schnellmenu

Im Anschluss an die Grundeinstellungen kénnen tber das Schnellmeni weitere Einstellungen vorgenommen werden.

ALY

@ Driicken Sie EEFH, um das Schnellmeni anzuzeigen.

9
[1EIN/AUS
< Manuelle R
_‘H:_I’/ﬁ] Warmwasser- & Leistungsbetrieb \ﬂ%’ Fliisterbetrieb g:’: Heiz. immer ein
bereitung !
. Manueller . Sperre der
e Wochentimer Abtaubetrieb jl Fehler-Reset Bedieneinheit
(@ wahlen Sie mit Hilfe von A ¥ <@ B> das Menil aus.
@ Driicken Sie <, um die ausgewahlte Funktion ein- oder auszuschalten bzw. einzustellen.
Menus
Die zu verwendenden Mentipunkte und vorzunehmenden Einstellungen - ~
richten sich nach dem zu jeweils vorhandenen Heizungssystem. Sémtliche = N
Grundeinstellungen sind von einem autorisierten Installateur oder Service- hniiiiind
Partner vorzunehmen und sollten auch nur durch diesen abgeéndert werden. Hauptmentl 10:33am: Mo
» Nachdem die Grundeinstellungen vorgenommen worden sind, kdnnen
die Einstellungen manuell angepasst werden. Systemiiberpriifung
« Die Grundeinstellungen bleiben solange aktiv, bis sie gendert werden. Perstinl. Einstellung
« Die Bedieneinheit kann fiir unterschiedliche Systeme verwendet werden. S:;fr:fe'mmakt[#m o
+ Um Einstellungen vornehmen zu kénnen, darf die Betriebs-LED nicht leuchten. “duiatll el
* Mit falschen Einstellungen besteht die Maglichkeit, dass das ) A =
Heizungssystem nicht richtig funktioniert. —
Wenden Sie sich in diesem Fall an Ihren autorisierten Installateur oder < o >
Service-Partner.
. . B |
Anzeigen des ,,Hauptmeni®: := E2E2 v © -
Auswahlen eines Meniipunkts: A ¥V <€ » L )

Bestatigen des ausgewdhlten Menlipunkts: <

Standardeinstellung | Einstelloptionen / Display

1 Funktionseinstellung
1.1 > Wochentimer

Sobald der Wochentimer eingestellt | Einrichten des Timers o
ist, kann der Benutzer in ber das | Wahlen Sie den Wochentag, und stellen Sie die

Schnellment bearbeiten. gewtinschten Programme ein Wochentimer 10:34am,Mo
Es kdnnen pro Tag bis zu 6 (Schaltzeitpunkt / Ein/Aus / Betriebsart) so LB DI Mi Do Fr Sa
Schaltprogramme eingerichtet 1. 8:00am EIN [ 40°C
werden. Kopieren des Timers 2.12:00pm EIN 3= 24/2a:c 40°C
« Deaktiviert, wenn fiir Kiihlen/ SRI-0mIEINEE ¥ B 27101 i
Heizen-Schalter ,Ja“ gewahit Wahlen Sie den Wochentag. ¢Tag  Progr. [.]Bearbeiten

ist oder der Not-Heizbetrieb
eingeschaltet ist.
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Menis

_ Standardeinstellung | Einstelloptionen / Display

1.2 > Urlaubstimer

Um Energie zu sparen,

kann ein Urlaubszeitraum
eingestellt werden, um in
dieser Zeit entweder das
System auszuschalten oder die
Temperatur abzusenken.

AUS oder abgesenkte Temperatur

« Die Wochentimer-Einstellung kann wahrend der Urlaubstimer-Einstellung voriibergehend
deaktiviert werden, wird aber wiederhergestellt, sobald der Urlaubstimer abgelaufen ist.

EIN
AUS &
AUS
>EIN
Urlaubsbeginn und -ende. Urlaub: Ende 10:34am,Mo
Datum und Uhrzeit Jahr/Monat/Tag  Std.:Min.

EI@/01/07 10:00 am

» wihlen [+1]Bestit.
1.3 > Flustertimer

Zum Verringen des Schallpegels Startzeitpunkt des Fliisterbetriebs: Fliisterbetrieb 10:34am, Mo
wahrend der eingestellten Zeitspanne. Datum und Uhrzeit Progr. Uhrzeit stufe
Es kbnn?ln 6 P(rjogramme 1 8:00am 0
eingestellt werden. R o 2 5:00pm 1
Stufe 0 bedeutet, dass der Stufe des Flisterbetriebs: 3 11:00pm 3
Flusterbetrieb deaktiviert ist. 0bis 3 Wihlen [ Bearbeiten

1.4 > E-Heizstab Heizung

Freischalten des Elektro-Heizstabs ew
fiir den Heizbetrieb. AUS
1.5 > E-Heizstab Warmw.
Freischalten des Elektro-Heizstabs AUS Ei"
fiir den Warmwasserbetrieb.
« Nur verfiighar bei Verbindung mit dem Warmwasserspeicher.
1.6 > Entkeimung
Aktivieren bzw. Deaktivieren der ew
automatischen Entkeimung. AUS

« Nur verfiighar bei Verbindung mit dem Warmwasserspeicher.
« Verwenden Sie das System nicht wahrend der Entkeimung, um Verbrithungen durch heiles Wasser zu vermeiden.
« Um die Entkeimungsfunktion in Ubereinstimmung mit den ortlich geltenden Gesetzen und Vorschriften einzustellen,

wenden Sie sich bitte an Ihren autorisierten Installateur oder Service-Partner.

Schnellmenti / Meniis ﬁ

2 Systemiberpriifung

2.1 > Energiemonitor

Diagramm mit aktuellen oder
aufgezeichneten Daten zu
Energieverbrauch, -erzeugung
oder COP.

Aktuelle Daten
Auswahlen und abrufen

Aufzeichnung
Auswéhlen und abrufen

* COP = Leistungszahl.

« Zeitrdume fir die Diagramme mit aufgezeichneten Daten: 1 Tag / 1 Woche / 1 Jahr

Gesamtverbrauch (Jahr)

0.0
Kivh

[Jahr

I ERIS I3 FAER RN Vo]

« Abrufbar ist der Energieverbrauch in kWh fir Heizbetrieb, Kihlbetrieb *-#2 ynd | Jam 2015: 0.0 o, =
Warmwasserbetrieb sowie der Gesamtenergieverbrauch. SEMonatiysBetlehsant
* Beim Gesamtstromverbrauch handelt es sich um einen Schatzwert auf der
Grundlage von 230 V Wechselstrom. Er kann von dem mit einem prazisen Gerat
gemessenen Wert abweichen.
2.2 > Wassertemperaturen
Anzeige der verschiedenen Isg—Werte von 8 Wassertemperaturen: Wassertemperaturen  10:34am,Mo
Wasstger-lsttemperaturen Rucklauf/ Vorlauf / HK 1/ HK 2 1. Riicklauf . 0°C
' WW-Speicher / Puffersp. / Solar / 2. vorlauf 0c
Schwimmbad 3. HK 1 0°c
Auswahlen und abrufen 4. HK2 ec
~oeite

I
I
I
I
I
L

*1 Das System ist auf einen Betrieb ohne Kuhlfunktion voreingestellt. Die Kiihifunktion kann durch einen autorisierten Installateur oder

Service-Partner freigeschaltet werden.

*2 Diese Anzeige erscheint nur, wenn die Kiihlfunktion freigeschaltet ist, d. h. wenn der Kiihlbetrieb verfiigbar ist.

b
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Menis

_ Standardeinstellung | Einstelloptionen / Display

2.3 > Stérungsspeicher

* Informationen zu den Stérungsspeicher 10:34am,Mo
Stérungscodes finden Sie in 1. -
der Storungssuche. Auswéhlen und abrufen L
* Der zuletzt aufgetretene 3.
Stérungscode wird ganz oben . -
angezeigt. [«1speicher léschen
2.4 > Verdichter
Angaben zum Verdichterbetrieb. Verdichter 10:34am, Mo
1. Aktuelle Frequenz : 0Hz
. 2. Einschalt-Zdhler  : 0
Auswahlen und abrufen 3. Ges. Einschaltzeit : 0h
[=1Zuriick

2.5 >E-Heizstab
Betriebsstunden der Lo B 10:34am,Mo
Zusatzheizung/Heizung fiir Ges. Einschaltzeit
Warmwasserspeicher. Auswhlen und abrufen &= g Oh

S : oh
[*]Zuriick
3 Personl. Einstellung

3.1 >Tastenton ‘
Ein- bzw. Ausschalten des EIN e
Tastentons. AUS

3.2 >LCD-Kontrast ‘
Einstellung des Displaykontrast. LCD-Kontrast 10:34am,Mo

Niedrig Hoch
3 [ | [
WWihlen [+]Bestit.

3.3 > Leuchtdauer |
Einstellung der Dauer der Leuchtdauer 10:34am,Mo
Hintergrundbeleuchtung des AUS 5 Min.
Displays. 1 Min. 15 Sek. 10 Min.

|1 Min__|
“ Wihlen [+1Bestat.

3.4 > Beleuchtungsstarke ‘
Einstellung der HeIIigkeit der Beleuchtungsstérke 10:34am,Mo
B:gttle;grsundbeleuchtung des ST Ea

piays. 4 « I
4 Wihlen [~]Bestit.

3.5 > Zeitformat ‘
Festlegen des Formats der EE DL 10:34am,Mo
Uhrzeitanzeige.

. [Es ]
AM / PM
~+Wihlen [«]Bestit.
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Standardeinstellung | Einstelloptionen / Display

3.6 > Datum und Uhrzeit

Einstellung des aktuellen
Datums und der aktuellen
Uhrzeit.

Jahr / Monat / Tag / Std. / Min.

Datum und Uhrzeit
Jahr/Monat/Tag

10:34am,Mo
Std.: Min.

EIB/01/07 10:00 am

) Wihlen [«1]Bestit.
3.7 > Sprache
Einstellung der Anzeigesprache.
ENGLISH / FRANCAIS /
» Fur Griechisch gilt: Verwenden DEUTSCH/ ITALIANO / Sprache 10:34am,Mo
Sie hitte die englische Version. ESPANOL / DANISH / ENGLISH
SWEDISH / NORWEGIAN / Y
LA T

NEDERLANDS / TURKGE /

3.8 > Entsperr-Kennwort

SUOMI / MAGYAR /
SLOVENSCINA/ HRVATSKI /
LIETUVIY

ITALIANO
Swihlen [«1]Bestat.

4-stelliges Kennwort fiir alle
Einstellungen.

0000

Entsperr-Kennwort 10:34am,Mo

Mooo

S Wihlen [« Bestit.

4 Service-Kontakt

4.1 >Kontakt 1 /Kontakt 2

Service-Telefonnummer fiir den
Kundendienst.

Auswahlen und abrufen

service-Einstellungen  10:34am,Mo
Kontakt 1

Name : Bryan Adams
&3 : 08812345678

+Wiahlen
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Menus

_ Standardeinstellung | Einstelloptionen / Display

5 Installateur-Setup > Systemeinstellung

5.1 > Anschluss optionale Platine

Anschluss einer optionalen
Zusatzplatine.

Nein

Ja
-

« Wenn die optionale Zusatzplatine angeschlossen ist, verfiigt das System uber folgende zusétzliche Funktionen:
@ Steuerung und Temperaturregelung eines angeschlossenen Pufferspeichers.

@ Steuerung und Regelung von 2 Heizkreisen (einschlieRlich Schwimmbadheizung).
(@ Einbindung einer Solarstation, angeschlossen an Warmwasser- oder Pufferspeicher.
@ Eingang fir externe Ausschaltung des AuRengerats.
® Externe Stérmeldung.
® Eingange fiir SG ready-Steuerung.
@ Leistungssteuerung.
Heizen/Kihlen-Sch.
5.2 >Heizkreise u. Fihler
Auswahl der Temperaturfiihler HK A . i
sowie der Anzahl der Heizkreise. |  Nach der Auswahl des Systems mit einem oder 2 ::'Zkre'se e
Heizkreisen ist anzugeben, ob der jeweilige Heizkreis
fiir Raum- oder Schwimmbadheizung genutzt wird. Sstem mit 2 HK
» Wenn ,Schwimmbad" ausgewahlit wurde, muss
eine Temperaturdifferenz ,AT fir Schwimmbad* | Zwahien []Bestat.
zwischen 0 und 10 K eingestellt werden.
Fuhler Heizkreise u. Fiihler  10:34am,Mo
Fiihler
* Beim Raumthermostaten ist zu unterscheiden r
zwischen extern und intern. Raumtemp.fiinler
~Wihlen [«1]Bestiit.
5.3 > Leistung E-Heizstab

Auswahl der maximal gewdinschten Leistung E-Heizstab  10:34am,Mo

Leistung des Elektro-Heizstabs fir kW

den Heizbetrieb.*

KW /6 kW /9 kw SKWTB W9 kw L

* Die Einstellmdglichkeiten sind -_

vom jeweiligen Modell abhangig. Wahlen [-]Bestat.
5.4 >Frostschutz

Aktivierung bzw. Deaktivierung |

der Frostschutzfunktion bei Ja B

ausgeschaltetem Gerat. "

55 >WW-Speicher

Einstellung, ob ein Warmwasserspeicher ) e

angeschlossen st Nein
5.6 > Anschluss Pufferspeicher

Einstellung, ob ein Pufferspeicher . Ja

angeschlossen ist. Falls JA, Nein

Einstellung der Temperaturdifferenz. > Ja

* Um diese Funktion zu
ermdglichen, muss die optionale Puffersp. 10:34am. Mo
Zusatzplatine eingebaut und ) = - .
akiiviert sein. Temperaturdifferenz ’;:;rc;”(f;;éﬁ:';%

+ Wenn ,Anschluss optionale Platine* 5°C AT fur den SriL e Em
nicht ausgewahlt ist, wird die Pufferspeicher ~
Funktion nicht auf dem Display =wanlen [<Bestat,
angezeigt. M
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_ Standardeinstellung | Einstelloptionen / Display

5.7 > E-Heizstab Warmw.

je nach Einstellungsoptionen fur
das Schaltverhalten aktiviert)
eingerichtet werden.

Auswahl, ob der interne oder E-Heizstab Warmw. 10:34am,Mo
ein externer Elektro-Heizstab Exctern
fur den Warmwasserspeicher Intern -
verwendet werden soll, und
Stellen eines Timers fiir die . =
Zuschaltung des Elektro- Wahlen Elastn
Heizstabs. > Extern
* Diese Option ist verfiigbar, . ) E-Heizstab Warmw.  10:34am,Mo
wenn Tankanschluss Einschaltverzdgerung  E-Heizstab Warmw.: EIN-Verz.
ausgewahlt ist (JA). 0:20 des Elektro- Bereich: (0:20~3:00) N
' Heizstabs flir den schritt: +0:05
Warmwasserspeicher. e
2wihlen [«]Bestat.
5.8 > Gehduseheizung
Auswahl, ob eine Nein 2
optionale Geh&useheizung [ Nein |
angeschlossen ist oder nicht. >Ja
*TypA -Die Gehduseheizung
wird nur wahrt_end Gehduseheizungstyp  10:34am,Mo
des Abtaubetriebs
eingeschaltet. Verwendungstyp der A
*Typ B -Die Gehauseheizung A Gehéuseheizung.* =
wird bei Temperaturen
von 5 °C und weniger +Wihlen [+]Bestt.
eingeschaltet.
5.9 >Altern. AuRenfiihler
Auswahl eines alternativen Nein 2
AuRentemperaturfiihlers. [ nein |
5.10 >Bivalente Heizung
Zum Auswahlen einer bivalenten Nein 2
Verbindung, damit eine [ Nein |
zusétzliche Wérmequelle, z. B. >Ja
elndjelzﬁSSEI den PUﬁ?r:]ank Bivalente Heizung 10:34am,Mo
un i en ;rmassersps!c er AuRentemperatur, Einschalten: AuBentemp.
aumeizen ann,kwem "leb ) 5o ab der die bivalente  Bereich: (-15°C-35°C) -
e i, e B
. . S eingeschaltet wird.
nicht ausreicht. Die hivalente ¢ Zwihlen [Bestit.
;Lérgjlﬁg)?v\l;grrm?uﬂt;natlven Ja > Nach Auswahl der AuRentemperatur
und Heizkessel werden Schaltverhalten :
abwechselnd betrieben) oder im Alternativ / Parallel / Parallel erweitert
Parallelbetrieb (Wéarmepumpe
und Heizkessel werden Bivalente Heizung 10:34am,Mo
gleichzeitig betrieben) oder Schaltverhalten
im erweiterten Parallelbetrieb L ) Alternativ
(Warmepumpe wird betrieben + Fiir eine getrennte Einstellung von _ ' Parallel
und Heizkessel wird fiir P;“eflfﬁe'mef und WarmW?rf'lsefSpe'Cher ist
Puffertank undioder Warmwasser | " 2alel enweitert” auszuwahien. “wahlen [-1Bestat.
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Menus

_ Standardeinstellung | Einstelloptionen / Display

Schaltverhalten > Parallel erweitert

Heizen | Auswahl des Speichers

Bivalente Heizung 10:34am,Mo

« Heizen" steht fiir Pufferspeicher und

Parallel erweitert

Temperaturschwellwert

“ . N Warmw.
JWarmw." steht fiir Warmwasserspeicher.
~Wihlen [1]Bestat.
Schaltverhalten > Parallel erweitert > Heizen > Ja
Bivalente Heizung 10:34am,Mo
Parallel erweitert: Heizen
« Der Pufferspeicher wird erst nach Auswahl Ja
von ,Ja"“ aktiviert. Nein
+Wihlen [«]Bestt.
Bivalente Heizung 10:34am,Mo

Heizstart: Zieltemperatur
Bereich: (-10°C~0°C)

-8°C zum Einschalten der ; 5 -
. . Schritt: £1°C C
bivalenten Heizquelle. E;.
ZWihlen [«1] Bestat.
Einschaltverzogerung ﬁ"f“':"t:_ T'Z‘f_"g f10:34m;Mo
der bivalenten ;:::r: '(D_:r:‘?::;;"g
. f - (000~ FS
0:30 Hequue”e Schritt: +0:05
(in Stunden und v
Minuten). Swihlen []Bestat.
Bivalente Heizung 10:34am,Mo
Temperaturschwellwert H:Zs,“::’_p: f(')fgf(;?gem”r
2°C zum Ausschalten der S:;:i':t_' +(1c ) ﬁ"c
bivalenten Heizquelle. o -
2Wihlen [«1] Bestit.
Ausschaltverzégerung E::';gte r'::;';gemn 10:3%am, Mo
der bivalenten Bereicr:)'p(.O'oo 15']30) ?
. B B -~
0:30 Hequue”e Schritt: £0:05
(in Stunden und v
Minuten). Zwihlen []Bestat.
Schaltverhalten > Parallel erweitert > Warmw. > Ja
Bivalente Heizung 10:34am,Mo
Parallel erweitert: Warmw.
« Der Warmwasserspeicher wird erst nach
Auswahl von ,Ja" aktiviert. Nein
<~ Wihlen [«1]Bestat.
Einschaltverzogerung \E:;V“'e"t_e\:‘e'z_‘_'"g f10:34m;Mo
der bivalenten Baerr';:;: (:;ZOUT’;‘:)'Q
. f (U030~ FS
0:30 Hequue”e Schritt: +0:05
(in Stunden und v
Minuten). Swihlen [1]Bestat.
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_ Standardeinstellung | Einstelloptionen / Display

5.11 > Ext. Ein/Aus-Schalter

ry
Nein [ an ]
5.12 > Solaranbindung

+ Um diese Funktion zu Nein 2
ermdglichen, muss die [ Nein |
optionale Zusatzplatine > Ja
eingebaut und aktiviert sein. - -

« Wenn ,Anschluss optionale Auswahl des Solaranbindung e
Platine* nicht ausgewahlt ist, Pufferspeichers
wird die Funktion nicht auf Puffersp. oder des v o
dem Display angezeigt. Warmwasserspeichers Warmuwasserspeicher

fur die Solaranbindung

~Wihlen [1]Bestat.

> Ja > Nach Auswahl des Warmwasserspeichers

10°C

Einschalt-
Temperaturdifferenz

Solaranbindung 10:34am,Mo

AT Einschalten

Bereich: (6°C~15°C) -

schritt: £1°C [ 10 o
v

2wWihlen [«]Bestat.

> Ja > Nach Auswahl des Warmwasserspeichers > AT-Einschalttemperatur

5°C

Einstellung
der Ausschalt-
Temperaturdifferenz

Solaranbindung
AT Ausschalten
Bereich: (2°C~9%)
Schritt: £1°C

10:34am,Mo

4=)
o

S Wihlen [« Bestit.

> Ja > Nach Auswahl des Warmwasserspeichers > AT-Einschalttemperatur
> AT-Ausschalttemperatur

Frostschutztemperatur

Solaranbindung
Frostschutz

Bereich: (-20°C~10°C)
Schritt: £1°C

10:34am,Mo

iﬂb
o

SWihlen [«1] Bestat.

> Ja > Nach Auswahl des Warmwasserspeichers > AT-Einschalttemperatur
> AT-Ausschalttemperatur > Nach Einstellung der Frostschutztemperatur

80 °C

Temperatur-
Obergrenze

Solaranbindung 10:34am,Mo
Obergrenze

Bereich: (70°C~90°C)
Schritt: £5°C

ry
[ 80 K9
v

ZWwihlen [«1]Bestat.
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_ Standardeinstellung | Einstelloptionen / Display

5.13 > Stérmeldeausgang

Ja
Nein e
5.14 > Leistungssteuerung
Ja
Nein e
5.15 > SG ready
Ja
Nein e ]
Uberh(’jhung SG-ready 10:34am,Mo
(Stufen 1 und 2) von Leistung [1-0]: Warmw.
120% Pufferspeicher und ?:r:::th f;’;%"1 50%) o
Warmwasserspeicher o v
(in %) “Wihlen [«]Bestat.
5.16 > Ext. Schalter fiir AG
Ja
e e ]
5.17 > Flussigkeit
Auswahl, ob als Heizmedium Fltissigkeit 10:34am,Mo
Wasser oder Glykol verwendet [ wasser |
wird. Wasser v
Glykol
~Wihlen [«1]Bestét.
5.18 > Heizen/Kiihlen-Sch.
Ja
Nein e
5.19 > Man. E-Heizung
Zum Einschalten des Man. E-Heizung 10:34am,Mo
Not-Heizbetriebs per Hand Auto
(standardmaRig) oder per Man. -
Automatik. [ Man. |
“wihlen [l Bestit.
6 Installateur-Setup > Betriebseinstellung
Einstellung der vier 4 Betriebsarten Betriebseinstellung  12:00am,Mo
Betriebsarten. Heizen |
Kiihlen
Heizen / Kiihlen ** *2 [ Auto *- 2 Auto
WW-Speicher WW-Speicher
~Wihlen [1]Bestat.

I
I
I
I
I
L

*1 Das System ist auf einen Betrieb ohne Kuhlfunktion voreingestellt. Die Kiihifunktion kann durch einen autorisierten Installateur oder

Service-Partner freigeschaltet werden.

*2 Diese Anzeige erscheint nur, wenn die Kiihlfunktion freigeschaltet ist, d. h. wenn der Kiihlbetrieb verfiigbar ist.
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_ Standardeinstellung | Einstelloptionen / Display

Installateur-Setup > Betriebseinstellung

6.1 >Heizen
Einstellung verschiedener Betriebseinstellung  10:34am,Mo
Temperaturen fiir den Wassertemp.-Sollwert Heizen / Heizen
Heizbetrieb. Sommerabschaltung /
AT fiir Heizbetrieb / Sommerabschaltung

Bivalenztemp. E-Heistab

AT fiir Heizbetrieb
~Wihlen [«]Bestt.

> Wassertemp.-Sollwert Heizen

Einstellung, ob die
Vorlauftemperatur

nach einer Heizkurve
berechnet oder fest
vorgegeben werden soll.

Heizkurve

Betriebseinstellung
Heizbetr.: Wassertemp

10:34am,Mo

Festwert

~Wihlen [«1]Bestét.

> Wassertemp.-Sollwert Heizen > Heizkurve

Eingabe von 4

ﬁéghsle; oC Temperaturwerten.
Yo Ach’se' (2 auf der horizontalen
55 °C 3'5 oc X-Achse, 2 auf der

vertikalen Y-Achse).

Heizbetr.: Wassertemp:HK1

55 I

s¢] |
" E
«2» Wihlen [«i]Bestat.

« Temperaturbereich fiir die X-Achse: -15 °C bis 15 °C, Y-Achse: siehe unten.

« Temperaturbereich fiir die Y-Achse hangt vom Modell ab:

1. Modell WH-SDC: 20°C bis 55°C

2. Modell WH-SHF und Elektro-Heizstab sind freigeschaltet: 25°C bis 65°C
3. Modell WH-SHF und Elektro-Heizstab sind nicht freigeschaltet: 35°C his 65°C

4. Modell WH-SXC/SQC: 20°C bis 60°C

[%)
=]
c
)
=

« Bei Vorhandensein eines zweiten Heizkreises miissen die 4 Temperaturwerte

auch fiir Heizkreis 2 angegeben werden.

+ HK1* und HK 2" werden nicht auf dem Display angezeigt, wenn das System nur tiber einen Heizkreis verfiigt.

> Wassertemp.-Sollwert Heizen > Festwert

Eingabe einer fest
vorgegebenen
Vorlauftemperatur

35°C

Betriebseinstellung 10:34am,Mo
Heizbetr.: Wassertemp:HK2
Bereich: (20°C~60°C)
Schritt: £1°C

ry
ER*
v

ZWihlen [«1] Bestat.

« Es gelten folgende Eingabebereiche:
1. Modell WH-SDC: 20°C his 55°C

2. Modell WH-SHF und Elektro-Heizstab sind freigeschaltet: 25°C bis 65°C
3. Modell WH-SHF und Elektro-Heizstab sind nicht freigeschaltet: 35°C bis 65°C

4. Modell WH-SXC/SQC: 20°C bis 60°C

* Wenn ein Zweizonen-System ausgewahlt ist, muss der Temperatursollwert fiir die

Zone 2 eingegeben werden.

* HK 1" und ,HK 2" werden nicht auf dem Display angezeigt, wenn das System nur tiber einen Heizkreis verfigt.

> Sommerabschaltung
Betriebseinstellung 10:34am,Mo
Aulentemperatur, Heiz. AUS: AuBentemp.
24 °C bei der die Heizgng Bere_ich: (5:c~35“c) a
ausgeschaltet wird Schritt: +1°C @I C
(Sommerbetrieb)
Swihlen [1]Bestat.
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Menus

_ Standardeinstellung | Einstelloptionen / Display

> AT fir Heizbetrieb
Betriebseinstellung 10:34am,Mo
Temperaturdifferenz Heizbetr.- AT
5°C aum Bereich: (1°C~15°C) ~
Wiedereinschalten Schritt: +1°C [ 5 |9
der Heizung M
SWihlen [«] Bestit.
> Bivalenztemp. E-Heistab
AuRentemperatur, Betriebseinstellung 10:34am,Mo
ab der der Heiz. EIN: AuBentemp.
0°C Elektro-Heizstab i Glace o) o
zugeschaltet werden Sehritt: 1€ I;. ¢
darf (Bivalenzpunkt) =wahlen [<iBestat.
6.2 >Kihlen * *2
Einstellung verschiedener Betriebseinstellung 10:34am,Mo

Temperaturen fiir den
Kihlbetrieb.

Wassertemperaturen fir Kiihlung EIN
und AT fiir Kihlen EIN.

Kiihlen

Wassertemp.-Sollwert Kiihlen

AT fiir Kiihlbetrieb

> Wassertemp.-Sollwert Kiihlen

Einstellung, ob die
Vorlauftemperatur nach
einer Kuhlkurve berechnet
oder fest vorgegeben
werden soll.

Heizkurve

~Wihlen [«1]Bestit.
Betriebseinstellung 10:34am,Mo
Kiihlbetr.: Wassertemp

Festwert
~Wihlen [+1] Bestat.

> Wassertemp.-Sollwert Kiihlen > Heizkurve

. Eingabe von
XeAchse: 4 Temperaturwerten.
20°C,30°C )
Y-Achse: (2 auf der horizontalen
15°C, 10 °C X-Achse, 2 auf der

vertikalen Y-Achse)

Kilhibetr.: Wassertemp:HK1

20

S T
15

30
4%» Wiahlen [« Bestit.

15°C

Kihlkreis 2 angegeben werden.

einen Heizkreis (bzw. Kihlkreis) verfigt.

* Bei Vorhandensein eines zweiten Kiihlkreises miissen die 4 Temperaturwerte auch fiir

+ HK 1" und ,HK 2“ werden nicht auf dem Display angezeigt, wenn das System nur Uber

> Wassertemp.-Sollwert Kiihlen > Festwert

Fest vorgegebene

10°c Vorlauftemperatur

Betriebseinstellung 10:34am,Mo
Kiihlbetr.: Wassertemp:HK2
Bereich: (5°C~207C)
Schritt: +1°C

r's
[ 10 |3
v

Swihlen [«1]Bestat.

eingegeben werden.

einen Heizkreis verfiigt.

+ Wenn ein Zweizonen-System ausgewahlt ist, muss der Temperatursoliwert fiir die Zone 2

+ HK 1" und ,HK 2" werden nicht auf dem Display angezeigt, wenn das System nur tiber

> AT fiir Kiihlbetrieb
Betriebseinstellung 10:34am,Mo
Temperaturdifferenz K;ih"’_e:‘r':( 1“; 5
5°C zum Einschalten der erewch: (1 ¢ A
. Schritt: £1°C C
Kiihlung g
SWihlen [«] Bestit.

*1 Das System ist auf einen Betrieb ohne Kiihlfunktion voreingestellt. Die Kiihlfunktion kann durch einen autorisierten Installateur oder
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i Service-Partner freigeschaltet werden.
I

*2 Diese Anzeige erscheint nur, wenn die Kihlfunktion freigeschaltet ist, d. h. wenn der Kiihlbetrieb verfiigbar ist.
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_ Standardeinstellung | Einstelloptionen / Display

6.3 >Auto **?

Automatisches Umschalten AuRentemperaturen fir das Umschalten vom | Betriebseinstellung  10:34am,Mo
vom Heiz- in den Kiihlbetrieb Heiz- in den Kiihlbetrieb bzw. vom Kiihl- in Auto
bzw. vom Kiihl- in den den Heizbetrieb.
Heizbetrieb. . . . Autentemp. fiir Kiihlen -> Heizen
AuRentemp. fiir Heizen -> Kiihlen /
AuBentemp. fur Kiihlen -> Heizen _wihlen [1Bestat.

> AuRentemp. flr Heizen -> Kilhlen

Betriebseinstellung 10:34am,Mo
Soll-AuRentemperatur Auto:AuBentemp.H -> K

15°C fir das Umschalten Bereich: (11°C~25°C) =
vom Heiz- in den Schritt: +1°C [ 15 |a
Kihlbetrieb. hd
Swihlen []Bestat.

> AuRentemp. fiir Kiihlen -> Heizen

Betriebseinstellung 10:34am,Mo
Soll-AuBentemperatur Auto:AuBentemp. K -> H
10°C fur das Umschalten Bereich: (5°C-14°C)

r'S
Kuhl- in den schritt: +1°C [ 10 |«
Heizbetrieb. hd
Swihlen [«]Bestat.
6.4 >WW-Speicher
Einstellungen fiir den Betrieb - Betriehseinstellung  10:34am,Mo
des Warmwasserspeichers Heizintervall (max.) / WW-Speicher
Warmwasser-Ladedauer (max.)
. ; -Ei - i -Ladedauer (max.)
« Nur verfiigbar bei WW-Einschalt-Temp.differenz / Warmwasser-La ¢
Verbindur?g mit dem Entkeimung W\n\i—ElnschaIt—Temp.d|fffrenz
Warmwasserspeicher. ~Wahlen [~ Bestat.

« Auf dem Display werden 3 Funktionen gleichzeitig angezeigt.

> Heizintervall (max.)

Betriebseinstellung 10:34am,Mo

Maximale Dauer des WW-Speicher:Heizintervall (max.)
8:00 Heizintervalls Bereich: (0:30~10:00) ~
(in Stunden und Schritt: +0:30
Minuten) hd
< Wihlen [«1Bestat.

> Warmwasser-Ladedauer (max.)

Betriebseinstellung 10:34am,Mo

Maximale Dauer des WW-Speicher:WW-Ladedauer {max.)
1:00 Warmwasserintervalls Bereich: (0:05~4:00) -
' (in Stunden und Schritt: +0:05
Minuten) hd
SWihlen [+]Bestat.

> WW-Einschalt-Temp.differenz

Betriehseinstellung 10:34am,Mo

Temperaturdifferenz WW-Speicher:Einschalt-Temp.diff.
8°C zum erneuten Bereich: (-12°C~-2°C) -
Laden des Schritt: 1€ EN:
Warmwasserspeichers hd
SWihlen [+]Bestit.
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Menus

_ Standardeinstellung | Einstelloptionen / Display

> Entkeimung

Die Entkeimung kann fiir 1 oder mehrere Betriehseinstellung 10:34am,Mo
Wochentage eingestellt werden. Entkeimung: Tag
S0 Di |Mi |Do | Fr | Sa
So/Mo/Di/Mi/Do/Fr/Sa il 208 Bl Bl Wl Ml
©Tag S/E] [« Bestit.
> Entkeimung: Uhrzeit
Uhrzeit zum Starten der Entkeimung des Betriebseinstellung  10:34am,Mo

Warmwasserspeichers am eingestellten
Wochentag.

0:00 bis 23:59

Entkeimung: Uhrzeit

3: 00pm

+» Wihlen

[« Bestit.

> Entkeimung: Entkeimtemp.

Wassertemperatur fir
die Entkeimung des
Warmwasserspeichers

65°C

Betriebseinstellung 10:34am,Mo
Entkeimung: Entkeimtemp.

Bereich: (55°C~65C)

Schritt: £1°C I;ﬂ"c

[«+1]Bestat.

~Wihlen

> Entkeimung: Dauer (max.)

Entkeimungsdauer
(in Stunden und
Minuten)

0:10

Betriebseinstellung 10:34am,Mo
Entkeimung: Dauer (max.)

Bereich: (0:05~1:00) -
Schritt: £0:05

Swihlen [1]Bestat.

7 Installateur-Setup > Service-Einstellungen

7.1 >Max. Pumpendrehzahl

Einstellung der maximalen

Einstellung von Volumenstrom, max. Wert und

Service-Einstellungen 10:34am,Mo

Pumpendrehzahl. Ein-/Ausschalten der Pumpe. Vol.strom  Max. Wert Betrieb
Vol.strom: XX:X I/min )
Max. Wert: 0x40 bis OXFE, LA URRR o
Pumpe: EIN/AUS/Entliften «* Wihlen
7.2 >Abpumpen
Einschalten des Abpumpbetrieb iy
i Al
Abpumpbetriebs. i Abpumpbetrieb 15uft! i
EIN
[51aus
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_ Standardeinstellung | Einstelloptionen / Display

Installateur-Setup > Service-Einstellungen

7.3 >Estrichtr.

Einstellungen zum Trocknen
von Estrich und Wénden
wahrend der Bauphase.

Dieses Funktion sollte nur
wahrend der Bauphase
verwendet und auch fur keine
anderen Zwecke eingesetzt
werden.

Einstellung und Einschalten der

Service-Einstellungen 10:34am,Mo

Estrichtrocknungsfunktion Estrichtr.
. Bearbeiten
EIN / Bearbeiten
~Wihlen [«]Bestit.
> Bearbeiten
Service-Einstellungen 10:34am,Mo
. Eingabe der Schritte Estrichtr.: 1/10
Terrsnczrrﬁsml/e it (1 bis 99) sowie der Bereich: (25°C~55°C) -
p25 oc " | Temperaturen fiir die schritt: #1°C [ 25 |+
Estrichtrocknung
“wahlen [+]Bestat.
>EIN

Anzeige der Stufe der Estrichtrocknung, der
Solltemperatur und der Isttemperatur.

Service-Einstellungen 10:34am,Mo

Estrichtr.: Status

Stufe

Wasser-Solltemp.
Wasser-Isttemperatur

1710

1 25°C
125°C

[h1aus

7.4 > Service-Kontakt

Eingabe von Name und
Telefonnummer des
Kundendienstes

Name und Telefonnummer des

Service-Einstellungen  10:34am,Mo

Kundendienstes Service-Kontakt:
[ Kontakt1 |
Kontakt 2
Kontakt 1 / Kontakt 2
~Wihlen [«]Bestit.
> Kontakt 1 / Kontakt 2

Name und Telefonnummer des Kontakts

Name / Telefonsymbol

Service-Kontakt

10:34am,Mo

Kontakt 1

Name :[EgEUIEGELS

23 :[o0s812345678

~Wahlen

[«~1Bearbeiten

Eingabe von Name und Telefonnummer.

Kontaktname: Buchstaben A bis Z bzw. a bis z
Kontaktnummer: 1 bis 9

Kontakt-1 [l

ABCI abc 0-9/And.

ABCDEFGH | JKLMNOPQR Leer
STUVYWXYZ abcdefghi RS
jkimnopqrstuvwxyz Best.

4> Wihlen [«]Weiter
Zahl: [ ]
N
456 )
789 - RS
* 0 # _ Best.
4, Wihlen [~]Weiter
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Reinigungsanweisungen

Um eine optimale Leistung des Systems zu gewahrleisten, muss es in regelmafigen Abstanden gereinigt werden.
Wenden Sie sich diesbeziiglich an Ihren Fachinstallateur.

* Unterbrechen Sie vor dem Reinigen die Stromzufuhr.

« \erwenden Sie kein Benzin, Verdiinner oder Scheuerpulver.
« Verwenden Sie nur Seife oder neutrale Haushaltsreiniger ( pH-Wert ~7).
« Verwenden Sie kein Wasser, das tber 40 °C warm ist.

* Vermeiden Sie direktes Spritzwasser.

Wischen Sie das Gerat mit einem weichen,
trockenen Tuch ab.

—

e

8 &

Manometer fiir Wasserdruck

O
®

« Nicht mit harten oder spitzen Gegenstanden
gegen die Glasabdeckung driicken oder

schlagen, da diese dadurch beschadigt werden

kann.

« Stellen Sie sicher, dass der Wasserdruck
zwischen 0,05 und 0,3 MPa liegt
(0,1 MPa =1 bar).

- Falls der Wasserdruck aulerhalb des oben
genannten Bereichs liegt, wenden Sie sich an
einen autorisierten Fachhandler.

Wasserfilter

* Reinigen Sie den Wasserfilter mindestens
einmal pro Jahr. Anderenfalls kann der
Filter verstopfen, was zu Systemausfallen
fuhren kann. Wenden Sie sich an lhren
Fachinstallateur.

« Stellen Sie sicher, dass die Luftein- und
-austritte frei sind. Bei Nichtbeachtung kann
die Systemleistung beeintrachtigt werden oder
das System ausfallen. Entfernen Sie eventuelle
Hindernisse, damit die Beliiftung einwandfrei
funktioniert.

» Wenn es schneit, reinigen Sie das AuBengerat
und entfernen Sie den Schnee ringsherum, um
zu verhindern, dass die Luftein- und ausldsse
mit Schnee bedeckt sind.

Inspektion

» Um eine optimale Leistung der Gerate zu gewahrleisten,

missen in regelméBigen Abstanden Kontrollen an
den Geraten, dem Wasserfilter und der bauseitigen
Verdrahtung vorgenommen werden. Wenden Sie sich

zur Wartung an Ihren Fachinstallateur.
« Beseitigen Sie eventuelle Hindernisse am Luftein- und
-austritt des AuBengerats.

Langere Betriebsunterbrechung

« Unterbrechen Sie die Stromzufuhr.

258

Kriterien fiir die Abschaltung des
Gerats

Unter den folgenden Umsténden sollten Sie die
Stromversorgung unterbrechen und

sich dann an lhren Fachinstallateur wenden:

« Ungewdhnliche Betriebsgerdusche.

» Wasser/Fremdkdrper sind in die Bedientafel gelangt.
* Aus dem Innengerét austretendes Wasser.

« Der Sicherungsautomat lést haufig aus.

* Das Stromkabel wird ungewéhnlich warm.



Storungssuche

Die nachfolgend aufgefiihrten Symptome sind kein Anzeichen fiir eine Fehlfunktion.

Ursache

Wasserstromungsgerausche wahrend
des Betriebs.

« Durch das Gerat strémt Kaltemittel.

Nach dem Neustart verzégert sich der
Betrieb um einige Minuten.

* Bei der Verzogerung handelt es sich um einen Schutzmechanismus fiir den
Verdichter.

Aus dem AuBengerat tritt Wasser oder
Dampf aus.

« Auf den Rohren kann Wasser kondensieren oder verdunsten.

Aus dem AuBengerat tritt im
Heizbetrieb Dampf aus.

* Dies kommt vor, wenn der Warmetauscher des AulRengerats abgetaut wird.

Das Auengerat funktioniert nicht.

« Die AuRentemperatur liegt eventuell auBerhalb des zulassigen
Temperaturbereichs.

Das System schaltet sich aus.

* Dies wird durch den Schutzmechanismus des Systems verursacht. Wenn die
Wassereintrittstemperatur niedriger als 10 °C ist, stoppt der Verdichter und die
Elektro-Zusatzheizung wird eingeschaltet.

Die Heizleistung des Systems ist
gering.

 Wenn gleichzeitig Heizkdrper und FuBboden beheizt werden, kann die
Wassertemperatur sinken und die Heizleistung verringert werden.

 Wenn die AuBentemperatur niedrig ist, kann es sein, dass das System mehr Zeit
zum Aufheizen braucht.

* Die Luftein- bzw. -austrittséffnungen des AulRengeréts sind durch ein Hindemis, z.

B. durch einen Schneehaufen, verschlossen.
 Wenn die voreingestellte Wasseraustrittstemperatur hoch ist, kann es sein, dass
das System mehr Zeit zum Aufheizen braucht.

Das System heizt nicht sofort auf.

« Das System braucht einige Zeit, um das Wasser aufzuheizen, wenn es noch kalt
ist.

Die deaktivierte Elektro-Zusatzheizung
wird automatisch eingeschaltet.

« Es handelt sich hierbei um eine Schutzfunktion fiir den Warmetauscher im
Innengerét.

Betrieb startet bei nicht eingestelltem
Timer automatisch.

« Die Entkeimungsfunktion wurde durch den Entkeimungstimer gestartet.

Lautes Kéltemittelrauschen fir einige
Minuten.

« Die Ursache ist eine Schutzfunktion, die wahrend des Abtaubetriebs bei
Aulentemperaturen unter -10 °C greift.

Der Kihlbetrieh ***2 steht nicht zur
Verfiigung.

« Das System ist auf einen Betrieb ohne Kiihlfunktion voreingestellt.

Uberpriifen Sie folgende Punkte, bevor Sie sich an den Kundendienst wenden.

Zu Uberprifen

Das Gerét heizt bzw. kiihlt ***2 nicht
richtig.

« Stellen Sie die Temperatur richtig ein.

« SchlieRen Sie die Ventile nicht bendtigter Heiz- bzw. Kiihlgeréate.

« Stellen Sie sicher, dass die Luftein- und -austrittséffnungen des AulRengeréts frei
sind.

Das Gerét arbeitet laut.

« Das AuRengerét oder das Innengerat steht eventuell schief.
« Schlieen Sie die Abdeckung ordnungsgemar.

Das System funktioniert nicht.

» Sicherungsautomat wurde ausgeldst/aktiviert.

Die Betriebs-LED leuchtet nicht, oder
auf der Bedieneinheit wird nichts
angezeigt.

« Kontrollieren Sie, ob die Spannungsversorgung in Ordnung ist und dass kein
Stromausfall vorliegt.

*1 Das System ist auf einen Betrieb ohne Kuhlfunktion voreingestellt. Die Kiihifunktion kann durch einen autorisierten Installateur oder

1§
I
I Service-Partner freigeschaltet werden.
I

*2 Diese Anzeige erscheint nur, wenn die Kiihlfunktion freigeschaltet ist, d. h. wenn der Kiihlbetrieb verfiigbar ist.
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Storungssuche

Panasonic

E ARan 10 J7 S SR A,

AN AR B

Kommi

Bedieneinheit - Innengerét

| Schlien. | g

=]

H76 )
unikationsstérung

Reset

D

A

<

B

Fehler-Nr Fehlererlauterung

Nachfolgend finden Sie die Liste der Stérungscodes, die
maglicherweise auf dem Display angezeigt werden, wenn
es Probleme mit der Systemeinstellung oder dem Betrieb

gibt.

Wenn auf dem Display ein Stérungscode wie im Beispiel
auf der linken Seite angezeigt wird, wenden Sie sich an
die in der Bedieneinheit angegebene Rufnummer oder
einen autorisierten Installateur in lhrer Nahe.

Alle Tasten sind deaktiviert, auler <q p> und =5 .

Stérungscode

Blinkt

Fehler-Nr. Fehlererlauterung

Nicht passende Gerételeistungen F12 Auslb’sung_lHochdruckschalter im

H15 Storung Kompressor-Temperaturfiihler AuBengerét :
H20 Storung Umwalzpumpe F14 Falsche Verd|chterdrehzahll
H23 Stérung Kaltemitelfinler F15 Fg!sche Drerlzahl.AG-VenuIatormotor
H27 Storung Serviceventil F16 Stérung wg."uberhohter Stromaufnahme
H28 Stérung Solarfiihler F20 St?rung wg. Uberlastschutz des YGrdlchters
H31 Stérung Schwimmbadiihler F22 St?rung wg. Uberlgstschutz Lglstungstrans.
H36 Stérung Pufferspeicherfiihler F23 St?rung wg. GIelchstromspﬂ;fen im AG
H38 Stérung wegen nicht passender Gerétemarken F24 Sltozrung wg. Problemen im Kaftekreis
H42 Niederdruckschutz E25 +* Storung wg. Problemen mit

- = P Umschaltventil
H43 Storung Fihler Heizkreis 1 " -

- . —— F27 Stérung am Hochdruckschalter im AG
H44 Storung Fuhler Heizkreis 2 - - R,

p p” - - F29 Geringe HeiRgas-Uberhitzung
H62 Storung wasserseitiger Strémungswachter - ,

, - F30 Storung Vorlauf-Temperaturfiihler
H63 Stérung Niederdrucksensor ;

- F32 Stérung Raumthermostat
H64 Stdérung Hochdrucksensor ~ "

- P —— F36 Storung AuBentemperaturfiihler
H65 Stérung Wasserzirkulation wéhrend Abtauung - = "

- . F37 Stérung Ruicklauf-Temperaturfihler
H67 Storung AuRentemperaturfiihler 1 - ; P "

p . F40 Storung Heilgas-Temp.- fiihler im AuRengerat
H68 Storung AuRentemperaturfiihler 2 - — ;

— " - F41 Fehler bei der Blindleistungskompensation
H70 Storung Uberlastschutz Innengeréte-E-Heizstab —

» - - Fehler beim Warmeaustausch-Sensor
H72 Storung WW-Speicher-Temperaturfilhler F42 im AuBengerat
H74 St_druhg Platinenkommunikation F43 Storung HeiRgastemp.- filhler im AuBengerat
H75 Niedrig-Wasser- temp.-Schutz F45 Storung Abtau-Temp.fiihler im AuRengerat
H76 Storung der Platinenkommunikation F46 Stromwandler-Abschaltung
H90 Komm.stdrung Innen- AuBengerat F48 Fehler beim Verdunster-Austrittstemp.fiihler
H91 Strung Uberlastschutz WW-E-Heizstah F49 Storung Bypass-Austiittstemp.filhler im AG
H95 Storung falsche Spannung IG - AG Fo5 *1.% Stprung wg. HD-Schutz Kihlen im
H98 Stérung wegen Hochdruckschutz AuRengerat
H99 Storung Frostschutz Innengeréte-Warmetauscher * Einige Fehlercodes gelten mdglicherweise nicht fiir Ihr

Modell. Zur Klarung wenden Sie sich an einen Fachhéndler.

Service-Partner freigeschaltet werden.

1*1 Das System ist auf einen Betrieh ohne Kiihlfunktion voreingestellt. Die Kiihifunktion kann durch einen autorisierten Installateur oder

1*2 Diese Anzeige erscheint nur, wenn die Kiihlfunktion freigeschaltet ist, d. h. wenn der Kuhlbetrieb verfiigbar ist.
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Informationen

Informationen zur Verbindung mit dem Netzwerk-Adapter (optionales Zubehor)

A VORSICHT

Priifen Sie vor der Verwendung die Sicherheit rund um das Luft/Wasser-System. Priifen Sie vor dem
Betrieb auf Personen und Tiere in der Umgebung.

Eine Fehlbedienung infolge der Nichtbeachtung von Anweisungen kann zu Verletzungen und
Schéden flhren.

Kontrollieren Sie vor dem Betrieb (in Raumen) die folgenden Punkte
o - Timer-Einstellbedingung. Unvorhersehbares Ein-/Ausschalten kann zu schweren Verletzungen oder
Schéden an Personen und Tieren fuhren.
Kontrollieren Sie vor und wéhrend des Betriebs (aufRerhalb von R&umen) die folgenden Punkte
- Wenn bekannt ist, dass sich jemand in den R&umlichkeiten befindet, benachrichtigen Sie die Person von
aulerhalb tber die neue Betriebseinstellung, bevor diese ausgefuhrt wird.
Dies ist wichtig, um einen von der Betriebsanderung herriihrenden plétzlichen Schock der Person sowie
schwere gesundheitliche Zusammenbriiche zu vermeiden.
- Bitte benutzen Sie dieses Gerat nicht, wenn sich Kleinkinder, Kdrperbehinderte oder altere Menschen in den
Raumlichkeiten befinden, die nicht in der Lage sind, das Gerat selbst zu bedienen.
- Uberpriifen Sie héufig die Einstellung und den Betriebsstatus.
- Stellen Sie den Betrieb ein, wenn ein Fehlercode angezeigt wird, und wenden Sie sich an einen autorisierten
Installateur oder Service-Partner.
Bitte vor dem Gebrauch bestatigen
* Das System ist eventuell nicht nutzbar, wenn der Kommunikationsstatus fehlerhaft ist. Bitte Gberpriifen Sie nach dem
Betrieb den ,Betriebsstatus” der Anwendungsanzeige. Der folgende Zustand kann im Remotebetrieb eintreten.
- Betrieb nicht méglich, Betriebszeit nicht angegeben.
- Luft/Wasser-Betrieb wird nicht angegeben, wenn der Betrieb auRerhalb von R&umlichkeiten eingestellt ist.
* Es wird empfohlen, den Bildschirm des Smartphones zu sperren, um Fehlbedienungen zu vermeiden.
« Verwenden Sie nur Fernbedienungen, Kommunikations- und Betriebsgeréte, die von einem autorisierten Installateur
oder Service-Partner empfohlen wurden.
« Die Verwendung unterliegt den ,Servicebedingungen* und dem ,Umgang mit personenbezogenen Daten“ der
Smart-App von Panasonic.
« Trennen Sie bei langerer Nichtverwendung der Smart App von Panasonic den Netzwerkadapter vom Gerét.

Benutzerinformation zur Sammlung und Entsorgung von veralteten Geraten

Diese Symbole auf den Produkten, Verpackungen und/oder Begleitdokumenten bedeuten, dass benutzte

elektrische und elektronische Produkte nicht in den allgemeinen Hausmiill gegeben werden sollen.

Bitte flihren Sie alte Produkte zur Behandlung, Aufarbeitung bzw. zum Recycling gemaR den gesetzlichen
mmmmm  Bestimmungen den zustédndigen Sammelpunkten zu.

Indem Sie diese Produkte ordnungsgeman entsorgen, helfen Sie dabei, wertvolle Ressourcen zu schiitzen

und eventuelle negative Auswirkungen auf die menschliche Gesundheit und die Umwelt zu vermeiden, die

anderenfalls durch eine unsachgemaf3e Abfallbehandlung auftreten kdnnen.

Wenn Sie ausflhrlichere Informationen zur Sammlung und zum Recycling alter Produkte wiinschen, wenden

Sie sich bitte an Ihre drtlichen Verwaltungshehdrden, Ihren Abfallentsorgungsdienstleister oder an die

Verkaufseinrichtung, in der Sie die Gegensténde gekauft haben.

GemaR Landesvorschriften kénnen wegen nicht ordnungsgemafier Entsorgung dieses Abfalls Strafgelder

verhangt werden.

Flr geschaftliche Nutzer in der Europaischen Union

Wenn Sie elektrische oder elektronische Geréte entsorgen mdchten, wenden Sie sich wegen genauerer

Informationen bittean Ihren Handler oder Lieferanten.

[Informationen zur Entsorgung in Landern auBerhalb der Européischen Union]

Diese Symbole gelten nur innerhalb der Européischen Union. Wenn Sie solche Gegenstande entsorgen

mdchten, erfragen Sie bitte bei den értlichen Behdrden oder lhrem Héndler, welches die ordnungsgemaliie

Entsorgungsmethode ist.

Stdrungssuche / Informationen ﬁ
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Panasonic iiriinii satin aldiginiz igin tesekkiir ederiz.
Uniteyi calistirmadan 8nce, liitfen bu calistirma talimatlarini dikkatlice okuyunuz ve ileride kullanmak iizere muhafaza ediniz.

Kurulum Kilavuzu Ektedir
Seri numarasi ve iretim yili icin, litfen driin etiketine bakin.

icindekiler

GUvenlik OnlemIeri .......cceeveereeeeeeceseens 264-

Uzaktan Kumanda digmeleri ve ekran ............... 267-

Baslatma ..o
HIZIEMENT .o

Mentiler

Kullanici igin

1 Islev kurulumu
1.1 Haftalik zamanlayici
1.2 Tatil zamanlayicisi
1.3 Sessiz zamanlayici
1.4 Oda isiticisi
1.5 Tanksitici
1.6 Sterilizasyon

2 Sistem denetimi ......ccceveevererereeneeieinenns 271-

2.1 Enerji monitori
2.2 Susicakliklari
2.3 Hata gegmisi
2.4 Kompresor

25 lsitici

3 Kisisel Kurulum ... 272-

3.1 Dokunma sesi

3.2 LCD kontrast

3.3 Arka aydinlatma
3.4  Arka aydinl. Yog.
3.5 Saat formati

3.6 Tarih ve Saat

3.7 Dil

3.8 Parolanin kilidini a¢

4 Servis iIetiSiMi v..v.evveveeeeieseesssesesee e
4.1 Kontak 1/ Kontak 2
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272

273

Kurucu igin

5 Kurulumcu kurulumu > Sistem kurulumu........ 274-278
5.1 Opsiyonel PCB baglanabilirligi
5.2 Bolge ve Sensor
5.3 lsitic kapasitesi
5.4 Donma engelleme
5.5 Tank baglantisi
5.6 Akim. tank baglant.

5.7 Tanksitici

5.8 Taban alti isitici

5.9 Alternatif dig tinite sensori
5.10 Bivalent baglantisi
5.11 Harici SW

5.12 Giines En. baglanti.
5.13 Harici hata sinyali
5.14 Talep kontrolii

5.15 SG hazrr

5.16 Harici Kompresér SW
5.17 Sirkilasyon sivisi
5.18 Isitma-Sogutma SW
5.19 Elekt. Isttici

6 Kurulumcu kurulumu > Galisma kurulumu .....278-282
6.1 Isitma
6.2 Sogutma
6.3 Oto.
6.4 Tank

7 Kurulumcu kurulumu > Servis kurulumu ........ 282-283
7.1 Pompa maksimum hizi
7.2 Gaz top.
7.3 Sap kurutma
74 Servis iletisimi

Temizlik talimatlar ... 284
SOrUN GIAEIME ..o 285-286
Bilgi e e 287



Kullanmadan 6nce, sistemin yetkili bayi tarafindan talimatlara uygun olarak

kuruldugundan emin olun.

» Panasonic Hava-Su Isi Pompasi iki Giniteden olugan ayrik bir sistemdir: i¢ ve dis tniteler. Bu sistem, Panasonic Su

Panasonic sistemin normal ¢alismasi veya guivenilirligi konusunda higbir garanti vermez.
* Bu isletim talimatlari, i¢ ve dis tnite kullanilarak sistemin nasil isletilecegini agiklar.

ilgili trtinGin isletim talimatlarina bakin.
* Bu kilavuzda agiklanan bazi islevler sisteminiz igin gegerli olmayabilir.
« Detayli bilgi igin en yakin bayiye bagvurabilirsiniz.

Tanki Unitesi ile birlikte galisacak bigimde tasarlanmistir. Panasonic Su Tanki Unitesiyle birlikte kullaniimadigr takdirde,

» Su tanki, radyatdr, harici sicaklik kontrol tinitesi ve zemin alti tiniteler gibi diger Griinlerin isletimi hakkinda bilgi almak icin

*1 Sistem, COOL modu olmadan galisacak bigimde kilitlidir. Kilit sadece yetkili tesisatgilar veya yetkili servis ortaklarimiz

tarafindan agilabilir.
*2 Sadece COOL modunun kilidi agikken goriintiilenir (Bu, COOL modunun kullanilabilir olma zamanini belirtir).

Sisteme genel bakis

Uzaktan
Kumanda

Radyator

Giines Paneli Dus

Fan Bobini
Unitesi

i¢ Unite

Zeminden
Isitma

Dis Unite

Glig Kaynagi Su Tanki Unitesi

Bu kilavuzda kullanilan gizimler yanlizca bilgi verme amaglidir ve gergek Urtinlerden farklilik gosterebilir.
Gelistirme faaliyetleri gercevesinde (irlin 6zellikleri 6nceden haber verilmeksizin degistirilebilir.

isletim kosullari

ISITMA .
#l TMA
H (Serisi) i¢in WH-SDC serisi WH-SXC serisi, WH-SQC serisi SocU
Su ¢ikis sicakligr (°C) 20 /55 (Ortamin Altinda -15°C) **
(Min. / Maks.) 20755 20/60 (Ortamindan Ustinde -10°C) = |~ /%0
Dis ortam sicakligi (°C) i i
(Min. / Maks) 20/35 28135 16/43

Dis ortam sicakligi tabloda belirtilen araligin disindaysa isitma kapasitesi énemli 6iglide diiser ve dis Unite kendini korumak

lizere galismayi durdurabilir.
Dis ortam sicakligi yeniden belirtilen aralia doniince Unite otomatik olarak yeniden baglar.
*3 -10°C ile -15°C arasindaki dis ortamda, su ¢ikis sicaklik 60°C’den 55°C’ye diser.
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Guvenlik onlemleri

Yaralanma ve maddi hasarlari onlemek
icin asagidaki uyarilari dikkate aliniz:
Talimatlara uygun olmayan kullanim
sonucu olusabilecek yaralanma ve
hasarlarin ciddiyeti agagidaki gibi
siniflandiriimistir.

Bu isaret 6lim veya
ciddi yaralanma
uyarisidr.

) Bu isaret yaralanma
A DIKKAT | veya maddi hasar
uyarisidir.

Uyulmasi gereken talimatlar agagidaki
semboller ile siniflandiriimistir.

® Bu isaret YASAK olan
islemleri gosterir.

0 9 Bu semboller ZORUNLU

E- islemleri gosterir.
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A UYARI
i¢ Ginite ve dig iinite

Bu Urtin 8 yasinda ve daha
blyik cocuklar ve sinirli

fiziksel veya mental yeterliligi
olan, bilgi ve tecribe eksikligi
olan kisiler tarafindan gézetim
altinda veya cihazin guvenli

bir sekilde kullanimu ile ilgili
talimatlarin verilmesi ve olas|
tehlikelerin anlatiimasi durumunda
kullanilabilir. Cocuklar cihazla
oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi gozetim altinda
olmadan gocuklar tarafindan
yapilamaz.

Urln igerisindeki pargalarin
temizligi, Grintn tamiri, sokulmesi,
demonte edilmesi ve yeniden
kurulmasi icin yetkili saticiniza
veya bir uzmana daniginiz. Uygun
olmayan kurulum ve onarim,
kacak, elektrik carpmasi veya
yangina sebep olur.

Urliniintizde kullanilan sogutucu
tipi icin yetkili saticiniz veya bir
uzmana danigin.

Farkli bir sogutucu kullaniimasi
{rtiniin hasar gormesine
patlamasina ve yaralanmalara yol
acabilir.

® Uriinii potansiyel olarak patlayici

ve alev alici atmosferi olan yerlere
kurmayiniz. Aksi durum yangina

sebebiyet verehilir,

Parmaginizi yada bagka
objeleri i¢ ve dis Unitelere
sokmayin. Donen parcalar
yaralanmalara yol acabilir.




Yildirim esnasinda dis Uniteye
dokunmayin; elektrik carpmasina
neden olabilir.

Uriiniin Gizerine oturmayiniz
ve basmayiniz. Kazara @
dusmenize sebep olabilir.

I¢ Uniteyi aglk mekanlara
kurmayin. Unite sadece i¢
mekanlara kurulabilecek bigimde
tasarlanmstir.

Gii¢ kaynagi

Asirl 1Isinma

ve yanginlari
onlemek icin ekli
kablo, uzatma
kablosu veya
teknik ézellikleri
uygun olmayan
bagka kablolar
kullanmayiniz.

Asiri 1sinma, yangin ve elekrik

¢arpmasinin onlenmesi igin :

* Diger ekipmanlarla ortak elektrik
sebeke ¢ikisi kullanmayiniz.

* Islak ellerle kullanmayiniz.

* Sebeke kablosunu bukmeyiniz.

0 Gug kablosu hasarlanmis ise

olusabilecek zararlarin 6nlenmesi
icin mutlaka Uretici, yetkili servis
veya baska bir kalifiye personel
tarafindan degistirimelidir.

Unite, Artik Akim Devre Kesici
(RCCB) ile donatilmustir.
Ozellikle kurulum, bakim

ve kontrol iglerinden sonra
RCCB'nin sorunsuz galistigini
kontrol etmesi igin yetkili

bayiye bagvurun. RCCB'nin
arizalanmasi elektrik carpmasina
ve/veya yangina neden olabilir.

Elektrik carpmasi ve/veya yangin
riskinden kaginmak igin Artik
Akim Aygitinin (RCD) tesise
mutlaka kurulmasi onerilir.

Baglanti uglarina erigilmeden
once tlim besleme devrelerinin
baglantilari kesilmelidir.

Tuhafliklar veya arizalar fark

ederseniz Urlnu kullanmay

derhal durdurun ve gii¢

kaynaginin baglantisini kesin.

(Duman/yangin/elektrik carpmasi

riski)

Anormallik/ariza drnekleri

* RCCB sik sik devreye giriyor.

* Yanik kokusu alinmasi.

* Anormal ses ve titresim
gorllmesi.

* |¢ Uniteden sicak su siziyor.

Onarim/bakim igin derhal yetkili

saticinizla irtibata geginiz.

Kontrol ve bakim sirasinda
eldiven takin.

Elektrik carpmasi ve yanginlarin
onlenmesi icin bu cihaz mutlaka
topraklanmalidir.

Guvenlik énlemleri ﬁ

Elektrik carpmasini dnlemek igin

’ glic kaynai baglantisini kesin

- Temizlik ve servis dncesinde.
- Uzun sure kullaniimayacagi
zamanlarda.

Bu cihaz goklu kullanimlar igindir.
Elektrik garpmasi, yanma ve/
veya 6ltimcil yaralanmalardan
kaginmak igin, i¢ Unitedeki
herhangi bir baglanti ucuna
erismeden once tim gug
kaynaklarinin baglantisini kesin.
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Guvenlik onlemleri

/I\ DIKKAT

i¢ tinite ve dig iinite

I¢ Unitede hasar ve korozyonun
onlenmesi icin cihazi su, benzen,
tiner veya ovma tozlari ile
yikamayin.

Uniteyi yanici maddelerin
yakinina veya banyoya
kurmayin. Aksi takdirde elektrik
garpmasi ve/veya yangin
tehlikesi dogabilir.

Calisma sirasinda i¢ Gnitenin su
tahliye hortumuna dokunmayin.

Unitenin Gizerine veya altina
higbir malzeme yerlestirmeyin.

Keskin alliminyum

finlere dokunmayiniz, ‘
yaralanmalara neden @
olabilir.

Sicak suyla haglanmaya veya
dusun asiri Isinmasina kars!
bir tedbir olarak, sterilizasyon
sirasinda sistemi kullanmayin.
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Tahliye hortumunun dogru
baglandigini teyit ederek su
sizintilarini onleyin.

Uzun sureli kullanimdan sonra,
montaj askisinin yipranmadigini/
asinmadigini kontrol edin.
Yipranmis/asinmis bir montaj
askisi Unitenin dismesine neden
olabilir.

Yetkili bir bayiye danisarak
sterilizasyon iglevi saha
ayarlarinin yerel kanunlara ve
yonetmeliklere uygun oldugunu
kontrol ettirin.

Uzaktan Kumanda

Uzaktan Kumanday! 1slatmayin.
Bunu yapmaniz elektrik
garpmasina ve/veya yangina
neden olabilir.

Uzaktan Kumandadaki
dugmelere sert ve keskin
cisimlerle basmayin. Aksi
takdirde Unite hasar gorebilir.

Uzaktan Kumandayi su, benzin,
tiner veya temizleme tozuyla
yikamayin.

Uzaktan Kumandayi kendiniz
kontrol etmeye veya bakimini
yapmaya ¢alismayin. Hatall
isletimin neden olabilecegi olasi
yaralanmalari dnlemek igin yetkili
bayiye danisin.




Uzaktan Kumanda dugmeleri ve ekran

Diigmeler/Gosterge ®

Hizli Menii diigmesi

@ (Daha fazla bilgi igin ayri Hizli Meni Panasonic
Kilavuzuna bakin. IS FRETAE 6 ~10:3400,Pz1 Y
@ Geri diigmesi ::
Onceki ekrana geri doner ! _6, & !
(3 LCDEkran S 40%¢c
1 |
® Ana Menii diigmesi H g 23 44 o
islev ayari igin o ]H_ @8 c_18%
@ ACIK/KAPALI diigmesi ||~
Calismayi baslatir/durdurur. 2 A = 4
® Galisma gostergesi @ > : : — ®
Galisma esnasinda yanar, alarm esnasinda (RS> : T !
yanip soner. :____4_____‘ = '____t___:
] 1
@ EEH || v i O

Capraz tus diigmeleri
Bir 6ge seger.
Yukari

A

Sol <« | > Sag
/.
v
TR
Ar .

Girig diigmesi

Segcilen icerii sabitler.

Giivenlik 6nlemleri / Uzaktan Kumanda diigmeleri ve ekran
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Uzaktan Kumanda dugmeleri ve ekran

@ Mod segimi
v ¥ |
*320T0. i Onceden ayarlanan dis ortam sicakligina *-*2SOGUTMA + SOGUTMA ON veya OFF
@ bagi olarak sistem ISITMA veya konuma getirilir.
l T 1.2 SOGUTMA isletim modunu seger. l T * Dig ortam Gnitesi sistem
(@) Otomatik @ Otomatik sogutmasi saglar.
< sitma & sogutma
%070, /7y Onceden ayarlanan dis ortam *L%2 SOGUTMA + Dig ortam Unitesi sistem
+TANK A2 sicakligina bagi olarak sistem ISITMA  + TANK sogutmasi sagar.
[|j7-] + TANK veya **2 SOGUTMA + TANK [If « Dis ortam Uinitesi, tank
Iy isletim modu_nu secer. ] = isitilirken 1sitma saglar.
M /¢\ Otomatik @ Otomatik M
& sitma & sogutma
ISITMA ~ ~1r  «ISITMA ON veya OFF konuma TANK [ﬁf * TANK ON veya OFF konuma
O getiili i getirilr

o

« Dis ortam (initesi sistem Isitmasi
saglar.

ISITMA ~ a
+TANK @2
Pt

7

« Dig ortam Unitesi su tankina ve
sisteme Isitma saglar.

* Bu mod sadece su tanki
kuruldugunda segilebilir.

A

A

Il < Dis ortam dinitesi su tanki
1sitmasi saglar.

*Yon simgeleri gecerli etkin modu
gosterir.

! @ » Oda calismasi/Tank

calismasi.

-
&
-

* Buz ¢dzme calismasi.

Calisma simgeleri

Galisma durumu gortintilenir.
Haftalik zamanlayici hari¢ ¢alisma OFF durumundayken simge gériinttilenmez (galisma OFF ekrani altinda).

Tatil galismasi durumu

iz

§E Oda Isiticist durumu

[¢]

(Boyler)

Bélge:Oda Termostati
—Dahili sensér durumu

durumu

ki degerli durumu

@j Giclt calisma durumu

gﬁ Tank Isiticisi durumu

Haftalik Zamanlayici calisma

W Hizli galisma durumu

[ Istek Kontrolii veya
SG hazir veya SHP durumu

E Giines enerjisi durumu

.
I
I
1

*1_Sistem, COOL modu olmadan calisacak bigimde kilitlidir. Kilit sadece yetkili tesisatcilar veya yetkili servis ortaklarimiz tarafindan agilabilir.
*2 Sadece COOL modunun kilidi agikken gdrintilenir (Bu, COOL modunun kullanilabilir olma zamanini belirtir).

J—
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(@) Her bélgenin sicakligi

(@) Zzaman ve giin

(5) SuTanki sicakhigi

(6) Dig Ortam sicakligi

@ Sensor tipi/Ayarlanan sicaklik tipi simgeleri

¥ ] Su Sicakligi Su Sicakligi L4
Nl el egrisi R Dogrudan A, Yalnizea havuz
Oda Termostati #™  Oda Termostati
—External Ill —lInternal
Baglatma

Gesitli menu ayarlarini yiiklemeye baslamadan énce liitfen galisma dilini segerek ve tarih ve saati dogru ayarlayarak Uzaktan

kumanday! baglatin.

G ilk kez agildiginda, otomatik olarak ayar ekrani olur. Ayrica meninun kisisel ayarlarindan da ayarlanabilir.

Dilin secilmesi
Ekran baglatilirken bekleyin.
Baglatma ekrani normal ekrana déner.
Herhangi bir diigmeye basildiginda dil ayar
ekrani goriinir.

@ Dili segmek igin ¥ ve A ile ilerleyin.

® Secimi onaylamak igin < diigmesine basin.

Saatin ayarlanmasi

@ ¥V veya A ile zamanin 24 saatlik mi yoksa
00/0s biciminde mi goriintiilenecegini segin
(6rnegin, 15:00 veya 3:00 os).

® Secimi onaylamak igin < diigmesine basin.

@ Yl ay, giin, saat ve dakikay segmek igin ¥
ve A dgesini kullanin. ( P> ile segin ve <
onaylayin.)

@ Zaman ayarlandiginda Uzaktan Kumanda OFF
(KAPALI) bile olsa zaman ve gun ekranda
goriinecektir.

Baslatma 12:0066,Pzt__ LCD yanip
sonuyor
Baglatiliyor . . .
12:0060,Pzt

[(b]1Baglat
pil 12:0060,Pz1
POLISH
CZECH
NEDERLANDS

Sec [«]Onayla
Kaat formati 12:00060,Pz1]

24 sa
r

[ Sec [«]Onayla
Tarih ve Saat 12:0060,Pzt

Yil/Ay/Gln Saat:Dk

ElB/ 01701 12:00 &6

¥ Sec [«]Onayla

1 0:0066,§aﬂ

[h1Baglat

Uzaktan Kumanda digmeleri ve ekran / Baglatma ﬁ
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Hizh Menu

Baslangi¢ ayarlari tamamlandiktan sonra asagidaki seceneklerden bir hizli meni segip ayari diizenleyebilirsiniz.

@ Hizli menilyii griintiilemek igin 5 8gesine basin. i% b @j ALY 5.

SR ERaRE
~* Se¢ [~]AC/KAPAT

N
‘H:_I'{ﬁ] Zorlu DHW

Haftalik
e zamanlayicl

(@ Menilyii segmek igin A 'V <@ B> sgesini kullanin.

gfﬁ:— Elekt. isitici

@I UIK Kilidi

\ﬂ%’ Sessiz

'i—l Hata Sifirlama

@ Segim meniisiinii agmak/kapatmak igin < 6gesine basin.

Menuler

Evde bulunan sisteme gére meniileri segin ve ayarlari belirleyin. Tim  (*
baslangig ayarlari yetkili bir bayi veya uzman tarafindan yapilmalidir. Panasonic
Tim baglangi¢ ayarlarindaki degisikliklerin yetkili bayi veya uzman Ana menii 10:3460,Pzt
tarafindan yapiimasi onerilir.
+ ilk kurulumdan sonra ayarlari manuel olarak degistirebilirsiniz. Sistemn denetimi
* Baslangic ayarlari, kullanici tarafindan degistirilene kadar etkin kalir. Kisisel kurulum
+ Uzaktan Kumanda goklu kurulum igin kullanilabilir. Servis iletigimi
« Ayar yapmadan énce ¢alisma gostergesinin OFF oldugundan emin ~5€¢ [-1onayla
olun. s
* Yanlis bir ayar yapilirsa sistem dogru alismayabilir. ) A =
Ltfen yetkili bayiye danisin. < __I >
<Main Menu>'yii goriintiilemek igin: := mmaa| v &
Meniiyii segmek igin: A V < » "

Segilen igerigi onaylamak igin: <

_ Varsayilan Ayar | Ayar Segenekleri / Ekran

1 Islev kurulumu

1.1 > Haftalik zamanlayici

Haftalik zamanlayici Zamanlayici ayari

ayarlandiginda Kullanici Hizli

Haftanin guintind segin ve

Haftalik zamanlayic

10:3466,Pzt

Meniiden diizenleyebilir.

6 calisma modelini giinlik olarak

ayarlamak igin.

* Isitma-Sogutma anahtar “Evet”
olarak segilmigse veya Zorlu
Isitici agiksa devre digi birakilir.

gerekli modelleri ayarlayin

(Zaman / Galisma ACIK/KAPALI / Mod)

Zamanlayiciyi kopyala

Haftanin giiniini secin

Paz 248 Sal Car Per Cum Cts
1. 8:00606 AC E= 40
2. 12:0085 A W:Es 24/28°C 40°C
3. 1:006s AG M 12/10C

O Giin ~Diizen [«~]D{zenle
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1.2 > Tatil zamanlayicisi

Enerji tasarrufu yapmak

icin slire esnasinda sistemi
KPT yapmak ya da sicakligi
dislirmek iizere bir tatil stiresi
ayarlanabilir.

KPT

>AC

Tatil baglangici ve bitisi.
Tarih ve saat

KPT veya disuriiimus sicaklik

« Tatil zamanlayicisi ayari esnasinda haftalik zamanlayici ayari gegici olarak

devre disi birakilabilir ancak Tati

| zamanlayicisi tamamlandiginda geri yiklenir.

AC
-~
Tatil: Son 10:3460,Pzt
Yil/Ay/Glin Saat:Dk

EIB/ 01707 10:00 g6

orSec [+ Onayla
1.3 > Sessiz zamanlayici
Onceden ayarlanmis siire Sessiz baglangig zamani: ;?_“iz 5 10:346§’P2t
boyunca sessiz galismak igin. Tarih ve saat lizen dre ev.
6 model ayarlanabilir.
o 3 P . . ;! os
Seviye 0 modun kapali oldugu Sessizlik seviyesi: ) 1100 B 3
anlamina gelir. 0~3 s [-IDzenie
1.4 > Odasiticisi
Oda isiticisini AG veya OFF KPT A
icin.
1.5 > Tanksitici
Tank istticisini AG veya OFF KPT A
yapmak icin.
« Yalnizca tanka baglanirsa kullanilabilir.
1.6 > Sterilizasyon
Otomatik sterilizasyonu AG KPT
veya KPT yapmak igin.

* Yalnizca tanka baglanirsa kullan

llabilir.

« Sicak suyla haslanmaya veya dusun asiri Isinmasina kars bir tedbir olarak, sterilizasyon sirasinda sistemi kullanmayin.
« Yetkili bir bayiye danisarak sterilizasyon islevi saha ayarlarinin yerel kanunlara ve yonetmeliklere uygun oldugunu

kontrol ettirin.

2 Sistem denetimi

2.1 > Enerji monitori

Mevcut veya gecmis enerji Meveut
tiketimi, Uretim veya COP Sec ve oku
cizelgesi. Gegmis cizelgesi

Seg ve oku

» COP= Performans Katsayisl.

Toplam tiiketim (1yl)
0.0

kits

vl [T12T3TaTs 161718 9 [0I12 0

« Gegmis gizelgesi igin slre 1 glin/1 hafta/1 yil olarak segilir. ock, 2015: 0.0 o [Tahmini|
« Isitma, *-*2 sogutma, tak ve toplam eneriji tiiketimi (kWh) okunabilir. WAy ZMod
« Toplam gii¢ sarfiyati AC 230 V temel alinarak belirlenen tahmini bir deger olup
hassas bir ekipmanla 6lgllenden farkli olabilir.
2.2 > Susicakliklan
Her bolgedeki tiim su 8 6genin gergek su sicakhigr: su sicakliklar: 10:3466,Pzt
sicakliklarini gosterir. Girig / Gikis / Bélg 1/ Bolg 2 / Tank / Akiim. 1. Girig 1 0%
Tanki / Giines enrj. / Havuz 2. Gikig 0C
3. Bolg 1 0°c
Seg ve oku 4. Bilg 2 0°c
~Sayfa

I
I
1
L

*1 Sistem, COOL modu olmadan calisacak bicimde kilitlidir. Kilit sadece yetkili tesisatgilar veya yetkili servis ortaklarimiz tarafindan agilabilir.
*2_Sadece COOL modunun kilidi agikken gdriintiilenir (Bu, COOL modunun kullanilabilir olma zamanini belirtir).

O b- ==
By]
[ERN

» A
Hizli Men(i / Mendiler ﬁ
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2.3 > Hata gegmisi

« Hata kodlari igin Sorun Hata gegmii 10:3455, Pzt
Gidermeye bakin. 1. -
« En son hata kodu en istte Seg ve oku : -
gortntalenir. A
[1Gegmigi sil
2.4 > Kompresor
Kompresér performansini Komprestr 10:3360:E<t
gésterir. 1. Akim frekansi i O Hz
2. (Ac-Kapat) sayaq 0
Seg ve oku 3. Toplam Aqik siire : 0s
[>]Geri
2.5 >lsitici
Yedek isitici/Tank isitici igin il s 10:3456, Pzt
toplam ON siire saati. Toplam Acik stire
Seg ve oku i= g e
Bt : 0s
[o]Geri
3 Kisisel kurulum
3.1 > Dokunma sesi ‘
Calisma sesini AG/KPT yapar. AC
KPFT
3.2 _>LCD kontrast ‘
Ekran kontrastini ayarlar. LCD kontrast 10:3456, Pzt
Diiglik Yiiksek
3 {IEEEEN [
Sec [«]Onayla
3.3 > Arka aydinlatma ‘
Ekran arka |§|g| siiresini Arka aydinlatma 10:3460,Pzt
ayarlar. KPT 5 dk
1dk 15sn 10 dk
[ 1dk |
“ Sec [+1Onayla
3.4 > Arka aydinl. Yog. ‘
Ekran arka 1sik parlakligini Arka aydnl. Yog. 10:3466,Pzt
ayartar. Karanlik Aydinhik
4 « R
4 Seg [«10nayla
3.5 > Saat formati ‘
Saat ekran! tipini ayarlar. saatiicnmati 10:310G Rt
24 sa h
66/8s
+Seg [«]Onayla
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3.6 > Tarih ve Saat

Mevcut tarih ve saati ayarlar.

Yil /Ay / Gun / Saat / Dk

Tarih ve Saat 10:3460,Pzt
Yil/Ay/Glin Saat: Dk

EIB/01/07 10:00 &6

o Seg [«]Onayla
3.7 >Dil
Ust ekran icin ekran dilini
ayarlar ENGLISH / FRANGAIS /
DEUTSCH / ITALIANO / i —
* Yunanca igin, liitfen Ingilizce ESPANOL / DANISH/ = .
siirtime bakin. SWEDISH / NORWEGIAN / E‘Z’E'&“
POLISH / CZECH / NEDERLANDS
NEDERLANDS | TURKGE /
SUOMI/ MAGYAR / 2se¢  [-lonayla

SLOVENSCINA / HRVATSKI /

LIETUVIY
3.8 >Parolanin kilidini ag
Tum ayarlar icin 4 haneli Parolanin kilidini ag  10:3468,Pzt
parola. a
0000 m 000
A 4
SSeg [-]0nayla
4 Servis iletigimi
4.1 >Kontak 1/Kontak 2
Kurucu irtibat numarasini Servis kurulumu 10:3468,Pzt
onceden ayarlayin. Kontak 1
Sec ve oku Adi ! Bryan Adams

8 : 08812345678

~5e¢

Meniiler I
Py
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5 Kurulumecu kurulumu > Sistem kurulumu

5.1 > Opsiyonel PCB baglanabilirligi

Servis i¢in gerekli harici PCB'yi
baglamak igin.

Hayir

Evet

* Harici PCB (istede bagli) baglanirsa sistem asagidaki ek islevlere sahip olacaktir:

@ Tampon tank baglantisi ve iglevi ile sicakli§i iizerinde kontrol.

@ 2 bolge lizerinde kontrol (yiizme havuzu ve igindeki suyu isitma iglevi dahil).

® Giines enerjisi iglevi DHW (Ev Sicak Suyu), Tank veya Tampon Tankina bagli giines enerjisi termal panelleri).

@ Harici kompresor anahtar.

(® Harici hata sinyali.

® SG hazir kontrold.

@ lstek kontrold.
Isitma-Sogutma anahtari

5.2 >Bolge ve Sensor

Sensorleri secmek ve 1. bolge
veya 2. bolge sistemini segmek
icin.

Bolg

« 1. veya 2. bélge sistemini sectikten sonra oda
veya ylizme havuzu secimine ilerleyin.

* Ylizme havuzu segilirse sicaklik AT sicakligi
i¢in 0 °C ~10 °C arasinda segilmelidir.

Sensor

* Oda termostati igin daha fazla harici veya
dahili secim vardir.

Bilge ve Senstr 10:3460,Pzt
1 Biilge sistemi
2 Bdlge sistemi
+Se¢ [+] Onayla
Bilge ve Senstr 10:3400,Pzt
sensbr
Oda termostati
Oda termistorii
+Seg [+]Cnayla

5.3 > lsitici kapasitesi

Gereksiz oldugu takdirde isitici Isitia kapasitesi 10:3466, Pzt
gliciinu azaltabilirsiniz.* —_—
3kW/6 kW /9kw KW/ 6 KW /9 kW o W
*kW segenekleri modele bagl T
olarak degisir. [« Onayla
5.4 > Donma engelleme
Sistem KAPALIYKEN
su donmasi korumasini Evet el
etkinlestirebilir veya devre digi Hayir
birakabilirsiniz.
5.5 > Tank baglantisi
Tanki sisteme baglamak igin. Havir %
v
5.6 > Akiim. tank baglanti.
Tanki sisteme baglamak icin ve Evet
YES segiliyse AT sicakligini Hayr =
ayarlamak igin. > Evet
« Islevi etkinlestirmek igin @ ” —
istege bagli PCB baglantisi :kzm I::k Ii;in = 10:3400, G2t
. Lfeséziigﬂeggg baglantisi 5°C Tampon Tanki AT Aralik: (0°C~10°C) -
segilmezse islev ekranda ayarini yapin Adim: £1¢ '.3 <
gorunmez. ZSeg [«] Onayla

274



_ Varsayilan Ayar | Ayar Segenekleri / Ekran

5.7 > Tank isitici

Harici veya dahili tank Isiticisini Tank sitic 10:3456, Pzt
ve Harici seciliyse Isiticinin Harid
aclimasi igin zamanlayiclyi Dahili Py
ayarlayin. [ Dahill |
* Bu segenek, Tank baglantisi =
secildiyse (EVET) _ Se¢ Elonsi
kullanilabilrr. > Harici
Tank isitic 10:3400,Pzt
Tank isitia: Agik siire
0:20 Tank 1siticisi ON Aralik: (0:20~3:00) -
' zamani ayari. Adim: £0:05 E
<seg [« Onayla
5.8 > Taban alti isitici
Taban haznesi isiticinin bagli Hayir Evet
olup olmadigini segmek igin.
*Tip A -Taban haznesi isitici > Evet
sadece cihazin calismas Taban alt1 1sitma tipi _10:3466,Pzt
sirasinda etkinlegir.
*Tip B -Taban haznesi isitici, Taban haznesi 1sitici B
dig ortam sicakligi 5°C A tipi*. M
veya daha dustik olunca
devreye girer. ~Seg [-]Onayla
5.9 > Alternatif dig linite sensorii
Bir alternatif dig mekan Havir Fvet
sensorli segmek igin. Y
5.10 > Bivalent baglantisi
iki degerli baglantinin Hayir Evet
secilmesi boyler gibi ilave bir

1s1 kaynagina izin vererek, 1si > Evet
pompasi kapasitesi distk dis
sicaklikta yetersiz kaldiginda

) Bivalent baglantisi 10:34466,Pzt
Iki degerli baglantiyi Ag: Dis mkn sicak.

tampon tankini ve ev sicak su ON vapmak icin di Arall: (15C-35C

tankini isitrr. ki deger 6zellii, -5°C mek);npsmakl(l}gml ; A:,a,,:,:'t(pc J 5 Ye
alternatif modda (1s1 pompasi ayarlayin. hd

ve hoyler alternatif olarak ZSeg [«]Onayla

calisir) veya paralel modda (isi

S p -
pompasi ve boyler ayni anda Evet > Dig mekan sicakligini segmek igin

caligir) veya gelismis paralel Kontrol duze.m — Bivalent baglantisi 10:3468,Pzt
modda (kontrol modeli ayari Alternatif / Paralel / Gelismis paralel Kontrol diizeni

segeneklerine bagl olarak Alternatif

tampon tanki ve/veya ev sicak | « Tanklarin iki degerli kullanimi igin gelismis Paralel

suyu icin 1s1 pompasi calisirve | paraleli secin.
boyler agilir) ayarlanabilir. “sec [+10nayla
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Kontrol diizeni > Gelismis Paralel

Isitma | Tank segimi Bivalent baglantisi  10:3458,Pzt
Geligmig paralel
«“Isitma” Tampon Tankini ve “Kullan. su.” Ev Kullan. su.
Sicak Su Tankini belirtir.
+Seg [~]Onayla
Kontrol diizeni > Geligmis Paralel > Isitma > Evet
Bivalent bafjlantisi 10:3466,Pzt

» Tampon tanki yalnizca "Evet" segildikten

Geligmig paralel: Isitma

sonra galigir. Hayir
»5eg [<10nayla
Bivalent baglantisi 10:3460,Pzt
iki degerli 1s1 kaynagini '::73?:*3?;?,;';‘""'k
8° ici BLELIULSS a
8 °C ga!lvgftllrmak icin sicaklik o KR
esigini ayarlayin. v
>seg [10nayla
. Bivalent baglantisi 10:34606,Pzt
Iki degerli 1si kaynagini  1s1 baslat.: Gecikme siiresi
0:30 ga||§t[rmak igin geckme  Aralik: (0:00-1:30) -
' stiresi Adim: 0:05
(saat ve dakika olarak). hd
<Seg [ Onayla
Bivalent baflantisi 10:3460,Pzt
iki degerli 1s1 kaynagini ISAIr(;:':l;r:Oljgd:ﬂfC ;'“’k"k
9o i - A -~
2°C du.rfilulrmak icin sicaklik Adm: £1°C [ 2 e
esigini ayarlayin. v
$Sec [+] Onayla
) Bivalent baglantisi 10:3440,Pzt
Iki degerli 11 kaynagini  Isi durdur.: Gecikme siiresi
0:30 durdurmak icin gecikme  Aralik: (0:00~1:30) -
) siresi Adim: $0:05
(saat ve dakika olarak). hd
2Seg [«~10nayla
Kontrol diizeni > Gelismis Paralel > Kullan. su. > Evet
Bivalent baflantisi 10:3460,Pzt
Geligmig paralel: Kullan. su.
* Kullan. su. tanki yalnizca "Evet" segildikten
sonra galigr. Hayir
+Seg [«1] Onayla
. Bivalent baglantisi 10:34606,Pzt
Iki degerli 1si kaynagini  Kullan. su.: Gecikme stiresi
0:30 calistirmak icin gecikme  Aralik: (0:30~1:30) -
' stresi Adim: 0:05
(saat ve dakika olarak). hd
$Seg [«1Onayla
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5.11 > Harici SW

Hayir

Evet
-

5.12 > Giines En. baglanti.
« Islevi etkinlegtirmek igin Hayir Evet
istege bagl PCB baglantisi
YES segcilmelidir. > Evet
: IStege banl_PCB baglantisi Giineg En. baglanti. 10:3466,Pzt
secilmezse iglev ekranda :
gortinme?.
Akim. Tanki Tank segimi v
Kullan. suyu tanki
+Seg [+]Onayla
> Evet > Tanki segtikten sonra
Glineg En. baglant. 10:3460,Pzt
AT Ag
10°C AT ON sicakligini Aralik: (6°C-15°C) -
ayarlayin Adim: £1°C Ig."c
SSeg [-1Onayla
> Evet > Tanki segtikten sonra > AT ON sicakligini segtikten sonra
Giineg En. baglanti. 10:3466,Pzt
AT Kapat
5oC AT OFF sicakhigini Aralik: (2°C~9°C) A
ayarlayin Adim: +1°C g"c
+Seg [«] Onayla
> Evet > Tanki segtikten sonra > AT ON sicakligini o
> AT OFF sicakligini segtikten sonra 2
Gineg En. baglant..  10:3466,Pzt =
Antifriz
5°C Antifriz sicakhgini Aralik: (-20°C~10°C) a
ayarlayin Adim: +1°C g"c
Seg [+]0Onayla

> Evet > Tanki sectikten sonra > AT ON sicakligini
> AT OFF sicakhgini sectikten sonra > Antifirz sicakligini ayarladiktan sonra

80 °C Hi sinirini ayarlayin

Giines En. baglanti. 10:3466,Pzt

Yiiksek sinir

Aralik: (70°C~90°C) ~

Adim: £5°C ER<
v

Zsec [«~10nayla
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5.13 > Harici hata sinyali

Evet
Hayir
5.14 > Talep kontrolii
Evet
Hayir N
5.15 >SG hazir
Evet
Hayir N
Evet
5G hazir 10:3466,Pzt
Tampon Tanki ve DHW Kapasite [1-0]: Kullan. su.
e lik: (50%~150%) A
120 % Tankinin Kapasitesi (1) Ara .
ve (2) (% olarak) Adim: £5% @%
$Seg [«~10nayla
5.16 > Harici Kompresor SW
Evet
Hayir N
5.17 > Sirkiilasyon sivisi
Sistemde su mu yoksa inkoI sirkiilasyon sivist 10:3466,Pzt
m sirkile edilecegini segmek
icin. Su v
Glikol
~Seg [<10nayla
5.18 >Isitma-Sogutma SW
Evet
Hayir N
5.19 > Elekt. Isitici
Zorlu ISItICIyI manuel Elekt. 1sitici 10:3466,Pzt
(varsayilan) veya otomatik oto.
olarak agmak igin. Manuel -
[ Manuel |
“Seg [«10nayla
Kurulumcu kurulumu > Galigma kurulumu
Dért 6nemli isleve veya moda 4 anamod Gahisma kurulumu 10:3400,Pzt
erismek igin.
Sofjutma
. . . Oto.
Isitma / % *2 Sogutma / ** *? Oto. / Tank Tank
~5eg [« Onayla

I
I
1
L

*1 Sistem, COOL modu olmadan ¢alisacak bigimde kilitlidir. Kilit sadece yetkili tesisatgilar veya yetkili servis ortaklarimiz tarafindan agilabilir.
*2 Sadece COOL modunun kilidi agikken grintilenir (Bu, COOL modunun kullanilabilir olma zamanini belirtir).
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Kurulumcu kurulumu > Calisma kurulumu

6.1 >lsitma

Isitma icin gesitli su ve ortam
sicakliklarini ayarlamak igin.

Caligma kurulumu
Isitma

Isit. ign dis mkn sicak. KAPALI
Isitma Agma igin AT

+Seg [+] Onayla

10:3468,Pzt

Isitma i¢n su sicakl. ACIK /
Isit. igin dig mkn sicak. KAPALI /
Isitma Agma igin AT/
Isitict Agma icn dig mkn sicak.

> Isitma i¢n su sicakl. ACIK

Caligma kurulumu 10:3466,Pzt
< Isi. Aqik: Su sicakhign
Kompanzasyon | (NS0T vea g
egrisi gru GIKIsta IsI Dogrudan
ACIK sicakliklart.
~Seg [«10nayla

> Isitma i¢n su sicakl. AGIK > Kompanzasyon egrisi

Isi. Agik: Su sicakhigiBalg1

i(ikcsefg oC 4 sicaklik noktasi girn ~ |EEX”

b L I

55 °C, 35 °C v -
(=T [+]Cnayla

« Sicaklik araligi: X ekseni: -15 °C ~ 15 °C, Y ekseni: Asadiya bakin
* Y ekseni girisi igin sicaklik araligi modele baglidir:
1. WH-SDC modeli : 20°C ~ 55°C
2. WH-SHF modeli & Yedek isitici etkin: 25°C ~ 65°C
3. WH-SHF modeli & Yedek isitict devre disi: 35°C ~ 65°C
4. WH-SXC/SQC modeli : 20°C ~ 60°C
* 2 bolgeli sistem segilirse Bolge 2 igin de 4 sicaklik noktasi giriimesi gerekir.
* Yalnizca 1 bélgeli sistemse "Bélg1" ve "Bolg2" ekranda gériinmez.

Meniiler I
Py

> Isitma i¢n su sicakl. ACIK > Dogrudan

Caligma kurulumu 10:3466,Pzt
Isi. Agik: Su sicakligi:Bolg2
Aralik: (20°C~60°C)

35°C Isitma ON igin sicaklik v o ﬁ“c
hd
ZSeg [«10Onayla
* Min. - Maks. araligi asagidaki kosullara baglidir:
1. WH-SDC modeli : 20°C ~ 55°C
2. WH-SHF modeli & Yedek isitici etkin: 25°C ~ 65°C
3. WH-SHF modeli & Yedek isitici devre disi: 35°C ~ 65°C
4. WH-SXC/SQC modeli : 20°C ~ 60°C
« 2 bolgeli sistem segilirse, Bolge 2 icin sicaklik ayar noktasi girilmelidir.
* Yalnizca 1 bolgeli sistemse “Bélg1” ve “Bolg2” ekranda gorinmez.
> Isit. icn dig mkn sicak. KAPALI
Caligma kurulumu 10:3460,Pzt

Isitma Kapali: Dig mkn sicak.

Aralik: (5°C~35°C) ~
B2l
v

24°C Isitma OFF igin sicaklik | pqum: £1%

<Sec

[+ Onayla
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> Isitma Agma igin AT

Galigma kurulumu 10:3460,Pzt
Isi. Agik: AT
5°C Isitma Agma igin AT Aralik: (1°C~15°C) -
degerini ayarlayin. Adim: +1°C [ 5 |
v
<Seq [« Onayla
> Isitict Agma igin dis mkn sicak.
Caligma kurulumu 10:3468,Pzt
Isitict Agik: Dig mkn sicak.
0°C Isitict Agma igin Aralik: (-15°C~20°C) -
sicaklik Adim: $1°C [ 0 s
A4
2Sec [« Cnayla
6.2 >*.*Sogutma
Sogutma igin cesitli su ve Sogutma ON igin su sicakliklari Gahigma kurulumu _ 10:3468, Pzt
ortam sicakliklarini ayarlamak ve sogutma ON icin AT, Sogutma
icin.
Sofjutma Acma igin AT
~Seg [«]Cnayla
> Sogut. i¢in su sicak. AGIK
Calisma kurulumu 10:3400,Pzt
Telafi egrisi veya Sgtm Acik: Su sicaklii
Kompanzasyon | dogrudan cikista
egrisi sogutma ON Dogrucan
sicakliklari.
+Sec [«]Cnayla

> Sogut. i¢in su sicak. ACIK > Kompanzasyon egrisi
Sg§tm Agik: Su sicakhgi:Bélg1

;(()el((s:egl(:) oc 4 sicaklik noktasi girn X" —

Y ekséni' (Yatay X ekseninde 2,

15°C, 10 °C dikey Y ekseninde 2)
) Seg [+] Onayla

« 2 bolgeli sistem segilirse Bélge 2 icin de 4 sicaklik noktas giriimesi gerekir.
* Yalnizca 1 bolgeli sistemse "Bélg1" ve "Bolg2" ekranda gorinmez.

> Sogut. icin su sicak. AGIK > Dogrudan

Caligma kurulumu 10:3466,Pzt
Sgtm Agk: Su sicaklifi:Bdlg2
o Sogutma ON icin Aralik: (5°C~20°C) ~
10°C , P o
sicakligi ayarlayin Adim: £1°C [ 10 )@
v
2 Seg [«]0nayla

« 2 bdlgeli sistem segilirse, Bélge 2 igin sicaklik ayar noktasi giriimelidir.
* Yalnizca 1 bolgeli sistemse “Bélg1” ve “Bolg2” ekranda gorinmez.

> Sogutma Agma igin AT

Caligma kurulumu 10:3460,Pzt
Sgtm Aqk: AT
5oC Sogutma ON igin AT Aralik: (1°C~15°C) -
degerini ayarlayin Adim: +1°C [ 5 |
hd
<sec [« Onayla

*1 Sistem, COOL modu olmadan galisacak bicimde kilitlidir. Kilit sadece yetkili tesisatgilar veya yetkili servis ortaklarimiz tarafindan agilabilir.

| 1
:L*Z Sadece COOL modunun kilidi agikken gériintilenir (Bu, COOL modunun kullanilabilir olma zamanini belirtir). :
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6.3 >*%2Qto.

Isitmadan Sogutmaya veya
Sogutmadan Isitmaya otomatik

gegis.

Isitmadan Sogutmaya veya Sogutmadan
Isitmaya gegcis icin dis mekan sicakliklari.

(Istmdn Sgtmya) dis mkn sic. /
(Sgtmdn Istmya) dis mkn sic.

cahisma kurulumu
Oto.

(Istmdn S§tmya) dis mkn sic.

(5gtmdn Istmya) dis mkn sic.

10:3468,Pzt

~Seg [«] Onayla

> (Istmdn Sgtmya) dig mkn sic.

Isitmadan Sogutmaya

Calisma kurulumu 10:3400,Pzt
Oto.:Dig mkn sicak. (Is1. Sgtmya)
Aralik: (11°C~25%)

° o rS
By, AT nal
ZSec [«] Onayla
> (Sgtmdn Istmya) dig mkn sic.
Caligma kurulumu 10:3466,Pzt

Sogutmadan Isitmaya

Oto.:Dis mkn sicak. (Sgt. I1stmya)
Aralik: (5°C-147C)

° ia ini A
B vy, A Lok
>5eg [+ Onayla
6.4 >Tank
Tank icin iglevlerin N o Caligma kurulurmu 10:34568,Pzt
ayarlanmasi. Zemlq islem slresi (maks) / Tank
Tank isitma suresi (maks) /

* Yalnizca tanka baglanirsa
kullanilabilir.

Tank yeniden isitma sicakligi /
Sterilizasyon

Tank 1sitma siiresi (maks)
Tank yeniden isitma sicaklig
+Seg [«~10nayla

« Ekranda ayni anda 3 islev gdsterilecektir.

> Zemin iglem siiresi (maks)

Meniiler I
Py

Zemin galigmasi igin
maksimum zaman
(saat ve dakika olarak)

8:00

Calisma kurulumu 10:3466,Pzt
Tank:Zem. isl. siir. (maks)

Aralik: (0:30~10:00) A
Adim: £0:30 80

2 Sec [+] Onayla

> Tank isitma siiresi (maks)

cahigma kurulumu 10:3466,Pzt

Tanki 1sitmak igin Tank:lIsit. siir. (maks)

1:00 maksimum zaman Aralik: (0:05-4:00) -
. Adim: 0:05

(saat ve dakika olarak) v

2Seg [«1Onayla
> Tank yeniden isitma sicakligi

cahisma kurulumu 10:3460,Pzt

Tank suyunun
kaynatiimasini
gerceklestirmek igin
sicakligi ayarlayin.

-8°C

Tank:Yeniden isit. sicak.
Aralik: (-12°C~-2%C)
Adim: +1°C

ry
KR«
hd

<Seg [«] Onayla
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> Sterilizasyon

Haftanin 1 veya daha fazla guini igin
sterilizasyon ayarlanabilir.

Paz / Pzt/ Sal/ Car/ Per/ Cum/ Cts

Galisma kurulumu 10:3406,Pzt

Sterilizasyon: Giin

[Paz |[E4d Sal |Gar | Per [Cum]Cts
— V f— f— f— f— —

WGiin /=

[«]Onayla

> Sterilizasyon: Sure

Tanki sterilize etmek icin segilen haftanin
gunleri zamlari.

0:00 ~ 23:59

Caligma kurulumu 10:3466,Pzt

Sterilizasyon: Siire

;oo Bs

[+]Onayla

2 Seg

> Sterilizasyon: Kaynama sicakl.

Tanki sterilize etmek
icin kaynama noktasini
ayarlayin.

65°C

Caligma kurulumu 10:3466,Pzt
Sterilizasyon: Kaynama sicakl.
Aralik: (55°C~657C)

Adim: $1°C | 65 ja
hd

+Se¢ [+] Onayla

> Sterilizasyon: isl. stiresi (maks)

Sterilize etme zamanini

Cahisma kurulumu 10:3460,Pzt
Sterilizasyon: igl. siiresi {maks)
Aralik: (0:05~1:00) Y

0:10 ayarlayin. o
(saat ve dakika olarak) Adim: £0:05 v
<sec [« Onayla
7 Kurulumcu kurulumu > Servis kurulumu
7.1 >Pompa maksimum hizi
Pompanin maksimum hizini Pompanin akis hizi, maks. is ve calisma AG/ | Servis kurulumu 10:34608,Pzt
ayarlamak igin. KPT ayarinin yapiimasi. Akishizi Maks. is  Calisma
Akis hizi: XX:X Lt/dk -
Maks. Is: 0x40 ~ OXFF, UL C
Pompa: AG/KPT/Hava Bos. - Seg
7.2 >Gaz top.
Pompa asag ¢aligmasini Gaz top. iglemi ] — E—
ayarlamak igin. G Gaz top. islemi H
I devam ediyor! I

AG

[BIKPT

e
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Kurulumcu kurulumu > Servis kurulumu

7.3 >S$ap kurutma

ingaat esnasinda betonu Beton kurutma sicakligini ayarlamak icin Servis kurulumu 10:3464,Pzt
(zemin, duvarlar, vb.) kurutmak duzenleyin. §apkurutma
icin.
. Diizenle
- - AC / Diizenle
Bu menuyi baska amaglar igin = [—ilonayia
ve ingaat digindaki zamanlarda - b Y
kullanmayin. > Duzenle
Beton kurutma igin Servis kurulumu 10:34460,Pzt
Asamalar: 1 isitma sicakiig1. S;:}'\Fr);;l(nlliru(tzn;lc 1;51‘2)
. istenilen asamalari P 7
: ) Adim: +1°C C
Sicaklik: 25 °C segin: 1~ 10, im
aralik: 1 ~99 “Seg [~Jonayla
>AC
Her agama igin kuru beton sicakliklari ayarini | Servis kurulumu 10:3468, Pzt
onaylayin. $ap kurutma: Durum
Agama 1710
su ayar sicakligi 1 25°C
Gergek su sicakh 125%C
[GIKPT
7.4 > Servis iletigimi
Kullanici igin 2 irtibat adi ve N L - Servis kurulumu 10:3466,Pzt
; o Servis mihendisinin ad ve irtibat numarasi. is iletisimi:
numarasi belirlemek igin. Servis iletigimi:
[ Kontkt |
Kontak 2
Kontak 1 / Kontak 2
~Seg [«~]0Onayla
> Kontak 1/ Kontak 2
irtibat adi veya numarasl Servis iletigimi 10:3466,Pzt
Kontak 1
Adi H Bryan Adams
Adi/ telefon simgesi 8 :[oss123a5678 |
v5eg [Diizenle
Kontak-1 [l

Giris adi ve numarasi.

irtibat adi: a ~ z alfabe.
Itibat numarasi: 1~9

LUl [ 0-9/Diger
ABCDEFGH | JKLMNOPQR Alan
STUVWXYZ abcdefghi Aral

jkimnopqrstuvwxyz Onyl

1) Seg [«1]6ir
Numara: i
EER
456 )
789 - Ar.al
* 0 8 _ Onyl.
> Seg [«1Gir
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Temizlik talimatlar

Sistemin optimum performansini saglayabilmesi icin belirli araliklarla temizleme islemi yapilmalidir.
Latfen yetkili bayiye danisin.

« Temizlikten dnce gii¢ kaynaginin baglantisini kesin.

* Benzen, tiner veya ovma tozu kullanmayiniz.

* Yalnizca sabun ( ~ pH7) veya standart ev deterjanlari kullaniniz.
*40 °C den daha sicak su kullanmayiniz.

Su filtresi

« Su filtesini yilda en az bir kez yikayin. Bunu
ihmal etmeniz filtrenin tikanmasina ve buna
bagl olarak sistemin arizalanmasina neden
olabilir. Liitfen yetkili bayiye danisin.

* Hava giris ve ¢ikis agizlarini engellemeyin.

Su basinci gostergesi Aksi takdirde sistem performansi diisebilir
veya sistem arizalanabilir. Havalandirma temin
etmek igin varsa tum engelleri kaldirin.

« Kar yagdiginda, hava giris ve ¢ikis agizlarinin

i¢ tinite
* Dogrudan su sigratmayin.

Uriinii yumusak kuru bir bezle hafifge siliniz.

I_ ¥ =

+ Cam kapaga sert ve sivri uglu .Cisim!erle" . karla kaplanmasini énlemek icin dis Gnitenin
basmayin veya vurmayin. Aksi takdirde tinite gevresini temizleyin ve varsa kari giderin.

hasar gorehilir.

« Su basincinin 0,05 ila 0,3 MPa
(0,1 MPa = 1 bar) olmasini saglayin.

+ Su basinci bu araligin disindaysa liitfen yetkili
bayinize danisin.

Kontrol Bakim yapilamayan durumlar

+ Unitelerin optimum performansla calisabilmesi icin, Asagidaki durumlarda gii¢ kaynaginin baglantisini
Uniteler, su filtesi ve saha kablo tesisati tizerinde diizenli kesin
araliklarla mevsimsel kontroller yapilmalidir. Bakimla ilgili ve yetkili bayiye danigin:
yetkili bayiye danigin. § o + Galigma sirasinda anormal giir(ilti.

+ Dig nitenin hava giris ve ¢ikis agizlarindaki tim « Uzaktan kumandaya su/yabanci madde girmis.
engelleri kaldirin. + I Ginitenin su akitmasi.

« Devre kesici sigorta sigorta sik sik atiyor.

Uriin uzun siire kullaniimayacak ise " Gl kablosu asin sicak.

* Giig kaynaginin baglantisini kesin.
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Sorun giderme

Asagidaki durumlar irlinde ariza oldugunu gdstermez.

Sebep

Calisma sirasinda su akis sesi.

+ Uriiniin igerisindeki sogutucu akis.

Calisma baslatildiktan sonra bir kag
dakikalik gecikme oluyor.

* Gecikme kompresériin korunmasi igindir.

Dis Uniteden su/buhar geliyor.

» Borularda yogusma veya buharlasma meydana geliyor.

Isitma modunda dis Uniteden buhar
cikiyor.

* Bunun nedeni IsI esanjortindeki buz ¢dzme islemidir.

Dis Unite galismiyor.

* Bunun nedeni, dis ortam sicakli§i isletim araliginin disindayken etkinlesen sistem
koruma kontrolUdr.

Sistemin galismasi duruyor.

* Bunun nedeni sistemin koruma kontroliidir. Su giris sicakligi 10°C'den diistk
oldugunda kompresér durur ve yedek isiticrya g verilir.

Sistem gugliikle Isitiyor.

* Panel ve zemin ayni anda isitiliyorken sicak suyun sicakligi diisebilir, bu da
sistemin isitma kapasitesini azaltabilir.

* Dis ortam hava sicakli§i dusiik oldugunda sistemin isinmasi ve Isitma yapmasi
i¢in daha uzun sire gerekebilir.

« Dis Unitedeki tahliye agzi veya giris agzi kar yigini gibi yabanci maddelerle
engellenmis/kapatilmis.

« Onceden ayarlanmis su gikis sicakligi diisiik oldugunda sistemin 1sinmast igin
daha uzun sire gerekehilir.

Sistem hemen isitmiyor.

« Diistik bir su sicakliginda galistiriimaya baglanmissa sistemin suyu isitmasi biraz
zaman alabilir.

Yedek isitici, devre disi birakiimig
olmasina ragmen otomatik olarak
ACILIYOR.

* Bunun nedeni i¢ Unite 11 esanjortiniin koruma kontrolUdir.

Zamanlayici ayarlanmazsa galisma
otomatik olarak baslar.

« Sterilizasyon zamanlayicisi ayarlanmis.

Yiiksek sogutucu giiriltiist birkag
dakika suriiyor.

* Bunun nedeni, -10°C'nin altindaki ortam sicakliklarinda gergeklestirilen buz ¢ézme
islemi sirasinda koruma kontrollinin devreye girmesidir.

1.2 COOL modu kullanilamaz.

» Sistem yalnizca HEAT modunda calisacak bigimde kilitlenmistir.

Servisinizi aramadan énce asagidaki kontrolleri yapiniz.

Kontrol

HEAT/*-*2 COOL modunda galisma
verimli galismiyor.

« Sicakligr dogru olarak ayarlayiniz.
* Panel isitici/sogutucu vanasini kapatin.
« Dis Unitenin hava giris ve hava cikis agizlarindaki tiim engelleri kaldirin.

Galisma sirasinda guriltd.

* Dis Unitenin ve i¢ Gnitenin egimli kurulmus.
» Kapag! dogru kapatin.

Sistem galismiyor.

* Devre kesici tetiklenmis/devreye girmis.

Galisma LED'i yanmiyor veya Uzaktan
Kumandada higbir sey gdsterilmiyor.

* Gig kaynagi sorunsuz calisiyor veya bir elektrik kesintisi oldu.

I
I
1
L

*1 Sistem, COOL modu olmadan calisacak bicimde kilitlidir. Kilit sadece yetkili tesisatgilar veya yetkili servis ortaklarimiz tarafindan agilabilir.
*2 Sadece COOL modunun kilidi agikken gérintiilenir (Bu, COOL modunun kullanilabilir olma zamanini belirtir).

L

Temizlik talimatlari / Sorun giderme ﬁ
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Sorun giderme

Panasonic

B s 10 /7SI RENEE L] Am. .. L&

| HE ——
Uzaktan kumanda - i¢ inite
iletigim hatasi

EEEl» sifrrla
D A =
< -~ >
= v b

Hata aciklamasi

Sistem ayari veya galismasinda bazi sorunlar oldugunda
ekranda gdrlinebilen hata kodlarinin listesi agagidadir.

Ekranda asagidaki gibi hata kodu gésterildiginde Uzaktan
Kumandada kayitli numarayla ya da en yakin yetkili
bayiyle irtibata gegin.

< P ve = disindaki tlim anahtarlar devre disl

birakilir.

Hata numarasi

Yanip soniyor

Hata aciklamasi

H12 Kapasite uyusmaz!igi F12 Basing anahtari etkinlestirilmis

H15 Kompresdr sensorii hatasi F14 Zayif kompresor doniisl

H20 Pompa hatasi F15 Fan motoru kilidi hatasi

H23 Sogutucu sensorii hatasl F16 Gegerli koruma

H27 Servis valfi hatasi F20 Kompresor asiri yiik korumasi

H28 Glines enerjisi sensorii hatasi F22 Transistor modull asir yik korumasi
H31 Havuz sensorii hatasi F23 DC tepe degeri

H36 Tampon tanki sensori hatasl F24 Sogutucu dongusti hatas!

H38 Marka uyumsuz hatasi F25 *.%2 Sogutmalisitma déngtisli hatasl
H42 Disiik basing hatasi F27 Basing anahtari hatasi

H43 Bolge 1 sensorii hatasi F29 Diisiik bosaltmalr siiper isitma

H44 Bolge 2 sensoril hatasi F30 Su gikisl sensorii 2 hatasi

H62 Su akigi hatasi F32 Dahili termostat hatasi

H63 Diislk basing sensorii hatas! F36 Dig mekan ortam sensorii hatasl
H64 Yiksek basing sensorii hatasi F37 Su girisi sensori hatasi

H65 Buz ¢bzme suyu sirkiilasyon hatasi F40 Dig mekan bosaltma sensorii hatasl
H67 Harici termistér 1 hatasi F41 G faktoru diizeltme hatasi

H68 Harici termistor 2 hatasi F42 Dis mekan I1si esanjorli sensoril hatasl
H70 Yedek isitici OLP hatasi F43 Dis mekan buz ¢6zme sensérii hatasi
H72 Tank sensorii hatasi F45 Su ¢ikisi sensorii hatasi

H74 PCB iletisim hatas! F46 Gegerli transformatér baglantisini
H75 Duslik su sicakligi korumasi kesme

H76 UK-Ig Mekan iletisim hatas! F48 Evaporator cikisi sensorii hatas!
H90 ic Mekan-Dig Mekan iletisim hatas! F49 Baypas ¢iki! sensorl hatasi

H91 Tank isiticisi OLP hatas! F95 *1%2 Sogutma yiiksek basing hatasi
H95 Voltaj baglantist hatasi *Bazi r]ata kodlari modgliniz iqir).gegerli olmayabilir.
Hos Yilksek basing korumasi Acikhiga kavusturmak icin yetkili saticlya danisin.

H99 ic mekan donmayi énleme

:r*l Sistem, COOL modu olmadan galisacak bigimde kilitlidir. Kilit sadece yetkili tesisatgilar veya yetkili servis ortaklarimiz tarafindan agilabilir.
1*2_Sadece COOL modunun kilidi agikken gdriintilenir (Bu, COOL modunun kullanilabilir olma zamanini belirtir).
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Bilgi

Ag Adaptdriine Baglanildiginda Bilgi (istege Bagl Donanim Pargasi)

A UYARI

Kullanmadan énce Hava-Su sisteminin ¢evresinde giivenlik kontrolii yapin. Galistirmadan 6nce
cevrede insan ve canli olup olmadigini kontrol edin.
Talimatlara uyulmamasi sebebiyle hatali ¢alistirma hasara neden olabilir.

Galistirmadan 6nce agagidakileri kontrol edin (bina igerisinde)
- Zamanlayici ayar durumu. Onceden bilinmeyen agma/kapatma islemi insan ve diger canlilarin ciddi sekilde
yaralanmasina neden olabilir.
Calistirmadan 6nce ve calisma sirasinda asagidakileri kontrol edin (bina diginda)
- Bina igerisinde birisinin oldugu biliniyorsa, uygulamaya gegmeden dnce yeni galistirma ayari konusunda
disaridan uyarin.
Bu, kisinin galisma seklinin degistiriimesi nedeniyle ani sok yasamasini ve sagliginin bozulmasini énler.
- Binada cihazi kendi baglarina kullanamayacak olan kiigiik ocuklar, fiziksel engelli kisiler yada yaglilar
bulundugunda galigtirmayin.
- Ayari ve galisma durumunu sik sik kontrol edin.
- Hata kodu ekrana geldiginde galismayi durdurun ve yetkili bir satici ya da uzman personele danisin.
Lutfen kullanmadan 6nce kontrol edin
+ iletisim durumu kétii oldugunda sistem kullanilmaz halde olabilir. Liitfen, calistirdiktan sonra uygulama ekranindan
“Galisma Durumu’nu kontrol edin. Asagidaki durumlar uzaktan galistirmada séz konusu olabilir.
- Calistiramama, galisma zamaninin yansitiimamasi.
- Galistirma bina digindan ayarlandiginda Hava-Su ¢alismasinin yansitiimamasi.
* Hatali calistirmayi dnlemek icin akilli telefon ekranin kilitlenmesi onerilir.
« Yetkili satici veya uzman personel tarafindan belirtiimeyen baska bir uzaktan kumanda, iletisim ve galistirma cihazi
kullanmayn.
+ Panasonic Akilli Uygulama “Hizmet Kullanim Sartlari” ve “Kisisel Bilgilerin Islenmesi” sozlesmesi gergevesinde kullanin.
* Panasonic Akilli Uygulama uzun sire kullaniimayacaksa, ag adaptdriniin cihazla baglantisini kesin..

Accordance with the WEEE Regulation.

Disposal of Old Equipment Only for European Union and countries with recycling systems

This symbol on the products, packaging, and/or accompanying documents means that used electrical and
electronic products must not be mixed with general household waste.

For proper treatment, recovery and recycling of old products, please take them to applicable collection points
in accordance with your national legislation.

By disposing of them correctly, you will help to save valuable resources and prevent any potential negative
effects on human health and the environment. For more information about collection and recycling, please
contact your local municipality.

Penalties may be applicable for incorrect disposal of this waste, in accordance with national legislation.

¢

Sorun Giderme / Bilgi ﬁ

AEEE Yo6netmeligine Uygundur.

Eski Ekipman islenmesi.

Sadece geri doniisiim sistemleri olan Avrupa Birligi ve llkeleri igin gegerlidir.

Uriinler, ambalaj ve/veya ekli belgeler tizerindeki bu semboller kullaniimis elekirik ve elektronik trlnlerin genel
ev atigi ile karistinimamasi gerektigini ifade eder.

Eski Uriinlerin toplanmasi ve geri kazaniimasi igin bu atiklari liitfen yasayla belirlenmis olan uygun toplama
merkezlerine teslim ediniz.

Bu atiklarin dogru islenmesiyle, de@erli kaynaklarin korunmasina ve insan sagligi ve gevreye olasi negatif
etkilerinin engellenmesine yardimei olabilirsiniz.

Atiklarin toplanmasi ve geri donisimi icin detayl bilgi igin litfen bagli oldugunuz yerel yonetimlerle iletisime
geciniz.

Atiklarin atiimasiyla ilgili yanlis uygulamalar yasayla belirlenmis olan cezalara sebebiyet verebilir.

¢
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Tack for ditt inkdp av denna Panasonicprodukt.

Innan du anvéander enheten, Ias noga igenom denna bruksanvisning och spara den for framtida bruk.

Installationsinstruktioner medfoljer.
Serienummer och tillverkningsar finns angivet pa namnskylten.

Innehallsforteckning

Sékerhetsforeskrifter ..., 290-292
Fjarrkontrollknappar och display ............ccoccveien. 293-295
INIIEMING oo 295
SNAbhMENY ... 296
MENYET ..o 296-309

1 FUNKEONSINSE. ..o 296-297

1.1 Veckotimer

1.2 Semestertimer
1.3 Timer for tyst lage
1.4 Rumsvarme

1.5 Tankvarmare

1.6  Sterilisering

2 SystemKontroll ... 297-298
2.1 Energimonitor
2.2 Vattentemperaturer
2.3 Felhistorik
2.4 Kompressor
2.5 Varmare

3 Personliga inst. ... 298-299
3.1 Ljud knapptryckning
3.2 LCD-kontrast
3.3 Bakgrundsbelysning
3.4 Bakgrundsstyrka
3.5 Klockformat
3.6 Datum coh tid
3.7 Sprak
3.8 Ange lésenord

4 ServiCeKONTaKE .......vvveveeirisiseisrissiesesese e 299
4.1 Kontakt 1/ Kontakt 2

288

For installatéren

5 Installatorsinst. > Systeminstéllningar ............ 300-304
5.1 Option kretskort-anslutning
5.2 Zon och givare
5.3 Kapacitet vdrmare
5.4  Antifrys
5.5 Tankanslutning
5.6 Anslutning bufferttank
5.7 Tankvarmare
5.8 Tragvarmare
5.9 Alternativ utegivare
5.10 Bivalent anslutning
5.11 Extern brytare
5.12 Solanslutning
5.13 Extern felsignal
5.14 Behovsstyrning
5.15 SG ready
5.16 Extern kompressorbrytare
5.17 Cirkulationsvétska
5.18 Varmelkylbrytare
5.19 Manuell vérm.

6 Installatrsinst. > Driftinstallningar ................. 304-308
6.1 Varme
6.2 Kyla
6.3 Auto
6.4 Tank

7 Installatérsinst. > Serviceinstallningar............. 308-309
7.1 Maxfart pump
7.2 Nedpumpning
7.3 Betongtorkn.
7.4 Servicekontakt

RengoringsinStruktioner ... 310
Problemldsning ... 311-312
INFOrMALION ..o 313



Fore anvandning ska du se till sa att systemet har installerats korrekt av en
auktoriserad aterforsaljare enligt de givna instruktionerna.

« Panasonics luft-vatten-varmepump &r ett split-system som bestar av tva enheter: inomhus- och utomhusenheter.
Detta system &r utformat for att anvdndas med Panasonics vattentank. Om det inte anvénds tillsammans med
Panasonics vattentank garanterar inte Panasonic normal drift eller palitlighet for systemet.

« Denna bruksanvisning beskriver hur du anvénder systemet med inomhus- och utomhusenheten.

« Nar det galler anvéndning av andra produkter, som vattentank, radiator, extern termokontroll, och enheter under golvet,
se bruksanvisningen for varje produkt.

« Vissa funktioner i denna manual kanske inte &r tillampliga for ditt system.
- Ré&dfraga din narmaste auktoriserade aterforsaljare for ytterligare information.

*1 Systemet ar last att drivas utan laget KYLA. Det kan endast ldsas upp av auktoriserade installatorer eller vara
auktoriserade servicepartners. )
*2 Visas endast da laget KYLA &r upplést (Detta galler nar laget KYLA Ar tillgangligt)

Systemdversikt

Radiator

Fjarrkontroll

Solpanel

Flaktspolenhet
Inomhusenhet

Golvvarme
Utomhusenhet

P
<"

Stromférsorjning ' : Vattentank

Bilderna i denna skotselanvisning ar endast illustrativa och kan darfér skilja sig fran den faktiska modellen.
Férandringar kan goras utan féregaende meddelande angaende framtida forbattringar.

Driftsforhallanden

VARME
* NEDKYLNING
For H (serie) WH-SDC-serie WH-SXC-serie, WH-SQC-serie
Vattenutloppstemperatur (°C) 20/55 20155 (Under omgivning -15°C) ** 5/20
(Min. / Max.) 20/ 60 (Over omgivning -10°C) **
Utomhustemperatur (°C)
(Min. / Max.) -20/35 -281/35 16743

Om utomhustemperaturen &r utanfér tabellens intervall faller varmekapaciteten signifikant och utomhusenheten kanske
stoppar driften for att skydda sig.

Enheten startar om automatiskt efter att utomhustemperaturen gatt tillbaka till det specificerade intervallet.

*3 Mellan utomhusomgivning -10°C och -15°C, minskar vattenutioppstemperaturen gradvis fran 60°C till 55°C.
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Sakerhetsforeskrifter

For att forhindra personskada, skada
pa andra eller skada pa egendom bor
féljande utforas:

Felaktig anvandning orsakad av att
skotselanvisningen inte féljts kan leda
till skador, nedan klassas deras allvar:

Denna symbol
varnar for
dodsfara eller
allvarliga skador.

Denna symbol

) varnar for
A FORSIKTIGHET | personskada_
eller skada pa

egendom.

Instruktioner klassificeras med foljande
symboler:

en handling som &r

® Denna symbol betecknar
FORBJUDEN.

0 Dessa symboler

betecknar handlingar
@ som & NODVANDIGA.
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A VARNING
Inomhus- och utomhusenhet

Den har apparaten kan anvandas
av barn fran atta ar och uppat
och personer med fysiska eller
mentala hinder eller med brist

pa erfarenhet och kunskap,
forutsatt att de far Gvervakning
eller instruktioner angaende
anvandning av apparaten pa ett
sakert sétt och forstar riskerna
som medfdljer. Barn bor inte leka
med apparaten. Rengdrming och
anvandarunderhall ska inte utforas
av barn utan 6vervakning.

Kontakta en auktoriserad
aterforsaljare eller specialist for
att rengora de interna delarna,
reparera, installera, aviagsna, ta
isér och aterinstallera enheten.
Felaktig installation och hantering
kan leda till lackage, elektriska
stotar eller eldsvada.

Kontrollera med en auktoriserad
aterforsaljare eller specialist
angaende anvandning av ett
specificerat kéldmedium.

Att anvanda ett kdldmedia annat
an det som dr specificerat kan ge
upphov till skada pa produkten,
bristning och skada, etc.

® Installera inte enheten i
en potentiellt explosiv eller
lattantandlig milj6. Underlatenhet i

detta kan resultera i skada till foljd
av eldsvada.

For inte in dina fingrar eller
andra foremal i inomhus- eller @
utomhusenheten, eftersom de

roterande delarna kan orsaka
personskada.




Ror inte utomhusenheten under
blixtovader, da det kan orsaka en
elstot.

Sitt inte och stall dig inte pé‘
enheten, eftersom du da @
kan trilla och skada dig.

Installera inte inomhusenheten
utomhus. Den ar endast
utformad for installation inomhus.

Stromférsoérjning

Anvénd inte
modifierad sladd,
forgreningssladd,
forlangningssladd
eller ospecificerad
sladd for att undvika
oOverhettning och
eldsvada.

For att férhindra 6verhettning,

eldsvada eller elchock:

* Dela inte det anvanda uttaget
med annan utrustning.

» Mandvrera inte enheten med
vata hander.

* Bgj eller vrid inte strémsladden.

0 Om nétsladden blir skadad,
maste den, for att farliga
situationer ska undvikas,
bytas ut av tillverkaren,
servicepersonal eller en person
med motsvarande kompetens.

Denna enhet &r utrustad med
reststrombrytare (RCCB). Be

en auktoriserad aterférsaljare

att kontrollera RCCB-driften
regelbundet, speciellt efter
installation, undersékning och
underhall. Tekniskt RCCB-fel kan
resultera i elstét och/eller brand.

Du rekommenderas starkt att
installera Reststromenhet (RCD)
pa platsen for att férhindra elstot
och/eller brand.

Innan du far tillgang till uttagen
maste alla stromkretsar vara
urkopplade.

Sluta anvanda produkten om

nagot onormalt/fel upptrader och

koppla ur stromforsorjningen.

(Risk for rok/eld/elstot)

Exempel pa vad som ar

onormalt/fel

* RCCB:n loser ofta ut.

* Det luktar brant.

* Onormala storljud eller
vibrationer hos enheten.

« Varmvatten lacker fran
inomhusenheten.

Kontakta omedelbart din lokala

aterforsaljare for underhall/

reparation.

Ha pa dig handskar under
undersckning och underhall.

Denna utrustning maste jordas
for att undvika elstot eller
eldsvada.

Forhindra elstot genom att

’ koppla ur strémforsérjningen

- Innan rengdring eller
underhallsarbete,
-Vid langvarig avstangning.

Denna apparat &r till for flera
olika sorters anvandningar.

For att undvika elstot,
brannskada och/eller dodlig
personskada, se till att koppla
ur all strémforsorjning innan du
kommer at nagot av uttagen i
inomhusenheten.
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Sakerhetsforeskrifter

A FORSIKTIGHET

Inomhus- och utomhusenhet

Tvétta inte inomhusenheten
med vatten, bensin, thinner eller
skurpulver for att undvika skada
eller korrosion pa enheten.

Installera inte enheten nara
nagot brannbart eller i ett
badrum. Det finns i s& fall risk for
elstét och/eller brand.

Ror inte inomhusenhetens
vattentémningsror under drift.

Placera inte nagot material pa
enheten eller under den.

ROr inte den vassa
aluminiumflansen, ‘
eftersom vassa delar kan @
orsaka personskada.

Anvand inte systemet under
sterilisering for att forhindra
skallning med varmvatten, eller
duschoverhettning.
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Forhindra vattenlackage genom
att se till att draneringsroret ar
riktigt anslutet.

Efter en langre periods
anvandning, se till sa att
monteringskonsolen inte &r
forsvagad. En foérsvagad
monteringskonsol kan resultera i
att enheten faller ner.

Be en auktoriserad aterforsaljare
avgora nivan for installningarna
for steriliseringsfunktionen pa
platsen enligt de lokala lagarna
och bestdmmelserna.

Fjarrkontroll

Lat inte fiarrkontrollen bli blot.
Underltenhet i detta kan
resultera i elstdt och/eller brand.

Tryck inte pa knapparna pa
fjarrkontrollen med harda och
vassa foremal. Underlatenhet
i detta kan orsaka skada pa
enheten.

Tvétta inte fjarrkontrollen med
vatten, bensin, thinner eller
skurpulver.

Utfor inte kontroll eller underhall
av fjarrkontrollen sjalv. Radfraga
en auktoriserad aterforsaljare

for att forhindra personskada
orsakad av inkorrekt anvandning.




Fjarrkontrollknappar och display

Knappar / Indikator

Snabbmenyknapp
(For narmare detaljer, se den separata
snabbmenyguiden.)

Knappen Tillbaka
Atergar till foregdende skarm

LCD-display

Huvudmenyknapp
For funktionsinstélining

Knappen PA/AV
Startar/stoppar driften

®

Driftsindikator
Tands under drift, blinkar under alarm.

ONCHONOHCOINC]

®

®© @

Panasonic
'RA s CEI BTN 10:34am,Man !
- caERes .
! \\.--, P
1 S 40%c
o 2344 ¢
Ll &8 c 8%
O |1 A i =
e | o e
......... . A T
/A ! v ! (I)
e 1
Korstangentknappar
Véljer en post.
Upp
A
Vanster < <« » Hoger
/.
v
Ner

Knappen Enter

Faststaller det valda innehéllet.

i Sakerhetsforeskrifter / Fjarrkontrollknappar och display

<
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Fjarrkontrollknappar och display

e ] e

R VLI
iy

Display

@

Légesval

v v |

“EAUTO o +Beroende pd den forinstéllda  **2KYLA % « KYLA-driften slas antingen PA

Sy utomhustemperaturen vélier eller AV.
systemet driftslaget VARME « Utomhusenheten ger avkylning &t
eller ** KYLA. systemet.
@ Autovarme @ Autokyla
®*AUTO /A\ «Beroende pa den forinstallda ~ **** KYLA « Utomhusenheten ger avkylning &t
TTANK &8 utomhustemperaturen vljer + TANK systemet.
[ﬂﬂ systemet driftslaget VARME + [If: « Utomhusenheten ger varme vid
L TANK eller **2 KYLA + TANK. = kokande tank.
[ @ Autovdrme @ Autokyla I
VARME  ~is, < VARME-driften slés antingen PA  TANK « TANK-driften sl&s antingen PA
-'-,’5 eller AV. A= eller AV.
l T « Utomhusenheten ger varme &t i+ Utomhusenheten ger varme &t
/ systemet. vattentanken.
VARME 2af,  * Utomhusenheten ger varme &t * Riktningsikonerna pekar mot det aktuella
+ TANK -'-,’,-T vattentanken och systemet. aktiva laget.
« Detta l&ge kan endast véljas om AR . .
= vattentanken &r installerad. @ - Rumsdrift / tankdrift.
[ »
a = Avisningsdrift.
& = 0
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Driftsikoner
Driftsstatusen visas.
Ikonen visas inte (under drift AV-skarmen) nér driften &r AV utom under veckotimern.

B Semesterdriftsstatus eﬂ Veckotimerdriftsstatus W Tyst drift-status

Zon:Rumstermostat o Behovsstyrnings- eller
EE' —lIntern sensorstatus @j Kraifull drift-status = SG ready- eller SHP-status
§E Rumsvarmarstatus gﬁ Tankvarmarstatus E Solstatus

Bivalent-status

(Panna)

p———n

*1 Systemet ar last att drivas utan laget KYLA. Det kan endast lasas upp av auktoriserade installatorer eller vara auktoriserade servicepartners.
*2 Visas endast dé Iget KYLA &r upplést (Detta géller nar laget KYLA Ar tillgangligt).




(@) Temperatur for varje zon

(@ Tid och dag

() Vattentanktemperatur

@ Utomhustemperatur

@ Sensortyp/lkoner for temperaturinstaliningstyp

Vattentemperatur ﬂ Vattentemperatur L
=~ ) X P 4
+1 —Kompenseringskurva & —Direkt S Endast pool
Rumstermostat ,T{ Rumstermostat
—Externt L&] —lintern

Initiering

Innan du bérjar installera de olika menyinstélliningarna, initiera fjarrkontrollen genom att vélja spraket for driften och installera

datum och tid korrekt.

N&r strémmen sétts pé for forsta gangen kommer instaliningsskarmen automatiskt. Det kan &ven stallas in frdn menyns

personliga installning.

Vilja sprak
Vénta medan displayen initierar.
Nar initieringen av skarmen slutar kommer
normal skarm.
N&r nagon knapp trycks ned visas
sprakinstallningsskarmen.

@ Bladdramed ¥ och A fér att vélja sprak.

@) Tryckpa <! for att bekrafta valet.

Stilla in klockan

@ valjmed 'V eller A hur tiden ska visas,
antingen 24 timmar eller am/pm-format (t.ex.
15:00 eller 3:00 pm).

) Tryckpa < for att bekrafta valet.

(@) Anvind ¥ och A for att valja &, manad, dag,
timme och minuter. (Valj och flytta med »> och
tryck pA < for att bekrafta.)

Nér tiden stallts in visas tid och dag pa
displayen daven om fjarrkontrollen ar AV.

nitiering 12:00am,Man__ LCD blinkar
Initierar... .. ..
12:00am,Man
[b]Start
Sprak 12:00am,Man
ITALIANO
ESPANOL
DANISH
Evﬁlj [+]Godta
Klockformat 12:00am,Man
24 tim
r
“vilj [] Godta
Datum coh tid 12:00am,Man
Ar/Manad/Dag Tim:Min
EB/o1/01  12:00 am
o viilj []Godta
10:00am,Ons
[b]start

i Fjarrkontrollknappar och display / Initiering

V
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Snabbmeny

Efter att de inledande instéllningarna har slutforts kan du valja en snabbmeny bland féljande val och redigera installningen.

@ Tryck p& EEEH fér att visa snabbmenyn.

CRRAE:

& 9 &

HYY;

alj

[]1PA/AV

E‘%Tvingaw @;] Kraftfull ‘ﬂg) Tyst lage gf’ETvingavérm.
e Veckotimer (?g@ Tvinga avfrostning 'i—l Felterstallning @I RIC-l&s

@ Anvand A 'V <€ P> foratt valja meny.

@ Tryck pd < for att sla pd/av den valda menyn.

Menyer

Valj menyer och bestam instéllningar enligt det tillgangliga systemet i
hushallet. Alla inledande instéliningar maste goras av en auktoriserad
aterforsaljare eller en specialist. Det &r rekommenderat att &ven alla
andringar av de inledande instéllningarna gérs av en auktoriserad
aterforsaljare eller en specialist.

« Efter den inledande installationen kan du manuellt justera
instéllningarna.

* Den inledande instéllningen forblir aktiv tills anvandaren andrar den.
« Fjarrkontrollen kan anvéndas for flera installationer.
- Se till s& att driftsindikatorn &r AV fére installning.
« Systemet kanske inte fungerar riktigt om det &r fel installt.
Kontakta en auktoriserad aterférsaljare.

For att visa <Huvudmeny>: : =
Forattvaliameny: A ¥V < »
For att bekrafta det valda innehallet: <

Panasonic

Huvudmeny 10:34am,Man
Systemkontroll

Personliga inst.

Servicekontakt

LVilj [«]Godta

hD) A

< -~

v

B v O

Standardinstélining | Instéllningsalternativ / Display

1 Funktionsinst.

1.1 > Veckotimer

Nar veckotimern &r instélld Timerinstalining o
kan anvandaren redigera fran Vélj veckodag och st§ll in de foérlopp som Veckotimer 10:34am,Man
snabbmenyn.  behtvs “son JEW Tis Ons Tor Fre Lor
For att stélla in upp till 6 (Tid / Drift PAJAV / Lége) 1. 8:00am PA 20T
driftsforlopp pa dagsbasis. Kopiera timer 2.12:00pm PA M 24/28:C 40°C
« Inaktiverad om "Yes” &r valt 3. 1:00pm PA % 12/10C
fir virme/kylvixiaren eller om valj veckodag “bag  Frlopp [-Redigera
Tvinga varmare &r pa.
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Menyer

Standardinstéllning | Instéllningsalternativ / Display

1.2 > Semestertimer

For att spara energi kan en
semesterperiod stéllas in till att
antingen stanga AV systemet
eller sanka temperaturen under
perioden.

PA
AV
>PA
Semesterns start och slut. Semester: Slut 10:34am,Man
Datum och tid Ar/Manad/Dag Tim:Min

AV eller sankt temperatur

« Veckotimerinstéllningen kan inaktiveras tillfalligt under semestertimerinstélining
men den éterstélls sa fort semestertimern &r slutford.

EIB/01/07 10:00 am

Sr Vilj [«]Godta
1.3 > Timer for tyst lage
Fér att drivas tyst under den Tid att starta Tyst: Tyst lage __10:34am, Man
férinstalida perioden. Datum och tid
6 forlopp kan stéllas in. -
Niva 0 betyder att laget &r av. Tysthetsniva: ) 1100 gm 3
0~3 »Vilj [~]Redigera
1.4 > Rumsvdrme
For att sétta PA eller stdnga AV A PA
rumsvarmaren.
1.5 > Tankvarmare
For att sétta PA eller stanga AV AV A
tankvarmaren. o)
o
« Tillganglig endast om den &r ansluten till tanken. 2
1.6 > Sterilisering 2
For att satta PA eller stanga AV A A £
autosteriliseringen. c’g
(%]
« Tillganglig endast om den &r ansluten till tanken.
« Anvénd inte systemet under sterilisering for att forhindra skallning med varmvatten, eller duschéverhettning.

« Be en auktoriserad aterférséljare avgora nivan for instaliningarna for steriliseringsfunktionen pé platsen enligt de
lokala lagarna och bestdmmelserna.

2 Systemkontroll

2.1 > Energimonitor

Aktuellt eller historiskt diagram
over energiférbrukning, alstring
eller COP.

Nuvarande
V&lj och hdamta

Historikdiagram
V&lj och hdamta

» COP= Coefficient of Performance (Prestandakoefficient).

Total férbrukning (14r)

0.0
K¥h

[ TTT2T3TaTsT6 /I8 TS TOMTT12] R,

« For historikdiagram valjs perioden for 1 dag/1 vecka/l ar. Jan, 2015: 0.0 o TUngerar]
« Energiforbrukning (kWh) for varme, *-*2 avkylning, tank och totalt kan hamtas. <Manad JLige
« Den totala effektforbrukningen ar ett uppskattat varde utifran AC 230 V och kan
skilja sig fran varden uppmatta med precisionsinstrument.
2.2 > Vattentemperaturer
Visar alla vattentemperatureri | Reell vattentemperatur for 8 poster: Vattentemperaturer 10:34am,Man
varje omrade. Retur / Tillopp / Zon 1/ Zon 2/ Tank / 1. Retur : o:c
Bufferttank / Sol / Pool 2. Tillopp 10T
3. Zon1 1 0C
Valj och himta geoni2 1 0%
JSida

*1 Systemet &r last att drivas utan laget KYLA. Det kan endast lasas upp av auktoriserade installatorer eller vara auktoriserade servicepartners.
*2 Visas endast da laget KYLA &r upplast (Detta galler nar laget KYLA Ar tillgangligt).

297



Menyer

Standardinstéllning | Instéllningsalternativ / Display

2.3 > Felhistorik

«Se problemlbsning for Felhistorik 10:34am,Man
felkoder. 1.--
« Den senaste felkoden visas Valj och himta ; B
hogst upp. A
[+1Radera historik
2.4 >Kompressor
Visar kompressorprestandan. Kompressor 10:34am,Man
1. Aktuell frekvens : 0Hz
Vi och hamta 2. AV/PA-riknare  : 0
/ 3. Total drifttid  : ot
[S1Tillbaka
2.5 >Varmare
Totalt antal timmar i laget L L 10:34am,Man
PA fér backupvarmare/ Total drifttid
tankvarmare. vl och hamta = g ot
B : ot
[®]Tillbaka
3 Personliga inst.
3.1 >Ljud knapptryckning |
Slér PA/AV driftsljudet. PA
AV
3.2 >LCD-kontrast
Staller in skarmkontrasten. LCD-kantrast 10:34am,Mén
Lag Hég
3 NN T >
OVilj [+1Godta
3.3 >Bakgrundshelysning |
Staller in varaktigheten for Bakgrundsbelysning 10:34am,Man
skarmens bakgrundsbelysning. AV 5 min
1 min 15 sek 10 min
[ 1min |
“ valj [«1Godta
3.4 > Bakgrundsstyrka |
Stéller in ljusstyrkan for Bakgrundsstyrka 10:34am,Man
skarmens bakgrundsbelysning. e, Ljus
4 <
4 Vilj [«] Godta
3.5 >Klockformat ‘
Staller in typen av Klockformat 10:34am,Man
klockvisning. m
24 tim v
am/pm
YET [+]Godta
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Standardinstélining | Instéllningsalternativ / Display

3.6 > Datum coh tid

Staller in det aktuella datumet Datumicahltid 10:34am,Mén
och den aktuella tiden. ar/Manad Dag ULELI
Ar I Mé&nad / Dag / Tim / Min BB/ 01/07 10:00 am
E=VE] [« Godta
3.7 >Sprak
Staller in displayspraket for
toppskirmen. ENGLISH / FRANGAIS /
DEUTSCH / ITALIANO / sprak OSAT
« For grekiska, se den ESPANOL / DANISH / TALIANG . :
engelska versionen. SWEDISH / NORWEGIAN / ESPARIOL
POLISH /CZECH / DANISH
NEDERLANDS | TURKCE / sweoisH __________|
SUOMI/MAGYAR / 2vilj  [<dGodta

SLOVENSCINA / HRVATSKI /
LIETUVIY

3.8 >Ange losenord

4-siffrigt I5senord for alla AngellSsenond 10:34am,Mén
instéllningarna. A
0000 (o000
v
Zvilj [«]Godta
4 Servicekontakt
4.1 >Kontakt 1/ Kontakt 2

Férinstallt kontaktnummer for
installator.

Vélj och hdamta

Menyer

(7))

Serviceinstaliningar  10:34am,Man

Namn : Bryan Adams
43 : 08812345678

Lvalj
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Menyer

Standardinstéllning | Instéllningsalternativ / Display

5 Installatdrsinst. > Systeminstallningar

5.1 > Option kretskort-anslutning

For att ansluta till det externa
PCB-kortet som kravs for
utfdrande av service.

Nej

Ja

A
Nej

» Om det externa PCB-kortet &r anslutet (tillval), kommer systemet att ha féljande ytterligare funktioner:

@ Bufferttankanslutning och kontroll éver dess funktion och temperatur.
@ Kontroll dver 2 zoner (inklusive swimmingpool och funktionen att vdrma upp vatten i den).

Extern felsignal.
SG ready-kontroll.
@ Behovsstyrning.
Varmelkylbrytare

®@
@
®
®

Solfunktion (solvdrmepanelerna anslutna till antingen VV-tanken (varmvatten) eller bufferttanken.
Externbrytare kompressor

5.2 >Zon och givare

For att valja sensorer och for
att vélja antingen 1-zons- eller
2-zonssystem.

Zon Zon och givare 10:34am,Man
« Efter att du valt 1- eller 2-zonssystem, fortsétt | Zon
till valet av rum eller swimmingpool.
+ Om swimmingpoolen valjs s& maste ZiZonsySiem
temperaturen véljas for AT temperatur mellan _
0°C~10 °C. »Vilj [« Godta
Givare Zon och givare 10:34am,Man
Givare
A fi d i | Vattentemperatur
For rumstermostat finns det ett ytterligare va Rumstermostat
mellan extern eller intern. Rumstermistor
LVilj [+]Godta

5.3 > Kapacitet varmare

For att minska varmareffekten Kapacitet virmare  10:34am,Méan
om den inte behdvs.* 3 kW
SKWI6 KW /9 kw 3KW /6 KW / 9 kW 6kW
* Alternativ for kW varierar I T
beroende pa modell. *vilj []Godta
5.4 > Antifrys
For att aktivera eller inaktivera
vattenfrysningsprevention nér Ja B
systemet &r AV. 4
5.5 > Tankanslutning
For att ansluta tank Nei e
till systemet. €l Nej
5.6 > Anslutning bufferttank
For att ansluta tank il ) s
systemet och om JA valjs, for Nej ej
att stélla in AT temperatur. >Ja
» Den valfria PCB-anslutningen -
maste véljas JA for for att Bufferttank 10:34am,Méan
aktivera funktionen. ) AT fr Bufferttank
« Om den valfria PCB- 5oC Stall in AT for Interv: (0°C~10°C) -
anslutningen inte véljs bufferttank Steg: 31°C [ 5 e
kommer inte funktionen att hd
visas pa displayen. Svilj [1Godta
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Standardinstéllning | Instéllningsalternativ / Display

5.7 > Tankvarmare

For att vélja extern eller intern Tankvérmare 10:34am,Man
tankvarmgre och om E"xte[n ar Extern
vald, stéll in en timer for nar Intern -
vérmaren ska séttas pa. | intern |
* Detta alternativ &r tillgangligt =van [—iGodta
om tankanslutning &r valt !
(JA). > Extern
Tankvéarmare 10:34am,Man
Tankvarmare: Drifttid
0:20 Tankvarmarens PA- Interv: (0:20~3:00) -
' tidsinstalining. Steg: +0:05
v
SVilj [«]Godta
5.8 > Tragvarmare
For att vélja om valfri Nej N
tragvarmare r ansluten eller Nej
inte. >Ja
*TypA -Tragvarmaren - 5
aktiveras endast under Typ av tragvirmare 10:34am,Man
avisningsdrift. A
*TypB -Tragvarmaren A Stéll in trgvarmartyp*. v
aktiveras nar B
utomhustemperaturen T
&r 5 °Celler lagre. ~valj SIS
5.9 > Alternativ utegivare
For att vélja en alternativ Nei Ja
ej 3
utomhussensor. Nej
5.10 > Bivalent anslutning
For att vélja en bivalent Nej e
anslutning for att tilldta en Nej
ytterligare varmekalla som >Ja
en panna att varma upp Bivalent anslutnin 10:34am,Man
bufferttanken och V/V-tanken stallin I3 PA: Ummhum?np —
om v‘ﬁrlr.nipl)‘um%klz‘i)pacneten 590 utomhustemperaturen Interv: (-15°C~35%C) A
ar otilrackiig vid lag for att satta PA bivalent ~ Steg: #1°C [ 5 d
utomhustemperatur. Den anslutning. v
bivalenta funktionen kan Zvalj [ Godta
s"tallas n antingen | altemativ Ja > Efter val av utomhustemperatur
lage (varmepump och -
panna drivs alternerat), KontrollmGnster
eller i parallellt lage (bade Alternativ / Parallel / Avancerad parallel
varmepump och panna drivs Bivalent anslutning  10:34am,Mén
samtidigt), eller i avancerat KontrolIménster
parallellt lage (virmepump Alternativ
drivs och panna saits pa « Valj avancerad parallell for bivalent Parallell
for bufferttank och/eller anvandning av tankarna.
varmvatten beroende pa valj [-]Godta

instéllningsalternativen for
kontrollménster).
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Kontrollmonster > Avancerad parallell

Varme

Tankval

Bivalent anslutning  10:34am,Man

«"Varme” innebdr bufferttank och "VV" innebar

varmvattentank.

Avancerad parallell

Vv
LVilj [« Godta

Kontrollmonster > Avancerad parallell > Varme > Ja

« Bufferttanken aktiveras endast efter valet "Ja”".

Bivalent anslutning 10:34am,Man
Avancerad parallell: Virme

IR
Nej
< Vilj [«]Godta

Bivalent anslutning  10:34am,Man

Stall in Virmestart: Maltemp.
8°C temperaturtrt')_skeln for Interv: (-1 0%c~0%) P
start av den bivalenta Steg: +1°C ENc
varmekallan. v
ZVilj [«] Godta
Bivalent anslutning  10:34am,Man
Fordrgj timer for start Varmestart: Férdrd jningstid
0:30 av den bivalenta Interv: (0:00~1:30) -
' varmekallan Steg: 10:05
(i timme och minuter). hd
Svilj [~]Godta
Bivalent anslutning  10:34am,Méan
Stéllin Virmestop: Maltemp.
2°C temperaturtrbsl_(eln for Interv: (-1 0°c-0%) -
stopp av den bivalenta Steg: #1°C EXc
varmekallan. e
SVilj [« Godta
Bivalent anslutning  10:34am,Man
Fordroj timer for stopp ~ varmestop: Férdrajningstid
0:30 av den bivalenta Interv: (0:00~1:30) a
' varmekallan Steg: 10:05
(i timme och minuter). hd
Vil [« Godta

Kontrollmonster > Avancerad parallell > VV > Ja

« V/V-tanken aktiveras endast efter valet "Ja”.

Bivalent anslutning  10:34am,Méan
Avancerad parallell: Vv

Nej
~Vilj [«1] Godta

0:30

Fordroj timer for start
av den bivalenta
varmekallan

(i timme och minuter).

Bivalent anslutning  10:34am,Man
VV!: Fordri jningstid

Interv: (0:30~1:30) A
Steg: $0:05

v
Svilj [+]Godta
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5.11 > Extern brytare

. Ja
Nej a
MNej
5.12 > Solanslutning
+ Den valfria PCB-anslutningen Nej s
maste véljas JA for for att Nej
aktivera funktionen. > Ja
*+Om de” "a'f“? PCE-. Solanslutning 10:34am,Man
anslutningen inte valjs
kommer inte funktionen att
visas pa displayen. Bufferttank Tankval v
Vy-tank
LVilj [+]Godta
> Ja> Efter val av tank
Solanslutning 10:34am,Man
AT Sla PA
10°C Stéll in AT PA- Interv: (6°C-15%) N
temperatur Steq: +1°C [ 10 |
v
=TT [« Godta
> Ja> Efter val av tank > AT PA-temperatur
Solanslutning 10:34am,Man
AT Stéing AV
5°C Stallin AT AV- Interv: (2°C-9°C) -
temperatur Steg: $1°C g"c
=TT [« Godta a;;‘
> Ja> Efter val av tank > AT PA-temperatur > AT AV-temperatur é
Solanslutning 10:34am,Man
Frostskyddsmedel
5°C Stéllin Interv: (-20°C~10°C) -
frysskyddstemperatur Steg: 31°C g‘c
Svilj [+]Godta
> Ja> Efter val av tank > AT PA-temperatur
> AT AV-temperatur > Efter instéllning av frysskyddstemperatur
Solanslutning 10:34am,Man
Hiigsta grins
o e . Interv: (70°C~90°C) -
80 °C Stéll in hogsta grans Steg: #5°C 80 Rs
v
SVilj [+]Godta
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5.13 > Extern felsignal

Ja
Nej NJ_
5.14 > Behovsstyrning
Ja
Nej Nj
5.15 > SG ready
Ja
Nej Nj
>Ja
SG ready 10:34am,Man
Kapacitet (1) & (2) for Kla':a‘"_e‘s[;n;:’"]; ;\,:)‘;,
120 % bufferttank och V-tank ~ terV: ( ) a
(%) Steg: 5% %
hd
ZVilj [« Godta
5.16 > Extern kompressorbrytare
Ja
Nej Nj
5.17 > Cirkulationsvatska
Eor att Vé|ja om vatten eller Cirkulationsvéatska  10:34am,Man
glykol ska cirkulera i systemet.
Vatten v
Glykol
~Vilj [«1] Godta
5.18 > Varmelkylbrytare
Ja
Nej Nj
5.19 >Manuell varm.
For att satta pé Tvinga Manuell virm. 10:34am,Man
varmare antingen manugllt Auto
(standard) eller automatiskt. Man. -
“vilj [«1] Godta
6 Installatdrsinst. > Driftinstéallningar
For att tillgé de fyra 4 huvudlagen Driftinstéliningar 12:00am,Man
huvudfunktionerna eller
-lagena. Kyla
Varme / ¥+ *2 Kyla / *- *2 Auto / Tank ?:;E
LVilj [« Godta

I
I
1
L

*1 Systemet & last att drivas utan laget KYLA. Det kan endast lasas upp av auktoriserade installatorer eller vra auktoriserade servicepartners.
*2 Visas endast dé laget KYLA ar upplast (Detta galler nér laget KYLA Ar tillgangligt).

304

1
I
I
J




Standardinstéllning | Instéllningsalternativ / Display

Installatorsinst. > Driftinstallningar

6.1 >Varme

For att stélla in flera vatten-
& omgivningstemperaturer
for varmning.

DriftinstélIningar
virme
[Vattentemp. for varme PA |
Utomhustemp. for virme AV

AT fior virme PA

+Vilj [«]Godta

10:34am,Man

Vattentemp. for varme PA /
Utomhustemp. for varme AV /
AT f6r vérme PA |
Utomhustemp. for varme PA

> Vattentemp. for varme PA

DriftinstalIningar 10:34am,Méan

Varmning PA- Varme PA: Vattentemp
Kompenseringskurva temperaurer |
kompenseringskurva Direkt
eller direkt inmatning.
~Valj [«]Godta

> Vattentemp. fér varme PA > Kompenseringskurva

virme PA: Vattenternp:Zon1

Mata in de 4 —y
X-axel: -5 °C, 15 °C | temperaturpunkterna T
Y-axel: 55 °C, 35 °C | (2 pa horisontell X-axel, 20
2 pé vertikal Y-axel). -15 15
<r vilj [«1Godta

* Temperaturintervall: X-axel: -15 °C ~ 15 °C, Y-axel: Se nedan
« Temperaturintervallet for Y-axelns inmatning beror pa modellen:
1. WH-SDC-modell: 20°C - 55°C
2. WH-SHF-modell och backupvarmare &r aktiverade: 25°C - 65°C
3. WH-SHF-modell och backupvarmare &r inaktiverade: 35°C - 65°C
4. WH-SXC/SQC-modell: 20°C - 60°C
» Om 2-zonssystem valjs méste de 4 temperaturpunkterna ven matas in for zon 2.
«"Zon1” och "Zon2” visas inte pa displayen om det endast &r ett 1-zonssystem. \

i Menyer

> Vattentemp. for varme PA > Direkt

Driftinstallningar 10:34am,Man
Virme PA: Vattentemp:Zon2

35°C Temperatur for varme Interv: (20°C~60°C) -
P Steg: +1°C @‘c
Svilj [« Godta
* Min. ~ Max. intervall géller enligt féljande:
1. WH-SDC-modell: 20°C - 55°C
2. WH-SHF-modell och backupvarmare &r aktiverade: 25°C - 65°C
3. WH-SHF-modell och backupvarmare &r inaktiverade: 35°C - 65°C
4. WH-SXC/SQC-modell: 20°C - 60°C
* Om 2-zonssystem valjs maste temperaturinstaliningspunkt matas in for zon 2.
«"Zon1” och "Zon2” visas inte pa displayen om det endast &r ett 1-zonssystem.
> Utomhustemp. for varme AV
DriftinstalIningar 10:34am,Man
Vérme AV: Utomhustemp.
24 °C Temperatur for varme Interv: (§°C~35°C) a
AV Steg: #1°C E;l (o
Svilj [«1Godta
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> AT fér varme PA
Driftinstaliningar 10:34am,Man
Virme PA: AT
5oC SEéII in AT for Interv: (1°C-15°C) -
varmning PA. Steg: 11%C [ 5 ko
v
Svilj [« Godta
> Utomhustemp. for varme PA
Driftinstéllningar 10:34am,Man
Virme PA: Utomhustemp.
0°C Tgmperatur for Interv: (-15°C~20°C) -
vérmare PA Steg: +1°C [ 0 fd
v
S vilj [+]Godta
6.2 >**2Kyla
Eor att stalla in flera vatten- & Driftinstéiliningar 10:34am,Man

omgivningstemperaturer fér
avkylning.

Vattentemperaturer for avkylning PA och AT for

avkylning PA. Kyla

Vattentemp. for kyla PA

AT for kyla PA

LVilj

[+ Godta

> Vattentemp. for kyla PA

Driftinstaliningar 10:34am,Man
Avkylning PA- Kyla PA: Vattentemp
i temperaturer |
Kompenseringskurva | o Peralure SIRRIEET I e
kompenseringskurva Direkt
eller direkt inmatning.
LVilj [« Godta

> Vattentemp. fér kyla PA > Kompenseringskurva

Kyla PA: Vattentemp:Zon1

Mata in de 4 e 20
X-axel: 20 °C, 30 °C | temperaturpunkterna |
Y-axel: 15 °C, 10 °C | (2 pa horisontell X-axel, 5
2 pé vertikal Y-axel)
rVilj [«]1Godta

» Om 2-zonssystem valjs maste de 4 temperaturpunkterna aven matas in for zon 2.
«"Zon1” och "Zon2” visas inte pa displayen om det endast &r ett 1-zonssystem.

> Vattentemp. for kyla PA > Direkt

Driftinstaliningar 10:34am,Man
Kyla PA: Vattentemp:Zon2
10°C Stall in temperatur fér Interv: (5°C~20°C) -
avkylning PA Steg: $1°C Ig."c
2vilj [«1Godta
« Om 2-zonssystem valjs maste temperaturinstaliningspunkt matas in for zon 2.
«"Zon1" och "Zon2" visas inte pa displayen om det endast &r ett 1-zonssystem.
> AT for kyla PA
Driftinstéliningar 10:34am,Man
Kyla PA: AT
5°C Stallin AT fér avkylning  Interv: (1°c~15°C) -
PA steg: +1°C [ 5 =
v
SVilj [«]Godta
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*1 Systemet &r last att drivas utan laget KYLA. Det kan endast Isas upp av auktoriserade installatorer eller vara auktoriserade servicepartners.
*2 Visas endast dé laget KYLA &r upplast (Detta galler nar laget KYLA Ar tillgangligt).
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6.3 >*.*2Auto

Automatisk véxlare fran varme
till avkylning eller avkylning till

Utomhustemperaturer for vaxling fran varme
till avkylning eller avkylning till varme.

Driftinstaliningar
Auto

10:34am,Man

varme.
Utomhustemp. f. (varme-kyla) / Utomhustemp. f. (kyla-virme)
Utomhustemp. f. (kyla-vérme)
LVilj [« Godta
> Utomhustemp. f. (varme-kyla)
Driftinstéllningar 10:34am,Man
Stall in Auto:Utomhustemp. (varme-kyla)
15°C utomhustemperatur for Interv: (11°C~25°C) -
vaxling Steq: +1°C [ 15 o
frén varme till avkylning. hd
Svilj [+]Godta
> Utomhustemp. f. (kyla-varme)
Driftinstéillningar 10:34am,Méan
Stéllin Auto:Utomhustemp. (kyla-virme)
10°C utomhustemperatur for Interv: (5°C-14°C) -
véxling Steg: $1°C [ 10 |
frén avkylning till varme. e
SVilj [« Godta
6.4 >Tank
Stalla in funktioner for tanken. Driftinstaliningar 10:34am,Man
Drifttid golv (max) / Tank
+Tlgangiiy endast om den & Tid varmy. uppvarmring (na) || IR M

ansluten till tanken.

Ateruppvarmningstemp. VW
Sterilisering

Tid varmv. uppvadrmning (max)
Ateruppvirmningstemp. vV
LVilj [«1Godta

« Displayen visar 3 funktioner at gangen.

> Drifttid golv (max)

Maximal tid for golvdrift

800 (i timmar och minuter)

Driftinstallningar 10:34am,Man
Tank:Drifttid golv (max)
Interv: (0:30~10:00) -
Steg: *0:30 8:00

v

Svilj [« Godta

> Tid varmv. uppvarmning (max)

Maximal tid for
varmning av tanken
(i timmar och minuter)

1:.00

Driftinstaliningar 10:34am,Man
Tank:Tid virme. (max)

Interv: (0:05~4:00) -
Steg: 20:05
v
2vilj [«1Godta

> Ateruppvarmningstemp. VV

Stéll in temperatur
for att utfora
ateruppvarmning av
tankvatten.

-8°C

Driftinstéllningar 10:34am,Man
Tank:Temp. ateruppvarm.
Interv: (-12°C~-2%)

Steg: #1°C

A
El*
v

Svilj [+]Godta

V

I Menyer
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> Sterilisering

Sterilisering kan stéllas in fér 1 Driftinstéliningar  10:34am,Man
eller mer dagar i veckan. Sterilisering: Dag
S6n Tis |Ons | Tor | Fre | Ldr
Son / Méan / Tis / Ons / Tor / Fre / Lor il I Ml Ml il
©Dag S/E] [« Godta
> Sterilisering: Tid
Tid pa den(/de) valda veckodagen(/dagarna) for | Driftinstéllningar _ 10:34am,Man

att sterilisera tanken.

0:00 ~ 23:59

Sterilisering: Tid
Y

:OOpm

2» vilj

[« Godta

> Sterilisering: Temperatur

Stéll in koktemperaturer

65°C for att sterilisera tanken.

Driftinstiliningar 10:34am,Man
Sterilisering: Temperatur
Interv: (55°C~65°C)

Steq: +1°C ERc
v

~Vilj [«] Godta

> Sterilisering: Drifttid (max)

Stalla in tiden

0:10 (i timmar och minuter)

Driftinstaliningar 10:34am,Man
Sterilisering: Drifttid (max)

Interv: (0:05~1:00) -
Steg: 20:05
v
Svilj [ Godta

7 Installatorsinst. > Serviceinstallningar

7.1 >Maxfart pump

For att stélla in den maximala

Stélla in flddeshastigheten, maxcykel och drift

Serviceinstéliningar  10:34am,Man

farten for pumpen. PAJAV f6r pumpen. Flide Max. drift Drift
Mailo(?r?f.t:' é;(zté yn(;l)?FE ooumin  oxce ¢ ST
Pump: PA/AV/Avluftn. ~ vilj
7.2 >Nedpumpning
For att stélla in Nedpumpning T T 2 ssin
nedpumpningsdrift. N Nedpumpning H
A I pagar! I
P
[hlav
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Installatorsinst. > Serviceinstéllningar

7.3 > Betongtorkn.

For att torka betongen (golv,

vdggar, osv.) under byggande.

Anvénd inte denna meny i
nagra andra andamal eller
under nagra andra perioder
&n under

byggande.

Redigera for att stélla in temperaturen for torr | Serviceinstéliningar _10:34am,Man
betong, Betongtorkn.
TR AT |
. Redigera
PA / Redigera
< Vilj [«1] Godta
> Redigera
Varmningstemperatur Serviceinstéllningar  10:34am,Man
, for att torka betongen,  Betongtorkn.: 1710
Steg: 1 V] de tnskade Interv: (25°C~557C) -
225 ° Steg: #1°C [ 25 |
Temperatur: 25 °C stegen: 1- 10, eg
intervall:1 - 99 “valj [-iGodta
>PA
Bekréfta installningstemperaturerna for torr Serviceinstallningar  10:34am,Man

betong for varje steg.

Betongtorkn.: Status

Steg 11710
Still in vattentemp.  : 25°C
Reell vattentemp. :25°C
[h1av
7.4 > Servicekontakt
Fér att stalla in upp till 2 . . Serviceinstdliningar  10:34am,Man
. rviceteknikerns namn och kontaktnummer. : -
kontaktnamn och nummer for Serviceteknikerns namn och kontakinummer. | Servicekontakt:
anvéndaren. [ Kontakt1 |
Kontakt 2
Kontakt 1 / Kontakt 2
»Vilj [«]1Godta
> Kontakt 1/ Kontakt 2

Servicekontakt 10:34am,Man

Kontaktnamn eller nummer.

Kontakt 1
NElL NN Bryan Adams

Namn / telefonikon 8 [ossizzasers |
~Vilj [«]Redigera
Kontakt-1 ]

Mata in namn och nummer.

Kontaktnamn: alfabet a - z.
Kontaktnummer: 1 ~ 9

ABC/abc JLE:TIeNgh]
ABCDEFGH | JKLMNOPQR Plats
STUVWXYZ abcdefghi Bak

jkImnopqrstuvwxyz OK

» Vilj []Enter
Nummer: [l

dz3¢

456 )

789 - Bak

* 0 _ oK
> Vilj [«]Enter

V

I Menyer
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Rengoringsinstruktioner

For att sakerstalla optimal prestanda for systemet maste rengéring utforas vid regelbundna intervall.

Rédfraga en auktoriserad aterforséljare.

* Koppla ur stromforsorjningen fore rengoring.
« Anvand inte bensin, thinner eller skurpulver.

« Anvand endast tval (~ pH7) eller neutrala hushallsrengéringsmedel.

* Anvand inte varmare vatten an 40 °C.

Inomhusenhet
- Stank inte vatten direkt pa.

Torka forsiktigt med en torr, mjuk trasa.

Vattentryckmatare

Vattenfilter

« Rengor vattenfiltret minst en gang per ar.
Underlatenhet i detta kan resultera i att
filtret tapps igen, vilket kan leda till driftstopp
for systemet. Radfraga en auktoriserad
aterforséljare.

Utomhusenhet

« Hindra inte 6ppningarna for luftintag och
luftutslapp. Underlatenhet i detta kan resultera
i lag prestanda eller driftstopp for systemet.

skada pé enheten.

« Ifall vattentrycket ar utanfor intervallet ovan,
radfraga en auktoriserad éterforsaljare.

+ Tryck eller sld inte pd glasholjet med hérda och
vassa féremal. Underlatenhet i detta kan orsaka

- Se till s& att vattentrycket ar mellan 0,05 och
0,3 MPa (0,1 MPa = 1 bar).

Avldgsna alla hinder for att sékra ventilationen.
« Nar det sndar, rengor och avlagsna snd

runt utomhusenheten for att forhindra att

Gppningarna for luftintag och luftutslapp tacks

med snd.

Undersokning

Icke funktionsdugliga kriterier

« For att sékra optimal prestanda hos enheterna maste
sasongsundersokningar pa enheterna, vattenfiltret och
faltkabeldragningen utféras med jamna mellanrum.
Rédfraga en auktoriserad aterforsaljare om underhall.

* Ta bort eventuella hinder vid utomhusenhetens
dppningar for luftintag och luftutslapp.

Om varmepumpen inte ska
anvéandas under langre tid

* Koppla ur strémférsorjningen.

310

Koppla ur strémférsorjningen

och radfraga sedan en auktoriserad éterforsaljare under
foljande omsténdigheter:

» Onormala ljud vid drift.

« Vatten/fraimmande partiklar har kommit in i fjérkontrollen.
« Vatten lacker fran inomhusenheten.

« Strombrytaren sténgs ofta av.

« Elkabeln dverhettas.



Problemlosning

Féljande yttringar ar €] tecken pa tekniska fel.

Orsak

L&ter som rinnande vatten under drift.

* Fléde av kylmedel inuti enheten.

Driften fordrojs nagra minuter efter
aterstart.

+ Fordrojningen utgor ett skydd for kompressorn.

Utomhusdelen avger vatten/anga.

» Kondensering eller avdunstning sker i réren.

Anga kommer ut frén utomhusenheten
i vrmningslaget.

» Detta orsakas av avfrostningsdriften i varmevéxlaren.

Utomhusenheten drivs inte.

« Detta orsakas av systemets skyddskontroll nér utomhustemperaturen &r utanfér
driftsintervallet.

Systemets drift stangs av.

« Detta orsakas av systemets skyddskontroll. N&r vattenintagstemperaturen &r lagre
an 10 °C stoppar kompressorn och backupvarmareffekten sétts pa.

Systemet &r svart att varma upp.

* N&r panelen och golvet vdrms upp samtidigt kan varmvattentemperaturen sjunka,
vilket kan minska systemets varmningsférmaga.

« Nar lufttemperaturen utomhus &r 1ag kan systemet behéva langre tid for att varma
upp.

« Témningsutloppet eller intagsinloppet i utomhusenheten &r blockerat av nagot
hinder, som t.ex. en snéhég.

« Nar den forinstallda vattenutloppstemperaturen ar 1ag kan systemet behova langre
tid for att vdrma upp.

Systemet varmer inte upp direkt.

« Det kan ta lite tid for systemet att varma upp vattnet om det borjar drivas vid kall
vattentemperatur.

Backupvarmaren satts PA automatiskt
nér den &r inaktiverad.

* Detta orsakas av inomhusenhetens varmevéxlares skyddskontroll.

Driften startar automatiskt om timern
inte ar installd.

« Steriliseringstimer har stallts in.

Hégt kéldmedieoljud fortsatter i flera
minuter.

» Detta orsakas av skyddskontroll under avisningsdrift vid utomhustemperatur lagre
én-10 °C.

132 | aget KYLA ar inte tillgéngligt.

» Systemet har I&sts for drift i l4get VARME endast.

Kontrollera foljande innan du ringer

for att fa hjalp.

Yttring

Kontrollera

Drift i laget VARME/*L *2 KYLA
fungerar inte effektivt.

« Stéll in temperaturen Korrekt.

« Sténg panelvarmar-/kylarventilen.

» Ta bort eventuella hinder i utomhusenhetens dppningar for luftintag och
luftutslapp.

Det hérs oljud under drift.

« Utomhusenheten eller inomhusenheten har installerats med en lutning.
» Stang locket riktigt.

Systemet fungerar inte.

« Strémbrytaren har slagit ifran/aktiverats.

Drift-LED:n &r inte tand eller inget
visas pa fjarrkontrollen.

« Stromforsorjningen fungerar korrekt, eller ett strémavbrott har intréffat.

*1 Systemet ar last att drivas utan laget KYLA,

I
I
1
L

. Det kan endast lasas upp av auktoriserade installatdrer eller vara auktoriserade servicepartners.

*2 Visas endast da laget KYLA &r upplast (Detta galler nar laget KYLA Ar tillgéngligt).
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E Rengoringsinstruktioner / Problemldsning
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Problemlosning

Panasonic

Eﬁnlﬂ_ﬁ,‘@ﬁaﬂﬁmm AN AR .. B

L He ———g

Kommunikationsfel
kontroller
B> Aterst.
D) A =
< <~ >
HHH \/ 0]

Felforklaring

Nedan finns en lista 6ver felkoder som kan visas
pa displayen om det finns nagot problem med
systeminstallningen eller driften.

Om displayen visar en felkod s& som visas nedan,
kontakta numret som finns registrerat i fjérrkontrollen eller
narmaste auktoriserade installator.

Alla vaxlare &r inaktiverade utom <¢ p och = .

Felnummer

Blinkar

Felforklaring

Misspassning kapacitet Tryckvakt aktiverad
H15 Givarfel kompressor F14 D4lig kompressionskraft
H20 Pumpfel F15 Lasfel i flaktmotorn
H23 Kldgivarfel F16 Spanningsskydd
H27 Serviceventilfel F20 Overbelastningsskydd for kompressor
H28 Solgivarfel 22 Overbelastningsskydd for
H31 Sensorfel pool tr§n5|§tormodul
H36 Givarfel bufferttank F23 Likstrémstopp
H38 Misspassningsfel marke F24 Kylcykelfel
H42 Lagtrycksskydd F25 %2 Fe| pd kyl/varmecykel
H43 Givarfel zon 1 F27 Tryckvaktsfel
H44 Givarfel zon 2 F29 Daligt overhettningsutflode
H62 Fel pé vattenflode F30 Fel pa utloppsgivare 2
H63 Givarfel lagtryck F32 Fel pa intern termostat
H64 Givarfel hagtryck F36 Fel pa utomhusomgivningssensor
H65 Fel p4 avisningsvattencirkulation F37 Sensorfel vatteninlopp
H67 Fel pa extern givare 1 F40 Fel pa utomhusutslappssensor
H68 Fel pa extern givare 2 F41 Fel pa effektfaktorkorrigering
H70 Fel pd reservvarmarens dverbelastningsskydd F42 Fel p& utomhusvérmevéxlarsensor
H72 Givarfel tank F43 Fel pa utomhusavfrostningssensor
H74 PCB-kommunikationsfel F45 Sensorfel vattenutiopp
H75 L&g vattentemp skydd F46 Stromtransformatorurkoppling
H76 Fel p& RC-inomhuskommunikation F48 Fel pd avdunstarutloppssensor
H90 Inomhus-utomhus-kommunikationsfel F49 Sensorfel bypassutiopp

Fel p4 tankvarmarens F95 *1#2 Fel pd hogtryck vid kylning
Ho1 dverbelastningsskydd * Vissa felkoder kanske inte &r tilldmpliga for din modell.
H95 Spanningsanslutningsfel Radfraga auktoriserad aterforsaljare for klargérande.
H98 Hogtrycksskydd
H99 Inomhus frysningsprevention

I*l Systemet ar last att drivas utan laget KYLA. Det kan endast lasas upp av auktoriserade installatorer eller vara auktoriserade servicepartners. :

I*2 Visas endast da laget KYLA ar upplast (Detta galler nar laget KYLA Ar tillgangligt).
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Information

Information vid anslutning till n&tverksadapter (valbar tilloehdrsdel)

/\ VARNING

Fore anvandning ska du kontrollera sékerheten runt luft-vatten-systemet. Bekrafta var ménniskor
och annat levande befinner sig i omgivningen fore drift.
Oriktig drift pga. ej foljda instruktioner kan orsaka personskada och annan skada.

0 Bekrafta nedanstaende fore drift (inne i lokal)

- Timerinstéliningsférhéllande. Oférutségbar pa/av-drift kan orsaka allvarlig personskada eller annan skada for
manniskor och annat levande.
Bekrifta nedanstéende fére och under drift (fran utanfor lokal)
- Om du vet att nagon &r i lokalen, meddela personen frén utsidan gallande ny driftinstallning fore
verkstéllande.
Detta for att undvika plotslig chock for personen och annan allvarlig hélsonedbrytning till féljd av &ndrad drift.
- Anvénd inte denna apparat om ndgot barn, négon fysiskt nedsatt person eller aldre som inte kan anvanda
apparaten sjélva befinner sig i lokalen.
- Kontrollera installningen och driftstatusen med jamna mellanrum.
- Stoppa driften om felkod visas och radfréga en auktoriserad éterforsaljare eller specialist.
Bekrafta fore anvandning
« Systemet kan vara obrukbart om kommunikationsforhallandena &r déliga. Kontrollera "Operation Status” fran
applikationsdisplayen efter drift. Féljande forhallanden kan infinna sig i firrdriften.
- Kan ej drivas, driftstiden visas ej.
- Luft-vatten-drift visas ej om driften &r instélld utanfér lokalen.
« Du rekommenderas att Iasa skarmen pa smarttelefonenheten for att forhindra felaktig drift.
« Anvand inte annan fjarrkontroll, kommunikations- eller driftsenhet &n vad som specificerats av en auktoriserad
aterforséljare eller specialist.
* Anvéand under godkénnande av "Terms of Service” och "Handling of Personal Information” fér Panasonic Smart
Application.
« Under langre period utan anvandning av Panasonic Smart Application ska du koppla ur nétverksadaptern fran enheten.

Information for anvandare angéende insamling och avyttring av uttjant utrustning

Dessa symboler pa produkterna, forpackningen och/eller medfdljande handlingar betyder att uttjanade
elektriska och elektroniska produkter inte bor kastas tillsammans med vanliga hushallssopor.
For att gamla produkter ska hanteras och atervinnas pa ratt sétt ska dom lamnas till passande

mmmm  UPpsamlingsstalle i enlighet med nationella bestammelser.
Om du kasserar dessa produkter pa ett korrekt satt, kommer du att hjalpa till med att radda vardefulla resurser
och forhindra potentiella negativa effekter pd manniskans halsa och miljén som annars skulle kunna uppsta
fran felaktig avfallshantering.
F6r mer information om insamling och atervinning av uttjanta produkter, kontakta dina lokala myndigheter, de
som hanterar avfall hos dig eller aterférsaljaren dar du inhandlade varorna.
Olamplig avfallshantering kan beléaggas med straff i enlighet med nationella bestdmmelser.
For affarsanvéndare inom den Europeiska Unionen
Om du vill kassera elektrisk eller elektronisk utrustning, var god kontakta din aterférsaljare eller leverantor for
ytterligare information.
[Information om avfallshantering i lander utanfor den Europeiska unionen]
Dessa symboler ar endast giltiga inom den Europeiska Unionen. Om du vill kassera dessa féremal, var god
kontakta dina lokala myndigheter eller din lokala aterforsaljare och fraga efter ratt metod for avfallshantering.

E Problemlésning / Information
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Takk for at du har kjgpt dette Panasonic-produktet.

Les bruksanvisningen ngye far du bruker denne enheten, og oppbevar den for fremtidig bruk.

Installasjonsinstruksjoner vedlagt.
Se navneskiltet for serienummer og produksjonsar.

Innholdsfortegnelse

Sikkerhetstiltak ... 316-318

Knapper og display pa fiernkontrollen ................. 319-321

OPPSLAI ..o 321

HUPIGMENY o 322

MENYET oo 322-335
1 FUNKSJONSOPPSELt .....vovvriiiriiicriies 322-323

1.1 Ukeplan

1.2 Ferietidsur

1.3 Timer for stillemode
1.4 Romvarme

1.5 Tankvarmeelement
1.6  Sterilisering

2 SySteMSJEKK ... 323-324
2.1 Energiovervaking
2.2 Vanntemperaturer
2.3 Feilhistorikk
2.4 Kompressor
2.5 Varmeapparat

3 Personlig 0ppsSett .......ccveeeereiriiniinisiieis 324-325
3.1 Bergringslyd
3.2 LCD-kontrast
3.3 Baklys
3.4 Bakgrunnslysstyrke
3.5  Klokkeformat
3.6 Dato og tid
3.7 Sprak
3.8 Passord opplasing

4 ServiCeKONTaKE .......vvveveeirisiseisrissiesesese e 325
4.1 Kontakt 1/ Kontakt 2
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For installatgren

5 Installateroppsett > Systemoppsett ................ 326-330
5.1 Valgfri kretskorttilkobling
5.2 Sone og sensor
5.3 Kapasitet varmeapp.

5.4 Frosthindring

5.5  Tanktilkobling

5.6 Buffertanktilkobling
5.7 Tankvarmeelement
5.8 Bunnpannevarmer
5.9 Alternativ utefgler
5.10 Bivalent kobling
5.11 Ekstern bryter
5.12 Solcelletilkobling
5.13 Eksternt feilsignal
5.14 Behovsstyring
5.15 SG ready

5.16 Ekstern kompressorbryter
5.17 Sirkulasjonsveeske
5.18 Varme-/kjglebryter
5.19 Tvangsstyrt varme

6 Installataroppsett > DriftSOppsett ..........c....... 330-334
6.1 Varme
6.2 Kijole
6.3 Auto
6.4 Tank

7 Installataroppsett > Service-oppsett............... 334-335
7.1 Pumpe maksimal hastighet
7.2 Nedpumping
7.3 Betongtark
7.4 Servicekontakt

RengjaringsinStrukSer ..o 336
FEIISBKING ..o 337-338
INFOMMASION ..o 339



Fer bruk ma du sarge for at systemet blir korrekt installert av en autorisert
forhandler, i henhold til gitte instruksjoner.

« Panasonic luft-til-vann varmepumpe er et todelt system, som bestar av fglgende: En innedel og en utedel. Dette
systemet er laget for & fungere med Panasonic vanntankenhet. Dersom systemet ikke brukes sammen med Panasonic
vanntankenhet, kan ikke Panasonic garantere for driften eller paliteligheten ved systemet.

* Denne bruksanvisningen beskriver hvordan du skal bruke systemet sammen med innvendige eller utvendige enheter.

« For bruk av andre produkter som vanntank, radiator, ekstern termokontroller, og gulvenheter, se bruksanvisningen for de
respektive produktene.

« Enkelte funksjoner som beskrives i denne héndboken gjelder kanskie ikke for ditt system.
- Kontakt autorisert forhandler for & fa mer informasjon.

*1 Systemet er 1ast for & brukes uten KJ@LE-modus. Det kan bare lases opp av en autorisert installater eller vare autoriserte
servicepartnere.
*2 Vises bare nar KJBLE-modus er Iast opp (Det betyr nar KIBLE-modus er tilgiengelig)

Systemoversikt

Radiator

Fjernkontroll

Solcellepanel Dusj

Viftekonvektor
Innendarsenhet

Gulvarme

[

@

B
(8

Vanntankenhet

llustrasjonene i denne veiledningen er kun ment som eksempler, og kan variere i forhold til den reelle enheten.
Spesifikasjoner og utseende kan endres uten foregaende varsel for fremtidige forbedringer.

Driftsforhold
OPPVARMING
. . . ) * KIDLING

For H (serien) WH-SDC-serien WH-SXC-serien, WH-SQC-serien
Vannutlgpstemperatur (°C) 20/55 20/ 55 (under utetemp. -15 °C) * 5/20

(Min. / Maks) 20/ 60 (over utetemp. -10 °C) *

Utetemperatur (°C) . i
(Min. / Maks) 20/35 28135 16743

Nar utetemperaturen er utenfor omradet som vist i tabellen, vil varmekapasiteten falle vesentlig, og utedelen kan slutte &
fungere for at den ikke skal bli skadet.

Utedelen vil starte pa nytt automatisk nar utetemperaturen kommer tilbake til det angitte omradet.

*3 Mellom utendgrstemperaturer pa -10 °C og -15 °C synker vannets utlgpstemperatur gradvis fra 60 °C til 55 °C.
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Sikkerhetstiltak

For & forhindre skade pa deg selv,
andre eller skade pa eiendom, ma du
overholde fglgende:

Feil bruk pa grunn av at instruksjonene
ikke falges, kan fare til skade eller
gdeleggelser.

Alvorligheten av dette klassifiseres
som falger:

Dette skiltet
advarer om

A ADVARSEL | fare for dgd
eller alvorlig

personskade.

Dette skiltet
advarer om fare
for personskade
eller skade pa

eiendom.

Instruksjonene som ma felges,
klassifiseres av falgende symboler:

en handling som er

® Dette symbolet angir
FORBUDT.

0 9 Disse symbolene

beskriver handlinger som
@ er OBLIGATORISKE.
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A ADVARSEL
Innendgrs- og utendgrsenhet

Dette apparatet kan brukes av
barn fra 8 &r og oppover, av
personer med fysisk, sensorisk
eller mental funksjonshemming
eller av personer som mangler
ngdvendig kunnskap eller
erfaring, gitt at disse veiledes eller
instrueres om hvordan de bruker
apparatet pa en sikker mate, og
forstar farene som foreligger ved
bruken av det. Barn skal ikke leke
med apparatet. Rengjering og
vedlikehold skal ikke gjares av
barn uten tilsyn.

Ta kontakt med en autorisert
forhandler eller spesialist for &
rengjere indre deler, reparere,
installere, fierne demontere o?
installere enheten pa nytt. Feilaktig
installasjon og handtering vil
medfare lekkasje, elektrisk stat
eller brann.

Sjekk med en autorisert forhandler
eller fagmann om bruk av

en eventuell spesifisert type
kjglemedium.

Bruk av en annen type kjglemedium
enn den som er spesifisert kan

fare til skade pa produktet, sprekk,
personskade, osv.

® Ikke monter enheten i atmosfaerer

som potensielt kan veere
eksplosive eller brennbare. Dette
kan fare til brann.

Ikke putt fingrene dine eller
andre gjenstander inn i
utedelen eller innedelen, da

roterende deler kan fare il
skader.




()

lkke bergr utedelen nar det lyner
og tordner, dette kan fare til
elektrisk stat.
lkke sitt eller trakk pa
enheten, da du kan falle
ned ved et uhell.
Ikke installer innedelen
utendars. Den er bare utviklet for
innendgrs bruk.
Ikke bruk modifiserte . 2
ledninger,
fellesledninger,
forlengelsesledninger
eller uspesifiserte
ledninger for & unnga
overoppheting og
brann.
For & unnga overoppfarming,
brann eller elektrisk stet:
* Ikke del samme strgmkontakten
med annet utstyr.
* ke ha vate hender ved
betjening.
* Ikke bay eller vri strgmledningen.
Hvis stramledningen er skadet,
ma den skiftes av produsenten,
en serviceagent eller tilsvarende
kvalifiserte personer for & hindre
fare.
Denne enheten er utstyrt med
en jordfeilbryter (RCCB). Be en
autorisert forhandler om & sjekke
at jordfeilbryteren fungerer pa
regelmessig basis, spesielt
etter installasjon, inspeksjon
og vedlikehold. Funksjonsfeil
pa jordfeilbryteren kan fare til
elektrisk stet og/eller brann.

Det anbefales sterkt a la
installere en reststrambryter
(RDC) pa anlegget, for & unnga
fare for elektrisk stet eller brann.

Far det arbeides pa terminalene,
ma alle forsyningskretser kobles
fra.

Stopp a bruke produktet dersom

det oppstar en unormale forhold/

feil, og koble fra strammen.

(Risiko for rayk/brann/elektrisk

stat)

Eksempler pa unormale forhold/feil

« Jordfeilbryteren slar ofte ut.

* Legger merke til lukt av
forbrenning.

* Legger merke til unormal stay
eller vibrasjon pa enheten.

* Det lekker varmt vann fra
innedelen.

Kontakt din lokale forhandler

med en gang for vedlikehold/

reparasjon.

Bruk hansker ved inspeksjon og
vedlikehold.

Dette utstyret ma jordes for &
unnga stet eller brann.

Forebygg mot elektrisk stat ved

" & koble fra stramforsyningen

-Far rengjering eller vedlikehold.
-nar anlegget star ubrukt over
lengre tid.

Dette produktet er beregnet for
flere typer bruk. For & unnga
elektrisk stgt, brannskader og/
eller livstruende livstruende
skader, pass pa a koble fra
alle stramforsyninger far det
gjeres arbeid pa terminalene i
innedelen.
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Sikkerhetstiltak

A OBS

Innendgrs- og utendarsenhet

Ikke vask innedelen med vann,
benzen, tynner eller skuremiddel,
da dette kan skade eller fare til
korrosjon pa enheten.

Ikke installer enheten i neerheten
noe brennbart materiale eller pa
badet. Dette kan i s& fall fgre

til risiko for elektrisk stat eller
brann.

Ikke berar vannutlgpsraret pa
innedelen nar den er i gang.

lkke plasser noe pa eller under
enheten.

Rar ikke den skarpe
aluminiumsfinnen. Skarpe
deler kan forarsake skade.

Ikke bruk systemet under
steriliseringsprosessen, for a
hindre skolding fra varmt vann
eller overoppheting av dusjen.

o Forhindre vannlekkasje ved &
serge for at dreneringsraret er
koblet skikkelig til.

Etter en lang tids bruk, ma

du sjekke om festestativet er
forringet. Et forringet festestativ
kan fare til at enheten faller ned.

Be en autorisert forhandler om
a fastsette steriliseringsnivaet i
innstillingene i henhold til lokale
lover og forskrifter.
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Fjernkontroll

Fjernkontrollen ma ikke fuktes.
Dette kan fare til elektrisk stat
og/eller brann.

Ikke trykk pa knappene pa
flernkontrollen ved bruk av harde
og skarpe gjenstander. Dette kan
fare til skade pa enheten.

Ikke vask fjernkontrollen med
vann, bensin, tynner eller
skurepulver.

Ikke undersgak eller utfar
vedlikehold pa fiernkontrollen
selv. Ta kontakt med en
autorisert forhandler for &
forhindre personskader som
felge av brukerfeil.




Knapper og display pa fjernkontrollen

®© @

Knapper / indikator ®
Hurtigmenyknapp
(For mer informasjon, se egen Panasonic
urigheryveledhing.) RSB e T0:34am,Man )
@ Gartibake & forige bi - [ ] 2] -
Gar tilbake til forrige bilde Y U3 & !
(3 LcD-display e, 40 !
@ Hovedmenyknapp H ga 23 44 I
For funksjonsinnstillinger H " @8 ¢ 18%¢ |
® PAJAV-knapp T L A
Starter/stopper driften 3 A =
Driftsindikator @ > : : —
Lyser under drift, blinker ved en alarm. 5“-:-“” o '____t___i
] 1
® - i \ 4 E 0}
--7ee- 1
Pilknapper
Velger et element.
Opp
A
Venstre <« <l » Hayre
. . /.
o Trykk i midten v
Ned
Enter-knapp

Ikke bruk
hansker

® Ikke bruk penn

Aktiverer det valgte elementet.

(@]

i Sikkerhetstiltak / Knapper og display pa fiernkontrollen
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Knapper og display pa fjernkontrollen

sl 7
1

Display

@ Modusvalg
v I
*2AUTO /Ry Avhengigav den innstite HRKIGLE * KJBLE-modus er enten slatt PA
\8/ utetemperaturen, velger systemet eller AV.
l T driftsmodus for VARME eller ** KJBLE. l T « Utedelen leverer kjgling til
r\ Automatisk @ Automatisk systemet.
varme & \jsling
*HAUTO D Avhengig av den innstilte R KIDLE « Utedelen leverer kjgling il
+TANK oy utetemperaturen, velger systemet  + TANK systemet.
o driftsmodus for VARME + TANK « Utendgrsenheten leverer varme
] eIIerA*l ° KJQ’kE + TAX‘K ) =] nér tanken koker.
) utomatisk g Automatis
. varme @ kjgling i
VARME i, «VARME-modus er entenslattPA  TANK uf] « TANK-modus er enten slatt PA
2’5 eller AV. M eller AV.
l T * Utedelen leverer varme til Il * Utedelen leverer varme til
systemet. vanntanken.
VARME . < Utedelen leverer varme til * Pilene peker pa den aktive modusen.
+ TANK =,’5 vanntanken og systemet. o, O ) )
ﬁ;" « Denne driftsmodusen kan bare O - * Romrift / tankdrift.
= velges nér det er installert en -»
i vanntank. 3 %g * Avising.
& -

Driftssymboler
Driftsstatus vises.

Symbolet vil ikke vises (i bildet for drift AV) ndr systemet ikke er i drift, med unntak av uketimer.

Driftsstatus ferie

'S

{éE Status romvarmer

Sone:Romtermostat
— Intern sensorstatus

@j Driftsstatus kraftig

Status bivalent

(Kjel)

% Driftsstatus ukentlig tidsur

§ﬁ Status tankvarmeapparat

\Ikb) Driftsstatus stillegdende

E Status solcellepanel

Behovsstyring eller
SG Klar eller SHP-status

I
I
1
L
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*1 Systemet er last for a brukes uten KJ@LE-modus. Det kan bare lases opp av en autorisert installater eller vare autoriserte servicepartnere.
*2 Vises bare nar KIGLE-modus er Iast opp (Det betyr nar KIGLE-modus er tilgjengelig).
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(@) Temperatur for hver sone

(@) Klokkeslett og dag

(5) Vanntanktemperatur

@ Utetemperatur

@ Symboler for sensortype / angi temperaturtype

Vanntemperatur ﬂ Vanntemperatur L4
~L ; k 8
+1 —Kompensasjonskurve & —Direkte S Bare basseng
Romtermostat ,T{ Romtermostat
—Eksternt L&] —lintern

Oppstart

Far du begynner & endre de ulike menyinnstillingene, ber du farst velge sprak angi riktig dato og klokkeslett pa
fiernkontrollen.

Nar stremmen slas pa farste gang, vises innstillingsskjermen automatisk. Den kan ogsa innstilles fra menyen for personlige
innstillinger.

Valg av sprak Oppstart 12:00am,Man_ | o piinker
Vent mens displayet starter.
Nar oppstgirtskjermen lukkes, gar den tilbake til Starteropp . . . .
normal skjerm.
Nar det trykkes pa en valgfri knapp, vises
skjermen for sprakinnstilling.
12:00am, Man
(@ Blamed ¥ og A for & velge sprak.
(2 Trykk pa <! for & bekrefte valget.
[]start
Bprak 12:00am, Man
ESPANOL
DANISH
SWEDISH
Velg [« Bekreft
Stille inn tiden Klokkeformat 12:00am, Man
@ Velg med 'V eller A for hvordan tiden skal 24t
vises, enten 24 timers format eller AM/PM- A
format (f.eks. 15:00 or 3:00 PM).
[“Velg [«]Bekreft
2 4_I 2
® Trykk pa for & bekrefte valget. Bato og Tid 12°00am Marl
(3 Bruk ¥ og A for & velge &r, méned, dag, time Ar/Maned/Dag  Time:Min
og minutter. (Velg og flytt med »> og trykk EEE’ o1/01 12:00 am
<! for & bekrefte.) M
N&r tiden er innstilt, vil tiden og dagen vises i =) Velg [-]Bekreft
displayet selv om fjernkontrollen er slatt AV. 10:00am,0ns
[M]start

ﬁ Knapper og display pa fiernkontrollen / Oppstart
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Hurtigmeny

Etter & ha angitt de innledende innstillingene, kan du velge en hurtigmeny fra falgende alternativer og redigere innstillingene.

@ Trykk pa BEEH for & vise hurtigmenyen. (NN

Wy

&

< Velg

[]1PA/AV

= i )
QﬁTvungen DHW @;] Powerful %) Stille

9 Uketimer @gg Tvungen avising j Nullstille feil

@ Bruk A 'V < P for & velge meny.

@ Trykk pA <= for & sla p&/av pé valgmenyen.

M e nye (@l Informasjon til brukeren

E E’:— Tving varmer

@I RIC las

Velg menyer og fastsla innstillinger i henhold til systemet i huset. (

Alle innledende innstillinger ma gjeres av en autorisert forhandler
eller fagmann. Det anbefales at alle endringer i de opprinnelige
innstillingene ogsa gjeres av en autorisert fornandler eller fagmann.

- Etter & ha angitt innledende innstillinger, kan du manuelt justere
innstillingene.

* De opprinnelige innstillingene forblir aktive inntil brukeren endrer
dem.

* Fjernkontrollen kan brukes for flere installasjoner.

- Pése at driftsindikatoren er AV fgr endring av innstillinger.

« Systemet fungerer kanskje ikke som det skal hvis det settes feil opp.
Rédfer deg med en autorisert forhandler.

Vise <Hovedmeny>: :=

Velgemeny: A ¥V < » L

~
Panasonic
Hovedmeny 10:34am,Man
Funksjonsoppsett
Systemsjekk
Personlig oppsett
Servicekontakt
+Velg [«]Bekreft
D A =
| P | 2
HH v 0}
L}
J

Bekrefte valgt element: <

Standardinnstilling | Innstillinger / Alternativer for display

1 Funksjonsoppsett

1.1 >Ukeplan
Nar ukentlig tidsur er satt opp, | Timerinnstilling
kan brukeren redigere det fra Velg ukedag og sett opp _
hurtigmenyen. gnskede manstre Ukeplan __ 10:34am,Man
For & stille inn opp til 6 (Tid / Drift PA/AV / Modus) _Sen (WY Tir_Ons Tor Fre Lor_

driftsmanstre pé en daglig basis.

« Deaktivert hvis varme-/
kjalebryter velges som “Ja”
eller hvis kraftvarmeapparat
erpa.

Kopier timer

Velg ukedag

1. 8:00am PA [z 40°C
2.12:00pm PA 8- 24/28°C 40°C
3. 1:00pm PA 3 12/10°C
©Dag SForlep [«]Endre
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Me nyer Informasjon til brukeren

Standardinnstilling | Innstillinger / Alternativer for display

1.2 > Ferietidsur

For & spare strgm kan det angis

en ferieperiode som enten
slér AV systemet eller senker
temperaturen i den angitte
perioden.

AV eller senke temperaturen

« Ukentlig tidsinnstilling kan deakti
aktivert sa snart tidsinnstillingen

veres midlertidig i feriemodus, men vil bli
for feriemodus er utlapt.

PA
W
>PA
Feriestart og -slutt. Ferie: Slutt 10:34am,Man
Dato og tid Ar/Maned/Dag  Time:Min

EIB/01/07 10:00 am

2r Velg [« Bekreft
1.3 > Timer for stillemode
Stillegdende drift i innstilt Tid for start av stillegiende modus: ::r'::m(’dus = 10:34”";4’?:2"
tidsperiode. . Dato og tid p _
Det kan angis 6 menstre. - am
RYES o m
Niva 0 betyr at modusen er av. Niva for stillegéende modus: 3 XET ::m o
0~3 +Velg [+]Endre
1.4 > Romvarme
For & sette romvarmeren til PA AV L
eller AV.
1.5 > Tankvarmeelement
For & sette tankvarmeapparatet AV A
til PA eller Av.
« Bare tilgjengelig hvis tank er tilkoblet.
1.6 > Sterilisering
For & sette autosterilisering til AV A
PA eller AV.

« Bare tilgjengelig hvis tank er tilkoblet.
« Ikke bruk systemet under steriliseringsprosessen, for & hindre skolding fra varmt vann eller overoppheting av dusjen.
« Be en autorisert forhandler om & fastsette steriliseringsnivaet i innstillingene i henhold til lokale lover og forskrifter.

2 Systemsjekk

2.1 > Energiovervaking

Faktisk eller historisk graf over
energiforbruk, utvikling eller
COP.

Naveerende
Velg og hent frem

Historiediagram
Velg og hent frem

» COP = Coefficient of Performance (varmefaktor).
« For historiske grafer velges perioden fra 1 dag/1 uke/1 ar.

» Det kan hentes frem energiforbruk (kWh) for oppvarming, *** kjgling, tank og samlet.

« Det totale stramforbruket er en anslatt verdi basert pa AC 230 V og kan avvike fra
verdien som males med presist utstyr.

Totalt forbruk (1ar)
0.0

Kt

T N ARG N Y WA EA RN O |
Jan, 2015: 0.0 ke Ca.

“Maned 5Modus

2.2 > Vanntemperaturer

Viser all vanntemperatur i hvert
omréde.

Faktisk vanntemperatur pa 8 elementer:
Innlgp / Utlgp / Sone 1/ Sone 2/ Tank /
Buffertank / Solcelle / Basseng

Velg og hent frem

Vanntemperaturer 10:34am,Man

1. Innlep ;0%
2. Utlep 0°c
3. Sone 1 0°c
4. Sone 2 0°c
JSide

r
|
I
I

*1 Systemet er last for & brukes uten KIGLE-modus. Det kan bare lases opp av en autorisert installater eller vare autoriserte servicepartnere.

*2 Vises bare nar KIGLE-modus er Iast opp (Det betyr nar KIGLE-modus er tilgjengelig).

k]
I
I
|

ﬁ Hurtigmeny / Menyer
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M e nye (@l Informasjon til brukeren

Standardinnstilling | Innstillinger / Alternativer for display

2.3 > Feilhistorikk

* Se delen "Feilsgking" for
feilkoder.

* Den siste feilkoden vises
gverst.

Velg og hent frem

Feilhistorikk 10:34am,Man
1. -

2 -

3. -

4, -

[«] Tem historikk

2.4 >Kompressor

Viser kompressorytelse. Kompressor 10:34am, Man
1. Stromfrekvens : O Hz
2. (AV-PA)-teller  : 0
Velg og hent frem 3. Total PA-tid : ot
[©] Tilbake
2.5 >Varmeapparat
Totalt antall tid PA Varmeapparat 10:34am,Man
for reservevarmer/ Total PA-tid
tankvarmeapparat. Velg og hent frem = : ot
8is g ot
[>]Tilbake
3 Personlig oppsett
3.1 >Bergringslyd ‘
Slér driftslyder AV/PA. PA L PR
AV
3.2 >LCD-kontrast ‘
Innstilling av kontrast i display. LCD-kontrast 10:34am,Man
Lav Hay
3 NN T D
Velg [+]Bekreft
3.3 >Baklys |
Angir varigheten for skjermens Baklys 10:34am, Man
bakgrunnslys. AV 5 min.
1 min. 15 sek. 10 min.
[ 1min. |
“ Velg [«1Bekreft
3.4 > Bakgrunnslysstyrke \
Angir lysstyrke for skjermens Bakgrunnslysstyrke  10:34am,Man
bakgrunnslys. . Lys
4 <« I
1 Velg [+]Bekreft
3.5 >Klokkeformat
Innstilling av type klokke i Klokkeformat 10:34am,Man
dpiyet
24 t -
am/pm
+Velg [«]1Bekreft
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Standardinnstilling | Innstillinger / Alternativer for display

3.6 >Dato og tid

Innstilling av dato og Dato og tid 10:34am,Man
klokkeslett. Ar/Maned/Dag Time :Min
Ar I Maned / Dag / Time / Min EZB/ 01707  10:00 am
) Velg [+i]Bekreft
3.7 >Sprak
Angir hvilket sprék som skal
brukes i displayet. ENGLISH/ FRANCAIS /
DEUTSCH / ITALIANO / sprak .
» For gresk henvises det til den ESPANOL / DANISH / ESPANOL —
engelske versjonen. SWEDISH / NORWEGIAN / T
POLISH/CZECH/ SEDIC
NEDERLANDS / TURKGE /
SUOM' [ MAGYAR / Svelg [+1Bekreft
SLOVENSCINA/ HRVATSKI /
LIETUVIY
3.8 > Passord opplasing
4-sifret passord for alle Passord opplasing 10:34am,Man
innstillingene. A
0000 OeXeX0)
v
Zvelg [«]Bekreft
4 Servicekontakt
4.1 > Kontakt 1/ Kontakt 2
FOrhéndSinnSti" Service-oppsett 10:34am,Man
kontaktnummer for Kontakt 1
installateren. Velg og hent frem Navn  : Bryan Adams
8 : 08812345678
+Velg
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Menyer

Standardinnstilling | Innstillinger / Alternativer for display

5 Installatgroppsett > Systemoppsett

5.1 > Valgfri kretskorttilkobling

For & koble til ekstern PCB
som kreves for service.

Nei

* Hvis ekstern PCB er koblet til (ekstrautstyr), vil systemet ha fglgende tilleggsfunksjoner:
@ Buffertanktilkobling og styring av tankens funksjoner og temperatur.
@ Styring av 2 soner (inkludert svemmebasseng og funksjon for & varme opp vannet i det).

Solcellefunksjon (solcellevarmepaneler tilkoblet enten DHW-tank (varmtvannsbereder) eller buffertanken.

Eksternt feilsignal.

Styring av SG Klar.
@ Behovsstyring.
Varme-/kjglebryter

®
(@ Ekstern kompressorbryter.
®
®

5.2 >Sone og sensor

For & velge sensorene og for
a velge enten 1 soners eller 2
soners system.

Sone

Sone og sensor 10:34am,Man
« Nar du har valgt 1 eller 2 soners system, ga Sone
videre til valg av rom eller svgmmebasseng.
* Hvis det er valgt basseng, mé temperaturen ZEgnESyStem
velges for AT temperatur mellom 0 °C
~10 °C. ~Velg [«1]Bekreft
Sensor Sone og sensor 10:34am,Man
Sensor
* For romtermostat kan det videre velges
. Romtermostat
ekstern eller intern. Romtermistor
~Velg [+1]Bekreft

5.3 > Kapasitet varmeapp.

For & redusere varmeeffekt

Kapasitet varmeapp. 10:34am,Man
etter behov.* —
3kW/6 kW /9 kw KW /6 KW /9 kw -
*Valg av kW varierer avhengig I T
av modell. “Velg [«IBekreft
5.4 > Frosthindring
For & aktivere eller deaktivere
beskyttelse mot at vannet Ja o
fryser til nar systemet er AV.
5.5 > Tanktilkobling
For & koble tank til systemet. Nei .
°
5.6 > Buffertanktilkobling
For & koble en tank til systemet . e
og hvis valgt JA, for & stille inn Nei Nel
AT temperatur. > Ja
* Den valgfrie PCB-tilkoblingen
ma settes til JA for & aktivere Buffertank 10:34am,Man
funksjonen. AT for buffertank:
* Hvis den valgfrie PCB- 5°C Sett AT forbuffertank ~ O™*ade: (0°C-10°) .
tilkoblingen ikke er valgt, Trinn: £1°C (5
vil funksjonen ikke vises i -
displayet. SVelg [1Bekreft




Standardinnstilling | Innstillinger / Alternativer for display

5.7 > Tankvarmeelement

og/eller varmtvann avhengig
av innstillingene for
kontrollmgnsteret).

For & velge eksternt eller Tankvarmeelement  10:34am,Man
internt tankvarmeapparat, Ekstern
og hvis Ekstern er valgt, Intern N
sett pa et tidsur slik at
tankvarmeapparatet slas pa. P
* Alternativet er tilgjengelig hvis velg EIESER
Tanktilkobling er valgt (JA). > Ekstern
Tankvar I it 10:34am,Man
Tankvarmeelement: PA-tid
0:20 Tankvarmeapparat PA Omrade: (0:20~3:00) -
' tidsinnstilling. Trinn: 0:05
v
<Velg [«]Bekreft
5.8 > Bunnpannevarmer
For & velge om det er koblet til Nei 2
en ekstra base for platevarmer. [ Nei |
*Type A -Base for platevarmer | > Ja
aktiveres kun ved b ]
avising. Type bunnp.varmer  10:34am,Man
*Type B -Base for platevarmer [ A ]
aktiveres nar A Base for platevarmer*. v
utetemperaturen er B
5 °C eller lavere. LVelg [-1Bekreft
5.9 > Alternativ utefaler
For & velge en alternativ Nei .
utendars sensor. [ Nei |
5.10 >Bivalent kobling
Slik velger du en bivalent Nei N
tilkobling som tillater en [ Nei |
ekstra varmekilde, som > Ja
for eksempﬁl ?fn kJe'E tla Bivalent kobling 10:34am,Man
\éar\r;qaerrsg/gnrfsgrgir;ner?ér Angi utetemperatur S1a PA: Ute temp.

: i 5°C for AslA PA bivalent ~ Omrade: (15°C-35%) o
varm_epumpekapasneten oras Trinn: £1°C Elc
er utilstrekkelig ved lav tilkobling. v
utetemperatur. Den bivalente Svelg [+ 1Bekreft
funksjonen kan settes opp Ja> Etter innstilling av utetemperatur
enten i alternativ modus
(varmepumpe og kiele Kontrollmmjster
arbeider vekselvis), eller Alternativ / Parallell / Avansert parallell
| parallelimodus (que Bivalent kobling 10:34am,Man
varmepumpen .09 kJeIen. Kontrollmenster
operere samtidig), eller i T
avansert parallellmodus .

« Velg avansert parallell for bivalent bruk av Parallell
(varmepumpe brukes og nkene
kielen slas pa for buffertank ’ “velg  [«IBekreft
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Standardinnstilling | Innstillinger / Alternativer for display

Kontrollmgnster > Avansert parallell

Varme | Valg av tank Bivalent kobling 10:34am,Man
Avansert parallell
* "Varme" viser til buffertank og "Varmtvann Varmtvann
viser til varmtvannsbereder.
+Velg [« Bekreft
Kontrollmgnster > Avansert parallell > Varme > Ja

- Buffertanken aktiveres kun etter & ha valgt
"Ja".

Bivalent kobling 10:34am,Man
Avansert parallell: Varme

Ja

Nei

+Velg [«]Bekreft

Angi temperaturgrensen
-8°C for & starte den
hivalente varmekilden.

Bivalent kobling 10:34am,Man
Varmestart: Maltemperatur
omrade: (-10°C~07C) ~
Trinn: £1°C E;l"c

SVelg [«]Bekreft

Tidsur for & starte den
0:30 bivalente varmekilden
(i timer og minutter).

Bivalent kobling 10:34am,Man
Varmestart: Utsett tid

Omrade: (0:00~1:30) A
Trinn: 0:05

v
SVelg [+]Bekreft

Angi temperaturgrensen
2°C for & stoppe den
bivalente varmekilden.

Bivalent kobling 10:34am,Man
Varmstopp: Maltemperatur
Omrade: (-10°C-07C) a
Trinn: £1°C g"c

SVelg [«]Bekreft

Tidsur for & stoppe den
0:30 bivalente varmekilden
(i timer og minutter).

Bivalent kobling 10:34am,Man
Varmstopp: Utsett tid

Omrade: (0:00~1:30) -
Trinn: £0:05

v
SVelg [« Bekreft

Kontrollmgnster > Avansert parallell > Varmtvann > Ja

« DHW-tanken aktiveres kun etter & ha valgt
g

Bivalent kobling 10:34am,Man
Avansert parallell: Varmtvann

Nei
~Velg [«1]Bekreft

Tidsur for & starte den

Bivalent kobling 10:34am,Man
Varmtvann: Utsett tid

0:30 bivalente varmekilden Omrade: (0:30-1:30) -
. . Trinn: £0:05
(i timer og minutter). v
SVelg [+]Bekreft
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Standardinnstilling | Innstillinger / Alternativer for display

5.11 > Ekstern bryter

Ja
Nei a
| Nei |
5.12 > Solcelletilkobling
« Den valgfrie PCB-tilkoblingen Nei s
ma settes til JA for & aktivere [ Nei ]
funksjonen. >Ja
* Hvis den valgfrie PCB- R .
tilkoblingen ikke er valgt, Solcelletilkobling 10:34am,Man
vil funksjonen ikke vises i
displayet. Buffertank Valg av tank v
Vv-bereder

+Velg [+1Bekreft

> Ja > Etter & ha valgt tanken

Solcelletilkobling 10:34am,Man

AT Sla PA
o " omrade: (6°C~15°C) -
10 °C Angi AT PA temperatur Trinn: 31 B«
v
<Velg [«1Bekreft

> Ja> Etter & ha valgt tanke > AT PA temperatur
Solcelletilkobling 10:34am,Man

AT Sla AV
o f omrade: (2°C-97C) ~
5°C Angi AT AV temperatur Rt (5 e
hd
ZVelg [«]Bekreft

>Ja > Etter & ha valgt tanken > AT PA temperatur > AT AV temperatur

Solcelletilkobling 10:34am,Man

Frostheskyttelse
omrade: (-20°C~10C)
Trinn: £1°C

5°C Angi antifrosttemperatur o

4=)

i Menyer

SVelg [+1Bekreft

> Ja > Etter & ha valgt tanken > AT PA temperatur

> AT AV temperatur > Etter & ha angitt antifrosttemperatur

Solcelletilkobling 10:34am,Man
Heyeste grense

o omrade: (70°C~90°C) -
80 °C Sett hgy grense Trinn: £5°C 50 ye
v

<Velg [+]Bekreft
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Standardinnstilling | Innstillinger / Alternativer for display

5.13 > Eksternt feilsignal

Ja
Nei e
5.14 > Behovsstyring
Nei a
[ Nei |
5.15 > SG ready
Nel -
>Ja
SG ready 10:34am,Man
Kapasitet (1) og (2) i Kapasitet [1-0]: Varmtvann
120 % buffertank og DHW-tank ~ Orade: (50%-150%)  a
(i%) Trinn: 5% %
hd
ZVelg [«1] Bekreft
5.16 > Ekstern kompressorbryter
Ja
e R
5.17 > Sirkulasjonsveeske
For & velge om det skal Sirkulasjonsvaeske 10:34am,Man
sirkulere vann eller glykol i
systemet. Vann M
Glykol
~Velg [«1]Bekreft
5.18 > Varme-/kjalebryter
Nei mim
5.19 > Tvangsstyrt varme
For & sla pé Tvangsstyrt varme  10:34am,Man
kraftvarmeapparatet enten Auto
manuelt (standard) eller Man -
automatisk. [ Man |
“Velg [«1Bekreft
6 Installatgroppsett > Driftsoppsett
For 4 fa tilgang til de fire 4 hovedmodi Driftsoppsett 12:00am,Man
hovedfunksjonene eller
modusene. Kjele
Varme / *1 *2 Kjgle / * *2 Auto / Tank ?:;E
+Velg [« Bekreft

:r*l Systemet er last for & brukes uten KJ@LE-modus. Det kan bare l&ses opp av en autorisert installater eller vare autoriserte servicepartnere.
1

330

1
I
I
a




Standardinnstilling | Innstillinger / Alternativer for display

Installateroppsett > Driftsoppsett

6.1 >Varme

For & stille inn ulike vann- og
omgivelsestemperaturer for
oppvarming.

Vanntemperatur for varme PA /
Utendgrstemp. for varme AV /
AT for varme PA /
Utendarstemp. for varmeapp. PA

Driftsoppsett
Varrne
[Vanntemperatur for varme PA |
Utendarstemp. for varme AV

AT for varme PA

10:34am,Man

+Velg [«~1Bekreft

> Vanntemperatur for varme PA

Driftsoppsett
Varme PA: Vanntemp.

10:34am,Man

Varme PA temperaturer

Kompensasjonskurve | i kompensasjonskurve Direkie
eller direkte inntasting.
+Velg [+] Bekreft

> Vanntemperatur for varme PA > Kompensasjonskurve

Legg inn de 4 Varmeﬁl;i\: Vanntemp.:sone1
. Eo o~ | temperaturpunktene —\
X-akse: -5 °C, 15 °C s . m
Y-akse: 55 °C, 35 °C (2 pa den hogsontal 20
X-aksen, 2 pa den =
vertikale Y-aksen). <rvelg [«1Bekreft

« Temperaturomrade: X-akse: -15 °C ~ 15 °C, Y-akse: Se nedenfor.

« Temperaturomrade for Y-aksen avhenger av modellen:

1. WH-SDC modell: 20 °C ~ 55 °C

2. WH-SHF modell og ekstra varmeapparat er aktivert: 25 °C ~ 65 °C
3. WH-SHF modell og ekstra varmeapparat er deaktivert: 35 °C ~ 65 °C
4. WH-SXC/SQC modell: 20 °C ~ 60 °C

* Hvis det er valgt system med 2 soner, ma de 4 temperaturpunktene ogsa legges inn
for sone 2.

*"Sonel" og "Sone2" vil ikke vises i displayet hvis det bare er ett sonesystem.

> Vanntemperatur for varme PA > Direkte

Driftsoppsett 10:34am,Man
varme PA: Vanntemp.:Sone2
35°C Temperatur for varme Omrade: (20°C~-60C) -
PA Trinn: +1%€ [ 35 |d
v
SVelg [«]1Bekreft

- Omradet for min. ~ maks er pa falgende vilkar:

1. WH-SDC modell: 20 °C ~ 55 °C

2. WH-SHF modell og ekstra varmeapparat er aktivert: 25 °C ~ 65 °C

3. WH-SHF modell og ekstra varmeapparat er deaktivert: 35 °C ~ 65 °C

4. WH-SXC/SQC modell: 20 °C ~ 60 °C

« Hvis det er valgt system med 2 soner, ma temperaturpunktet ogsa legges inn for sone 2.
« “Sonel” og “Sone2" vil ikke vises i displayet hvis det bare er ett sonesystem.

> Utendgrstemp. for varme AV

Driftsoppsett 10:34am,Man
Varme AV: Ute-temp.
24 °C Temperatur for varme Omrade: (5°C~35°C) ~
AV Trinn: +1°C ENc
hd
Svelg [+]Bekreft
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Standardinnstilling | Innstillinger / Alternativer for display
> AT for varme PA
Driftsoppsett 10:34am,Man
. Varme PA: AT
5oC Angi AT for varme omrade: (1°C~15"C) -
PA. Trinn: +1°C [ 5 |«
v
$velg [« Bekreft
> Utendgrstemp. for varmeapp. PA
Driftsoppsett 10:34am,Man
Varme PA: Ute-temp.
0°C Temperatur for varme  omrade: (-15°c~20%) -
PA Trinn: +1°C [ 0 |«
v
SVelg [«+1]Bekreft
6.2 >**Kjgle
For & stille inn ulike vann- og Vanntemperaturer for kjgling PA Driftsoppsett 10:3%am, Man
omgivelsestemperaturer for 0g AT for kigling PA.
Kigling.
AT for kjeling PA
~Velg [+1]Bekreft
> Vanntemperatur for kjgling PA
Driftsoppsett 10:34am,Man
Kigling PA temperaturer KJaling PA: Vanntemp.
Kompensasjonskurve | i kompensasjonskurve Direkie
eller direkte inntasting.
+Velg [«]Bekreft
> Vanntemperatur for kjgling PA > Kompensasjonskurve
Legg inn de 4 anlingOPA: Vanntemp.:Sone1
temperaturpunktene ]
X-akse: 20 DC’ 30°C (2 é den horisontal o _-\\\‘\-
Yeakse: 15.°C, 10 °C |y B o4 den .
) £ El
vertikale Y-aksen). & velg [~i]Bekreft
* Huis det er valgt system med 2 soner, ma de 4 temperaturpunktene ogsa legges inn for sone 2.

« "Sonel" og "Sone2" vil ikke vises i displayet hvis det bare er ett sonesystem.
> Vanntemperatur for kjgling PA > Direkte

Driftsoppsett 10:34am,Man
Kjaling PA: Vanntemp.:Sone2
10°C Sett vanntemperatur for  omrade: (5°c~20°C) a
kigling PA Trinn: #1°C m"c
ZVelg [«1Bekreft
* Huis det er valgt system

med 2 soner, ma temperaturpunktet ogsé legges inn for sone 2.
+ “Sonel" og “Sone2" vil ikke vises i displayet hvis det bare er ett sonesystem.
> AT for kjgling PA

Driftsoppsett
Kjaling PA: AT
o I~ Omrade: (1°C~15%)
5°C Sett AT for kjgling PA Sl

10:34am,Man

rS
[ 5 [
v

<Velg [« Bekreft

I*_1_§)75temet er last for & brukes uten KI@LE-modus. Det kan bare lases opp av en autorisert installater eller vare autoriserte servicepartr?e_re_.ﬂ:
1*2_Vises bare nér KJBLE-modus er Iast opp (Det betyr nar KJGLE-modus er tilgiengelig).




Standardinnstilling | Innstillinger / Alternativer for display

6.3 >*.*2Auto

Bytt automatisk fra Varme til
Kjeling eller Kjalig til Varme.

Utetemperaturer for bytting fra Varme til
Kjeling eller Kjalig til Varme.

Ute-temp. for (varm til kjal) /
Ute-temp. for (kjel til varm)

Driftsoppsett
Auto

Ute-temp. for (varm til kjal)

Ute-temp. for (kjel til varm)

10:34am,Man

+Velg [« Bekreft

> Ute-temp. for (varm til kjal)

Angi utetemperatur for

Driftsoppsett 10:34am,Man
Auto:Ute-temp. (varm til kjal)
omrade: (11°C~25°C)

15°C éKjl;)IIitrE,fra Varme til Trinn: £1°C I:E'C
SVelg [+]Bekreft
> Ute-temp. for (kjal til varm)
Driftsoppsett 10:34am,Man

Angi utetemperatur for

Auto:Ute-temp. (kjal til varm)
Omrade: (5°C-14°C)

10°C a bytte fra Kjgling il S -
Varme. Trinn: ¥#1°C @ C
SVelg [«1] Bekreft
6.4 >Tank
Stille inn funksjoner for tanken. o ) Driftsoppsett 10:34am,Man
Gulvdriftstid (maksimum) / Tank
Tankens oppvarmingstid (maks) [Gulvariftstid (maksimum) |

« Bare tilgjengelig hvis tank er
tilkoblet.

Tankens gjenoppvarmingstemp. /

Tankens oppvarmingstid (maks)

Sterilisering Tankens gjenoppvarmingstemp.
~Velg [«1Bekreft
« Displayet vil vise 3 funksjoner om gangen.
> Gulvdriftstid (maksimum)
Driftsoppsett 10:34am,Man

Maks driftstid for gulv

800 (i timer og minutter)

Tank:Gulvdriftstid (maks)

Omrade: (0:30~10:00) -
Trinn: £0:30 8:00
v
$velg [« Bekreft

> Tankens oppvarmingstid (maks)

Maks tid for oppvarming
av tanken
(i timer og minutter)

1:.00

Driftsoppsett 10:34am,Man
Tank:Oppvarmingst. (maks)

Omrade: (0:05~4:00) -
Trinn: £0:05

v
TVelg [«]Bekreft

> Tankens gjenoppvarmingstemp.

Angi temperaturen for &
utfgre gjenoppvarming
av vann i tank.

Driftsoppsett 10:34am,Man

Tank:Gjenoppvarm. temp.
Omrade: (-12°C~-27C)
Trinn: ¥1°C

-~
KN«
v

[«+]Bekreft

SVelg

i Menyer
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Menyer

Standardinnstilling | Innstillinger / Alternativer for display

> Sterilisering

Sterilisering kan settes for én
eller flere dager i uken.

Sgn/Man/Tir/ Ons / Tor / Fre | Lar

Driftsoppsett 10:34am,Man

Sterilisering: Dag

Sen Tir |Ons | Tor | Fre |Lar
p— \/ f— p— p— p— p—

©Dag S/E] [« Bekreft

> Sterilisering: Tid

Tid pa valgte ukedag(er) for sterilisering av
tanken.

0:00 ~ 23:59

Driftsoppsett 10:34am,Man
Sterilisering: Tid
Y

KF: 00 pm

h 4
S» Velg [«]Bekreft

> Sterilisering: Koketemperatur

Driftsoppsett 10:34am,Man
Angi koketemperaturer S;er":er_'"g;.z:ssuc peratur
65 °C for sterilisering av mrade: ( ) .
Trinn: £1°C C
tanken. g
~Velg [«1]Bekreft
> Sterilisering: Driftstid (maks)
Driftsoppsett 10:34am,Man
Sterilisering: Driftstid (maks)
. Angi tid for sterilisering Omrade: (0:05-1:00) a
0:10 S ; PR,
(i timer og minutter) Trinn: +0:05 il
$velg [« Bekreft
7 Installatgroppsett > Service-oppsett
7.1 > Pumpe maksimal hastighet
For 4 stille inn maks hastighet Innstilling av stremningshastigheten, maks flyt | Service-oppsett 10:34am,Man

pa pumpen.

og drift PA/AV for pumpen.

Vannhast: XX:X L/min
Maks.Dr: 0x40 ~ OXFE,
Pumpe: PA/AV/Utluftning

Vannhast  Maks.Dr  Drift

rS
0.0 L/min [l J U tluftning
«* velg

7.2 >Nedpumping

For 4 stille inn "pumpe ned"-
drift.

Pumpe ned-drift

PA

w

Nedpumping -
pagar I

[Glav
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Standardinnstilling | Innstillinger / Alternativer for display

Installateroppsett > Service-oppsett

7.3 > Betongtark

For & tarke betong (gulv, Rediger for & stille inn temperaturen for & tarke | Service-oppsett 10:34am,Man
vegger, etc.) under betong. Betongterk
bygningsarbeid. RS
Endre
) PA/Endre
Ikke bruk denne menyen til V&l [ilBekreft
andre formal og annet enn i ~veq
perioden nar >Endre
bygningsarbeidet pagar. Oppvarmingstemperatur Service-oppsett 10:34am,Man
- Betongterk: 1/10
. for tarking av betong. " emw=—
Trinn: 1 Velg gnskede Omrade: (25°C~557C) -
125° . Trinn: ¥1°C c
Temperatur: 25 °C trinn: 1~ 10, rinn [ 25 |
omrade: 1~ 99 “velg [~1Bekreft
>PA
Bekreft innstilte temperaturer for & tarke betong | service-oppsett 10:34am,Man
for hvert trinn. Betongterk: Status
Trinn 11/10
Innstilt vanntemp. 1 25°C
Reell vanntemp. 1257
[hlav
7.4 > Servicekontakt
For & sette opp'til 2 i . Service-oppsett 10:34am,Man
rviceteknikerens navn og kontaktnummer. ; -
kontakinavn og numre for Seniceteknikerens navn og kontakinuMmmer. | servicekontakt:
brukeren.
Kontakt 2
Kontakt 1/ Kontakt 2
+Velg [~1Bekreft
> Kontakt 1 / Kontakt 2
Kontaktnavn eller -nummer. Servicekontakt 10:34am,Man
Kontakt 1
Navn / telefonikon 8  [ose123a5678 |
+Velg [«]Endre
Kontakt-1 ]

Legg inn navn og nummer.

Kontaktperson: bokstavene a ~ z.
Kontaktnummer: 1 ~9

ABC!abc 0-9/Annet
ABCDEFGH | JKLMNOPQR Space
STUVWXYZ abcdefghi Slett

jkimnopqrstuvwxyz Angi

4. Velg [« Angi
Tall: B
023
456 )
789 - Slett
* 0 ¥ _ Angi
1, Velg [«]Angi

i Menyer
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Ren

gjgringsinstrukser

For & sikre at systemet yter optimalt, ma rengjering utfares ved regelmessige intervaller.
Ta kontakt med en autorisert forhandler.

* Koble fra strem far rengjering.

« lkke bruk benzen, fortynner eller skuremiddel.

* Bruk bare sape ( ~ pH 7) eller ngytrale rengjgringsmidler.
* Ikke bruk vann som er varmere enn 40 °C.

Tark forsiktig av enheten med en myk, tarr kiut.

Innendgrsenhet
* lkke sprut vann direkte.

—

Vanntrykkmaler

O
o

« Ikke trykk ned eller slé pa glassdekselet med
harde eller skarpe gjenstander. Dette kan fare til
skade pa enheten.

- Sgrg for at vanntrykket er pa mellom 0,05 og 0,3
MPa (0,1 MPa =1 bar).

« Dersom vanntrykket er utenfor omradet som
angitt ovenfor, ta kontakt med en autorisert
forhandler.

Inspeksjon

Vannfilter

« Rengjer vannfilteret minst én gang i aret. |
annet fall kan filteret bli tett, noe som kan fgre
til at systemet bryter sammen. Ta kontakt med
en autorisert forhandler.

Utendgrsenhet

* lkke blokker luftehullene for luftinntak og
-uttak. Dette kan fare til redusert ytelse eller
at systemet bryter sammen. Fjern eventuelle
hindringer & sikre en god ventilasjon.

« Nar det snar, ta bort sngen rundt utedelen for &
hindre at luftinntaket og luftuttaket blir tildekket
med sng.

Kriterier for driftsstans

« For & sikre at enhetene har optimal ytelse, mé enhetene,
vannfiltre og kabling undersgkes med regelmessige
intervaller. Ta kontakt med en autorisert forhandler i
forbindelse med vedlikehold.

* Fjern eventuelle blokkeringer i luftinntakene og
uftuttakene pa utedelen.

For lengre tids inaktivitet

* Koble fra strgmtilfarselen.

336

Koble fra stramtilfarselen

ta deretter kontakt med en autorisert forhandler ved
fglgende forhold:

« Unaturlige lyder under bruk.

« Vann/fremmede partikler i fiernkontrollen.

« Vannlekkasje fra innendars enhet.

- Sikringene slar seg av flere ganger.

* Nettkabelen blir overdreven varm.



Feilsgking

Falgende symptomer indikerer ikke funksjonsfeil.

Arsak

Lyd fra vannkretsen under drift. * Kjgleveeske inne i enheten.

Operasjonen er forsinket et par « Forsinkelsen er en beskyttelse for kompressoren.
minutter etter restart.
Den utvendige enheten avgir vann/ « Det oppstar kondensering eller fordamping pa rarene.

damp.

Det kommer ut damp av utedelen i « Dette skjer ved avising i varmeveksleren.

varmemodus.

Utedelen fungerer ikke. « Dette utlgses av beskyttelsesinnretningen i systemet nar utetemperaturen er
utenfor driftsomréadet.

Systemdriften slér seg av. « Dette utlgses av beskyttelsesinnretningen i systemet. Nar

vanninnlgpstemperaturen er lavere enn 10 °C, stopper kompressoren og det
ekstra varmeapparatet slas pa.

Systemet har vanskelig for & varme « Nar panelet og gulvet varmes opp samtidig, kan vanntemperaturen bli redusert,

opp. noe som kan redusere oppvarmingsevnen til systemet.

« Nar utetemperaturen er lav, kan systemet bruke lengre tid pa & varme opp.

« Utlap eller innlgp i utedelen er blokkert, for eksempel av sng.

« Nar den forhandsinnstilte vannutlapstemperaturen er lav, kan systemet bruke
lengre tid p& & varme opp.

Systemet varmer ikke opp « Systemet vil bruke litt tid & varme opp vannet hvis det startes med kaldt vann.

umiddelbart.

Det ekstra varmeapparatet slas PA « Dette utlgses av beskyttelsesinnretningen i innedelens varmeveksler.

automatisk nar det er deaktivert.

Systemet starter automatisk nar « Tidsur for sterilisering er stilt inn.

tidsuret ikke er stilt inn.

Hayt kjglestay pagar i flere minutter. « Detter er fordrsaket av beskyttelsesinnretningen under avising ved

utetemperaturer under -10 °C.

*1.#2 K J@LE-modus er ikke tilgiengelig. | « Systemet er last for & g& i VARME-modus.

Kontroller falgende far du kontakter service.

Symptom Kontroller

Drift i VARME/***2 KI@LE-modus « Still inn riktig temperatur.

ﬁ Rengjaringsinstrukser / Feilsgking

fungerer ikke bra nok. » Lukk panelvarmeventilen/kjgleventilen.

- Fjern eventuelle blokkeringer i luftinntakene og luftuttakene pa utedelen.
Stayende under bruk. « Utedelen eller innedelen har blitt installert skjevt.

* Lukk dekselet skikkelig.
Systemet virker ikke. « Sikringen er utlgst/aktivert.

Drifts-LED lyser ikke eller ingenting « Strgmtilfgrselen fungerer som den skal, eller det har veert strembrudd.
vises pa fiernkontrollen.

*1 Systemet er last for & brukes uten KJ@LE-modus. Det kan bare lases opp av en autorisert installater eller vére autoriserte sen/icepartnere.]
*2 Vises bare nar KJBLE-modus er st opp (Det betyr nar KIGLE-modus er tilgiengelig). 1
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Feilsgking

Panasonic

B sy 10— I Sl A G a] Ao ll.i

H76 —
Kommunikas jonsfeil
Fjernkontroll-Innedel

Reset

[ Lukk _]g

D A

v

< -~

B v
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Forklaring av feil

Nedenfor finner du en liste med feilkoder som kan vises

i displayet nar det er problemer med systeminnstillinger
eller systemdriften.

Nar displayet viser en feilkoden som vises nedenfor, ta

kontakt p& nummeret som er registrert pa fiernkontrollen

eller nzermeste autoriserte installater.

Alle brytere er deaktivert unntatt <@ p og = .

Feilnummer

Blinker

Forklaring av feil

Feiltilpasning av kapasitet Trykkbryter aktivert
H15 Feil i kompressorsensor F14 Darlig kompressorrotasjon
H20 Pumpefeil F15 Feil i viftemotorlas
H23 Feil i kjglemiddelsensor F16 Strambeskyttelse
H27 Feil i serviceventil F20 Overbelastningsvern pa kompressor
H28 Feil i solsensor F22 Overlastvern for transistormodul
H31 Feil i bassengsensor F23 DC-topp
H36 Feil i buffertanksensor F24 Feil i kjglemiddelkrets
H38 Feil i tilpasning av merke F25 %2 Feil i kjgle-lvarmesyklus
H42 Lavtrykksbeskyttelse F27 Feil pa trykkbryter
H43 Sone 1 sensorfeil F29 Lavt utslipp av overhetingsvarme
H44 Sone 2 sensorfeil F30 Feil i vannutlgpssensor 2
H62 Feil i vanngjennomstrgmning F32 Feil i interntermostat
H63 Feil i lavtrykkssensor F36 Feil i utendars omgivelsessensor
H64 Feil i haytrykkssensor F37 Feil i vanninnlgpssensor
H65 Feil i avising av vannsirkulasjon F40 Feil i utendars utslippssensor
H67 Feil i ekstern termistor 1 F41 Korreksjonsfeil for stramfaktor
H68 Feil i ekstern termistor 2 F42 Sensorfeil p& utendars varmeveksler
H70 Feil i reservevarmeapparatets OLP F43 Feil pa utenders avisingssensor
H72 Feil i tanksensor F45 Feil i vannutlgpssensor
H74 Kommunikasjonsfeil i kretskort F46 Frakobling av stremtransformator
H75 Beskyttelse for lav vanntemperatur F48 Feil i damputlgpssensor
H76 RC-innendgrs kommunikasjonsfeil F49 Feil i forbifgringsutlepssensor
H90 Utendgrs-innendars F95 %2 Hgytrykksfeil i kjgling

kommunikasjonsfeil * Enkelte feilkoder vil kanskje ikke gjelde din modell. Ta
HI1 Feil i tankvarmeapparatets overlastvern kontakt med en autorisert forhandler for klargjgring.
H95 Feil i spenningstilkobling
H98 Haytrykksbeskyttelse
H99 Innenders frostvern

I*l Systemet er Iést for é brukes uten KJ@LE modus. Det kan bare Iéses oppaven autonsert installater eller vare autoriserte serwcepartnere i
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Informasjon

Informasjon nar tilkoblet til nettverksadapter (tilbehgrsdel som ekstrautstyr)

A ADVARSEL

Fer bruk ma sikkerheten rundt luft-til-vann-systemet kontrolleres. Se om det finnes personer eller
levende dyr og planter i ngerheten for bruk.
Feil bruk pa grunn av at falgende instruksjoner ikke falges, kan fare til skade eller gdeleggelser.

Bekreft falgende far bruk (innvendige betingelser)
o - Innstillinger for tidsstyring. Utilsiktede inn- og utkoblinger kan medfare alvorlige skader for personer og
levende dyr og planter.
Bekreft falgende far og under bruk (utvendige forhold)
- Hvis det finnes personer i omradet, ma disse varsles om nye driftsinnstillinger far igangsetting.
Dette er for & unngd bré overraskelser og alvorlige helseskader for personen nér driften endres.
- Ikke bruk dette utstyret det finnes barn, fysisk funksjonshemmede personer eller eldre i omradet, nar disse
ikke kan betjene utstyret selv.
- Kontroller innstillinger og driftsstatus jevnlig.
- Stopp driften nar det vises en feilkode og ta kontakt med en autorisert forhandler eller spesialist.
Vennligst bekreft far bruk
« Systemet kan veere ubrukbart dersom kommunikasjonsforholdene er darlige. Kontroller “Driftsstatus” fra utstyrets display
etter drift. Falgende tilstander kan oppsta under fierndrift.
- Kan ikke brukes, driftstiden vises ikke.
- Luft-til-vann-drift vises ikke nér driften innstilles utenfor omradet.
« Det anbefales & I3se skjermen pa smarttelefonen for & hindre feil bruk.
* Ikke bruk andre fiernkontroller, kommunikasjons- og driftsenheter som ikke er spesifisert av autorisert forhandler eller
spesialist.
« Brukes under forutsetningene i “Tjenestebetingelser” og “Handtering av personlig informasjon” for Panasonic
smartutstyr.
« Dersom Panasonic smartutstyret ikke brukes over lengre tid, skal den nettverksadapteren frakobles fra enheten.

Informasjon til brukere om innsamling og handtering av gammelt utstyr

Disse symbolene pa produkter, emballasje, og / eller medfelgende dokumenter betyr at brukte elektriske og
elektroniske produkter ikke skal blandes med vanlig husholdningsavfall.

For riktig handtering og gjenvinning av gamle produkter, vennligst lever dem til innsamlingssteder i samsvar
med nasjonal lovgivning.

Ved riktig handtering av disse produktene, vil du bidra til & spare verdifulle ressurser og forhindre potensielle
negative effekter pA menneskers helse og miljget, som ellers kan oppsta ved uriktig avfallshandtering.

For mer informasjon om innsamling og gjenvinning av gamle produkter, kontakt din kommune, ditt
renovasjonsselskap eller forhandleren der du kjgpte gjenstandene.

Ukorrekt handtering av dette avfallet kan medfare straffansvar, i overensstemmelse med nasjonal lovgivning.
For forretningsdrivende brukere i EU

Dersom du gnsker & kaste elektrisk og elektronisk utstyr, vennligst ta kontakt med din forhandler eller
leverander for videre informasjon.

[Informasjon om handtering i land utenfor EU]

Disse symbolene gjelder bare innenfor EU. @nsker du & kaste slike gjenstander, vennligst kontakt dine lokale
myndigheter eller forhandler og sper etter riktig fremgangsmate for handtering.

ﬁ Feilsgking / Informasjon
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Kiitos, etta valitsit Panasonic -tuotteen.

Lue ndma kayttoohjeet huolellisesti ennen yksikon kdyttdmistd ja séilyta ne tulevaisuutta varten.

Asennusohjeet mukana.
Sarjanumeron ja valmistusvuoden osalta ks. tiedot nimikilvessa.

Siséllysluettelo

Turvallisuuteen liittyvid varotoimia ..........c.cooveene. 342-344

Kaukosaatimen painikkeet ja &yt .................... 345-347

KAYHOONOMO ..o 347

PIKaVANKKO .......oocvveiiiiiisc e 348

ValIKOL vooveer e 348-361
1 Toiminnon MAATIYS .......cvvreeverierieririens 348-349

1.1 Viikkoajastin
1.2 Loma-ajastin
1.3 Hilj. tilan ajastin
1.4 Huoneldmmitin
15 Sailion [ammitin
1.6  Sterilointi

2 JAr]. tarkiStUS ..o 349-350
2.1 Energianseuranta
2.2 Veden lampdtilat
2.3 Virhehistoria
2.4 Kompressori
2.5  Lammitin

3 Omat @SEtUKSEL ....ovevvveeeeceeee e 350-351
3.1 Kosketusaani
3.2 LCD-kontrasti
3.3 Taustavalo
3.4 Taustavalon kirkk.
3.5 Ajan nayttdmuoto
3.6 Pvmjaaika
3.7 Kieli
3.8 Avaa salasanalukitus

4 HUOKOYNEEYSHIELO .....vvevviiicceceeriie 351
4.1 Yhteyst. 1/ Yhteyst. 2
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Asentajalle

5 Asennus > Jarj. MAANYS ........coovvvvrvrrvrernns 352-356
5.1 Valinnainen piirikortti
5.2 Alue ja anturi
5.3 Lamm. kapasiteetti
54 Jadnesto
55 Sailidlitanta
5.6 Tyosdilioliitanta
5.7  Séilion [ammitin
5.8 Pohja lamm.vastus
5.9 Vaihtoehtoinen ulkoanturi
5.10 Kaksivalens. liitdnt&
5.11 Ulkoinen kytkin
5.12 Aurinkop.liitanta
5.13 Ulk virhesignaali
5.14 Tarvehallinta
5.15 SG-valmius
5.16 Ulkoinen kompressorin kytkin
5.17 Kiertoneste
5.18 Lamm.-ja&hd.kytkin
5.19 Pakota I&mmitin

6 Asennus > Toiminnan MAArtys .........c..cccevees 356-360
6.1 Lammitys
6.2 Jaahdytys
6.3 Auto
6.4 Sailio
7 Asennus > Huoltoasetukset ..........ccvvvernns 360-361
7.1 Pumpun enimmdisnopeus
7.2 Tyhjennyspumppaus
7.3 Bet. kuivaus
7.4 Huoltoyhteystieto

PUNRISIUSONJEEL ... 362
VIANELSINA ... 363-364
TIEAOL ©.vovvveeieece s 365



Varmista ennen kéyttod, etta valtuutettu jalleenmyyjé on asentanut
jarjestelman oikein annettujen ohjeiden mukaan.

* Panasonicin ilma-vesilamp&pumppu on jaettu jarjestelmé, joka koostuu kahdesta yksikosté: sisé- ja ulkoyksikdista.
Téama jarjestelmd on tarkoitettu kéytettdvéksi Panasonicin vesisailidyksikon kanssa. Ellei tuotetta kdytetd yhdessa
Panasonicin vesiséilidyksikdn kanssa, Panasonic ei takaa jérjestelmén tavallista toimintaa eik& luotettavuutta.

« Néissa kdyttoohjeissa annetaan ohjeet jarjestelmén sisa- ja ulkoyksikon kayttoon.

» Tietoa muiden tuotteiden, kuten vesisailion, lampdpatterin, ulkoisen lampdohjaimen ja lattian alla olevien yksikéiden
kéytdsta on kyseisten tuotteiden kéyttdohjeissa.

« Kaikki tdssa oppaassa kuvatut toiminnot eivat ehka ole kaytettavissa omassa jéarjestelmassasi.

* Kysy lisatietoa lahimmalta valtuutetulta jalleenmyyjaltasi.

*1 Jarjestelma on lukittu toimimaan ilman COOL-tilaa. Vain valtuutettu jalleenmyyja tai valtuutetut huoltokumppanimme
voivat avata sen.
*2 Néytetdén vain, kun COOL-tila on avattuna (Eli kun COOL-tila on k&ytettavissd)

Jérjestelmén yleiskatsaus
Lampdpatteri

Kaukosaadin

Aurinkopaneeli Suihku

Puhallinkonvektori

Sisayksikon

Lattialammitys
Ulkolaite

-

Virransyotto

Taman kayttoohjeen kuvilla on vain selittava tehtava, ja ne voivat poiketa itse yksikosta.
Muutoksia voidaan tehdd ilman iimoitusta tulevasta parannuksesta.

Kéyttdolosuhteet

LAMMITYS o
) . ) ) *1 JAAHDYTYS
H-sarjalle WH-SDC-sarjalle WH-SXC-sarjalle, WH-SQC-sarjalle
20/ 55 (Ympériston lampdtilan
Veden lahtélampétila (°C) alapuolella -15 °C) *
(Min./maks.) 20155 20/ 60 (Ympériston lampdtilan 5/20
yldpuolella -10 °C) *
Ulkoilman lampdtila (°C) 20/35 28135 16/43
(Min./maks.)

Kun ulkoilman lampétila on taulukossa annettujen rajojen ulkopuolella, lammityskapasiteetti vahenee merkittavésti ja
ulkoyksikké saattaa varotoimenpiteend lopettaa toimintansa estaékseen rikkoutumisen.

Yksikkd kaynnistyy automaattisesti uudelleen, kun ulkoldmpdtila palaa sille méaritetylle alueelle.

*3 Kun ulkoilman lampétila on -10 °C - -15 °C, veden lahtdlampdtila laskee asteittain [ampétilasta 60 °C lampétilaan 55 °C.
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Turvallisuuteen liittyvia varotoimia

Voit valttaa loukkaantumisia ja
omaisuusvahinkoja noudattamalla
seuraavia ohjeita:

Ohjeiden huomiotta jattdminen ja
yksikon virheellinen kayttd voi johtaa
vikoihin ja vaurioihin, joiden vakavuus
luokitellaan alla olevalla tavalla:

Tama merkki

varoittaa
kuoleman

A VAROUILS ja vakavien

loukkaantumisten

vaarasta.

Tama merkki
varoittaa
loukkaantumisen
A RO, ja aineellisen
vahingon
vaarasta.

Ohjeet, joita tulee noudattaa,
luokitellaan seuraavien symbolien
avulla:

® T&ma symboli merkitsee

KIELLETTYA toimintaa.
0 9 Nama symbolit kuvaavat
- PAKOLLISIA toimia.

342

A VAROITUS
Siséyksikko ja ulkoyksikko

Tata laitetta voivat kayttaa yli
8-vuotiaat lapset ja henkil6t,

joilla on vahentynyt fyysinen,
aistillinen tai henkinen kapasiteetti
tai joilla ei ole kokemusta tai
tietoa, mik&li heille on annettu
ohjausta ja valvontaa koskien
laitteen turvallista kayttoa ja he
ymmartavat kayttoon liittyvat
vaaratekijat. Lapset eivat saa
leikkid laitteen laheisyydessa.
Puhdistusta ja kayttajan
suorittamaa huoltoa ei pida tehda
lasten toimesta valvomattomasti.

Laitteen siséisten osien
puhdistukseen, korjaukseen,
asennukseen, poistamiseen,
purkamiseen ja jalleenasennukseen
liittyvissé asioissa ota yhteytta
valtuutettuun jalleenmyyjéan tai
alan ammattilaiseen. Virheellinen
asennus ja kasittely voivat aiheuttaa
vuodon, séhkaiskun tai tulipalon.

Varmista valtuutetulta
jalleenmyyjalta tai

ammattilaiselta, sopiiko jokin tietty
jaéhdytysainetyyppi laitteeseen.
Jonkin muun kuin erikseen
madritetyn jadhdytysainetyypin
kayttd voi johtaa laitteen
vahingoittumiseen, vuotoihin,
loukkaantumiseen jne.

Ala asenna laitetta rajahdys- tai
paloalttiiseen ymparistoon. Muuten
seurauksena voi olla tulipalo.

Al4 tyonna iimastointilaitteen
sisa- tai ulkoyksikkdon
sormia tai esineitd, silla

pyorivat osat voivat
alheuttaa loukkaantumisen.




Ala kosketa ulkoyksikkoa
ukkosella, silla seurauksena voi
olla séhkoisku.

Ala istu tai astu laitteen
padlle, koska voit
vahingossa pudota.

Ala asenna sisayksikkoa ulos.
Se on tarkoitettu vain sisétiloihin.

Virransyotto
Ala kayta muokattua .
johtoa, jatkettua @ N

johtoa, jatkojohtoa
tai maarittdmatonta
johtoa
ylikuumenemisen
ja tulipalon
valttamiseksi.

Ylikuumenemisen, tulipalojen ja

sahkoiskujen ehkaiseminen:

« Al4 jaa samaa pistorasiaa
muiden laitteiden kanssa.

« Ala kéyta laitetta mérin kasin.

« Al4 taivuta tai kierra virtajohtoa.

0 Jos virtajohto on vahingoittunut,

sen voi vaihtaa vain laitteen
valmistaja, huoltohenkilo tai
vastaavan patevyyden omaava
henkilo vaaran valttdmiseksi.

Laitteessa on
jaannosvirtakatkaisin (RCCB).
Pyyda valtuutettua jalleenmyyjaa
tarkistamaan RCCB:n toiminta
saanndllisesti, etenkin
asennuksen, tarkastuksen

ja huollon jalkeen. RCCB:n
toimintahairio voi aiheuttaa
sahkaiskun ja/tai tulipalon.

Suosittelemme, ett4 asennuspaikalle
asennetaan jaannosvirtakatkaisin
(RCD) sdhkdiskujen ja/tai tulipalon
estémiseksi.

Ennen kuin litdntoja kasitellaan,
kaikki syottopiirit on katkaistava.

Lopeta tuotteen kaytto, jos

havaitset epanormaalia

toimintaa / virheen, ja katkaise

virransyotto. (Savun/tulipalon/

sahkoiskun vaara)

Esimerkkeja epanormaalista

toiminnasta/virheista

* RCCB laukeaa toistuvasti.

* Palaneen haju havaitaan.

* Laitteessa havaitaan
epatavallinen &éani tai tarina.

» Sisdyksikosté vuotaa kuumaa
vetta.

Ota viivytyksetta yhteytta

paikalliseen jalleenmyyjaéan

huoltoa/korjausta varten.

Kayta kasineité tarkastuksen ja
yllapidon aikana.

Tama laite on maadoitettava
séhkaiskun tai tulipalon
valttamiseksi.

Valta sahkoisku katkaisemalla

’ virransyGtto seuraavissa

tilanteissa:

- Ennen puhdistusta tai huoltoa

-Kun laite on pitk&&n pois
kaytosta.

Laite on tarkoitettu moneen
kayttoon. Séhkoiskujen,
palovammojen ja/tai vakavan
loukkaantumisen vélttdmiseksi
varmista, etté kaikki virransyotot
on katkaistu, ennen kuin kasittelet
mit&dn sisayksikon liitdntaa.

i Turvallisuuteen liittyvia varotoimia
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Turvallisuuteen liittyvia varotoimia

A VAROITUS!

Siséyksikko ja ulkoyksikko

Al4 pese sisayksikkoa vedella,
bensiinilla, tinnerilla tai
hankausjauheella, jotta laite ei
vaurioidu tai ruostu.

Al asenna yksikkoa
syttyvien aineiden lahelle tai
kylpyhuoneeseen. Muussa
tapauksessa tdma voi johtaa
sahkaiskuun ja/tai tulipaloon.

Ala kosketa sisayksikon
vedenpoistoputkea toiminnan
aikana.

Ala aseta mitaén materiaalia
yksikon paalle &laké sen alle.

Al4 koske terdvaan

alumiiniseen

jaéhdytysripaan; silla
teravat osat voivat aiheuttaa
loukkaantumisen.

Ala kayta jarjestelmaa
steriloinnin aikana, jotta kuuma
vesi ei aiheuta palovammoja tai
suihkun ylikuumenemista.
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Esta vesivuodot varmistamalla,
etté poistoletku on kytketty
oikein.

Kun laitetta on kaytetty
pitkaan, tarkasta asennusteline
heikentymisen varalta.
Heikentynyt teline saattaa
aiheuttaa laitteen putoamisen.

Pyyda valtuutettua jalleenmyyjaa

kenttdasetusten taso paikallisten
lakien ja sadddsten mukaisesti.

Ala kastele kaukosaadinté.
Muussa tapauksessa
seurauksena voi olla sahkdisku
jaltai tulipalo.

Al& paina kaukosééatimen
painikkeita kovilla ja terévilla
esineilld. Muussa tapauksessa
laite saattaa vaurioitua.

Ala puhdista kaukosaadinta
vedelld, bensiinilla, tinnerill tai
hankausjauheella.

Ala tarkista tai huolla
kaukosaadinta itse. K&anny
valtuutetun jalleenmyyjan
puoleen, jotta vadrasta kaytosta
ei aiheudu henkilévahinkoja.




Kaukosaatimen painikkeet ja naytto

Painikkeet/merkkivalo

®

Ala kayta
kasinetta

Enter-painike

Vahvistaa valitun sisallon.

@ Pikavalikkopainike
(Lisatietoa erillisesté Pikavalikko-oppaasta.) Panasonic
Paluupainike P e el 103450 M3
@ Palaa edelliseen nayttoon EEE—C&M:&@}E%E-@ 10'34ap'Mai
(3 LCD-naytto ' @ W [
Paavalikkopainike A o
@ Toiminnan asetus H guu 23 44 ia |
® ON/OFF-painike R | @ cH c_ 18% .
Kéynnistéd/sammuttaa toiminnan | |
Toiminnan merkkivalo 2 A = 4
@ Syttyy toiminnan ajaksi, vilkkuu hélytyksen O > ! ! — O
aikana. i < - > E
""""" i i E— _
® ====R I 2RO ® £
L} 1 °
- 1 ==
6) =
O @
2
Nuolindppaimet El
Valitsee kohteen. 5]
Ylos %
©
A 4
3
Vasen < Pl » Oikea <
. . pa <
o Paina keskelta v £
o
Alas 2
@
2
=}
2
E
=]

® Al Kyt kynd
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Kaukosaatimen painikkeet ja naytto

@ Tilanvalinta

v

*EAUTO « Esiasetetun ulkoilman lampatilan
mukaan jarjestelma valitsee
LAMMITYS- tai *1* JAAHDYTYS-
toimintatilan.

) Automaatti- @ Automaatti-

& lammitys & jaahdytys

o

2 AUTO
+ SAILIO

I

« Esiasetetun ulkoilman lampétilan

@ mukaan jérjestelma valitsee

- LAMMITYS + SAILIO- tai *-*
JAAHDYTYS + SAILIO -toimintatilan.

Il:I|E;; ;"” ) Automaatti- @ Automaatti-
& lammitys & jaahdytys

¥ |
%2 JARHDYTYS % « COOL-toiminto on joko ON-
tai OFF-tilassa.

« Ulkoyksikké huolehtii
jarjestelman
jaéhdytyksesta.

%2 JAAHDYTYS « Ulkoyksikkd huolehtii
+SAILIO jarjestelman

[ij] jaahdytyksesta.
l T Ly « Ulkoyksikkd huolehtii
[

vesisdilion [ammityksesta.

LAMMITYS e, * HEAT-toiminto on joko ON- tai OFF-
tilassa.
« Ulkoyksikké huolehtii jarjestelmén

l B A
lammityksesta.

SAILIO « TANK-toiminto on joko ON-
gjlf tai OFF-tilassa.
[Il < Ulkoyksikkd huolehtii

vesisailion lammityksesta.

LAMMITYS "~ vae « Ulkoyksikkd huolehtii vesisailion ja
+SAILIG @3 jarjestelman lammityksesta.
* Tama tila voidaan valita vain, kun
L vesisdilié on asennettuna.

* Suuntakuvakkeet osoittavat
kéytdssa olevan tilan.

! @ * Huonetoiminta/
@ W Saiictoiminta.
o

7 % + Jaanpoistotoiminta.
& -
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Toimintakuvakkeet
Toimintatila ndytetdan.

Viikkoajastinta lukuun ottamatta kuvaketta ei ndyteta (toiminnan OFF-nayt6ssd), kun toiminta on OFF-tilassa.

Lomatoimintatila

Eﬂ Alue: Huonetermostaatti
:l —Siséisen anturin tila

QE Huoneen [&mmittimen tila

Kaksitoiminen tila
(Boileri)

% Viikkoajastimen toimintatila
@j Tehokkaan toiminnan tila

% sailion lammittimen tia

\Ikb) Hiljaisen toiminnan tila

E Aurinkoenergian tila

Pyynnén ohjaus tai
SG valmis tai SHP-tila

-
I
1
1
L

*1 Jérjestelma on lukittu toimimaan ilman COOL-tilaa. Vain valtuutettu jalleenmyyja tai valtuutetut huoltokumppanimme voivat avata sen.
*2_Néaytetaén vain, kun COOL-tila on avattuna (Eli kun COOL-tila on kéytettavissé).

1
1
1
I

a




(@ Kunkin alueen lampdtila

(@) Kellonaika ja paiva

(5) Vesisailion lampdtila

(6) Ulkoilman lampétila

@ Anturin tyyppi / Maarita Iampétilan tyypin kuvakkeet

Vedenlampttila ﬂ Vedenlampdtila L -
~ S S -
+1 —Kompensaatiokdyra & —Suora o Vain uima-allas
Huonetermostaatti ,T{ Huonetermostaatti
—Ulkoinen L&] —Sisdinen

Kayttoonotto

Ennen kuin aloitat eri valikkoasetusten asetuksen, valmistele kaukosaédin valitsemalla toimintakieli ja asettamalla

péaivamaaré ja aika oikein.

Kun virta kytketd&n ensimméisen kerran, laite avaa automaattisesti asetusndyton. Voit tehda asetukset mygs valikon

henkilokohtaisista asetuksista.

Kielen valinta

Odota, ettd nayttd alustetaan.
Kun alustus on valmis, laite palaa
normaalindyttdon.

Kun painat jotakin néppéintd,
kieliasetusnaytto tulee nakyviin.

(@ valitse kieli selaamalla painikkeilla ¥ ja A.

@ Vahvista valinta painamalla painiketta < .

Kellon asetus

@ Valitse painikkeella ¥ tai A kellonajan nayttd,
joko 24 h- tai am/pm-muoto (esimerkiksi 15:00
tai 3:00 pm).

@ Vahvista valinta painamalla painiketta <= .
Valitse vuosi, kuukausi, pdiv4, tunti ja minuutit
painamalla ¥ ja A . (Valitse ja siirry
» -painikkeella ja vahvista < -painikkeella.)
Kun aika on asetettu, aika ja paiva nakyvat

naytossa, vaikka kaukosaadin olisi
sammutettu.

EVaI itse []vahv.

A jan ndyttémuoto 12:00ap,Ma

24 h
r

[“valitse [«]vahv.

Pvm ja aika 12:00ap,Ma
Vuosi/kk/pva t:Min

EXB/01701  12:00 ap

2 Valitse [« vahv.
10:00ap,Ke
[DIKdynn.

[Alustus 12:00ap.Ma— | CD vilkkuu
Alustetaan . . .
12:00ap,Ma
[(D1Kdynn.
Kieli 12:00ap,M4
CZECH
NEDERLANDS
TURKGE

i Kaukos&atimen painikkeet ja naytto / Kéyttdonotto
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Pikavalikko

Kun alkuasetukset on tehty, voit valita pikavalikon seuraavista vaihtoehdoista ja muokata asetusta.

@ Tuo pikavalikko nayttssn painamalla EEEH. i% l @j ALY 5.

Suls ERaEN G

< Valitse [+]ON/OFF

Eﬂ% Pakota DHW & Powerful \ﬂ%’ Quiet g
ﬂ‘ Viikkoajastin (38@ Pakota sulatus 'i—l Virheen nollaus @I R/C-lukko

(@ valitse valikko painikkeilla A ¥ < B>

= Pakota lammitin

@ Ota valittu valikko kayttéon / pois kaytosta painamalla < .

Valikot

Valitse valikot ja madrita asetukset taloudessa kaytettavissa ( R
olevan jéarjestelmén mukaan. Kaikki alkuasetukset on jatettévé Panasonic
valtuutetun jalleenmyyjén tai asiantuntijan suoritettaviksi. Myos Paavalikko 10:34ap,Ma
kaikki aIkugsetugter! muutq}(set suqsitellqan_jétettévéksi valtuutetun
jalleenmyyjén tai asiantuntijan suoritettaviksi. Jir]. tarkistus
« Alkuasetusten jalkeen voit s&atad asetuksia manuaalisesti. Omat asetukset
« Alkuasetus pysyy aktiivisena, kunnes kayttaja muuttaa sita. Huoltoyhteystieto
« Kaukosaadint voidaan kayttaa useaan asennukseen. ~Valitse [-dvahv.
« Varmista ennen asetusta, ettd toiminnan merkkivalo on sammunut. -
« Jarjestelma ei ehka toimi oikein, jos se on maaritetty vaarin. = & =

Ota yhteytta valtuutettuun jalleenmyyjaan. < 1 >
<Main Menu> -Paavalikko: := B v 1)
Valikon valinta: A 'V <€ » -

A& J

Valitun sisallén vahvistus: <

Valikko Oletusasetus Asetusvaihtoehdot / Naytto

1 Toiminnon madritys
1.1 > Viikkoajastin

Kun viikkoajastin on asetettu, | Ajastimen méélr_itys onpivaL
kéyttaja voi muokata sitd Valitse vilkonpaivat ja I .
Pikavalikosta. aseta tarvitut mallit Viilkoajastin 10:34ap,Ma
Voit maarittaa 6 paivittista (Aika / Kaynnistys/sammutus / Tila) %
tOIm.lnta‘r.nall_Ila_.l . Ajastimen kopiointi 2. 12:00ip ON @i 24/28°C 40°C
* Pois kéytostd, jos Heat-Cool- 3. 1:00ip ON @ 12/10°C
kytkimen valinta on Kylla tai . . e OPdivi Kuvio [~]Muokkaa
jos lammittimen pakotus on Valitse vilkonpéiiva
kéynnissa.
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Valikot

Valikko Oletusasetus Asetusvaihtoehdot / Nayttd

1.2 > Loma-ajastin

Energian séastamiseksi
jarjestelma voidaan asettaa
joko OFF-tilaan lomakauden
ajaksi tai lampdtila voidaan
laskea lomakaudella.

OFF

>ON

Loman aloitus ja lopetus.
Pdivé ja kellonaika

OFF tai pienempi ldmpdtila

« Viikkoajastinasetus voidaan ottaa tilapaisesti pois kaytdsta loma-ajastimen ajaksi,
mutta se tulee taas kayttoon, kun loma-ajastimen aika on kulunut loppuun.

ON
S
[Ew ]
Loma: Loppu 10:34ap,Ma
Vuosi/kk/pva t:Min

EEB/01/07  10:00 ap

2 valitse [«1vahv.

1.3 > Hilj. tilan ajastin
Hiljainen toiminta mééritettyn& Hiljaisen toiminnon aloitusaika: Hiljainen 10:34ap,Ma
aikana. Paiva ja kellonaika Kuvio Aika Taso
6 toimintamallia voidaan h 8:00 ap 0
asettaa. . ) 2 5:00 ip 1
Taso 0 tarkoittaa, etta tila on Hiljaisuuden taso: 3 11:00 ip 3
poissa kaytosta. 0-~3 Valitse [~IMuokkaa

1.4 > Huoneldmmitin
Huoneen lammittimen asetus OFF N
ON-tai OFF-tilaan. [ oFF |

1.5 > Sailién [ammitin
Sailion lammittimen asetus OFF N
ON-tai OFF-tilaan. [ o |
* Kaytettavissd vain, jos kytkettyn& séiliéon.

1.6 > Sterilointi
Automaattisen steriloinnin OFF on
asetus ON-tai OFF-tilaan. [ oFF |

* Kéytettéavissa vain, jos kytkettyna sailioon.
« Ald kaytd jarjestelmaa steriloinnin aikana, jotta kuuma vesi ei aiheuta palovammoja tai suihkun ylikuumenemista.

2 Jarj. tarkistus

2.1 > Energianseuranta

Kaavio nykyisesta

tai aikaisemmasta
energiankulutuksesta, energian
luonnista tai hy6tysuhteesta (COP).

Téama hetki
Valitse ja nouda

Historiatiedot
Valitse ja nouda

» COP = Coefficient of Performance, hydtysuhde.

« Historiakaaviossa jakso valitaan vaihtoehdoista 1 péiva/1 viikko/1 vuosi.

* Lammityksen, *-*? jadhdytyksen, séilion energiankulutus seka
kokonaisenergiankulutus (kWh) voidaan hakea.

« Kokonaisvirrankulutus on 230 V:n vaihtovirtaan perustuva arvioitu arvo, ja se voi
poiketa tarkan laitteiston mittaamasta arvosta.

Kokonaiskulutus {(1v)
0.0

kith

[ ERENFFIE R EIE - |
Tam, 2015: 0.0 kv Arvio

WKk ZTila

2.2 > Veden lampdtilat

Nayttaa kaikki vedenlampdtilat
kultakin alueelta.

Varsinainen vedenlampdtila 8 kohteesta:
Tulo / L&hto / Alue 1/ Alue 2 / Saili6 / Tyosailio
[ Aurinkop. / Uima-allas

Valitse ja nouda

Veden lampétilat 10:34ap,Ma
1. Tulo 0°c
2. Lahtd 0°C
3. Alue 1 0°c
4. Alue 2 0°C
+Sivu

r
|
I
I
L

*1 Jérjestelma on lukittu toimimaan ilman COOL-tilaa. Vain valtuutettu jalleenmyyjd tai valtuutetut huoltokumppanimme voivat avata sen.

*2 Naytetddn vain, kun COOL-tila on avattuna (Eli kun COOL-tila on kéytettdvissa).

Bl
I
I
|

J

i Pikavalikko / Valikot
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Valikot

Valikko Oletusasetus Asetusvaihtoehdot / Nayttd

2.3 > Virhehistoria

« Katso vikakoodit
Vianméaritys-osiosta.

* Viimeisin vikakoodi nékyy
ylimméisena.

Valitse ja nouda

Virhehistoria 10:34ap,Ma
1. -

2. -

3. -

4, —-

[« Tyhjenni historia

2.4 > Kompressori

Néayttad kompressorin Kompressori 10:34ap,Ma
suorituskyvyn. 1. Nykyinen taajuus : 0 Hz
T 2. (OFF-ON)-laskuri  : 0
Valitse ja nouda 3. Kok kdyntiaika  : ot
[+] Takaisin

2.5 > Lammitin
Varaldmmittimen / séilién Léimmif_in _ 10:34ap,Ma
|&mmittimen toiminnan Kok kayntiaika
kokonaistunnit. Valitse ja nouda 5= : ot

St g ot
[ Takaisin

3 Omat asetukset

3.1 >Kosketusaani ‘
Ottaa toimintadénen padlle / ON T
pois paalta. OFF

3.2 >LCD-kontrasti ‘
Maarittad ndyton kontrastin. LCD-kontrasti 10:34ap,Ma

Matala Korkea
3 «{ I I
O Valitse [«]Vahv.

3.3 > Taustavalo ‘
Asettaa nayton taustavalon Taustavalo 10:34ap,Ma
keston. OFF 5 min

1 min 15 sek 10 min
[ 1min__|
“ Valitse [«1]Vahv.

3.4 > Taustavalon kirkk. ‘
Asettaa ndyton taustavalon Taustavalon kirkk. 10:34ap,Ma
kirkkauden. Tumma Kirkas

4 «
4 Valitse [«]vahv.

3.5 >Ajan nayttémuoto
Maarittad kellonajan Ajan ndyttmuoto 10:34ap,Ma
PAYLOP [ 2|

24 h v
ap/ip
~Valitse []vahv.
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Valikko Oletusasetus Asetusvaihtoehdot / Naytto

3.6 >Pvmjaaika

Asettaa nykyisen paivamaaran Pvm Ja alka 10:34ap,Ma
ja ajan. Vuosi/kk/pva t:Min
Vuosi/ kk / pva [t/ Min EﬁE/OUW 10:00 ap
2» valitse [+]vahv.
3.7 >Kieli
Madrittad ylandyton kielen.
ENGLISH / FRANCAIS /
; - DEUTSCH / ITALIANO /
« Katso kreikan sijaan A Kieli 10:34ap,Ma
englanninkielista versiota. ESPANOL / DANISH/ p—— B
SWEDISH / NORWEGIAN / e
POLISH/ CZECH/ TURKGE
NEDERLANDS / TURKCE /
SUOMI/ MAGYAR / SValitse [« vahv.

SLOVENSCINA / HRVATSKI /
LIETUVIY

3.8 > Avaa salasanalukitus

4-merkkinen salasana kaikille

Avaa salasanalukitus  10:34ap,Ma

asennuksille. a
0000 Bo0O
v
Svalitse [«+1Vahv.
4 Huoltoyhteystieto
4.1 >Yhteyst. 1/ Yhteyst. 2
Esiasetettu yhteysnumero Huoltoasetukset 10:34ap,Ma
asentajalle. Yhteyst. 1
Valitse ja nouda Nimi  : Bryan Adams

Z3  : 08812345678

- Valitse

i Valikot
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Valikot

Valikko Oletusasetus Asetusvaihtoehdot / Nayttd

5 Asennus > Jarj. maaritys

5.1 > Valinnainen piirikortti

Huoltoon tarvitun ulkoisen
PCB-pirilevyn liitanté.

Ei

Kylld
rs

« Jos ulkoinen PCB (valinnainen) on kytketty, jarjestelméssa on seuraavat lisatoiminnot:
@ Lisasailiolitanta ja sen toimintojen ja lampétilan ohjaus.
@ 2 alueen ohjaus (mukaan lukien uima-allas ja siind olevan veden lammitystoiminto).
® Aurinkotoiminto (aurinkolampdpaneelit, jotka on kytketty joko kodin lamminvesisilioon (DHW, Domestic Hot Water) tai liséséilicion.

Ulkoisen kompressorin kytkin.

@

® Ulkoinen virhesignaali.
® SG valmis -ohjaus.

@ Pyynnon ohjaus.
Heat-Cool-kytkin.

5.2 >Alue ja anturi

Anturien valinta tai joko 1 tai 2
alueen jarjestelman valinta.

Alue

Alue ja anturi 10:34ap,Ma
* Kun olet valinnut 1 tai 2 alueen jarjestelmén, | Alue
jatka huoneen tai uima-altaan valintaan. 1 alueen jar jestelma
« Jos uima-allas on valittu, lampotila- 2 alueen jar jestelma
asetukseksi AT on valittava lampdtila valilta _
0°C~10 °C. LValitse [«]vahv.
Anturi Alue ja anturi 10:34ap,Ma
Anturi
. . s Veden lampdtila
HLlene;erl:ngsta}Etl!le voidaan tehda muitakin Huonetermostaatti
valintoja kuin ulkoinen tai siséinen. Huonetermistori
JValitse [«]Vvahv.

5.3 >Lamm. kapasiteetti

LémmityStEhon vahennys Lamm. kapasiteetti 10:34ap,Ma
tarvittaessa.*
3KW /6 KW /9 kw —
] 3kW /6 kw/9kw 6 kW
* Saatavila olevat K- [ okw |
vaihtoehdot vaihtelevat -
mallikohtaisesti. ~Valitse [-1Vahv.
5.4 > Jaanesto
Veden jadtymiseneston T
kayttdonotto tai kdytdstapoisto, Kylla
kun jarjestelmd on OFF-tilassa.
55 > Siilisliitanta
Sailion kytkentd jarjestelmaén. Ei Kv.lls
I
5.6 > Tyosdilicliitanta
Sailion kytkenta jdrjestelméaan ) Kyllé
jajos YES (KYLLA) on valittu, Ei £
AT-lampétilan asetus. >Kylla
+ Valinnaisen PCB-pilrilevyn liitannan —— preE—
asetuksen on oltava YES (KYLLA), yosailio _ :3%ap,Ma
jotta toiminto on kéytdssa. AT tydsailitille
« Jos valinnaisen PCB-pilfilevyn 5°C Madrita lisasaiion AT~ Slue? (9 C10€) -
litdnta ei ole valittuna, o v
toiminto ei ndy naytdssa. =valitse vahv.
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Valikko Oletusasetus

Asetusvaihtoehdot / Nayttd

5.7 > Sailion [ammitin

(lamp6pumppu toimii ja boileri
kéynnistyy liséséilion ja/

tai kodin lamminvesiséilion
[&mmitysté varten ohjauskuvion
valintojen mukaan).

« Valitse edistynyt rinnakkaistoiminta séilididen
kaksitoimiseen kayttoon.

Ulkoisen tai sisaisen sailion lammitin 10:34ap,Ma
.séiliénllémnjlittim‘en valinta Ulkoinen
ja ulkoisen lammittimen Sisainen a
kohdalla [ammittimen | sisdinen |
kaynnistymisajastimen asetus. —
* Téama valinta on kéytettavissa, . valitse Elha
jos Sailivliitanta on valittu > Ulkoinen
(YES/KYLLA). sailion limmitin 10:34ap,Ma
Sailion lammitin: Kéyntiaika
0:20 Sailion lammittimen Alue: (0:20~3:00) -
' ON-ajan asetus. Vaiheet: 0:05 @
Zvalitse [«1vahv.
5.8 > Pohja lamm.vastus
Valinta, onko valinnainen Ei Kyl
pohja-alustan lammitin & |
asennettuna vai ei. > Kylla
* A-tyyppi - Pohja-alustan lammitin
ﬁk._tlvo't_uu vam_ Pohj. lamm. tyyppi 10:34ap,Ma
ja@npoistotoiminnon
~ aikana. o A Maérita pohja-alustan “
* B-tyyppi - Pohja-alustan [&mmitin lammittimen tyyppi*
I YYppI®. B
aktivoituu, kun
ulkoilman lampétila on L Valitse [Ivahv.
5 °C tai vahemman.
5.9 > Vaihtoehtoinen ulkoanturi
Vaihtoehtoisen ulkoanturin Ei Kyl
valinta.
5.10 > Kaksivalens. liitanta
Valinta, jolla valitaan Ei Kyl
kaksitoiminen liitdnta
lisdlammonléahteen kuten > Kylla B
Eg;!;ggnofrsarzlaslﬁg? tai Kaksivalens. liitintd  10:34ap,Ma ‘_>5
kodin lamminvesiséilion Maaria ulkolampoila KSRt
lammittamiseen, kun -5°C kaksitoimisen liitinnan Vaihéet- HC é‘c
lampopumpun kapasiteetti ei kytkeytymiselle. ' g
riita m'atalan 'ulkolléimpt')}illgn ) Zvalitse [«1Vahv.
vuoks, Ka???“.o','.*l'"e.” linénta Kylla > Ulkolampétilan valinnan jalkeen
voidaan méaarittad toimimaan -
joko vuorotellen (ampopumppu | Ohiaustapa : S
ja boileri toimivat vuorotellen), Vuorottelu / Rinnakkainen / Rinn.tilan liséas.
rinnakkain (lampépumppu ja Kaksivalens. liitdnti  10:34ap,Ma
boileri toimivat samanaikaisesti) Ohjaustapa
tai edistyneesti rinnakkain Vuorottelu

Rinnakkainen

Rinn.tilan lisdas.

“valitse [«]Vahv.
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Ohjaustapa > Rinn.tilan lisaas.

L&mmitys Séilion valinta Kaksivalens. liitintd  10:34ap,Ma
Rinn.tilan lisdas.
« “Lammitys” tarkoittaa liséséiliota ja “LKV' LKV
kodin [damminvesisailiota.
+Valitse [«1] vahv.
Ohjaustapa > Rinn.tilan lisdas. > Ldmmitys > Kylla
Kaksivalens. liitintd  10:34ap,Ma

» Lisésailio aktivoituu vain, kun valittuna on

Rinn.tilan lisdas.: Lammitys

[ ks

“Kylla". Ei
JValitse [«]Vvahv.
Kaksivalens. liitintd  10:34ap,Ma
Aseta lampatila, Lammita: Kohdelmpitila
8°C jossa kaksitoiminen Alue: (-10°C-0°C) -
lammonlahde Vaiheet: +1°C ENc
kaynnistetaan. v
Zvalitse [«1] Vahv.
Kaksitoimisen Kaksivalens. liitintd  10:34ap,Ma
l[ammonlahteen Lammits: Viiveaika
0:30 kfé_iynnlistymisen Alue: (0:00~1:30) -
viiveajastin Vaiheet: £0:05
(tunteina ja hd
minuutteina). SVvalitse [~1Vahv.
Kaksivalens. liitintd  10:34ap,Ma
Aseta [ampdtila, Lop. lamm.: Kohdeldmpétila
2°C jossa kaksitoiminen Alue: (-10°C~0°C) N
lamménlahde Vaiheet: +1°C [ -2 |
sammutetaan. e
2valitse [«+1] vahv.
Kaksitoimisen Kaksivalens. liitdntd  10:34ap,Ma
[ammonléhteen Lop. lamm.: Viiveaika
0:30 s§mmuna}misen Alue: (0:00~1:30) A
’ viiveajastin Vaiheet: £0:05
(tunneissa ja e
minuuteissa). SVvalitse [«1Vahv.
Ohjaustapa > Rinn.tilan liséas. > LKV > Kylla
Kaksivalens. liitinta  10:34ap,Ma

 LKV-sdilio aktivoituu vain, kun valittu on

Rinn.tilan lisdas.: LKV

[ ks

Kyl Ei
JValitse [+]vahv.
Kaksitoimisen Kaksivalens. liitanta  10:34ap,Ma
[&mmonléhteen LKV: Viiveaika
0:30 kéynnistymisen Alue: (0:30~1:30) -
' viiveajastin Vaiheet: £0:05 Evm

(tunteina ja
minuutteina). SVvalitse [«1vahv.
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5.11 > Ulkoinen kytkin

) Kylld
Ei S

5.12 > Aurinkop.liitanta

+ Valinnaisen PCB-piirilevyn Ei Kyl
litdnndn asetuksen on oltava
YES (KYLLA), jotta toiminto > Kylla
on kaytossa.

o Aurinkop.liitints 10:34ap,Ma
« Jos valinnaisen PCB- Arinkop. et P
piirilevyn liitanté ei ole
valittuna, toiminto ei ndy Tybsailio Séilion valinta v
naytossa. Lamminvesivaraaja
~Valitse []vahv.
> Kylla > Séilion valinnan jélkeen
Aurinkop.liitinta 10:34ap,Ma
AT Kéaynnistyy
10°C Aseta AT Alue: (6°C~15%) -
ON -lampdtila Vaiheet: 1°C Ig“c
Zvalitse [+] Vahv.

> Kyll& > Sailion valinnan jalkeen > AT kdynnistyy -lampotila

Aurinkop.liiténta 10:34ap,Ma
AT Sammuu
5oC Aseta AT Alue: (2°C~9°C) -
OFF -lampatila vaiheet: #1°C [ 5 s
hd
SValitse [« vahv.

> Kylla > Lampétilan valinnan jalkeen > AT kaynnistyy -lampatila
> AT Sammuu -lampétila

Aurinkop.liiténta 10:34ap,Ma
Jédnesto
590 Aseta J;iétymlseneston Alue: (-20°C~10C) -
[ampdtila Vaiheet: #1°C [ 5 e
v
Svalitse [«+1vahv.

i Valikot

> Kylla > Séilion valinnan jalkeen > AT kdynnistyy -lampétila
> AT Sammuu -lampétila > Jaatymiseneston lampatilan asetuksen jalkeen

Aurinkop.liitdntad 10:34ap,Ma
Yldraja
o . Alue: (70°C~90°C) a
80°C Aseta Hi-raja Vaiheet: +5°C (60 3o
v
SValitse [+1vahv.
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5.13 > Ulk virhesignaali

. Kylld
Ei a
5.14 > Tarvehallinta
. Kylld
Ei -
5.15 >SG-valmius
. Kylld
Ei -
> Kylla
$G-valmius 10:34ap,Ma
Lisasalion ja DHW- K:{:f:"(::‘;: [1‘;21;;""
120 % séilién kapasiteetti (1) & el sl A
(2) (prosentteina) Vaiheat: 5% @%
Svalitse [«] Vahv.
5.16 > Ulkoinen kompressorin kytkin
. Kyl
Ei -

5.17 >Kiertoneste

Valitse, kiertaako Kiertoneste 10:34ap,Ma
jarjestelmassa vesi vai glykoli.

|
Vesi v
Glykoli
JValitse [«1Vahv.
5.18 > Lamm.-jaahd.kytkin
Ei Kylld
| rs
| B |
5.19 > Pakota lammitin
Pakota lammitin -tilan Pakota lammitin 10:34ap,Ma
kayttoonotto joko Auto
manuaalisesti (oletus) tai Man A
automaattisesti. [ Man. |
“Valitse [«+1]Vahv.
6 Asennus > Toiminnan maaritys
Paasy neljaan tarkeimpéaan 4 pasasiallista tilaa Toiminnan magritys  10:34ap,Ma
toimintoon tai tilaan.
Jadhdytys
Lammitys / 4 * Jaahdytys / < Auto / S | egi:
~Valitse [«]vahv.

:r*l Jérjestelmd on lukittu toimimaan ilman COOL-tilaa. Vain valtuutettu jélleenmyyja tai valtuutetut huoltokumppanimme voivat avata sen. :
1*2 Néytetd&n vain, kun COOL-tila on avattuna (Eli kun COOL-tila on kéytettvissd). 1
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Asennus > Toiminnan maaritys
6.1 >Lammitys

Veden ja ympéristén Toiminnan masritys  10:34ap,Ma
lampotilojen asetus Veden lamm. kdynn.lampotila / Lammitys
lammitykselle. Ulkolampatila 1amm. sammut /
AT lammityksen kdynnistykseen / Ulkol&mp&tila |&mm. sammut.
Ulkolampétila lamm. ké&ynn. AT lammityksen kdynnistykseen
+Valitse [«1vahv.

> Veden lamm. kaynn.lampétila

Toirinnan médritys  10:34ap,Ma

L&mmitys ON L&mm.ON: Ved. l3mp.
e | lampotiloille [ Kompensointikayra |
Kompensointikayra s
kompensaatiokayralla Suora
tai suora tulo.
JValitse [«]vahv.
> Veden lamm. kéynn.lampétila > Kompensointikéyra
Syota 4 Lamm.ON: Ved. lamp.:Aluel
X-akseli: lampétilapistetta ooy 50
55°C
-5°C,15°C (2 vaakasuoralla - T
Y-akseli: X-akselilla, 20
55°C, 35 °C 2 pystysuoralla 15 5
Y-akselilla). <) Valitse [«~]Vahv.

« Lampétila-alue: X-akseli: -15 °C ~ 15 °C, Y-akseli; Katso jaljempaa
« L&mpdtila-alue Y-akselin tulolle riippuu mallista:
1. WH-SDC-malli: 20°C ~ 55°C
2. WH-SHF-malli ja varaldmmitin on kaytdssé: 25 °C ~ 65 °C
3. WH-SHF-malli ja varalammitin on poissa kaytdsté: 35 °C ~ 65 °C
4. WH-SXC/SQC-malli: 20 °C ~ 60 °C
« Jos 2 alueen jarjestelma on valittuna, 4 [mpdtilapistetté on syotettava myds alueelle 2.
« "Aluel” ja "Alue2” eivat ndy naytossa, jos vain 1 alue on valittu.

> Veden lamm. k&ynn.l&mpétila > Suora

Toiminnan madritys  10:34ap,Ma
Lamm.ON: Ved. lamp.:Alue2

o I Emna Alue: (20°C~60°C)
35°C Lammitys ON -lampétila (SR it ﬁ“c
v

ZValitse [«1Vahv.

* Min. ~ maks. -alue on ehdollinen seuraavasti:
1. WH-SDC-malli: 20°C ~ 55°C
2. WH-SHF-malli ja varalammitin on kéytossa: 25 °C ~ 65 °C
3. WH-SHF-malli ja varaldmmitin on poissa kaytosta: 35 °C ~ 65 °C
4. WH-SXC/SQC-malli: 20 °C ~ 60 °C
« Jos valittuna on kahden alueen jérjestelmd, Iampdtilan asetuspiste on syotettavéa myds
alueelle 2.
«"Aluel” ja "Alue2” eivat ndy ndytdssé, jos vain 1 alue on valittu.

> Ulkolampétila lamm. sammut.

Toiminnan maaritys  10:34ap,Ma
Lammitys OFF: Ulkoldmpitila

21°C Lammitys OFF Alue: (5°C~35°C) ~
-lampodtila Vaiheet: £1°C 24 [o
v
Svalitse [«1Vahv.
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> AT lammityksen kaynnistykseen

Lammittimen ON

Toirninnan médritys  10:34ap,Ma
Lamm.ON: AT
5oC Aseta_ AT _ Alue: (1°C~15%C) a
|ammityksen ON-tilalle  vaiheet: +1°C [ 5 ko
v
Svalitse [~1vahv.
> Ulkolampétila [amm. kéynn.
Toiminnan médritys  10:34ap,Ma

Lammitin ON: Ulkolampitila

0°C Alue: (-15°C~20%C) a
-lampétila vaiheet: £1°C | 0 e
v
2valitse [«] Vahv.
6.2 >* % Jashdytys
Veden ja ympariston Vedenlampoatilat jaahdytyksen ON-tilalle Toiminnan maaritys _ 10:34ap,Ma

lampétilojen asetus
jaéhdytykselle.

ja AT jadhdytyksen ON-tilalle.

Jaahdytys

Veden jadhd. kdaynn.lampdtila
AT jadhdytyksen kdynnistykseen

JValitse [«+]vahv.

> Veden jaahd. kdyynn. lampdtila

Jadhdytyksen
ON-lampétilat
kompensaatiokéyralla
tai suora tulo.

Kompensointikdyré

Toiminnan maritys
Jadhd. ON: Ved. ldmp.

[ Hompensointiciyrs |

Suora

10:34ap,Ma

~Valitse [«]vahv.

> Veden jadhd. kayynn. lampétila > Kompensointikayra

Syota 4 Jadhd. ON: Ved. |3mp.:Alue1
X-akseli: [ampdtilapistettd oy 20
20°C,30°C (2 vaakasuoralla |
Y-akseli: X-akselilla, 2 c
15°C, 10 °C pystysuoralla 15 S
Y-akselilla) 4 Valitse [1vahv.

« "Aluel” ja "Alue2” eivat ndy ndytdssd, jos vain 1 alue

+ Jos 2 alueen jarjestelmd on valittuna, 4 lampdtilapistettd on syotettdva myds alueelle 2.

on valittu.

> Veden jaahd. kdyynn. lampatila > Suora

Aseta lampétila

10°c jaéhdytykseen ON-tilalle

Toiminnan madritys  10:34ap,Ma
Jadhd. ON: Ved. 1dmp.:Alue2

Alue: (5°C~20°C) ~
[ 10 §&
v

Vaiheet: ¥1°C

Svalitse [«]vahv.

+ Jos valittuna on kahden alueen jrjestelmd, lampétilan asetuspiste on syétettava myds alueelle 2.
+ "Aluel” ja "Alue2" eivat ndy nytdssd, jos vain 1 alue on valittu.

AT jaéhdytyksen kaynnistykseen

Toiminnan médritys  10:34ap,Ma
Jédhd. ON: AT
5°C Aseta AT jadhdytyksen  Alue: (1°C-15%) -
ON-tilalle vaiheet: +1°C [ 5 |«
hd
SVvalitse [«]Vvahv.
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6.3 >*.*2Auto

Automaattinen vaihto Ulkoilman lampétilat vaihdolle Iammityksestd | Toiminnan maaritys  10:34ap,Ma

[ammityksestd jaahdytykseen jaéhdytykseen tai jadhdytyksesta Auto

tai jaahdytyksestéa lammitykseen. Ulkol3mp. limm. j&3hdytykseen

[ammitykseen. ) Ulkol&mp. jishd. limmitykseen

ammityksee Ulkolamp. [&mm. ja&hdytykseen / e y
Ulkoldmp. jadhd. lammitykseen _valitse [=1Vahv.

> Ulkolamp. 1amm. jadhdytykseen

Toiminnan madritys  10:34ap,Ma
Auto:Ulkolimpétila (Lamm-Jadhd)
Alue: (11°C~25°C) A
Vaiheet: +1°C Ivﬂ‘c

Aseta ulkolampétila
15°C vaihdolle lammityksesta
jaéhdytykselle.

Svalitse [«+]vahv.

> Ulkolamp. jaéhd. lammitykseen

Toiminnan médritys  10:34ap,Ma
Auto:Ulkolampitila (Jadhd-Lamm)
Alue: (5°C~14°C)

Aseta ulkolampétila

° . toeae = rFy
10°C v"auhdplle jaahdytyksesta Vaiheet: $1°C 10 Re
l[ammitykseen. g
2valitse [«1] Vahv.
6.4 > Sailio
Toimintojen asetus siliélle. L ) Toiminnan médritys _ 10:34ap,Ma
Toiminta-aika (enint.) / silis
« Kaytettévissa vain, os Stilion lamm.aika (enint) / [Toiminta-aika (enint) |
kytkettyna sailioon. Sailion uud.lamm.lampétila / s&ilion 13mm.aika (enint.)
' Sterilointi Sailion uud.ldmm. lAmpbtila
~Valitse [«]Vvahv.

« Néyttd ndyttéa 3 toimintoa kerralla.

> Toiminta-aika (enint.)

Toiminnan madritys ~ 10:34ap,Ma
Suurin lattian toiminta- ~ s3ilié: Toim.aika (enint.)
8:00 aika o Alue: (0:30~10:00) -
(tunneissa ja Vaiheet: 0:30 8:00
minuuteissa)

Valitse [«1Vahv.

> Séilion [amm.aika (enint.)

Toiminnan madritys  10:34ap,Ma

Suurin aika séilién sailit:Lammitysaika (enint.)
. [ammitykselle Alue: (0:05~4:00) -
1:00 A P
(tunneissa ja Vaiheet: 0:05 1:00 |
. . v
minuuteissa)
Zvalitse [«1vahv.

> Séilion uud.lamm.lampétila

Toiminnan madritys ~ 10:34ap,Ma
Séilis:Uud.ldmm.l&mpitila

Alue: (-12°C~-2°C) ~
Vaiheet: +1°C E;l"c

Aseta lampdtila,
-8°C jossa séilion vesi
kiehautetaan uudelleen.

Svalitse [«+]vahv.
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> Sterilointi
Sterilointi voidaan valita yhdelle tai Toiminnan méaritys  10:34ap,Ma
useammalle viikonpéivélle. Sterilointi: Péiva
Su Ti |[Ke |[To |Pe |La
Su/Ma/Ti/Ke/To/Pe/La il 208 Ml Ml Wl Ml
oPiivda  V/[E1 [<lvahv,
> Sterilointi: Aika
Séilion sterilointiin valitun vilkkonpdivén / Toiminnan mé4ritys  10:34ap,Ma

valittujen viikonpaivien kellonaika.

0:00 ~ 23:59

Sterilointi: Aika

3: 00 ir

2» Valitse

[«]vahv.

> Sterilointi; Kuum.lamp.

Toiminnan médritys  10:34ap,Ma

Vaitse sailon sietlont fusm im,

65°C steriloinnin ue: (55 C-65C) 5
h A vaiheet: +1°C [ 65 ko

kiehuntaldmpétilat. v

~Valitse [«]vahv.
> Sterilointi: Toim.aika (en.)

Toirninnan médritys  10:34ap,Ma

Maarita sterilointiaika

Sterilointi: Toim.aika (en.)
Alue: (0:05~1:00) -

0:10 (tqnneis§aja Vaiheet: $0:05
minuuteissa) -
Zvalitse [«]vahv.
7 Asennus > Huoltoasetukset
7.1 >Pumpun enimméaisnopeus
Pumpun enimmaisnopeuden Madrité virtausnopeus, maksimiteho ja pumpun | Huoltoasetukset 10:34ap,Ma
maéritys. toiminnan ON/OFF-tilat. Virtausnop. En.teho  Toiminto
Virtausnop.: XX:X I/min ) A
En.teho: 0x40 ~ OxFE, 0.0 1/min oxce 4 MY
Pumpun: ON/OFF/limaus «“ Valitse
7.2 >Tyhjennyspumppaus
Pumpun alasajon maaritys. Pumpun alasajo Hye=t tense a0
Lj Tyhjennyspumppaus -
I kaynnissa! I

ON

[BIOFF
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Asennus > Huoltoasetukset
7.3 >Bet. kuivaus

Betonin (lattia, seinat jne.) Muokkaa, jos haluat maarittaé kuivan betonin | Huoltoasetukset 10:34ap,Ma
kuivaus rakennuksen aikana. lampdtilan. Bet. kuivaus
P OTER . S Muokkaa
Ala kgyta }atg \I(all!kkoa} muihin ON / Muokkaa
tarkoituksiin &laka muina Valitss Tivahy
aikoina kuin rakentamisen hd :
aikana. > Muokkaa
Betonin kuivauksen Huoltoasetukset 10:34ap,Ma
. P Bet. kuivaus: 1/10
Vaiheet: 1 Iammltyslampotllg. Alue: (25°C~55°C) -
L&mpétila: 25 °C Valitse haluamas Vaiheet: £1°C Elc
' vaiheet: 1 ~ 10,
alue: 1~99 “valitse [«1vahv.
>ON
Vahvista kuivan betonin asettumislampétila | Huoltoasetukset 10:34ap,Ma
jokaisessa vaiheessa. Bet. kuivaus: Tila
Vaihe 1710
Veden |3mp.asetus 1 25%C
Veden tod. lampdtila  :25%C
[®1oFF

7.4 > Huoltoyhteystieto

Aseta 2 yhteystiedon nimed ja . e Huoltoasetukset 10:34ap,Ma
numeroa kayttajale. Huoltoteknikon nimi ja yhteysnumero. Ruoltoyhteystieto:

Yhteyst. 1

Yhteyst. 2

Yhteyst. 1/ Yhteyst. 2

JValitse [«+]vahv.

> Yhteyst. 1/ Yhteyst. 2

Huoltoyhteystieto 10:34ap,Ma
Yhteyst. 1

R oy pcane |
Nimi / puhelinkuvake 8 :[oss123a5678 |
»Valitse [+]Muokkaa
Yhteyst.-1[l

ABC/abc 0-9/Muu
ABCDEFGH | JKLMNOPQR Vili
STUVWXYZ abcdefghi Tak.

jklmnopgrstuvwxyz OK
4, Valitse [+ Syota

Yhteystiedon nimi ja numero.

Anna nimi ja numero.

Yhteystiedon nimi: aakkoset a-z

. N ]
Yhteystiedon numero: 1 ~ 9 Hmere .ﬂ 23 (
456 )
789 - Tak.
08 _ OK
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Puhdistusohjeet

Jarjestelma on puhdistettava saannéllisin véliajoin, jotta se toimisi mahdollisimman hyvin.

Ota yhteytta valtuutettuun jalleenmyyjéan.

» Katkaise virransy6ttd ennen puhdistusta.
« Al4 kéyta bensiinia, tinneria tai hankausjauhetta.

« Kéytd vain saippuaa (~ pH 7) tai neutraalia yleispuhdistusainetta.

« Ala kéyta yli 40 °C lampoista vetta.

Sisélaite
« Al4 roiskuta vettd suoraan.

Pyyhi yksikkd varovasti pehmeélld,
kuivalla liinalla.

Vedenpainemittari

* Puhdista vesisuodatin v&hintédan kerran
vuodessa. Muussa tapauksessa suodatin voi
tukkeutua, ja seurauksena voi olla jarjestelmén
rikkoutuminen. Ota yhteyttd valtuutettuun
jalleenmyyjaan.

Ulkolaite

« Al4 tuki iiman tulo- ja lahtdaukkoja. Muussa
tapauksessa laitteen toiminta saattaa heikentya
tai se saattaa rikkoutua. Poista mahdolliset

esineilla. Muussa tapauksessa laite saattaa
vaurioitua.

0 - Varmista, ettd vedenpaine on valill4 0,05-

® « Ala paina tai ly6 lasikantta kovilla ja teravilla

0,3 MPa (0,1 MPa =1 baari).

« Jos vedenpaine on edelld mainitun alueen
ulkopuolella, k&énny valtuutetun jélleenmyyjéan
puoleen.

esteet iimanvaihdon varmistamiseksi.

« Poista lumi ulkoyksikén ymparilté lumisateella,
jotta ilman tulo- ja l&htdaukot eivat peity
lumeen.

Tarkastus

Kriittiset vikatapaukset

* Yksikdiden parhaan mahdollisen toiminnan takaamiseksi
yksikot, vesisuodatin ja johdotukset on tarkistettava
saanndllisesti. Kaanny huoltoasioissa valtuutetun
jalleenmyyjén puoleen.

« Poista mahdolliset esteet ulkoyksikon ilman tulo- ja
poistoaukoista.

Pidempiaikainen kayttamattomyys

* Katkaise virransy6tto.
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Katkaise virransyotto

ja kdanny valtuutetun jalleenmyyjan puoleen seuraavissa
tilanteissa:

« Epétavallinen &&ni kdyton aikana.

* Kaukosdatimeen on paassyt vetta/likaa.

» Sisdyksikosté vuotaa vetta.

« Katkaisija kytkee pois paalté toistuvasti.

« Virtajohto lampenee liian kuumaksi.



Vianetsinta

Seuraavassa kuvatut ilmiét eivat ole merkki toimintahairiosta.

i1

Veden virtauksen &ani toiminnan
aikana.

« Jadhdytysaine virtaa laitteen sisélla.

Toiminta viivastyy muutamilla
minuuteilla uudelleen kdynnistdmisen
jalkeen.

« Viive suojaa kompressoria.

Ulkoyksikdstd tulee vetta/hoyrya.

» Putkissa tapahtuu tiivistymistd tai hdyrystymista.

Ulkoyksikosta tulee hoyrya
[&mmitystilassa.

* Se aiheutuu lAmmaonvaihtimen sulatustoiminnosta.

Ulkoyksikkd ei toimi.

» Sen aiheuttaa jarjestelman suojatoiminto, kun ulkolampétila on toiminta-alueen
ulkopuolella.

Jarjestelman toiminta katkeaa.

» Sen aiheuttaa jarjestelméan suojaustoiminto. Kun veden tulolampétila on alle
10 °C, kompressori pyséhtyy ja varaldmmittimen virta kytkeytyy.

Jarjestelma lampenee huonosti.

* Kun paneelia ja lattiaa lammitetddn samanaikaisesti, lampimén veden lampétila
saattaa laskea, miké voi heikentéé jarjestelmén lammitystehoa.

* Kun ulkoilman ldampétila on matala, jarjestelmén l[ampenemiseen voi kulua
enemmadn aikaa.

« Ulkoyksikon lahto- tai tuloaukon tukkii jokin este, kuten lumikinos.

* Kun esiasetettu veden lahtdlampétila on matala, jarjestelmén lampenemiseen voi
kulua enemmén aikaa.

Jarjestelma ei lampene hetkessa.

« Jarjestelmalla kestaa hetken lammittad vesi, jos se alkaa toimia kylméalla
vedenlampdtilalla.

Varalammitin kytkeytyy automaattisesti
paalle, kun se poistetaan kéytosta.

* Sen aiheuttaa sisdyksikon lammonvaihtimen suojausohjaus.

Toiminta k&ynnistyy automaattisesti,
kun ajastinta ei ole asetettu.

« Sterilointiajastinta ei ole asetettu.

Voimakas kylméaineen melu jatkuu
useita minuutteja.

« Sen aiheuttaa suojausohjaus jaénpoistotoiminnan aikana, kun ulkolampétila on
alle -10 °C.

*1.*2 COOL -tila ei ole kaytettavissa.

« Jarjestelma on lukittu toimimaan vain HEAT-tilassa.

Tarkista seuraavat asiat ennen kuin

[Imi6

Toiminta HEAT/*-*> COOL -tilassa ei
ole tehokasta.

otat yhteytté huoltoliikkeeseen.

Tarkista

* Aseta oikea [ampoétila.
* Sulje paneelin lammitin / jadhdyttimen venttiili.
« Poista mahdolliset esteet ulkoyksikén ilman tulo- ja poistoaukoista.

Adnekas toiminnan aikana.

« Ulkoyksikkd tai sisdyksikkd on asennettu kaltevaan tasoon.
* Sulje kansi kunnolla.

Jarjestelma ei toimi.

» Suojakatkaisin on lauennut/aktivoitunut.

Toiminnan LED ei toimi tai mitaan ei
ndy kaukoséatimessé.

« Virransyotto toimii oikein tai virta on katkennut.

I
I
1
L

*1 Jérjestelma on lukittu toimimaan ilman COOL-tilaa. Vain valtuutettu jalleenmyyja tai valtuutetut huoltokumppanimme voivat avata sen.
*2 Néytetdén vain, kun COOL-tila on avattuna (Eli kun COOL-tila on kéytettvissd).
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Vianetsinta

Jaliempana on luettelo vikakoodeista, jotka voivat nakya

Panasonic naytossa, jos jarjestelmén asetuksissa tai toiminnassa on
o 0 7 el PO R EEE L]l an. AR &a n Ongem]ia'
H76 ] Kun néytossé lukee esimerkiksi alla nakyva vikakoodi,
Kaukosaatimen ja sisdyksikin ota yhteys kaukosaatimessé nékyvaan numeroon tai
tiedonsiirtovirhe lahimp&én valtuutettuun asentajaan.
’ Ll Kaikki kytkimet ovat poissa kaytosta, paitsi <@ p> ja
D .
D) A = Vikanumero
< < | 2
HH v b
Vilkkuu
Vian selitys Vian selitys
H12 Kapasiteetin vastaamattomuus F12 Painekytkin aktivoitu
H15 Kompressorianturin virhe F14 Huono kompressorin pyérinta
H20 Pumppuvirhe F15 Puhallinmoottorin lukitusvirhe
H23 Kylmé&aineanturin virhe F16 Virransuojaus
H27 Huoltoventtiilin virhe F20 Kompressorin ylikuormitussuojaus
H28 Aurinkoanturin virhe F22 Transistorimoduulin ylikuormitussuojaus
H31 Uima-allasanturin virhe F23 DC-huippu
H36 Lisasailion anturivirhe F24 Kylmaainekierron virhe
H38 Merkkien yhteensopimattomuusvirhe F25 %2 Ja8hdytys/lammitys-jakson virhe
H42 Pienen paineen suojaus F27 Painekytkimen virhe
H43 Alueen 1 anturin virhe F29 Huono tulistuksen paasto
H44 Alueen 2 anturin virhe F30 Veden laht6anturin 2 virhe
H62 Veden virtauksen virhe F32 Sisatermostaatin virhe
H63 Matalapaineanturin virhe F36 Ulkoisen ympéristdanturin virhe
H64 Korkeapaineanturin virhe F37 Veden tuloanturin virhe
H65 Jaanpoiston vedenkiertoanturin virhe F40 Ulkoisen paastoanturin virhe
H67 Ulkoisen termistorin 1 virhe F41 Tehokertoimen korjausvirhe
H68 Ulkoisen termistorin 2 virhe F42 Ulkoisen lamménvaihtimen anturin virhe
H70 Varalammittimen ylikuormitussuojausvirhe F43 Ulkoyksikdn sulatusanturin virhe
H72 Séilion anturin virhe F45 Veden I&htéanturin virhe
H74 PCB-tiedonvaihdon virhe F46 Virtamuuntajan katkaisu
H75 Matalan vedenldmpétilan suojaus F48 Haihduttimen l&htdanturin virhe
H76 RC-sisétilojen tiedonvaihtovirhe F49 Ohituslahtéanturin virhe
H90 Sisa- ja ulkolaitteen tiedonvaihtovirhe F95 *.%2 Jaahdytyksen korkeapainevirhe
Ho1 Sfciilitin Iammittimen ‘ * qolt_klut virhekoodit eivatlfehka koskg Iqitemalliasi.Pyydéi
ylikuormitussuojausvirhe lisatietoja valtuutetulta jalleenmyyjélta.
H95 Jannitteen kytkentévirhe
H98 Suurpainesuojaus
H99 Sisayksikon jaatymisenesto

I
I
1
L

*1 Jarjestelm& on lukittu toimimaan iiman COOL-tilaa. Vain valtuutettu jalleenmyyjd tai valtuutetut huoltokumppanimme voivat avata sen.
*2 Ndytetdén vain, kun COOL-tila on avattuna (Eli kun COOL-tila on kdytettavissd).
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Tiedot

Tietoja verkkosovittimen (valinnainen lisdvaruste) kytkemisesta

/\ vaara

Tarkista ilma-vesijarjestelmé&n ympériston turvallisuus ennen kayttod. Tarkista ennen kayttod, onko
laheisyydesséa muita henkil6ité tai eldimid.
Virheellinen kayttd ohjeiden noudattamatta jattdmisen vuoksi voi aiheuttaa haittaa ja vahinkoa.

Tarkista alla olevat seikat ennen kéytt6a (sisétiloissa)
0 - Ajastimen asetusten tila. Odottamaton kdynnistyminen/sammuminen saattaa aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen tai vammoja ihmisille ja eldimille.
Tarkista alla olevat seikat ennen kaytto4 ja sen aikana (muualta késin)
- Jos tiedét, etté joku muu on sisatiloissa, imoita télle henkilélle, ettd muutat toiminta-asetuksia ennen niiden
kayttdonottoa.
Nain véltetdén yllattdvéat muutokset ja laitteen toiminnan muutoksista aiheutuvat terveysongelmat.
- Ala kéyté laitetta tiloissa, joissa on lapsia, vammaisia tai vanhuksia, jotka eivat pysty itse ohjaamaan laitetta.
- Tarkista asetukset ja toiminnan tila usein.
- Jos naet virhekoodin, lopeta kaytto ja kysy neuvoa valtuutetulta jalleenmyyjélta tai asiantuntijalta.
Tarkista ennen kayttoa
« Jarjestelma ei ehk ole kaytettdvissa, jos tiedonsiirtoyhteys ei ole kunnossa. Tarkista toiminnan tila sovelluksen néytosté
ohjaustoimien jlkeen. Seuraava tilanne saattaa esiintya etdohjausta kéytettdessa.
- Ei voi ohjata, toiminta-aika ei siirry laitteeseen.
- llma-vesijdrjestelman toiminta ei vastaa asetuksia, kun ne asetetaan tilojen ulkopuolelta.
« Suosittelemme, etté lukitset alypuhelimen ndyton virheellisten ohjauskomentojen estamiseksi.
* Kayta vain valtuutetun jalleenmyyjan tai asiantuntijan maérittamia etdohjaus- tai tiedonsiirtolaitteita tai kaukosaatimia.
« Kayttd on Panasonic Smart Applicationin palveluehtojen ja henkilokohtaisten tietojen késittelya koskevien ehtojen
alaista.
+ Jos Panasonic Smart Applicationia ei kayteta pitkdan aikaan, irrota verkkosovitin laitteesta.

Tietoja kayttdjille liittyen vanhan laitteiston kerdykseen ja poistoon

Nama symbolit tuotteissa ja/tai litdnnaisissé asiakirjoissa tarkoittavat etta kaytettyja sahko- ja

elektroniikkalaitteita ei pida sekoittaa yleiseen kotitalousjatteeseen.

Johda vanhat tuotteet kasittelyd, uusiointia tai kierratysté varten vastaaviin kerdyspisteisiin laissa annettujen
Emm Madrdysten mukaisesti.

Naiden tuotteiden havittdminen auttaa sadstdmaan arvokkaita resursseja ja ehkaisemaéan ennalta

potentiaalisia negatiivisia vaikutuksia inhimilliselle terveydelle ja ympéristolle joita syntyy jétteiden

epéasiallisesta kasittelysta.

Saat lisétietoja vanhojen tuotteiden kerdyksesta ja kierratyksesté paikallisilta kunnan viranomaisilta,

kotitalouksien jatehuollosta tai liikkeestd, josta ostit tuotteet.

Tuotteiden epéasianmukaisesta hdvittdmisesté saattaa seurata kansallisessa lainsd&dannossa maaréatty

rangaistus.

Yrityksille Euroopan unionissa

Lisétietoja séhko- ja elektroniikkalaitteiden havittdmisesté saat jélleenmyyjélta tai tavarantoimittajalta.

[Tietoja hévittdmisesta Euroopan unionin ulkopuolella]

Namé merkinnét ovat voimassa ainoastaan Euroopan unionin alueella. Ota yhteys paikallisiin viranomaisiin tai

jalleenmyyjaén saadaksesi tietoja oikeasta jatteenkésittelymenetelmésta.

i Vianetsinta / Tiedot
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Kdszonjik, hogy a Panasonicot valasztotta.

Arendszer hasznlata el6tt, kérjlik, alaposan olvassa el ezeket a hasznalati utasitasokat, majd tegye el azokat a késébbi felhasznalashoz.

Az (tmutatd tartalmazza az lizembe helyezési utasitasokat.
A sorozatszam és a gyartas éve a névtablan talalhato.

Tartalomjegyzek

Biztonsagi Ovintézkedések ... 368-370

Atavvezerld gombjai és KijelzGje ........cocvevvievininne 371-373

INICIANZAIAS ..o s 373

GYOISMENU ..o 374

MENUK ... 374-387
1 Funkci6 beallftdsa .......cocvervveevviicrniiis 374-375

1.1 Hetiidézit6

1.2 Nyaralasi id6zitd

1.3 Csendes mdd idézitd
1.4 Szobafiités

1.5 Tartalyflités

1.6 Sterilizalas

2 Rendszerellendrzés ..........ccoviviveninininns 375-376
2.1 Energiafigyelés
2.2 Vizhdmérsékletek
2.3 Hibaeldzmények
2.4 Kompresszor
2.5 Fiit6patron

3 Személyes beallitas ..........cccvrvveivnciniireiens 376-377
3.1 Erintési hang
3.2 LCD kontraszt
3.3 Hattérvilagitas
3.4 Hattérfény intenz.
3.5 Oraforméatum
3.6 Datum ésidé
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Telepiték szamara
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5.15 SG ready

5.16 Kompresszor tiltdsa kiilsé kontaktussal
5.17 Keringtetett foly.

5.18 Fités - Hiités valtas kapcsold

5.19 Fiités kénysz.

6 Telepitési beallitas > Uzemi bedllités ............. 382-

6.1 Fités
6.2 Hités
6.3 Auto
6.4 Tartaly

7 Telepitési bedllitas > Szerviz bedllitas ........... 386-
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HIbaeINArTtAS ....coocvvcicicicccesc s 389-

INFOMACIOK ..o s
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Ahasznalat el6tt gy6z6djon meg rdla, hogy a rendszert egy hivatalos forgalmazé a vonatkozo
utasitasok szerint megfelelen izembe helyezte.

+ APanasonic levegd-viz hdszivattyd egy n. split rendszer, amely két egységbdl all: a beltéri és a kiiltéri egységbdl. Ezt a rendszert a Panasonic
viztartélyegységgel valo mikodéshez tervezték. A Panasonic nem garantélja a rendszer normal mikddését és megbizhatdsagat, ha nem a
Panasonic viztartalyegységgel hasznaljak.

+ Ezek a hasznalati utasitasok leirjak, hogyan lizemeltethetd a rendszer a beltéri és killtéri egység hasznélataval.

+ Az egyeéb termékek — példaul viztartaly, radiator, kiilsd hémérsékletvezérld és padioszint alatti egységek — lizemeltetésével kapcsolatban tekintse
meg az egyes termékek hasznalati (tmutatoit.

« Eldfordulhat, hogy a kézikinyvben ismertetett néhny funkci6 nem vonatkozik az On rendszerére.
+ Tovabbi informaciokért Iépjen kapcsolatha a legkdzelebbi hivatalos forgalmazéval.

*1 Arendszer HOTES mod nélkil van zarolva a milkddésben. Ezt a hivatalos telepiték vagy a hivatalos szervizpartnereink oldhatjak fel.
*2 Csak akkor jelenik meg, amikor a HUTES mad fel van oldva. (Ez azt jelenti, hogy a HUTES mdd elérhetd)

A rendszer attekintése

Raditor

Tévvezérld
Zuhany

Napkollektor

Fan-coil-
egység
Beltéri egység

Kltéri Padlofiités

egység

-

Aramellétas ‘ U/ Viztartalyegység

Akeézikonyv abrai csak magyarazatként szolgalnak, és eltérhetnek a tényleges egységtol.
Az &brak értesités nélkil valtozhatnak a jovobeli fejlesztések érdekében.

Uzemeltetési feltételek

FUTES
* HUTES
H (sorozathoz) WH-SDC sorozathoz WH-SXC sorozathoz, WH-SQC sorozathoz
20155 (-15°C kdrnyezeti hémérséklet

Vizkimenet hdmérséklete (°C) alatt) *
(min.Jmax) 1% 20160 (10°C Kbmyezet hdmersékiet 510

felett) *

Kiltéri kdrmnyezeti hémérséklet (°C) ] ]

(min./max.) 20/35 28135 16/43

Amikor a killtéri hémérséklet a tablézatban taldlhatd tartoméanyon kivill esik, akkor a fiit6kapacitas jelentdsen lecsokken, és a kiiltéri egység mikdése
leallhat a védelme érdekében.

Az egység automatikusan Gjraindul, miutdn a kiltéri hémérséklet visszatér a megadott tartoményba.

*3 -10°C és -15°C komyezeti hémérséklet kozott a kilépd viz hdmérséklete fokozatosan 60°C-rél 55°C-ra csdkken.
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Biztonsagi ovintezkedeések

A személyi sériilés, masok sériilése és egyéh
karok elkertilése érdekében, kérjiik, tartsa be a
kovetkezoket:

Az alabbi utasitasok be nem tartasahol

fakado helytelen lizemeltetés az alabbiakban
ismertetett sulyossagu karokat okozhatja:

A FIGYELMEZTETES

Ez a jel halalt
FIGYELMEZ-| okoz0 vagy
TETES slilyos sériilésre

figyelmeztet.

Ez ajel sériilésre
; vagy az

A Rl eszkdzben okozott

karra figyelmeztet.

Akovetendd utasitasok a kovetkezd
szimbolumok szerint vannak besorolva:

egy mivelet végrehajtasa

® Ez a szimh6lum azt jelzi, hogy
TILOS.

0 Ezek a szimbolumok

KOTELEZOEN végrehajtando
@ miiveleteket jeloInek.
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Beltéri egyseég és kiiltéri egység

Ezt az eszkozt a 8. életéviiket betoltdtt
gyermekek, valamint csokkent

testi, érzékelési vagy mentalis
képességekkel rendelkezd, illetve
tapasztalattal vagy ismeretekkel

nem rendelkez6 személyek is
hasznalhatjak, ha a felligyelet vagy

a késziilék biztonsagos hasznélatara
vonatkozd Utmutatés biztositott
szamukra, és képesek felmémi az
ezzel jar6 veszélyeket. Gyermek nem
jatszhat a kész(ilekkel. A tisztitast

és a felhasznéloi karbantartast nem
végezhetik gyermekek felligyelet nélkul.

Keérjik, 1épjen kapcsolatha egy hivatalos
forgalmazoval vagy szakemberrel a
belsd részek tisztitasahoz, valamint

az egyseq javitasahoz, telepitéséhez,
eltavolitdsahoz, szétszereléséhez és
ismételt telepitésehez. A nem megfeleld
telepités és kezelés szivargast,
elektromos &ramiitést vagy tiizet
okozhat.

Ellendrizze, hogy a hivatalos forgalmaz
vagy a szakért6 a megadott tipusu
hiit6kozeget hasznalja.

A megadottdl eltérd tipusu hitokozeg
hasznalata kart tehet a készilékben,
valamint robbanast és sérilést stb.
okozhat.

Ne telepitse az egységet
robbanasveszélyes vagy tlizveszélyes
kornyezetben. Ennek be nem tartésa
tizet okozhat.

Ne dugja az ujjat vagy egyéb ‘
targyat a beltéri vagy kiilteri @
egységbe, mert a forgd részek

sériilést okozhatnak.




Ne érintse meg a kiilteri egységet
villamlas alatt, mert az aramiitést

okozhat.
Ne {iljon ra és ne Iépjen ra az ‘
berendezésre, mert véletlendl @
leeshet.

Ne telepitse a beltéri egységet
killtéren. Ez az egység csak beltérben
hasznalhato.

Aramellatas
Ne hasznaljon .
modositott kabelt, @

elosztdt, hosszabbitot
vagy nem a szabvanyos
kabelt a tdimelegedés és

a tiz megakadalyozasa
erdekeben.

AtUlmelegedés, tiiz és elektromos

aramiités megakadalyozasa érdekében:

* Ne haszndljon mas berendezésekkel
koz6s konnektort.

* Ne hasznalja a késziléket nedves
kézzel.

* Ne hajlitsa meg és ne csavarja meg a
tapkabelt.

0 Ha a tapkabel megséril, azt a
gyartonak, szerviznek vagy egyéb

hasonldan szakképzett személynek
kell lecserélnie a veszély elkerilése
érdekeében.

Ez az egység fel van szerelve aram-
vedokapcsoloval. Egy hivatalos
szervizzel rendszeresen ellendriztesse
az aram-védokapcsold mikodését,
kiléndsen az iizembe helyezés, a
vizsgalatok és a karbantartasok utan. Az
aram-védokapcsold hibaja elektromos
aram(itést és/vagy tiizet okozhat.

Ersen javasolt egy aram-véddkapcsold
helyben torténd felszerelése az
elektromos aramiités és/vagy tiz
megakadalyozasa érdekében.

A csatlakozokhoz valo hozzaférés eli_itt
minden taparamkort le kell vlasztani.

Ha nem megfeleld mikodést vagy

hibakat észlel, akkor azonnal allitsa le a

készllék miikodését, és valassza le az

aramellatast. (Fust, tliz és elektromos

aram(ités veszélye)

Példak a nem megfeleld mikodésre

vagy hibékra

* Az dram-vedokapcsolo gyakran leold.

* Egett szag érezhetd.

* Az egyseghdl nem a szokasos zaj
vagy rezgés tapasztalhato.

* Forr6 viz szivarog a beltéri egységbdl.

Azonnal Iépjen kapcsolatba a helyi

forgalmazoval a karbantartas/javitas

céljahal.

Avizsgalat s a karbantartas soran
viseljen keszty(it.

Ezta berendezést foldelve kell
hasznalni az elektromos aramiités vagy
tlz megakadalyozasa érdekében.

E- Akovetkezd esetekben vélassza le
a tépellatast az elektromos aramiités

megel6zése érdekében

- tisztitas vagy javitas el6tt.

- ha hosszabb ideig nem hasznalja a
készilléket.

Biztonsagi dvintézkedések

T
c

Ez a kész{lék tohhcéll felhasznalashoz
késziilt. Az elektromos aramiités, égés
ésivagy halalt okozd sértilés elkeriilése
érdekében gy6z6djon meg rola, hogy
levalasztotta az dsszes aramellatast,
miel6tt hozzaféme a beltéri egységben
talalhatd csatlakozokhoz.
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Biztonsagi ovintezkedeések

/I\ viGvAzat

Beltéri egység és kiiltéri egység

Ne mossa le a beltéri egységet

vizzel, benzinnel, higitoval vagy
stroloporral az egység sériilésének és
rozsdasodéasanak elkertilése érdekében.

Ne telepitse az egységet gyulékony
anyag kozelében vagy furdészobaban.
Ha ezt nem tartja be, az elektromos
aramiitést ésivagy tiizet okozhat.

Mkodés kozben ne érintse meg
beltéri egység vizleengedd csovét.

Ne helyezzen semmit az egységre vagy
azala

Ne érintse meg az éles

aluminium ventilatorlapatot, ‘
mert az éles részek sériilést @
okozhatnak.

Ne hasznalja a hdszivatty(t sterilizalas
kozhen a forrazas és a zuhany
tiimelegedésének forazas elkertilése
érdekeben.
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Aleeresztocsd megfeleld
csatlakoztatasaval akadalyozza meg a
vizszivargast.

Hosszu hasznalat utan gy6zodjon meg
réla, hogy a felszereléshez hasznalt
tartokonzol nem hasznélddott-e el. Az
elhasznélddott tartokonzol az egység
leesését okozhatja.

Egy hivatalos forgalmazo6tol kérdezze
meg a helyi torvényeknek és
szabalyozasoknak megfelel sterilizalas
szintjét.

Tavvezérlo

Akadalyozza meg, hogy nedvesség
érje a tavvezérlGt. Ha ezt nem tartja be,
az elektromos aramiitést ésivagy tlizet
okozhat.

Ne nyomja meg a tavvezérld gombjait
kemény es éles targyakkal. Ha ezt nem
tartja be, azzal kért tehet az egységhen.

Ne mossa le a tavvezérlGt vizzel,
benzinnel, higitoval vagy stroloporral.

Ne végezze sajat maga a tavvezérlo
atvizsgalasat vagy karbantartasat.

A nem megfeleld miikodés okozta
személyi sériilések elkertilése
érdekében Iépjen kapcsolatha egy
hivatalos forgalmazéval.




A tavvezérlé gombjai és kijelzdje

Gombokljelzék

A gyorsmeni gombjai

(Tovabbi részletekért tekintse meg a kiilon Utmutato a
gyorsmeniihdz cimi dokumentumot.)

Vissza gomb

Visszatér az el6z0 képernybre

LCD-kijelzé

A fémenii gombja
Afunkciobedllitas

Be- és kikapcsolégomb
Elinditjaledllitia a miikddést

®

Miikodés jelzéje
Mikddést kdzben vilagit, riasztés kdzben villog.

@0 0L o

Nyomja meg a
kozepét

Ne viseljen
kesztyt

Ne hasznaljon
tollat

® ©@

Panasonic
T ELEERHE T 10:34de 1,
L, |
3 20%C |
2344 ¢
L @8 18%
D | A =
| - -~ > |
""""" R
Nyilgombok
Kivalasztanak egy elemet.
Fel
A
Balra < <~ » Jobbra
/.
v
Le
Bevitelgomb

Ragziti a kivalasztott tartalmat.

c

i Biztonsagi dvintézkedések / A tavvezérlé gombjai és kijelzéje
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A tavvezérlé gombjai és kijelzdje

(O Modvalasztas

v v |
HEAUTO e+ Azeldre bedlitot Kiteri nomérsékiettol < HOTES « AHUTES mivelet BE vagy Kl van
\8/ fiiggten a rendszer a FUTES vagy a_ kapcsolva.
*#2 HUTES milkodési modot valaszja. + AKkiltéri egyséq biztositia a hiitést a
@ Automatikus @ Automatikus rendszer szamara.
< fiités hiités
%2 AUTO /Ry Azelore bealitott kitér hémersekletto L 2H(TES + Akltéri egyséq biztositia a hiitést a
+ TARTALY \8/ fiiggéen a rendszer a FUTES + TARTALY + TARTALY rendszer szaméra.
I vagy a **HUTES + TARTALY mkGdési o7 " Akt egyséq bizosifa a fiést a tartly
iy madot valasztja. =1 felffitésekor.
e Automatikus @ Automatikus I
o & fiitgs hiigs
FUTES 1.« AFUTES mivelet BE vagy Kl van TARTALY uf + ATARTALY miivelet BE vagy Kl van
B kapcsolva. = kapcsolva.
* Akilltéri egység biztositja a fitést a * Akilltéri egység biztositia a fitést a
Akltéri egység biztositja a fitést * [l * Akitéri egység biztositia a fitést
rendszer szamara. viztartaly szamara.
FUTES g, AKlteri egység biztosita a flésta HMV * Az iranyikonok a jelenleg aktiv mod felé mutatnak.
+TARTALY :,,\: tartaly és a rendszer szémara. » D
ﬁf + Ezamdd csak akkor valaszthatd, ha & £« Szobai mikddés / HMV készités.
Ly viztartaly is telepitve van. -»
. @? (% * Leolvasztas
- :

Miikodésjelzd ikonok
Megjeleniti a mikodés allapotokat.

Az ikon nem jelenik meg (kikapcsolt képerny&nél), amikor a miikdés ki van kapcsolva, kivéve a heti idéziténél.

% [d6zitett mikodés

Holiday iizemméd

Z6na:Termosztét szerinti vezérlés

—Belsd érzékeld allapota
Elektromos résegités fiitési
{izemmadban

Bivalens allapot
(bojler)

@j Nagy teljesitményl mikédés allapota %

W Csendes izemmdd

Igény szerinti vezérlés, SG ready vagy
SHP-allapot

%ﬁ HMV készités elektromos rasegitéssel E Napkollektor llapota

*1 A hdszivattylban alapesetben a HUTES méd inaktiv. Ezt a hivatalos telepitok vagy a hivatalos szervizpartnereink aktivalni kel
*2 Csak akkor jelenik meg, amikor a HUTES mad fel van oldva. (Ez azt jelenti,

hogy a HUTES méd elérhets).




(3) Azegyes zonak hémérséklete

(@) 1d6 és nap

(5) AHMV tartaly hémérséklete

(8) Kiiltéri hémérséklet

@ Erzékeld tipusa | Hémérséklettipus-beallitasi ikonok

T ] Vizhomérséklet ﬂ Vizhémérséklet ,,I .
A —Kompenzacios gorbe & —Kdzvetlen S Csak (isz0medence
Szobatermosztat #™,  Szobatermosztat
—Kils i gess
Inicializalas

Az egyes meniielemek bedllitasanak megkezdése elétt, kérjiik, inditsa el a tavvezérlét a mikodési nyelv és a datum és idd beallitasaval.

Amikor az dramellatast el6szor kapcsoljak be, az automatikusan a beallitd képernyé lesz. A menli személyes bedllitasok részében is

bedllithato.

A nyelv kivalasztasa
Varja meg, amig a kijelz6 elvégzi az
inicializalast.
Az inicializalé képerny6 utan megjelenik a
szokasos képernyé.
Ha megnyom valamilyen gombot, megjelenik a
nyelvbeallitas képernyd.

(O A'Y és A gombbal lapozzon a nyelv
kivéalasztasahoz.

® Nyomjameg a < gombot a kivalasztas
megerdsitéséhez.

Az ora beallitasa

@ A 'V vagy A gombbal valassza ki, hogyan
jelenjen meg az idé: 24h (24 6ras ) vagy am/pm
(de./du.) formatumban (példaul 15:00 vagy
3:00 pm (du.)).

® Nyomjameg a < gombot a kivalasztas
megerdsitéséhez.

(3) A'Y és A gombbal valassza ki az évet,
hénapot, napot, érat és percet. (Valasszon ki
és lépkedjen a P> gombbal, és nyomja meg az
< gombot a megerdsitéshez.)

Az id6 bedllitasa utan az id6 és a nap

megjelenik a kijelz6n még akkor is, ha a
tavvezérl6 ki van kapcsolva.

— Villog6 LCD

Inditas 12:00de,H
Inditas . . .
12:00de,H
[] Inditas
Nyelv 12:00de,H
NEDERLANDS
TURKCGE
SUOMI
EVélaszt [~]OK
Oraformatum 12:00de,H
24 oras
r s
[* Valaszt [« OK
Datum eés ido 12:00de,H
Ev/hénap/nap Gra:Perc
EXB 01701 12:00 de
3 Valaszt [10K
10:00de,Sze
[(DlInditas

E Atawvezérld gombjai és kijelzdje / Inicializalas
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Gyorsmenu

Akezdeti beallitasok befejezése utan a kdvetkezd lehetdségekbdl valaszthat egy gyorsmeniiben, és szerkesztheti a beallitasokat.

@ Nyomja meg a EEEH gombot a gyorsmenti i% N @j ALY 5.

megjelenitéséhez. e

Sl ERaRN G

»» Valaszt []1BE/KI
- %’m HMV kényszeritése & Nagy teljesitmény( mod \ﬂ%’ Csendes mod g E!:- Fiités kényszeritése
ﬂ‘ Heti iddzitd (38@ Jégtelenités kényszeritése 'i—l Hiba alaphelyzetbe allitasa @I Atévvezérl zérolasa

@ Haszndliaa A 'V <@ P> gombot a mentielemek kivalasztasahoz.

@ Hasznéljaa <= gombot a funkci6 be- vagy kikapcsolasahoz.

Menuk

Valassza ki a meniiket, és végezze el a bedllitdsokat a telepitett rendszernek )
megfelelden. Minden beiizemelési beallitést egy hivatalos forgalmazénak Panasonic
vagy szakembernek kell elvégeznie. Javasolt, hogy a belizemelési beallitdsok Fomenti 10:3ade,H
dsszes modositasat is egy hivatalos forgalmazo vagy szakember végezze el.
« Abetizemelési beallitas utdn manudlisan lehet modositani a bellitasokat. Rendszerellendrzés
* Abelizemelési bedllitas aktiv marad, amig a felhasznélo azt nem médositja. Személyes beallitas
* Atévvezérlén tobbféle rendszer is beallithatd. SZenvizkapcsolat
« Abeallitas elétt gy6z6djon meg rola, hogy a miikodés jelzdje ki van kapcsolva. ~Valaszt [-1oK
* Ha rosszul van bedllitva, akkor eléfordulhat, hogy a rendszer nem miikodik ) A -
megfelelen. —
Kérjik, Iépjen kapcsolatba egy hivatalos forgalmazéval. < . >
A <Fémenii> megjelenitése: : = mma] v 1)
Ameniielemek kivélasztasa: A ¥V <€ » -
(& 4

A kivalasztott tartalom rogzitése: <

. Alapértelmezett o et VTV
beallitas Beallitas lehetoségei / megjelenitése

1 Funkci6 beallitasa
1.1 > Heti id6zité

Ahetl d6zits bedllitasa utén a 1d6zit6 beallitasa
felhasznalo azt a gyorsmeniibél Vélassza ki a hét napjét, és igény szerint adja meg az
szerkesztheti {itemezéseket Heti id6zitt 10:34de,H
Alegfeljebb hat itemezést allthat be (1d6, Mkodeés be- vagy kikapcsoldsa / Mod) VENK s Cs P s
€qy napra. ; 12-:((:8:& :E fagﬁ 24/28°C :g“g
+ Levan titva, ha a Heat-Cool SW | Id6zité masolasa % 100 BE ¥ 12/10C
(Fités-hités kapcsoloja) bedllitasa ONap -Minta' [<1] Szerkeszt
,Yes” (Igen), vagy ha a kényszeritett Valassza ki a hét napjat
fiités be van kapcsolva.
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Menuk

. Alapértelmezett AT et TV
beallitas Beallitas lehetoségei / megjelenitése

1.2 > Nyaralasi id6zité

Energiatakarékossag céljabol
bedllithat egy nyaralasi
id6tartamot, amikor kikapcsolja
a rendszert, vagy alacsonyabh
héfokot allit be.

K

>BE

Anyaralas kezdete és vége.
Détum és idd

Kl vagy csokkentett hdmérséklet

* A heti id6zitd ideiglenesen letilthatd
id6zit6 lejarta utan.

anyaralasi id6zit6 alatt, de visszaall a nyaralasi

BE
Y
Nyaralas: Vége 10:34de,H
Ev/hénap/nap Ora:Perc

EIB/ 01707  10:00 de
>

2» Valaszt [~]10K
1.3 > Csendes mad id6zitd
Csendes miikodés a beallitott Acsendes mod megkezdésének ideje: ;si:::es 5 10:3:;::}"
idészakban. stum és id6 P
° s Datum és id6 h 8:00 de 0
Hat itemezés allithatd be. 2 00 .
A0. szint azt jelenti, hogy a méd ki Acsendesség szintje: 3 11:00 du 3
van kapcsolva. 0~3 JValaszt [1Szerkeszt
1.4 > Szobafiités
A szobafiités BE vagy Kl értékre Ki =
torténd bedllitasa.
1.5 > Tartalyfiités
Atartalyfiités BE vagy KI értékre Ki =
torténd beallitasa.
« Csak akkor érhetd el, ha tartaly van csatlakoztatva.
1.6 > Sterilizalas
Asterilizalas BE vagy Kl értékre BE
{6rténd beallitasa. K
» Csak akkor érhetd el, ha tartaly van csatlakoztatva.

+ Ne hasznlja a rendszert sterilizalas kdzben a forrazas elkerilése érdekében.
« Egy hivatalos forgalmazotol kérdezze meg a helyi torvényeknek és szabélyozasoknak megfeleld sterilizalas szintjét.

2

Rendszerellendrzés

2.1 > Energiafigyelés

Az energiafelhasznalas, a
|étrehozas vagy a COP jelenlegi

és elézménydiagramjai.

Jelen

Kivélasztas és beolvasas
El6zménydiagram

Kivélasztas és beolvasas

+ COP= Teljesitmény-egy(tthato.
* Az elézmenydiagramok esetében az

id6szak beallithatd 1 napra/1 hétre/1 évre.

+ Beolvashato a fiités, a *** hiités, a tartaly és a teljes rendszer energiafelhasznalasa (kWh).
* Ateljes teljesitményfelhasznalas a 230 V-os valtakozoaramon alapuld becsillt érték, amely

eltérhet a pontos eszkozok altal mért

értéktdl.

Osszes fogyasztas (16v)

0.0

Kk
e [z [4c e/ e oMo IomE
jan., 2015: 0.0 kwn Kb.
OHénap 20zemmad

2.2 >Vizhémérsékletek

Megjeleniti az egyes teriiletek
dsszes vizhBmérsékletét.

Nyolc elem tényleges vizhdmérséklete:
Bemenet / Kimenet/Z6na 1/ Zéna 2 / Tartaly
| Puffertartaly / Napkollektor / Medence

Kivélasztas és beolvaséas

VizhGmérsékletek 10:34de,H

1. Bemenet 0%
2. Kimenet 0c
3. 26na 1 0°c
4. Zé6na 2 0°c
+Oldal

*1 Ahdszivatty(ban alapesetben a HUTES mod inaktiv. Ezt a hivatalos telepitok vagy a hivatalos szervizpartnereink aktivaini kell.
*2 Csak akkor jelenik meg, amikor a HUTES mod fel van oldva. (Ez azt jelenti, hogy a HUTES méd elérhets).

E Gyorsmenii / Meniik
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Menuk

. Alapértelmezett

Beallitas lehetoségei / megjelenitése

2.3 > Hibael6zmények

+ Ahibakédokat a Hibaelharitas
cimU részben taldlja.

+ Alegujabb hibakad jelenik meg
felil.

Kivéalasztas és beolvasas

Hibael6zmények 10:34de,H
1. -

2. -

3. -

4, —-

[1EI&zmények torlése

2.4 > Kompresszor

Megjeleniti a kompresszor Hompresszo 10:34de,H
teljesitményét. 1. Frekvencia : OHz
- iz 5 2. (KI-BE) szamlalé 0
Kivalasztés és beolvasas 3, Teljes (zemids  : e
[©]vissza
2.5 > Fiitépatron
Aszobafiitéshtartalyfiités teles Fitopatron _ 10:34de,H
bekapcsolt ideje. Tel jes Uzemidd )
Kivalasztés és beolvasas = g Ll
33 : 06
[H]Vvissza
3 Személyes bedllitas
3.1 > Erintési hang \
Be- vagy kikapcsolja a miikgdési BE e |
hangot. Kl
3.2 >LCD kontraszt ‘
Beallitia a képemyd kontrasztjat. LCD kontraszt 10:34de,H
Alacsony Magas
3 {IEEEEN I
WVilaszt [+]OK
3.3 > Hattérvilagitas |
Bedllitja a képernyd Hattérvilagitas 10:34de,H
héttérvilagitasanak id6tartamat. Kl 5 perc
1 perc 15 mp 10 perc
|1 perc |
“ valaszt  [<]OK
3.4 > Hattérfény intenz. ‘
Beallitia a képernyé Hattérfény intenz. 10:34de,H
hattérvilagitasanak fényerejét. sttet Vilagos
4 « S O B
14 Valaszt [+] 0K
3.5 > Oraformatum |
Bedllitja az ora tipusét. Graformatum 10:34de,H
24 6rés v
am/pm
+Valaszt [«] 0K
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. Alapértelmezett TG et TV
beallitas Beallitas lehetoségei / megjelenitése

3.6 >Datum és idé

Beallitja a pontos datumot és idét.

Ev / honap / nap / Ora / Perc

Datum és idd 10:34de,H
Ora: Perc

BB/ 01707 10:00 de

Ev/hénap/nap

» Valaszt [+1oK
3.7 >Nyelv
Bedllitja a felsd képernyd
megjelenitési nyelvét. ENGLISH/FRANCAIS /
DEUTSCH/ ITALIANO / Nyelv 10:34de,H
ESPANOL/DANISH/ NEDERLANDS
SWEDISH / NORWEGIAN / TORKCGE
POLISH/CZECH/ SUOMI
NEDERLANDS / TURKGE /
_SUOMI/ MAGYAR | ~Valaszt [-lok
SLOVENSCINA HRVATSKI / LIETUVIY
3.8 >Feloldasi jelszd
Negy]egyu je|sz() az 0sszes Feloldasi jelszo 10:34de,H
bedllitashoz.

s
0000 m 000
v
Valaszt [«~]0K
4 Szervizkapcsolat
4.1 >Kapcs. 1/Kapcs. 2
Elére beallithatd a Szerviz beallitas 10:34de,H
szervizkapcsolat, egy név és Kapcs. 1
telefonszam akit segitségtil lehet Kivalasztas és beolvasas Név  : Bryan Adams
hivni. 23 : 08812345678
~Valaszt

i Meniik
c
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MenUk [Telepitsk szaméra]

. Alapértelmezett

Beallitas lehetoségei / megjelenitése

5 Telepitési beallitas > Rendszerbeallitas

5.1 >Opciondlis panel kapcsolatok

Ajavitashoz szikséges kilsd

. A , ) Nem
aramkorhdz valo csatlakozashoz.

* Ha a kiilsé aramkor csatlakozik (opcionalis), akkor a rendszer a kdvetkezd tovabbi funkciokkal fog rendelkezni:

Puffertartaly csatlakozasa, valamint a funkciéjanak és hémérsékletének vezérlése.
Két zdna vezérlése ((szémedence felmelegitési funkcié).

csatlakoznak).

Kils6 kompresszor ledllitd kontakt.

Kils gyjtott hibajel.

SG ready vezérlés.

@ Teljesitmény hatérolas, demand limit 0-10V
Fiités-hités valtas kontaktussal

@OE GEO

Napkollektor-funkcio (a napkollektor-panelek vagy a DHW- (h&ztartasi meleg viz) tartalyhoz vagy a puffertartalyhoz

5.2 >Zéna és érzékeld

Az érzékelok kivalasztasahoz és az Z6na Z6na és érzékeld 10:34de,H
egyzonas vagy kétzonas rendszer + Az egy- vagy kétzonas rendszer kivalasztasa utan Z6na
kivélasztasahoz. Iépjen a szoba vagy az Uszomedence kivélasztésahoz.

* Ha az UszOmedence van kivalasztva, a AT
homeérséklet hémérsékletértékét 0 °C és 10 °C

2 z6nés rendszer

kzott kell kivalasztani, ~Vélaszt [-Jok
Sensor Z6na és érzékeld 10:34de,H
Sensor
* Szobatermosztat esetén ki kell valasztani, Szbzt
thy kilsd vagy belsé. Szobatermisztor
~Valaszt [«]0OK
5.3 > Fiitékapacitas
Lehetéség van az elektromos flitébetét Fiitokapacitas 10:34de,H
teljesitményének korlatozaséra.* -
SKWTGkw/9kw KW /6 kW /9 kW .
* AKW értéke az adott modellt| I T
fliggben valtozik. “Vilaszt [~10K
5.4  >Fagymentesités
Afagyas megakadalyozasanak aktivalasa | -55-
vagy inaktivalasa kikapcsolt rendszernél. gen Nem
5.5 > Tartalycsatlakozas
Atartaly rendszerhez valo Igen
csatlakoztatasahoz. Nem [ Nem ]
5.6 > Puffertartaly-csatlakozas
Atartaly rendszerhez vald csatlakoztatasahoz, Igen
és haa IGEN van kivalasztva, akkor a AT Hem [ Nem ]
homérseklet kivalasztésahoz. >Igen
+ Az opciondlis dramkor csatlakoztatésahoz rE—— Py
aIGEN értéket kell valasztani a funkcio A‘; :Jf:rfa’r’tély et
. ar;gzj zlgce;?;elize;amkdr csatlakoztatasa 5°C ALT bedlitasaa L) &
nincs kivalasztva, akkor a funkcid nem fog puffertartalyhoz Lepéselc 1€ g ¢
megjelenni a kijelzon. =valaszt 10K
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. Alapértelmezett

Beallitas lehetoségei / megjelenitése

5.7 > Tartalyfiités

Akillsd vagy belsd tartalyfiités Tartalyflités 10:34de,H
kivalasztasahoz, és kiilsd Kiilss
vélasztasakor a flités Belsd a
bekapcsolasi idézitsjének
bedllitdsdhoz. p—
* Ez a lehetdség akkor érhetd — Valaszt ISk
el ha a Tank connection > Kiils6
(Tartalycsatlakozas) ki van Tartalyfiités 10:34de,H
valasztva (IGEN). Atartalyfiités Tartalyfiités: BE ideje
0:20 bekapcsolasa idejének Tart.: (0:20-3:00) a
bedlltésa. S 20
2Vilaszt [«~]OK
5.8 > Csepptalca fiités
Annak kivalasztasa, hogy Nem gen
csatlakozik-e a kiegészitd kiiltéri [ Nem |
egység talcafiités. >Igen
* Atipus - Az télcafiités csak a
]egtglenlitt'es’llmdu'l\:e'et Cseppt. flités tipusa __ 10:3dde,H
soran aktivalodik.
*Btipus - Az talcafiités akkor Az alaplemezfiités LA
aktivalodik, amikor A tipusnak beallitsa®. 5
a kiltéri kdryezeti
hémérséklet 5 °C vagy < Vilaszt [10K
alacsonyabb.
5.9 > Opcionalis kiilsé hémérséklet érzékelé
Méasodlagos kiiltéri érzékel6 Nem gen
kivélasztasa.
5.10 >Bivalens csatlakozas
Bivalens csatlakozas kivélasztésa, Nem gen
hogy egy tovabbi héforras (példaul
vizmelegitd) csatlakoztathaté >Igen
legyen, amellyel fEImelegithe,té Bivalens csatlakozas 10:34de,H
a puffertartaly és a haztartasi viz Allitsa be a bivalens ~ Bekapcs.: Kiilsg hom. '
tartélya, amikor a hdszivattyl . csatlakozas Tart.: (-15°C~35%C) -
kapacitasa nem elegendd 5°C bekapcsolésanak kiltéri ~ Lepések: +1°C Elc
alacsony kiltéri hdmérsékletnél. hémérsekletét. v
Abivalens funkcio beéllithaté Svilaszt [1oK
alternativ modon (a hoszvaltyG =01y A iiiteri hémaérseklet kivalasztasa utén
és a vizmelegitd felvaltva —
miikodnek) vagy parhuzamos Vezérlési minta _
modon (a hészivattyd és a Alternativ / Parhuzamos / Fejlett parhuzamos ] i
vizmelegitd egyszerre miikodnek), 3"’",'?,“_csa_ﬂ?k°zas 10:34de,H
valamint fejlett parhuzamos s '""Llatemaﬁv
mddon (a hészivattyG mikodik, | + Atartalyok bivalens haszndlatéhoz vélassza P —
és a vizmelegitd a vezérlési az Advanced parallel (Fejlett parhuzamos)
litemezés szerint kapcsol be lehetdséget. “valaszt  [«]OK

a puffertartalyhoz ésivagy a
haztartasiviz-tartalyhoz).

i Meniik
c
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Menuk

. Alapértelmezett AT et TV
beallitas Beallitas lehetoségei / megjelenitése

Vezérlési minta > Fejlett pArhuzamos

Ftés | Atartaly kivalasztasa

Bivalens csatlakozés 10:34de,H

* A Fiités” a puffertartaly jeloli, a ,HMV" pedig a

Fejlett parhuzamos

héztartasi meleg viz tartalyat jeldli. HMY
L Valaszt [«10K
Vezérlési minta > Fejlett parhuzamos > Fiités > Igen
Bivalens csatlakozas 10:34de,H

+ Apuffertartaly csak a ,Igen” lehetéség kivalasztasa

Fejlett parhuzamos: Fiités

utan lesz aktivalva. Nem
< Valaszt [«]OK
Bivalens csatlakozas 10:34de,H
Allitsa be a Fiités ind.: Célhdmérséklet
8°C hémérséklet!fﬂszéibét Tart.: (-10°C~0°C) -
a bivalens héforras Lépések: +1°C Elc
elinditasahoz. v
Svalaszt [«]0K
Bivalens csatlakozas 10:34de,H
Késleltetési idozito Flités ind.: Késleltetas
030 a bivglgng héfolrre:\s ) Tart.: (0:00~1:30) -
' elinditasahoz (6raban és Lépések: *0:05
percben). e
SValaszt [«]0OK
) Bivalens csatlakozas 10:34de,H
Allitsa be a Fités leall.: Célhdmérséklet
e hémérséklet!f[]széinbt Tart.: (-1 o“c:o"C) o
a bivalens héforras Lépések: +1°C [ -2 |
ledllitasahoz. v
Vilaszt [+]OK
Bivalens csatlakozas 10:34de,H
Késleltetési id6zitd Fiités leall.: Késleltetés
0:30 a bivalens héforras Tart.: (0:00~1:30) ~
' ledllitasahoz (6rahan és Lépesek: $0:05
perchen). e
2 Vilaszt [<10OK
Vezérlési minta > Fejlett parhuzamos > HMV > Igen
Bivalens csatlakozas 10:34de,H
Fejlett parhuzamos: HMV
+ ADHW-tartaly csak a ,Igen” lehetdség kivalasztasa | [
utan lesz aktivalva. Nem
~Valaszt [«]10K
Bivalens csatlakozas 10:34de,H
Késleltetési id6zitd HMV: Késleltetés
0:30 a bivalens héforras Tart.: (0:30~1:30) a
' elinditasahoz (6réban és Lépések: $0:05 0:30 |
perchen). hd
2Vilaszt [«]OK
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. Alapértelmezett

Beallitas lehetoségei / megjelenitése

5.11 > On/Off vezérlés kiils6 kontaktussal

Igen
Nem A
5.12 > Napkollektor csatl.

+ Az opcionalis &ramkor Igen
csatlakoztatasahoz a IGEN Nem er
érteket kell valasztani a funkcio >Igen
engedélyezéséhez.

+ Ha az opciondlis aramkér Napkollektor csatl. 10:34de,H
e e i , b e
kivalasztva, akkor a funkcio nem Puffertartaly Atartaly kivalasztasa v
fog megjelenni a kijelzon. HMV tartaly

~Valaszt [10K
> |gen > A tartaly kivalasztasa utan
Napkollektor csatl. 10:34de,H
AT bekapcsolds
10°C A AT BE hémérséklet Tart.: (6°C~15°C) -
beallitisa Lépések: +1°C [ 10 o
v
2Vilaszt [~] 0K
>lgen > A tartaly kivalasztasa utan > A T BE hémérséklet
Napkollektor csatl. 10:34de,H
AT kikapcsolas
5oC AAT Kl hémérséklet Tart.: (2°C~9°C) -
bedllitasa Lépések: +1°C g“c

Vialaszt

[~]10K

> Igen > A tartaly kivalasztasa utan > A T BE hémérséklet > A T KI hémérséklet

Az Antifreeze
5°C (Jégmentesitési)
hémérséklet bedllitasa

Napkollektor csatl. 10:34de,H
Fagyvédelem

Tart.: (-20°C~10%C) ~
Lépések: $+1°C g"c

e
SValaszt

[~]OK

> Igen > A tartaly kivalasztasa utan > A T BE hémérséklet > A T KI hémérséklet
> A jégmentesitési hdmérséklet beallitasa utan

80°C A I-]i Ijmit (Fels6 korlat)
bedllitdsa

Napkollektor cs

atl.

-
=]
=
(7]

=

Felsd korlat

10:34de,H

Tart.: (70°C~90
Lépések: *5°C

)

ry
[ 80 K8
v

SValaszt

[«10K
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. Alapértelmezett

Beallitas lehetoségei / megjelenitése

513 > Gyijtétt hibajel

N Igen
em a
5.14 > Teljesitmény hatérolas szerinti vez.
Nem i
5.15 > SG ready
Nem Igen
>lgen
5G ready 10:34de,H
Apuffertartaly és a DHW- Kf;i‘f‘::()[;":];:;v
120 % tartaly kapacitasa (1) és i il A,
0 © (‘)/);baFr)l) M Lépések: 5% @%
2 Vilaszt [<10K
5.16 > Kompresszor tiltasa kiils6 kontaktussal
Nem i
5.17 > Keringtetett foly.
Annak kivalasztésa, hogy a Keringtetett foly. 10:34de,H
rendszerben rendszer vizzel vagy
glikollal van feltéltve. Viz v
Glikol
~Valaszt [«]OK
5.18 > Fiités - Hiités valtas kapcsolo
Nem Igen
[ Nem |
5.19 > Fiités kénysz.
Kivalasztaséhoz hasznlja az Flités kénysz. 10:34de,H
automatikus fiités kényszeritése . Auto
bekapcsolasi médot vagy a kézi Kezi N
flités kényszeritése bekapcsolasi [ Kézi |
madot. “Valaszt [~]oK
6 Telepitési beallitas > Uzemi beallitas
A négy féfunkcio vagy -mod Négy iizemméd Uzemi beallitas 10:34de,H
elérése.
Hités
Fiités/ ** * Hiftés | * Auto | Tanidly e
~Valaszt [«~]OK

*1 Ah@szivattytban alapesetben a HUTES mod inaktiv. Ezt a hivatalos telepiték vagy a hivatalos szervizpartnereink aktivalni kell.
*2 Csak akkor jelenik meg, amikor a HUTES mod fel van oldva. (Ez azt jelenti, hogy a HUTES mod elérhetd).
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_ Alapértelmezett bedllitas | Bedllitas lehetéségei / megjelenitése

Telepitési beallitas > Uzemi beéllitas

6.1 >Fiités

Eléremend vizhéfok bedllitasa
a kiilsd hémérséklet
fliggvényében flitési
lizemmadban.

Uzemi beallitas
Fiités

Kiilsd hom. fitésnel Ki

AT fiitésnél
<~ Valaszt

10:34de,H

Vizhém. flitésnél BE /
Kiils6 hém. a flitésnél KI /
AT flitésnél /

Kiils6 hom. fiitésnél BE

[«]OK

> Vizhém. fiitésnél BE

Afiités bekapcsolasanak tij:,m'B?a\;','t:i 10:34de.H
hdmérsékletei a
PRS- PSR Kompenzacios gbrbe
Kompenzécios gorbe | kompenzécids gérbéhen .
. Kozvetlen
vagy kdzvetlen
bemenetben. _Valaszt oK

> Vizhém. fiitésnél BE > Kompenzacios gorbe

A dja meg a négy Flites IZ: Vizhom.:Zéna1l
X tengely: -5 °C, 15 °C Pfentlgr:e\zlze:;z?;zt 55C _\
¥ tengely: 55°C, 35 °C X tengelyen, kettd a 20 BTl
L y 15 [-8¢] [18%] °5
figgdleges Y tengelyen). < Vamszt  [wloK

+ Hémérséklettartomany: X tengely: -15 °C ~ 15 °C, Y tengely: Lasd az alabbiakban
+ Az Y tengely bemenetének hémérséklettartomanya az adott modelltél figg:

1. WH-SDC modell: 20 °C - 55 °C

2. WH-SHF modell, és a tartalékfiités engedélyezve van: 25°C - 65°C

3. WH-SHF modell, és a tartalékfiités le van tiltva: 35°C - 65°C

4. WH-SXC/SQC modell: 20 °C - 60°C
* Ha kétzonas rendszer van kivalasztva, akkor a négy hémérsékletpontnak is a 2. zéna

bemeneteinek kel lennik.
+ A, Zéna1" és ,Z6na2" nem fog megjelenni a kijelzdn, ha a rendszer egyzonas.

> Vizhém. fiitésnél BE > Kdzvetlen

Uzemi beallitas

Fiités BE: VizhBm.:26na2
Tart.: (20°C~60°C)
Lépések: +1°C

10:34de,H

Hémérséklet a fiités

¢ bekapcsolasahoz

A
Ec
v

SValaszt [ OK

+ A minimalis-maximalis tartomany a kévetkez6kt6l fiigg:

1. WH-SDC modell: 20 °C-55°C

2. WH-SHF modell, és a tartalékfiités engedélyezve van: 25°C - 65°C

3. WH-SHF modell, és a tartalékfiités le van tiltva: 35°C - 65°C

4. WH-SXC/SQC modell: 20 °C - 60°C

* Ha kétzdnas rendszer van kivalasztva, akkor a hémérsékletpontnak a 2. zona bemenetének kel lennie.
* A, Zbna1l" és ,Z6na2" nem fog megjelenni a kijelz6n, ha a rendszer egyzonas.

i Meniik
c

> Kiilsé hom. fiitésnél K

Uzemi beallitas 10:34de,H
Fiités KI: Kiilsé hom.
24 °C Homérséklet a fiités Tart.: (5°C~35°C) ~
kikapcsolasahoz Lepések: +1°C ERc
Svalaszt [«]0OK
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. Alapértelmezett

Beallitas lehetoségei / megjelenitése

> AT flitésnél
Uzemi beallitas 10:34de,H
Fiités BE: AT
5oC AT Abedllitsaafités  Tart.: (1°C~15%) -
bekapcsolasahoz. Lépések: 1°C [ 5 |
v
Svalaszt [+~10K
> Kiilsé hom. fiitésnél BE
Uzemi beallitas 10:34de,H
Flitdszal BE: Kiils6 hom.
0°C Hémérséklet a flités Tart.: (-15°C~20°C) -
bekapcsolasahoz Lépések: +1°C [ 0 o
h 4
2Vilaszt [~]10K
6.2 >*:*Hiités
Uzemi beallitas 10:34de,H

Kilénbz6 viz- és kdrnyezeti
hémérsékletek beallitésa a
hitéshez.

Vizh6mérsekletek a hiités bekapcsolasahoz és AT a

hités (izemmadban.

Hiités
Vizhom. Hiitésnél

AT hiitésnél BE

~Valaszt [«]OK

> Vizhém. Hiitésnél

bemenetben.

Anhités bekapcsolasanak
hémérsékletei a
Kompenzacios gorbe | kompenzacios gorbében
vagy kozvetlen

Uzemi beallitas
Hités BE: Vizhom.

Kompenzacios gorbe

Kbzvetlen

10:34de,H

~Valaszt [«]OK

> Vizhém. Hiitésnél > Kompenzaciés gorbe

X tengely: 20 °C, 30 °C
Y tengely: 15 °C, 10 °C

Adja meg a négy
hémérsékletpontot
(kettd a vizszintes
Xtengelyen, kett6 a
fliggdleges Y tengelyen)

Hités BE: Vizhtm.:26na1
oy 20
—_—
i),
E £}

Grvialaszt  [<]OK

* Ha kétzonas rendszer van kivélasztva, akkor a négy hdmérsékletpontnak is a 2. zéna bemeneteinek kell lennitik.
+ A,Zbna?l" és ,Z6na2" nem fog megjelenni a kijelz6n, ha a rendszer egyzonas.

> Vizhém. Hiitésnél > Kozvetlen

10°C Ahdmérséklet bedllitasa a
hités bekapcsolasahoz.

Uzemi beallitas 10:34de,H
Hités BE: Vizhom.:26na1

Tart.: (5°C~20%C) -
Lépések: +1°C @"C

SVilaszt [«]OK

* Ha kétzonas rendszer van kivalasztva, akkor a hmérsékletpontnak a 2. z6na bemenetének kell lennie.
+ A,Zéna1" és ,Z6na2" nem fog megjelenni a kijelzdn, ha a rendszer egyzénas.

> AT hiitésnél BE

5°C

A AT bedllitasa a hiités
bekapcsolasahoz.

Uzemi beallitas 10:34de,H
Hatés BE: AT
Tart.: (1°C~15%) ~
Lépések: +1°C [ 5 )
v
Svalaszt [«]0K
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*1 Ahdszivattylban alapesetben a HUTES mod inaktiv. Ezt a hivatalos telepitok vagy a hivatalos szervizpartnereink aktivaini kell.
*2 Csak akkor jelenik meg, amikor a HUTES méd fel van oldva. (Ez azt jelenti, hogy a HUTES méd elérhetd).
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. Alapértelmezett

Beallitas lehetoségei / megjelenitése

6.3 >**2Auto

Automatikus valtas flitésrl
hiitésre vagy hiitésrdl fiitésre.

Kultéri hdmérsékletek a flitésrol hitésre vagy
hitésrdl fitésre torténd valtashoz.

Kiilsé hém. (flitésrdl hiitésre) /
Kils6 hém.(htitésrél flitésre)

Uzemi beallitas

10:34de,H

Auto

Kiilsd hom. (fGtésrol hitésre)

Kiils6 hém. (hiitésrol flitésre)

~Valaszt [«]OK

> Kiilsé hom. (fiitésrdl hiitésre)

Allitsa be a killtéri

Ozemi beéllitas

10:34de,H

Auto:Kiils6 hom. (Flités-hiités)

Tart.: (11°C~25%C)

o o o A
S S
ZValaszt [«10K
> Kiils6 hom. (hiitésrol fiitésre)
Uzemi beallitas 10:34de,H

Allitsa be a kiltéri

Auto:Kiilsé hdm. (Hlités-fiités)

Tart.: (5°C~14C)

10°C homérsékletet a hitésrol b =,
fitésre toriénd valtashoz, ~ “ePESeke H1€ ECH*
2Vilaszt [«]OK
6.4 > Tartaly
Bedllitasi funkciok a tartalyhoz. Uzemi beallitas 10:34de,H
Tartéaly
Miikadés padiohoz (max.) | Tartalyfités ideje (max.)

+ Csak akkor érhetf el, ha tartaly
van csatlakoztatva.

Tartaly Gjraflités hom. / Sterilizalas

Tartalyfiités ideje (max.)
Tartaly-ajrafiités hém.

~Valaszt [<10K

+ Akijelzd harom funkciot jelenit meg egyszerre.

> Miikodés padliéhoz (max.)

Ozemi beéllitas

10:34de,H

Tartaly:Padlomik. id6 (max.)

8:00 Apadiéhoz valo mikddés  Tart.: (0:30~10:00) a
' (6rakban és percekben) Lépések: $0:30 ao
SVilaszt [+]OK
> Tartalyfiités ideje (max.)
Uzemi beallitas 10:34de,H

Aftartalyfiités maximalis

Tartaly:Felfiités ideje (max.)

Tart.: (0:05~4:00)

p idai o
100 Iqe],e . Lépések: *0:05
(6rakban és percekben) v
SVilaszt [«] OK
> Tartaly ujrafiités hom.
Uzemi beallitas 10:34de,H
Atartélyviz ismételt Tartaly:0jrafiitési hgm.
8°C felforralasa Tart.: (-12°C~-2%C) -
hémérsékletének Lépések: +1°C ENc
bedllitésa. v

SVilaszt [«] OK
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. Alapértelmezett

Beallitas lehetoségei / megjelenitése

> Sterilizalas

A sterilizalés bedllithatd a hét egy vagy tobb napjara.

Uzemi beallitas
Sterilizalas: Nap

K |5ze |Cs | P |Szo
f— \/ — — — — —

10:34de,H

VIHIK/SzelCsIP[Szo
ONap M/ Lok
> Sterilizalas: 1d6
Atartaly sterilizélasénak ideje a hét kivalasztott Uzemi beallitas 10:34de,H

napjan/napjain.

0:00 ~ 23:59

Sterilizalas: 1d6

EA: 00 du

h 4
T
J» Valaszt

[«10K

> Sterilizalas: Felforralas hém.

Atartaly sterilizalasahoz
hasznalt felforralas
hémérsékletének
bedllitasa.

65°C

Uzemi beallitas 10:34de,H
Sterilizalas: Felforralas hém.
Tart.: (55°C-65°C)

Lépések: +1°C [ 65 [a
v

~Valaszt [«10K

> Sterilizalas: Mk. id6 (max.)

Atartaly sterilizalasanak
0:10 ideje

Uzemi beallitas 10:34de,H
Sterilizalas: Miik. id6 (max.)

Tart.: (0:05~1:00) A
Lépések: $0:05

(6rakban és percekben) -
2Valaszt [«]0K
7 Telepitési bedllitas > Szerviz bedllitas
7.1 > Szivatty( maximalis sebessége
Aszivatty maximélis A szivatty( dramlasi sebességének, aktiv SevEIbealliEsE T

sebességének beallitasa.

ciklusidejének, valamint mikddése be- vagy
kikapcsolasanak bedllitasa.

Araml. seb.: XX:X Liperc

Araml. seb. Max. terh. Miikddés

r'y
OxCE 4 IR HEN

0.0 L/perc
Max. terh.: 0x40 ~ OXFE, S
Szivatty(: BE, KI, Légtelen. imiValaszt
7.2 > Leszivatas
Aszivatty( leallitasanak A szivattyu leallitasanak miivelete. L — mennseds
bedllitésa. L Leszivattyazas H
I folyamatban! I

BE

[IKI
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. Alapértelmezett

Beallitas lehetoségei / megjelenitése

Telepitési beallitas > Szerviz beéllitas

7.3 > Szaritas

Abeton (padlé, falak stb.) Aszerkesztéssel dllithatja be a beton szaritaséhoz | Szerviz beallitas 10:34de,H
széritasa épitkezés alatt. hasznalt hémérsékletet. Széritas
. 0 . Szerkeszt
E’th ::1( meput nekhasz,na}:Jka egyeb BE / Szerkesztés
?dee?é r:a, és csak az épitkezés Vaim TToR
haszné”a. > Szerkeszt
Fiitési hémérséklet a Szerviz beallitas 10:34de,H
P Szaritas: 1/10
Fokozatok: 1 bP:ton szarl asahqz. Tart.: (25°C~55°C) =~
Homérséklet: 25 °C Vélassza ki a kivant Lepések: +1°C [ 25 1o
: fokozatokat: 1-10,
tartomanyt: 1 ~ 99 “Valaszt []oK
>BE
Erdsitse meg az egyes fokozatok betonszaritasi | Szerviz beallitas 10:34de,H
hémérsékletbeallitasait. Szérités: Allapot
Fokozat 11710
Beallitott vizhéfok 1 25°C
Tényleges vizhifok 125°C
[HIKI
7.4 > Szervizkapcsolat
Két kapcsolattartasi név és A ) , Szerviz beallitas 10:34de,H
3 g Aszervizmérnok neve és telefonszama. ; -
telefonszam beéllitasa a Szervizkapesolat:
felhasznald szamara. [ KA
Kapcs. 2
Kapcs. 1/ Kapcs. 2
~Valaszt [«10K
> Kapcs. 1/ Kapcs. 2
Kapcsolattartd neve vagy telefonszama. Szervizkapcsolat 10:34de,H
Kapcs. 1
Név / telefon ikon 8  :[oss123a5678 |
~Valaszt [+1]Szerkeszt x
- IS
Adja meg a nevet és szamot. Ka"‘s'”—"}s‘m’" 2
LUwE T 0-9/Eqgyéb
ABCDEFGH | JKLMNOPQR Szok.

Kapcsolattartd neve: betlik (a-z).
Kapcsolattartd telefonszama: 1 ~ 9

STUVWXYZ abcdefghi BS
jkimnopqrstuvwxyz OK

4> Valaszt [« Bevitel
Szam: |
EEN
456 )
789 - BS
* 0 # OK

4, » Valaszt [«

—

Be\_litel
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Tisztitasi utasitasok

Arendszer optimalis teljesitménye érdekében a tisztitast rendszeresen el kell végezni.
Lépjen kapcsolatba egy hivatalos forgalmazéval.

« Atisztitas el6tt valassza le az aramellatast.
+ Ne hasznaljon benzint, higitot vagy sdroléport.
+ Csak szappant (=~ pH 7) vagy semleges haztartasi tisztitoszert hasznaljon.
+ Ne hasznéljon 40 °C-n&l melegebb vizet.

Vizsz(iré

* Legalabb évente egyszer tisztitsa meg a vizsz(irét.
Ha ezt elmulaszja, az eltdmitheti a sz{r6t, ami a
rendszer ledllasahoz vezethet. Lépjen kapcsolatba
egy hivatalos forgalmazéval.

Kultéri egység

+ Ne akadélyozza a léghearamlési és légkiaramlési

Beltéri egység
+ Ne dntson vizet kdzvetlenill az egységre.

Egy puha, széraz textillel finoman torélje meg az
egységet.

—

Viznyomasméro nyilasokat. Ha ezt nem tartja be, az alacsony
teljesitményhez vagy a rendszer ledllasahoz
vezethet. Tavolitson el minden akadalyt a
« Ne nyomja meg és ne iisse meg az tivegfedelet légmozgas biztositasa érdekében.
kemény és éles targyakkal. Ha ezt nem tartja be, * Hoesés esetén tisztitsa meg a killtéri egységet és
azzal kart tehet az egységhen. tavolitsa el kérilctte a havat, hogy a hé ne tudja

elfedni a léghearamlasi és Iégkiaramlasi nyilasokat.

MPa kozott van (0,1 MPa = 1 bar).
+ Ha a viznyomas kiviil esik a fenti tartomanyon, akkor
lépjen kapcsolatba egy hivatalos forgalmazoval.

0 + Gy6z6djon meg rdla, hogy a viznyomas 0,05 és 0,3

Vizsgalat Nem javithaté korilmények

+ Az egység optimalis teljesitményének biztositasa érdekében az Valassza le az dramellatast, majd Iépjen kapcsolatba egy
egységet, a vizsz(ir6t és helyi vezetékeket rendszeres id6szaki hivatalos forgalmazoval a kdvetkezé korilmények esetén:
atvizsgalasnak kell alavetni. Lépjen kapcsolatba egy hivatalos « Nem szokasos zaj miikodés kozben.
forgalmazoval a karbantartassal kapcsolatoan. + Viz vagy idegen targyak keriitek a tavvezérldbe.

+ Tévolitson el minden akadalyt a kiiltéri egység légbeéramlasi « Viz szivérog a beltéri egységbdl.

és légkiaramlési nyilasairal. « Amegszakité gyakran leold,
+ A tapkabel jelentésen felmelegszik.
Ha hosszabb ideig nem hasznélja a

keésziiléket

* Vélassza le az aramellatast.
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Hibaelharitas

Akovetkezd jelenségek nem jeleznek hibat.

Ok

Vizfolyas hangja miikddés kozben.

+ Ahiitékdzeg aramlik az egységen beliil.

Amikodés csak az Ujrainditas utan par
perccel indul el.

+ Akésleltetés a kompresszor védelmére szolgal.

AKkiltéri egység vizet/gdzt enged magabal.

+ Lecsapddas vagy parolgas torténik a csévekben.

G0z jon ki a killtéri egységbodl fiitési
médban.

+ Ezt a hdcserélében zajlo jégtelenitési mivelet okozza.

Akultéri egység nem mikodik.

+ Ezt a rendszer védelmi vezérlGje okozza akkor, amikor a killtéri hdmérséklet a miikodési
tartomanyon kivill esik.

Arendszer m(ikodése kikapcsol.

* Ezt a rendszer védelmi vezérlSje okozza. Amikor a vizbemenet hdmérséklete alacsonyabb
10 °C-nél, akkor a kompresszor ledll, és a tartalékfiité bekapcsol.

Arendszer nehezen melegszik fel.

+ Amikor a panel és a padl6 egyszerre van fiitve, akkor a meleg viz hémérséklete
lecsdkkenhet, ami korlatozhatja a rendszer fiitési képességét.

+ Amikor a kiltéri levegd hémérséklete alacsony, akkor elgfordulhat, hogy a rendszernek
tobb idd szikséges a felfiitéshez.

. ﬁ}(kﬂltéri egyséq kiaramlasi nyilasét vagy szivonyilasat valami akadalyozza, példaul

Okupac.

+ Amikor az eldre bedllitott vizkimenet hémérséklete alacsony, akkor el6fordulhat, hogy a

rendszernek tobb idd sziikséges a felflitéshez.

Arendszer nem it fel azonnal.

+ Eltart egy ideig, amig a rendszer felfiiti a vizet, ha hideg vizhmérséklettel kezd miikédni.

Aftartalékfiité automatikusan bekapcsol, ha
le van tiltva.

+ Ezt a beltéri egység hdcseréljének védelmi vezérlgje okozza.

Amlikbdés automatikusan megkezdddik,
ha nincs iddzitd bellitva.

* Be van allitva a sterilizalasi idozit6.

Hangos h(it6kézegzaj hallatszik tobb
percen keresztll.

+ Ez a védelmi vezérld okozza a jégtelenités kozben, -10 °C-nal alacsonyabb kiiltéri
kémyezeti hdmérséklet esetén.

#12 A HUTES mod nem érhetd el.

+ Arendszert csak FUTES modban valo mikédéshez zaroltak.

Aszerviz felhivasa elétt ellendrizze a kovetkezoket.

Ellendrizze a kdvetkez6t

AFUTESF 2 HUTESI méd nem
megfeleléen miikodik.

+ Alitsa be megfeleléen a homérsékletet.
* Zérja be a panel f(it6/hito szelepét.
* Tavolitson el minden akadalyt a kiiltéri egység légbedramlasi és Iégkidramlasi nyilasaibol.

Zajos mikodeés.

+ Akuiltéri vagy a beltéri egység ferdén van felszerelve.
+ Zarja le megfelelden a fedelet.

Arendszer nem miikddik.

+ Amegszakitd leoldott/aktivalodott.

Amlikddést jelz LED nem vilagit, vagy
semmi nem jelenik meg a tavvezérlén.

* Az dramellatas nem megfeleld, vagy ramkimaradas tortént.

E Tisztitasi utasftasok / Hibaelharités

*1 Ahdszivatty(ban alapesetben a HUTES méd inaktiv. Ezt a hivatalos telepiték vagy a hivatalos szervizpartnereink aktivalni kell.
*2 Csak akkor jelenik meg, amikor a HUTES méd fel van oldva. (Ez azt jelenti, hogy a HUTES méd elérhetd).
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Hibaelharitas

Panasonic
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Tavvezérl-beltéri
kommunikéacidjanak hibaja
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Hiba magyarézata

Az alabbiakban lathatja azokat a hibakédokat, amelyek a
rendszer nem megfeleld beallitasa vagy mikddése esetén a
képernydn megjelenhetnek.

Amikor a képemydn az alabbi hibakddok egyike lathato,
akkor hivja fel a tavvezérlben talalhaté szamot, vagy lépjen
kapcsolatba a legkdzelebbi hivatalos telepitével.

Minden kapcsol6 le van tiltva, kivéve a <@ > ésa = .

Hibaszam

Villog

Hiba magyarézata

Kapacitaseltérés Nyomaskapcsol6 aktivalva
H15 A kompresszor érzékeldjének hibdja F14 Nem megfelelé kompresszorteljesitmény
H20 Szivattyhiba F15 Ventilatormotor zarolasi hibaja
H23 Ahiitskozeg érzékeldjének hibaja F16 Aramvédelem
H27 Szervizszelep hibaja F20 Kompresszor tilterhelésvédelme
H28 A napkollektor-érzékeld hibéja F22 Tranzisztormodul tlterhelésvédelme
H31 Az Uszémedence érzékel8jének hibéja F23 DC-fesziiltségcstics
H36 A puffertartaly érzékelGjének hibaja F24 Htokozegkor hibaja
H38 Mérkaeltérési hiba F25 142 hjtésifflitési ciklus hibaja
H42 Alacsony nyomas( védelem F27 Nyomaskapcsol6 hibaja
H43 A1. z6na érzékeldjének hibdja F29 Alacsony foku kiaramlas a tllhevitoben
H44 A2. z6na érzékeldjének hibaja F30 A2. vizkimenet érzékeléjének hibdja
H62 Vizéramlasi hiba F32 A belsd termosztét hibaja
H63 Az alacsony nyomasu érzékeld hibéja F36 Akltéri kdmyezeti érzékeld hibaja
H64 A magas nyomasu érzékeld hibja F37 A vizbemenet érzékeldjének hibaja
H65 Jégtelenité viz korforgasanak hibaja F40 Aki}!téri egység kidramlasi érzékeldjének
H67 kiilsd termisztor hibaja hibaja
H68 kills6 termisztor hibéja F41 A teljesitménytényezo-javitasanak hibaja
H70 Tartalékfits OLP-hibéja F42 Akilltéri hcserél§ érzékelbjének hibaja
H72 Atartaly érzékeléjének hibgja F43 Akltéri jégtelenitési érzékel hibaja
H74 Aramkar kommunikécios hiba F45 vizkimenet érzékelGjének hibéja
H75 Alacsony vizhémérsékleti védelem F46 Altranszformator levalasztasa
H76 Tavvezérl§ beltéri kommunikaciojanak hibaja F48 Apérologtato kimenete érzékeldjenek hibéja
H90 Beltéri-kaltéri kommunikcio hibéja F49 Az elkeriild kimenete érzékelSjének hibéja
Ho1 Tartalyfiités OLP-hibaja F95 *% hiités nagynyomast hibaja
H95 Aramesatiakozas hibdja * Egyes hibakddok nem feltétleniil tartoznak az adott
H98 Nagy nyomas( védelem modellhez. Ennek tisztazésa érdekében forduljon
H99 Beltéri fagyvédelem hivatalos forgalmazéhoz.

*1 A hészivattyban alapesetben a HUTES mod inaktiv. Ezt a hivatalos telepitok vagy a hivatalos szervizpartnereink aktivalni kell.
*2 Csak akkor jelenik meg, amikor a HUTES méd fel van oldva. (Ez azt jelenti, hogy a HUTES méd elérhets).
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Informaciok

A halozati adapter csatlakoztatasara vonatkozo informaciok (opcionalis kiegészito alkatrész)

/\\ FioYELMEZTETES

A hasznalat elétt ellendrizze a biztonsagot a leveg6-viz rendszer koriil. A miikodés megkezdése el6tt
gy6z46djon meg réla, hogy emberek és mas él6lények nincsenek veszélyben a késziilék koriil.
Az utasitasok be nem tartasabol szarmazé nem megfelelé miikodés sériilést és kart okozhat.

A hasznalat el6tt ellendrizze az alabbiakat (a helyiségen beliil)

0 - Az iddzit6 beallitasa. A varatlan be- és kikapcsolas az emberek és egyéb élélények stlyos sériilését okozhatja.

A hasznalat el6tt és kozben ellendrizze az alabbiakat (a helyiségen kiviilrél)

- Ha tudja, hogy valaki a helyiségben van, akkor kiviilré| értesitse az adott személyt az Uj beallitasrol, annak végrehajtasa
eldtt. Ezzel elkertilheti a miikodés megvaltozasa altal az adott személynek okozott ijedtséget és az esetleges sulyos
egeszségligyi kovetkezményeket.

- Kérjlk, ne haszndlja a berendezést, ha azt 5nmagatol vezérelni képtelen csecsemd, fizikailag korlatozott vagy idds
személy tartozkodik a helyiségben.

- Gyakran ellendrizze a beallitasokat és miikGdési allapotot.

- Allitsa le a mikodést, ha hibakdd jelenik meg, és Iépjen kapcsolatba egy hivatalos forgalmazéval vagy szakértovel.

A hasznalat el6tt, kérjiik, ellendrizze a kovetkezoket
+ Eléfordulhat, hogy a rendszer nem hasznalhaté, ha a kommunikacios koriimények rosszak. A miikodés utén ellendrizze az ,Mikddés
allapota” lehetéséget az alkalmazaskijelz6n. Tavvezérlés esetén a kdvetkezd koriilmények allhatnak fenn.
- Akészilék nem hasznalhat6, a miikddési idnek nincs hatésa.
- Aleveg6-viz miikddésnek nincs hatasa, amikor azt a helységen kiviilrgl allitjak be.
« Javasolt az okostelefon képernyéjének zarolasa a nem jogosult hasznalt elkeriilése érdekében.
+ Ne hasznaljon a hivatalos forgalmaz6 vagy szakember altal jova nem hagyott tavvezérl6t, kommunikacios vagy lizemeltetési eszkdzt.
+ A Panasonic Smart Application hasznélatéra a ,Szolgaltatasi feltételek” és a ,Személyes informéciok kezelése” vonatkozik.
* Ha hosszabb ideig nem hasznélja a Panasonic Smart Application alkalmazast, akkor vélassza le a halozati adaptert az egységrél.

Informaciok felhasznalok szamara az elhasznalédott berendezések begyiijtésérdl és hulladékba helyezésérdl

Ezek a szimbélumok a termékeken, csomagolason ésivagy a hozza tartozé dokumentaciéban azt jelentik, hogy a hasznalt

elektronikai és elektromos termékek nem keverheték a haztartasi hulladék kozé.

Az elhasznalddott termékek megfeleld kezelésének, visszanyerésének és Ujrahasznositasanak érdekében, kérjik, vigye el
mmmmm  220kat a megfeleld gy(jtépontra a helyi szabalyozasoknak megfelelden.

Ezeknek a termékeknek a megfelel§ leselejtezésével segit az értékes erdforrasok megtakaritdsaban és az emberi

egészségre és a kornyezetre gyakorolt esetleges negativ hatsok megakadalyozasaban, amelyek egyébként a nem

megfeleld kezelés miatt felléphetnek.

Az elhasznélddott termékek begyjtésével és Ujrahasznositasaval kapcsolatos tovabbi informéciokért, kérjik, Iépjen

kapcsolatba a helyi kdzmiiszolgaltatéval, a szemétszallitasi szolgaltatassal vagy a termék értékesitésének helyével.

Ennek a terméknek a nem megfeleld hulladékba helyezése biintetést vonhat maga utén a nemzeti jogszabalyoknak

megfelelen.

Az Eurdpai Unidban Iévé lizleti felhasznalok szamara

Ha elektronos és elektronikai berendezést kivan hulladékba helyezni, akkor tovabbi informaciokeért, kérjik, lépjen

kapcsolatba a kereskedével vagy beszallitoval.

[Informaciok az Eurépai Unién kiviili orszagokban torténd hulladékba helyezésrdl]

Ezek a szimbélumok csak az Eurdpai Unidban érvényesek. Ha hulladékba kivanja helyezni ezeket a termékeket, akkor

kérjuk, lépjen kapcsolatba a helyi hatésagokkal vagy kereskeddvel, és tudakolja meg a hulladékba helyezés megfeleld

modjat.

E Hibaelhéritas / Informaciok
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Hvala, ker ste kupili izdelek podjetja Panasonic.

Preden zazenete sistem, prosimo, temeljito preberite ta navodila za uporabo in jih shranite za kasnejSo uporabo.

Navodila za namestitev prilozena.
Serijska Stevilka in leto izdelave sta zapisana na imenski plo¢i.

Kazalo vsebine

Varmnostna OpPOZorila ... 394-396

Tipke in zaslon daljinskega upravljanika ............... 397-399

1 Nast. funkcij
1.1 Tedenski ¢asovnik
1.2 Pocitniki Casovnik
1.3 Tihi ¢asovnik
1.4 Grelnik sobe
1.5 Grelnik rezervoarja
1.6 Sterilizacija

2 Preverite SIStem ... 401-402
2.1 Monitor energije
2.2 Temperature vode
2.3 Zgodovina napak
2.4  Kompresor
2.5 Grelnik

3 0sebne NAStaVItVe .......ccvveveveerierrensenieniens 402-403
3.1 Zvok
3.2 LCD kontrast
3.3 Osvetlitev ozadja
3.4 Svetloba ozadja
3.5 Format ure
3.6 Datum/Cas
3.7 Jezik
3.8 Odklenite geslo

4 Servisni KONtakt .........coveererrnrenrinrissesenenessennns 403
4.1 Kontakt 1/ Kontakt 2
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Za serviserja

5 Nast.
5.1
5.2
5.3
5.4
5.5
5.6
5.7
5.8
5.9
5.10
5.11
5.12
5.13
5.14
5.15
5.16
5.17
5.18
5.19

6 Nast.
6.1
6.2
6.3
6.4

7 Nast.
71
7.2
7.3
7.4

inStalerja > Nastav. sistema ...
Opcijska PCB povezljivost
Obmocje & Senzor

Zmoglj. grelnika

Zascita pred mrazom

Povez. rezervoarja
Povezava rezerv. Rezervoarja
Grelnik rezervoarja

Grelnik osn. plosce
Alternativni zunanji senzor
Bivalentna povezava
Zunanje stikalo

Solarna povezava

Zun. signal napake

Nadzor zahtev

SG pripravljeno

Stikalo zunanj. kompresorja
Tekocina v obtoku

Gretje - Hlajenje

Pospes. Grelnika

instalerja > Nastav. delovanja
Gretje

Hlajenje

Avto

Rezervoar

inStalerja > Nast. Storitve
Maks. hitrost ¢rpalke
Crpanje

Suhi beton

Servisni kontakt

Navodila za CiSCenje .......cccovvvevevinnnns

Odpravijanje napak ..........ccccevvrrvrerenens

INFOrMACIIE ..o

............... 404-408

............... 408-412

............... 412-413



Pred uporabo se prepricajte, da je pooblascen serviser sistem namestil pravilno in v
skladu z danimi navodili.

* Toplotna ¢rpalka zrak-voda Panasonic sestoji iz dveh enot, notranje in zunanje enote. Sistem deluje z rezervoarjem
za vodo Panasonic. Ce nanj ne namestite rezervoarja za vodo Panasonic, Panasonic ne jam¢i za normalno delovanje
ali zanesljivost sistema.

» Ta navodila za uporabo opisujejo, kako upravljati s sistemom z uporabo notranje in zunanje enote.

» Za informacije o delovanju drugih izdelkov, kot so rezervoar za vodo, radiator, zunanje kontrole toplote in podtalne
enote, si preberite navodila za uporaho za vsakega od nastetih izdelkov.

* Nekatere funkcije, ki so opisane v teh navodilih, morda ne bodo ustrezale vasemu sistemu.
* Posvetujte se z vam najblizjim poobla$¢enim serviserjem za nadaljnje informacije.

*1 Sistem je zaklenjen, da deluje brez na¢ina HLAJENJE. Odklenejo ga lahko samo pooblas¢eni monterii ali nasi partnerski
pooblasceni serviseriji.
*2 Prikazano samo, ko je na¢in HLAJENJE odklenjen (To pomeni, ko je nacin HLAJENJE na voljo).

Pregled sistema

Radiator

Daljinski upravljalnik

Soncne celice Tus

Ventilatorski
konvektor

Notranja enota

Q4 M\ . Talno
Zunanja 7 > gretje
enota R s Z

Enota vodnega
rezervoarja

-

Napajanje

Skice v teh navodilih so namenjene samo ponazoritvi in se lahko razlikujejo od dejanske enote.
Lahko se spremenijo brez predhodnega opozorila za nadaljnje izboljSave.

Pogoji za delovanje

GRETJE “
Za (serijo) H WH-SDC serijo WH-SXC serijo, WH-SQC serijo | HLAJENJE
Izstopna temperatura vode (°C) 20/55 20/55 (Pod T okolice -15°C) *3 5/20
(Min. / Maks.) 20/60 (Nad T okolice -10°C) *3
Zunanja temperatura (°C) i i
(Min. / Maks) 20/35 28135 16/43

Ko je zunanja temperatura izven obmogja, navedenega v tabeli, se bo zmogljivost ogrevanja zmanjSala in zunanja enota
lahko preneha delovati iz varnostnih razlogov.

Enota se bo avtomatiéno ponovno zagnala, ko se bo zunanja temperatura vrila v dolo¢eno obmodje.

*3 Pri zunaniji temperaturi od -10 °C do -15 °C, se izhodna temperatura vode postopoma zmanjSuje od 60 °C do 55 °C.
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Varnostna opozorila

Da bi preprecili osebne poskodbe,
poskodbe drugih ali $kodo na lastnini, A OPOZORILO
prosimo, upoStevajte naslednje:

Nepravilno delovanje zaradi neupoStevanja Notranja enota in zunanja enota

navodil spodaj lahko povzroci Skodo in To napravo lahko uporabljajo
poskoQbe, resnost le-teh pa je navedena otroci, starejsi od 8 let, in osebe
spodaj: z zmanjSanimi fiziénimi, Cutnimi

, in mentalnimi sposobnostmi
Taznak opozarja ali pomanjkijivimi izkusnjami in
A OPOZORILO gﬁﬂfgﬁrrggsﬁte znanjem, ce delajo pod nadzorom
v in S0 jim razloZena navodila za

poskodbe. uporabo naprave na varen nacin in
Ta znak opozarja razumejo vsa tveganja. Otroci se

na poskodbe ne smejo igrati z napravo. Otroci ne
A POZOR ali $kodo na smejo Cistiti ali vzdrzevati naprave

brez nadzora.

lastnini.
Prosimo, posvetujte se s
Navodila, ki jih je potrebno upostevati, so pooblascenim trgovcem al
oznagena s sledecimi simboli: specialistom glede Ciscenja
notranjih delov, popravil, instalaci,
Ta simbol oznacuje dejanje, odstran]tev, razstavljanja In
ki je PREPOVEDANO. ponovnih namestitev enote. V
primeru pomanjkljive montaze ali
o 9 neprimernega ravnanja lahko pride
Ti simboli oznadujejo do puééanjavvode, elektriCnega
<) dejanja, ki so NUJINA. udara ali pozara.
B
Uporabo vsakega posebnega

hladilnega sredstva preverite

pri pooblas¢enem trgovcu ali
specialistu.

Uporaba drugega hladilnega
sredstva, ki ni tukaj doloceno,
lahko povzroCi poskodbo izdelka,
eksplozijo in poskodbe, itd.

® Enote ne namesCajte v potencialno

eksplozivno ali vnetljivo ozracje. Ce
boste to kljub vsemu, saj lahko pride
do pozara.

V notranjo ali zunanjo enoto ‘
ne vtikajte prstov ali drugih @
predmetov, saj vas vrteci se

deli lahko poSkoduijejo.
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Med grmenjem se ne dotikajte
zunanje enote, med strelo lahko
pride do elektriCnega udara.

Ne sedajte in ne stopajte na ‘
enoto, lahko padete in se @
ponesrecite.

Notranjih enot ne namescajte zunaj.

Namenjene so samo za notranjo
namestitev.

Napajanje
Ne uporabljajte kablov, . T3
ki so spremenjeni, @

zdruzeni ali podalj$ani,
saj lahko povzrocijo

pregrevanie in pozar.

Za prepreCevanje pregrevania,

pozara ali elektricnega udara:

* Vlti€nice ne uporabljajte z drugo
opremo.

* Ne upravljajte naprave z
mokrimi rokami.

* Ne upogibajte ali zvijajte
napajalnega kabla.

Ce je napajalni kabel poskodovan,
ga mora nadomestiti proizvajalec,
serviser ali podobno usposobljene
0sebe v izogib nevarnosti.

Ta enota je opremliena z diferencnim
za$Citnim stikalom (RCCB) Prosite
pooblastenega. trgovca, da redno
preverja delovanje RCCB, Se
posebej po namestitvi, pregledu in
vzdrZevanju. Nedelovanje RCCB
lahko povzroci elektriéni udar in/ali
pozar.

Zelo se priporo¢a namestitev
ZasCitne naprave na diferencni
tok (RCD) za preprecevanje
elektriCnega udara in/ali poZara.

Preden dostopate do terminalov,
morajo biti napetost prekinena.

Ne uporabljajte izdelka, ¢e pride do

nepravilnosti/okvare in odklopite

napajanje. (Tveganje dima/ognja/

elektricnega udara)

Primeri neobicajnega delovanja/

okvare

* RCCB se pogosto izklopi.

* Opazite vonj po zazganem.

* Opazite neobicajne zvoke ali
vibracije enote.

* Vro€a voda pusca iz notranje
enote.

Za vzdrzevanje/popravilo takoj

kontaktirajte pooblasc¢enega

serviserja/trgovca.

Med pregledom in vzdrzevanije
nosite rokavice.

Opremo morate ozemljiti, da bi
preprecili elektricni udar ali poZar.

Preprecite elektricni udar s

’ prekinitvijo napajanja

- Pred cis¢enjem ali
servisiranjem.
- Ob dolgotrajni neuporabi.

Ta naprava je namenjena za
razlicne namene. Da bi se izognili
elektricnemu udaru, opeklinam ali
smrtno nevarni poskodbi, pazite,

da prekinete vse napajanje, preden
dostopate do katerega koli terminala
notranje enote.

i Varnostna opozorila
&
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Varnostna opozorila

A POZOR

Notranja enota in zunanja enota

Notranje enote ne Cistite z

vodo, bencinom, razredcilom ali
razma$Cevalnim prahom, da se
izognete poSkodovanju ali rjavenju
enote.

Ne namesScajte enote blizu vnetljivih
snovi ali v kopalnici. Sicer lahko
pride do elektriCnega udara in/ali
pozara.

Ne dotikajte se cevi za odtok vode
notranje enote med delovanjem.

Na ali pod enoto ne postavijajte
nobenega materiala.

Ne dotikajte se ostre
aluminijaste reSetke, ostri deli
vas lahko poSkodujejo.

Ne uporabljajte sistema med
sterilizacijo, da bi preprecili opekline
z vroCo vodo ali pregretje tusa.

Daljinski upravljalnik

Ne mocite Daljinskega upravijalnika.
NeupoStevanje teh navodil lahko
povzrodi elektricni udar in/ali poZar.
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Preprecite pusCanje vode tako,
da zagotovite primeren prikljucek
odtoCne cevi.

Po dolgem obdobju uporabe
preverite, da stojalo za namestitev ni
zarjavelo. Zaradi zarjavelega stojala
lahko enota pade na tla.

Prosite pooblas¢enega trgovca,
da odloCi raven nastavitev funkcij
sterilizacije, v skladu z lokalnimi
zakoni in pravilniki.

Ne pritiskajte gumbov na daljinskem
upravljalniku s trdimi in ostrimi
predmeti. Ce tega ne boste
upostevali, boste poskodovali enoto.

Ne Cistite daljinskega upravljalnika
z vodo, bencinom, razredcilom ali
razmaScevalnim prahom.

Ne pregleduijte ali vzdrZujte
Daljinskega upravljalnika sami.
Posvetujte se s pooblascenim
serviserjem, da bi preprecili osebne
poSkodbe zaradi nepravilnega
upravljanja.




Tipke in zaslon daljinskega upravljalnika

Gumbi / Kazalnik

Tipka za hitri meni

(Za vec informacij si preberite lo¢eni Hitri
vodnik po meniju.)

Tipka za povratek

Nazaj na prejsnji zaslon

LCD zaslon

Tipka za glavni meni

Za nastavitev funkcije

Tipka ON(vklop)/OFF(izklop)
Zacnelkonca delovanje

®

Indikator delovanja
Se sveti med delovanjem, utripa med
alarmom.

@ © e ©

®© @

Panasonic
SRR e "10:34am,Pon )
L, e :
i ®: 20°C i
H ‘T C |
72344 10F
@ %8 8% |
D | A =
| - -~ > |
""""" T
Tipke na tipkovnici z razli¢nimi smermi
Izberi predmet.
Gor
A
levo <« <l » Desno
/.
v
Dol
Tipka Potrditev

Potrdi izbrano vsehino.

i Varnostna opozorila / Tipke in zaslon daljinskega upravljalnika

-
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Tipke in zaslon daljinskega upravljalnika

' 10:34am,Pon!

~

—
Co
nn

Zaslon

@ Izbor nagina

v v |

%% ATO

P Odvisno od prednastaviiene zunanje  ***HLAJENJE % * Hlajenje je vkljuceno ali izkljuceno.
A WAy temperature, sistem izbere nacin A « Zunanja enota sistemu zagotavija
delovanja GRETJE ali *! 2 HLAJENJE. hlajenje.
Auto Heat Auto Cool
@ (Avtomaticno @ (Avtomatiéno
v gretie) hlajenje) \/
132 AVTO + Vs Odvisno od prednastavijene zunanje * “HLAJENJE * Zunanja enota sistemu zagotavija
REZERVOAR \JE\/ temperature, sistem izbere nacin +REZERVOAR hlajenje.
delovanja GRETJE + REZERVOAR . i i i
A X A Zunanja enota zagotavlja ogrevanje
én.:f ali ** HLAJENJE + REZERVOAR. gf med segrevanjem vode.
T Auto Heat mAuto Cool M
! {#®) (Aviomatiéno (&) (Avtomaticno
\ gretje) hlajenje)
GRETJE xbs, < Ogrevanje je vkljudeno ali izkljugeno. REZERVOAR [If‘ » Grelnik vode je vkljugen ali izljugen.
=W «Zunanja enota sistemu zagotavija A = * Zunanja enota zagotavlja toploto
gretje. Il rezervoarju za vodo.
GRETIE+ vy = Zunanja enota zagotavija toploto * lkone za smeri kazejo na trenutno aktiven nagin.
REZERVOAR @2 rezervoarju za vodo in sistemu.

 of @ » Sobno delovanje / Delovanje

« Ta nacin lahko izberete le, Ce je = = X
o ' i - .
g.:.'f namescen rezervoar za vodo. @ rezervoana

F
. (% (?; « Odtajanje.

@ Ikone delovanja
Status delovanja je prikazan.
lkona se ne bo prikazala (pri delovanju pri izklopljenem zaslonu OFF), ¢e je naprava izklopljena (OFF), z izjemo pri tedenskem asovniku.

Status delovanja med pocitnicami % Status delovanja tedenskega ¢asovnika \Ikb) Status tihega delovanja

Termostat sobe obmocja ——1  Zahteva nadzora ali pripravijeno
EEI —Status notranjega @j Status moénega delovanja F| inteligentno energetsko omrezje ali
senzorja status visoke zmogfjivosti (SHP)
QE Status sobnega grelnika gﬁ Status grelnika rezervoarja E Status soncne energije

Bivalentni status
(Grelnik vode)

*1 Sistem je zaklenjen, da deluje brez nacina HLAJENJE. Odklenejo aa_ Ingko samo poobla$ceni monterji ali nasi partnerski pooblasceni serviseri.
398 *2 Prikazano samo, ko je nacin HLAJENJE odklenjen (To pomeni, ko je nagin HLAJENJE na voljo)
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@ Temperatura na vsakem obmocju

(@) Casindan

@ Temperatura vodnega rezervoarja

(6) Zunanjatemperatura

@ Ikone tipa senzorja/tipa nastavljene temperature

+ ] Temperatura vode ﬂ Temperatura vode e .
A —Krivulja kompenzacije & —Neposredna S Samo v bazenin
Sobni termostat ,T{ Sobni termostat
—Zunaniji L1  —Notranji
Zagon
Preden zacnete z nastavitvami v meniju, prosimo nastavite daljinski upravljalnik z izbiro jezika in pravilno nastavitvijo datuma
inure.
Ob prvem vklopu se samodejno prikaZe zaslon z nastavitvami. PrikaZete ga lahko tudi v meniju.
|zbira jezika nicializacija 12:00am,Pon__ Utripanje LCD-ja
Pocakajte, da se prikazovalnik inicializira.
Ko se zaslon za inicializacijo konca, se prikaze Inicializiram . . .

obicajni zaslon.

Ko pritisnete kateri koli gumb, se prikaze

zaslon za nastavitev jezika.

12:00am,Pon
@ Pomikajte se z ¥ in A, da izberete jezik.
@ Pritisnite < za potrditev izbire.
[F] Zaini
Wezik 12:00am,Pon
TURKCGE
SUCMI
MAGYAR
Elzberi [1Potrdi
Nastavitev ure Format ure 12:00am, Pon
@ 1zberitez 'V ali A kako boste prikazovali 24h
Cas, ali v formatu 24h ali v am/pm (dop./pop.) a
(npr. 15:00 ali 3:00 pm).
(@ Pritisnite = za potrditev izbire. Izberi L= Potrdl
Datum/Cas 12:00am,Pon|
(@) Uporabite ¥ in A za izbiro leta, meseca, Leto/mesec/dan Ura:Min

dneva, ure in minut. (Izberite in se premikajte z

o ; EﬁE/owm 12:00 am
P> ter pritisnite <! , da potrdite.) v

i Tipke in zaslon daljinskega upravljalnika / Zagon

Ko je enkrat &as nastavljen, se bosta na <» Izberi [-Potrdi

zaslonu prikazala ¢as in dan, ¢etudi je Daljinski 10:00am, Sre
upravljalnik izklopljen (OFF).

[(D]Zaéni
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Hitri meni

Ko ste zakljucili z zaCetnimi nastavitvami, lahko izberete hitri meni izmed sledecih moznosti in uredite nastavitve.

. I N - 1
@ Pritisnite EFH za prikaz hitrega menija. 5% N @j ALY 5,
—
D & 9 B
P Izberi [« 1ON/OFF
= " Zazeni DHW (topla @ . J o g . ,
- H:_I{ﬁ] sanitama voda) Mocno \ﬂ% Tiho = Zazeni grelnik
R Zaklepanje
ﬂ‘ Tedenski ¢asovnik (?gg Zazeni odtajanje jl Ponastavitev napak Daljinskega
upravijalnika
@ uporavite A 'V < P> za izbiro menija.
@ Pritisnite <=, da bi izklopili/vklopili on/off meni za izbiro.
M en |J | Za uporabnika
Izberite menije in doloCite nastavitve glede na sistem, ki je na voljo (
v gospodinjstvu. Vse zagetne nastavitve mora izvesti pooblasceni Panasonic
trgovec ali usposobljena oseba. Priporo¢amo, da vse spremembe Glavni meni 10:34am,Pon
zacetnih nastavitev izvede pooblasceni trgovec ali usposobljena [Nast, fnkaj |
oseba. Preverite sistem
* Po zaCetni nastavitvi lahko ro¢no prilagodite nastavitve. Osebne nastavitve
« ZaCetna nastavitev ostane aktivna, dokler je uporabnik ne spremeni. Servisni kontakt
+ Daljinski upravijalnik lahko uporabljate za vedkratne namestitve. ~lzberi [-Potrdi
* Preverite, da je indikator delovanja izklopljen (OFF) pred vnaSanjem -
nastavitev. hb) A E=
« Sistem lahko ne bo dobro deloval, ¢e bo narobe nastavijen.
: . PR < | >
Prosimo, posvetujte se s pooblas¢enim trgovcem.
1
Za prikaz <Glavni meni>: := Easd v O o
Zaizbiro menija: A 'V <€ » L

Za potrditev izbrane vsebine: <

1 Nast. funkcij

1.1 > Tedenski ¢asovnik

Ko je enkrat tedenski asovnik | Nastavitve ¢asovnika

nastavljen, lahko uporabnik Izberi dan v tednu in nastavite potrebne vzorce . .

ureja Hitri meni. (Cas / Delovanje ON/OFF / Nagin) Tedenski fasovnik __10:34am,Pon
Nastavitev 6 vzorcev delovanja ‘Ned [ Tor Sre Cet Pet Sob
za vsak dan. 1. 8:00am ON f=

* Onemogoceno, Ce je 3. 1:00pm ON M 12/10°C

Kopija ¢asovnika 2.12:00pm ON 35, 24/28°C 40°C

stikalo Ogrevanje-Hlajenje
nastavljeno na »Dac ali ¢e je
vklju€eno prisilno ogrevanije.

Izberi dan v tednu odan  vzorec [~]Uredi
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1.2 > Poditniski casovnik

Da bi prihranili energijo, lahko OFF ON
v obdobju pogitnic ali izklopite |_oFF |
(OFF) sistem ali zmanjSate >ON
temperaturo v tem obdobju. Zacetek in konec pogitnic. Potitnice: Konec 10:34am,Pon
Datum in ura Leto/mesec/dan Ura:Min
OFF ali znizana temperatura Eﬁﬁ’ T S —
+ Nastavitve tedenskega asovnika so lahko zacasno onemogocene v primeru nastavitve M
pocitniskega ¢asovnika, vendar bodo ponastavljene, ko se ¢as pocitnic iztece. 2 Izberi [IPotrdi
1.3 > Tihi éasovnik
i i X . .. Tih 10:34am,P
Zattiho delovanje med Cas za zadetek tihega nacina : Vlzo‘:'ec pa a:ivzn
prednastavljenim obdobjem. Datum in ura
Nastavite lahko 6 vzorcev. o = -
Nivo 0 pomeni, da je nain Nivo tiSine: 3 11:00 pm 3
izklopljen (off). 0~3 ~lzberi [~lUredi
1.4 > Grelnik sobe
Za vklop grelnika sobe ON OFF oN
ali OFF. | o |
1.5 > Grelnik rezervoarja
Za vklop grelnika rezervoarja OFF oN
ON ali OFF. | oFF |
* Na voljo le, Ce je povezan z rezervoarjem.
1.6 > Sterilizacija
Za vklop avtomaticne OoN
sterilizacije ON ali OFF. OFF o |

* Na voljo le, ¢e je povezan z rezervoarjem.
* Ne uporabljajte sistema med sterilizacijo, da bi prepre€ili opekline z vro¢o vodo.
* Prosite poobla$¢enega trgovca, da doloCi raven nastavitev funkcij sterilizacije v skladu z lokalnimi zakoni in pravilniki.

2 Preverite sistem
2.1 > Monitor energije

Tabela trenutne in pretekle Danes
porabe energije, pridobivanja Izberite in pridobite podatke Celotna poraba (1leto)
ali koeficienta ucinkovitosti. Zgodovina o
Izberite in pridobite podatke
« COP= Koeficient ucinkovitosti. [Metel 1 [213T4T5 67 [8[3 oMM

Jan, 2015: 0.0 kv Pribl
Mesec SNatin

« Za tabelo zgodovine je izbrano obdobje 1 dan / 1 teden/ 1 leto.

* IzpiSe se lahko poraba energije (kWh) pri gretju, **2 hlajenju, rezervoarja in v celoti.

» Celotna poraba mo¢i je ocenjena vrednost, ki temelji na AC 230 V in se lahko
razlikuje od vrednosti izmerjene s precizno opremo.

2.2 > Temperature vode

Pokaze temperature vode na Dejanska temperatura vode 8 enot: Temperature vode  10:34am,Pon
vseh obmogjih. Dotok / Izpust / Obm 1/ Obm2 / Rezervoar / 1. Dotok : 0%
Nadom. rez. / Solarni / Bazen 2. Izpust : 0%
3. Obm 1 0%
Izberite in pridobite podatke (E10bmI2 EROIC

~Stran

*1 Sistem je zaklenjen, da deluje brez nacina HLAJENJE. Odklenejo ga lahko samo poobla$ceni monterji ali nasi partnerski poobladceni serviserji.
*2 Prikazano samo, ko je nacin HLAJENJE odklenjen (To pomeni, ko je nacin HLAJENJE na voljo)
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2.3 _>Zgodovina napak

» Za kode napak glejte
Odpravljanje napak.

* Zadnja koda napake je
prikazana na vrhu.

Izberite in pridobite podatke

Zgodovina napak 10:34am,Pon
1. -

2. -

3. -

4, -

[« Potisti zgodovino

2.4 > Kompresor

Prikaze uginkovitost Kompresor 10:342m, Pon
kompresorja. 1. Trenutna frekv. : 0 Hz
L 2. Stevec (OFF-ON) : 0
Izberite in pridobite podatke 3. Celoten tas ON .+ oh
[>1nazaj
2.5 > Grelnik
Celoten &as vklopa (ON) Grelnik _ 10:34am,Pon
za grelnik sobe in grelnik Celoten ¢as ON
rezervoarja. Izberite in pridobite podatke = : gh
B g oh
[>]nazaj
3 Osebne nastavitve
3.1 >Zvok \
VKklopilizklopi zvok delovanja ON T
ON/OFE. o
3.2 >LCD kontrast ‘
Nastavi kontrast zaslona. LCD kontrast 10:34am,Pon
Nizek Visok
3 {IEEEE I
rlzberi [+]Potrdi
3.3 >Osvetlitev ozadja ‘
Nastavi trajanje osvetlitve Osvetlitev ozad ja 10:34am,Pon
ozadja zaslona. OFF 5 min
1 minut 15 sekund 10 min
“ Izberi [«]Potrdi
3.4 > Svetloba ozadja ‘
Nastavi svetlost ozadja Svetloba ozad ja 10:34am,Pon
zaslona. Temno Svetlo
4 « [ ) N R
<« Izheri [«~iPotrdi
3.5 >Formature ‘
Nastavi tip prikaza ure. Format ure 10:34am,Pon
24 h A
am/pm
lzberi [«]Potrdi
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3.6 >Datum/Cas

Nastavi trenutni datum in uro.

Leto / mesec / dan / Ura/ Min

Datum/Cas 10:34am,Pon
Leto/mesec/dan Ura:Min

EdR/ 01707  10:00 am

+» Izberi [« Potrdi
3.7 > Jezik
Nastavi jezik za glavni zaslon.
ENGLISH / FRANCAIS /
« Za grski jezik si, prosimo, DEUTSCH/ ITALIANO / Jezik 10:34am,Pon
preberite anglesko razlicico. ESPANOL / DANISH/ TURKCE
SWEDISH / NORWEGIAN / SUOMQI
POLISH / CZECH/ MAGYAR
NEDERLANDS  TURKGE /
SUOMI/ MAGYAR / Zizberi [ Potrdi

SLOVENSCINA / HRVATSKI /
LIETUVIY

3.8 > Odklenite geslo

4-mestno geslo za vse Odklenite geslo 10:34am,Pon
nastavitve. -
0000 m 000
A 4
Zlizberi [+]Potrdi
4 Servisni kontakt
4.1 >Kontakt 1/ Kontakt 2
Prednastavite kontaktne Nast. Storitve 10:34am,Pon
Stevilke serviserja. Kontakt 1
Izberite in pridobite podatke Ime  : Bryan Adams

&3  : 08812345678

~lzberi

i Menij
@
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5 Nast. inStalerja > Nastav. sistema

5.1 >Opcijska PCB povezljivost

Za povezavo z zunanjim PCB,

ki je potreben za servisiranje.

Ne

« Ce je povezan zunanji PCB (opcijsko), bo sistem imel naslednje dodatne funkcije:
@ Povezava z nadomestnim rezervoarjem in nadzor nad funkcijo in temperaturo.

@ Nadzor nad dvema obmocjema (vKljuéno s plavalnim bazenom in funkcijo gretja vode bazena).
(® Solarna funkcija (sontne celice povezane ali z rezervoarjem tople sanitarne vode (DHW) ali nadomestnim

rezervoarjem.

@ stikalo zunanjega kompresorja.

® Zunaniji signal napake.

(® Nadzor pripravljenega inteligentnega energetskega omrezja

@ Nadzor potrebe.
Stikalo gretje-hlajenje

5.2 > Obmogcje & Senzor

Za izbiro senzorjev ali za

izbiro sistema obmodja 1 ali
obmodja 2.

Obm Obmotje & Senzor 10:34am,Pon
e .. . - Obm
. Fgl;blrlb&st?rga obmocja 1 ali 2 nadaljujte k 1 Sistem obmocja
lvz ”:I SODE al bazena. . X 2 Sistem obmotja
« Ce izberete bazen, morate izbrati temperaturo
za T Atemperaturo med 0 °C ~10 °C. lIzberi [1Potrdi
Senzor Obmotje & Senzor 10:34am,Pon
Senzor
. . - . Temperatura vode
% ¢
Z? sobni _termoste}t ]Ir(nate Se izhiro zunanjega obni termostat
ali notranjega grelnika. Sobni termistor
Izheri [«1Potrdi

5.3 >Zmoglj. grelnika

Za zmanjSanje mo¢i grelnika, Zmoglj. grelnika 10:34am,Pon
Ce je to potrebno.* 3 kW
kW6 kW /9 kw 3KW /6 kW / 9 kW BkW
* Moznosti kW se razlikujejo  — " —
odvisno od modela. “Izberi [IPotrdi
5.4 > Zascita pred mrazom
Da bi aktivirali ali deaktivirali =
prepreCevanje zmrzovanja vode, Da A
ko je sistem izklopljen (OFF).
5.5 >Povez. rezervoarja
Za povezovanje rezervoarja s
sistemom. Ne
5.6 > Povezava rezerv. Rezervoarja
Za povezovanje rezervoarja s N Da
sistemom in &e ste izbrali DA e
za nastavitev AT temperature. > Da
» Opcijska povezljivost s PCB
mora biti izbrana DA, da bi Nadom. rez. 10:34am,Pon
omogogili to funkcijo. . AT za nadom. rezerv.
« Ce opcijska povezljivost s 5°C Nastavite AT za Razpon: (0°C-10°C) =
PCB ni zbrana, se funkcija ne nadomestni rezervoar Koraki: 1°C [ 5 o
bo prikazala na zaslonu. h
2izberi [« Potrdi
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5.7 > Grelnik rezervoarja

nastavite ali na alternativni
nacin (toplotna ¢rpalka in
grelnik vode delata izmenjaje)
ali na paralelni nacin (tako
toplotna €rpalka kot grelnik
vode delujeta isto¢asno),

ali v naprednem paralelnem
nacinu (toplotna Crpalka deluje
in grelnik vode se vklopi za
nadomestni rezervoar in/ali
toplo sanitarno vodo, odvisno
od moZznosti nastavitve vzorca
kontrole).

Za izbiro zunanjega ali Grelnik rezervoarja  10:34am,Pon
notranjega grelnika rezervoarja Zunani
in €e je izbran zunanji, Notranji A
nastavite ¢asovnik za grelnik, | Notranji |
da se ta vklopi. e [irowrdi
* Ta moznost je mogoda, &e _ herl ordi
je izbrana (DA) povezava s > Zunanji
Rezervoarjem, Grelnik rezervoarja  10:34am,Pon
Nastavitev ¢asa Grelnik rezervoarja: Cas ON
. f Razpon: (0:20~3:00) -
0:20 vklopa (ON) grelnika e e
rezervoarja. v
Zlzberi [«1Potrdi
5.8 > Grelnik osn. plosce
Za izbiro povezave z grelnikom Ne ]
spodnje posode. [ Ne |
*TipA -Grelnik spodnje >Da
posode se aktivira
53”‘9 med operacijo Tip greln. sp. posode 10:34am,Pon
odtajanja.
*TipB  -Grelnik spodnje Nastavi tip grelnika [ A
posode se aktivira, A spodnje posode*. Y
ko je zunanja
temperatura 5 °C ali Izheri [Potrdi
man;.
5.9 > Alternativni zunanji senzor
Za izbiro alternativnega Ne .
zunanjega senzorja [ Ne |
5.10 > Bivalentna povezava
Za izhiro bivalentne povezave, Ne b
ki omogoca dodaten vir [ Ne |
toplote, kot je npr. grelnik vode, | > pa
za segrev_arue nadomes.t nega Bivalentna povezava 10:34am,Pon
rez:ervoarJa in rez%rvosr]a Nastavite zunanjo Vklopi ON: Zunanja temp.
tople sanitarne vode, ko 5 o0 temperaturo za vklop Razpon: (-15°C~357C) a
zmogliivost toplotne érpalke - (ON) bivalentne Koraki: 1°C Bl
pri nizki zunanji temperaturi ni povezave. v
zadostna. Bivalentnost lahko Zlzberi [IPotrdi

Da > Po izboru zunanje temperature

Kontrolni vzorec

Alternativni / Paralelni / Napredni paralelni

* |zberite napredni paralelni za bivalentno
uporaho rezervoarjev.

Bivalentna povezava 10:34am,Pon
Kontrolni vzorec

Alternativni
Paralelni
“Izberi [+1Potrdi
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Kontrolni vzorec > Napredni paralelni

Gretje Izhira rezervoarja Bivalentna povezava _10:34am,Pon
Napredni paralelni
« »Gretje« nakazuje nadomestni rezervoar in

»DHW« nakazuje rezervoar tople sanitarne DHW

vode.
~lzberi [«1Potrdi

Kontrolni vzorec > Napredni paralelni > Gretje > Da
Bivalentna povezava 10:34am,Pon

» Nadomestni rezervoar se aktivira Sele po

izboru »Dax.

Napredni paralelni: Gretje

Ne

~lzberi [«1Potrdi

Nastavite prag
temperature, da bi

Bivalentna povezava 10:34am,Pon
Gretje zac.: Ciljna temp.
Razpon: (-10°C~0%C)

-8°C A o a
zagnali bivalentni vir Koraki: £1°C ENc
toplote. v
Zizberi [«] Potrdi
Bivalentna povezava 10:34am,Pon
Zakasnite Casovnik za  gretje zat.: Zakasnitev
0:30 zagon bivalentnega Razpon: (0:00~1:30) a
vira toplote (v urah in Koraki: #0:05
minutah). M
Slzberi [1] Potrdi
Bivalentna povezava 10:34am,Pon
Nastavite prag Gretje kon: Ciljna temp.
2°C temperature, da bi o Razpon: (-1 0°c~0%) a
zaustavili bivalentni vir Koraki: +1°C EXc
toplote. v
Zizberi [«] Potrdi
Bivalentna povezava 10:34am,Pon
Zakasnite ¢asovnik Gretje kon: Zakasnitev
0:30 za zaustavitev‘ Razpon: (0:00~1:30) -
bivalentnega vira toplote  Koraki: $0:05
(v urah in minutah). v
2izberi [« Potrdi
Kontrolni vzorec > Napredni paralelni > DHW > Da
Bivalentna povezava 10:34am,Pon
Napredni paralelni: DHW
* Rezervoar tople sanitarne vode se aktivira B
Sele po izboru »Dac. Ne
~lzheri [« Potrdi
Bivalentna povezava 10:34am,Pon
Zakasnite asovnik za DHW: Zakasnitev
0:30 zagon bivalentnega Razpon: (0:30~1:30) -
vira toplote (v urah in Koraki: £0:05
minutah). e
Sizberi [ Potrdi
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5.11 > Zunanije stikalo

Da
Ne ry
| Ne |
5.12 > Solarna povezava
* Opcijska povezljivost s PCB Ne ba
mora biti lizbrana DA dahi [ Ne |
omogocili to funkcijo. >Da
* Ce opcijska povezljivost s
PCB ni zbrana, se funkcija ne Solarna povezava 10:34am,Pon
bo prikazala na zaslonu.
Nadom. rez. Izbira rezervoarja v
Rezervoar DHW
~lzheri [«]Potrdi
> Da > Po izbiri rezervoarja
Solarna povezava 10:34am,Pon
Nastavite AT ART Vk'°p:6?cN )
° azpon: = -
10°C temperaturo vklopa o 10 K8
(ON) v
Zizberi [«] Potrdi
>Da > Po izbiri rezervoarja > AT temperatura vklopa (ON)
Solarna povezava 10:34am,Pon
Nastavite AT AR;';::"(;EFQ,C)
o f - =t Y
5°C temperaturo ob izklopu - 5 1e
(OFF) v
Zizberi [«] Potrdi

>Da > Po izhiri rezervoarja > AT temperatura vklopa (ON) > A T temperatura
ob izklopu (OFF)

Solarna povezava 10:34am,Pon
Proti zmrzovanju
Nastavite temperaturo Razpon: (-20°C~10°C)

ry
proti zmrzovanju Koraki: £1°C [ 5 |
v
Zlzberi [«1Potrdi
>Da > Po izbiri rezervoarja > AT temperatura vklopa (ON) > A T temperatura
ob izklopu (OFF) > Po nastavitvi temperature proti zmrzovanju
Solarna povezava 10:34am,Pon
Visoka meja
° ; . " Razpon: (70°C~390°C) ~
80°C Nastavite zgornjo mejo R e (80 g8
v
Sizberi [« Potrdi
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5.13 > Zun. signal napake

N Da
e
[ he |
5.14 > Nadzor zahtev
N Da
e Y
| Ne |
5.15 > SG pripravljeno
N Da
e 'y
[ Ne |
>Da
SG pripravljeno 10:34am,Pon
Zmogljivost (1) & (2) Zmogl jivost [1-0]: DHW
120 % vmesnega rezervoarja Razpon: (50%~150%) ~
in rezervoarja DHW Koraki: £5% [ 120 |
(v %) M
Sizberi [ Potrdi
5.16 > Stikalo zunanj. kompresorja
N Da
e Y
[ Ne |

5.17 > Tekoé€ina v obtoku

Za izbiro tekocine - voda ali Tekotina v obtoku 10:34am,Pon
glikol - v sistemu.

[ voda |
Voda v
Glikol
~lzberi [«11Potrdi
5.18 > Gretje - Hlajenje
Ne 2
[__Ne |
5.19 >Pospes. Grelnika
Za izbiro nagina Auto vklopite Pospes. Grelnika 10:34am,Pon
nacin IZazen.| grelnik ali Ro¢no Avto
zazeni grelnik. Roéno -
“Izberi [«]Potrdi
6 Nast. inStalerja > Nastav. delovanja
Za dostop do Stirih glavnih 4 glavni naini Nastav. delovanja  10:34am,Pon
funkeij ali nacinov.
Hlajenje
. % — x Avto
Gretje / *- *? Hlajenje / ** *? Avto / Rezervoar Rezervoar
<lzheri [ Potrdi

*1 Sistem je zaklenjen, da deluje brez nacina HLAJENJE. Odklenejo ga lahko samo poobla$éeni monterji ali nasi partnerski pooblasceni serviserji.
*2 Prikazano samo, ko je nacin HLAJENJE odklenjen (To pomeni, ko je nacin HLAJENJE na voljo)
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Nast. inStalerja > Nastav. delovanja

6.1 > Gretje
Za nastavitev razli¢nih ) Nastav. delovanja  10:34am,Pon
temperatur vode & okolja Temp. vode za gretje ON / Gretje
za gretje. Temp. okolice za gretje OFF /

AT za gretje ON /
Zunanj. temperatura grelnika ON

Temp. okolice za gretje OFF
AT za gretje ON
~lzheri [«]Potrdi

> Temperatura vode za gretje ON

Nastav. delovanja
Gret. ON: Temp. vode

Krivul ja kompenz.

10:34am,Pon

Temperature gretja (ON)

Krivulja kompenz. | v krivulji kompenzacije
S Neposredno
ali pri direktnem vnosu.
~lzberi [«]Potrdi

> Temperatura vode za gretje ON > Krivulja kompenz.

Gret. ON: Temp. vode:Obm1
Vnesite 4 temperaturne coma 0
. [ 55°C |
OsX:-5°C,15°C |togke T

OsY:55°C,35°C | (2 na horizontalni X osi, 20

2 na vertikalni Y osi). -15 s
<3 Izberi [«+1Potrdi

* Razpon temperature: Os X: -15 °C ~ 15 °C, os Y: Glej spodaj
« Razpon temperature za vnos Y osi je odvisna od modela:
1. Model WH-SDC: 20°C ~ 55°C
2. Model WH-SHF & omogo&en nadomestni grelnik: 25°C ~ 65°C
3. Model WH-SHF & onemogocen nadomestni grelnik: 35°C ~ 65°C
4. Model WH-SXC/SQC: 20°C ~ 60°C
+ Ce je izbrano obmodje 2, morate vnesti 4 temperaturne tocke za obmoie 2.
+ »Obm1« ali »Obm2« se ne bosta pojavila na zaslonu pri sistemu s samo enim obmocjem.

> Temperatura vode za gretje ON > Neposredno

Nastav. delovanja 10:34am,Pon
Gret. ON: Temp. vode:Obm2

35°C Temperatura za gretje Razpon: (20°C~60°C) a
0 Koraki: £1°C [ 35 e
hd
Zizberi [«] Potrdi

* Min. ~ Maks. razpon ima doloCene pogoje, kot sledi:

1. Model WH-SDC: 20°C ~ 55°C

2. Model WH-SHF & omogo&en nadomestni grelnik: 25°C ~ 65°C

3. Model WH-SHF & onemogocen nadomestni grelnik: 35°C ~ 65°C

4. Model WH-SXC/SQC: 20°C ~ 60°C
« Ce je izbran dvoobmogni sistem, mora biti nastavitev temperature dologena za obmogje 2.
+ »Obm1« ali »Obm2« se ne bosta pojavila na zaslonu pri sistemu s samo enim obmocjem.

Meniji

(7))

> Temp. okolice za gretje OFF

Nastav. delovanja 10:34am,Pon
Gretje OFF: Zunanja temp.

24°C Temperatura za gretje Razpon: (5°C~357C) ~
OFF Koraki: +1°C 24 K
v
Zizberi [«] Potrdi
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> AT za gretje ON
Nastav. delovanja 10:34am,Pon
) Gret. ON: AT
5oC Nas_tawte AT za Razpon: (1°C~15°C) -
gretje ON. Koraki: $1°C [ 5 |«
A4
Zlzberi [« Potrdi
> Zunanj. temperatura grelnika ON
Nastav. delovanja 10:34am,Pon

Grelnik ON: Zunanja temp.

0°c Temperatura za Razpon: (-15°C~20°C) -
grelnik ON Koraki: $1°C [ 0 o
v
Slzheri []Potrdi
6.2 >**Hlajenje
Za nastavitev razli¢nih Nastav. delovanja _ 10:34am,Pon

temperatur vode & okolja za
hlajenje.

Temp. vode za hlajenje ON in AT za hlajenje
ON.

Hlajenje

Temp. vode za hlajenje ON

AT za hlajenje ON

~Izheri [«]Potrdi

> Temp. vode za hlaj

enje ON

Krivulja kompenz.

Temperature hlajenja
(ON) v krivulji
kompenzacije ali
direktnem vnosu.

Nastav. delovanja
Hlaj. ON: Temp. vode

Krivul ja kompenz.

Neposredno

10:34am,Pon

~lzheri [«]Potrdi

> Temp. vode za hlaj

enje ON > Krivulja kompenz.

Os X:20°C,30°C
OsY:15°C,10°C

Vnesite 4 temperaturne
toCke

(2 na horizontalni X osi,
2 na vertikalni Y osi)

Hlaj. ON: Temp. vode:Obm1

20.__\\

5 S
15

3
<) Izberi [+ Potrdi

+ Ce je izbrano obmodje 2, morate vnesti 4 temperatume tocke za obmodje 2.
+ »0bm1« ali »Obm2« se ne bosta pojavila na zaslonu pri sistemu s samo enim obmodjem.

> Temp. vode za hlaj

enje ON > Neposredno

10°C

Nastavite temperaturo
za hlajenje ON

Nastav. delovanja 10:34am,Pon
Hlaj. ON: Temp. vode:Obm2

Razpon: (5°C~20°C) -
[ 10 |8
v

Koraki: +1°C

2izberi [« Potrdi

+ Ce je izbran dvoobmogni
+ »0bm1« al »Obm2« sen

sistem, mora biti nastavitev temperature dolocena za obmocje 2.
e bosta pojavila na zaslonu pri sistemu s samo enim obmodjem.

> AT za hlajenje ON
Nastav. delovanja 10:34am,Pon
Hlaj. ON: AT
5oC Nastavite AT za Razpon: (1°C~15C) a
hlajenje ON Koraki: #1°C [ 5 |«
v
Sizberi [l Potrdi
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*1 Sistem je zaklenjen, da deluje brez nacina HLAJENJE. Odklenejo ga lahko samo poobla$¢eni monterji ali nasi partnerski poobladceni serviserji.
*2 Prikazano samo, ko je na¢in HLAJENJE odklenjen (To pomeni, ko je nacin HLAJENJE na voljo)
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6.3 >*%2Avto

Avtomatsko stikalo za preklop
gretja v hlajenje in hlajenja v
gretje.

Zunanje temperature za preklop gretja v
hlajenje in hlajenja v gretje.

Zun. temp. za (Gretje > Hlajenje) /
Zun. temp. za (Hlajenje > Gretje)

Nastav. delovanja
Avto

Zun. temp. za (Gretje>Hlajenje)

Zun. temp. za (Hlajenje>Gretje)

10:34am,Pon

~Izheri [«~]Potrdi

> Zun. temp. za (Gretje > Hlajenje)

Nastav. delovanja 10:34am,Pon
Avto:Zunanja temp. (Gret.>Hlaj.)

Nastavite zunanje "
15°C temperature za preklop :’;i';:i'f' +(11.,1cc 25¢) "B.c
iz Gretja v Hlajenje. o -
Zizberi [« Potrdi
> Zun. temp. za (Hlajenje > Gretje)
Nastav. delovanja 10:34am,Pon

Avto:Zunanja temp. (Hlaj.>Gret.)

Nastavite zunanje R AT
10°C temperature za preklop K2::E?+(1 - ) atm
iz Hlajenja v Gretje. o -
Zlzberi [«1Potrdi
6.4 > Rezervoar
Nastavitve funkcij za rezervoar. Nastav. delovanja __ 10:34am,Pon

* Na voljo le ¢e je povezan z
rezervoarjem.

_ Cas delovanja tal (maks.) /
Cas ogrev. rezervoarja (maks) /
Cas pon. ogrev. rezerv. /
Sterilizacija

Rezervoar

Cas ogrev. rezervoarja (maks)
Cas pon. ogrev. rezerv.
~lzheri [«]Potrdi

« Zaslon bo prikazal 3 funkcije hkrati.

> Cas delovanja tal (maks.)

Maksimalen ¢as za
delovanije tal
(v urah in minutah)

8:00

Nastav. delovanja 10:34am,Pon
Rezervoar:Cas del. tal (maks)

Razpon: (0:30~10:00) -
Koraki: +0:30
v
S lzberi [1Potrdi

> Gas ogrev. rezervoarja (maks)

Maksimalni ¢as
segrevanja rezervoarja
(v urah in minutah)

1:00

Nastav. delovanja 10:34am,Pon
Rezervoar:Cas ogrevanja (maks)

Razpon: (0:05~4:00) - =
Koraki: $0:05 5
v =
Zizberi [«1Potrdi

> Cas pon. ogrev. rezerv.

Nastavite histerezo
vode v rezervoarju.

Nastav. delovanja 10:34am,Pon
Rezervoar:Temp. pon. ogrevanja

Razpon: (-12°C~-2°C) -
KN«
v

Koraki: +1°C

Zlzberi [«]1Potrdi
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> Sterilizacija

Sterilizacijo lahko nastavite na 1 ali ve¢ dni v
tednu.

Ned / Pon / Tor / Sre / Cet / Pet / Sob

Nastav. delovanja
Sterilizacija: dan

[Ned [ Tor | sre | Cet | Pet [Sob
— V f— f— f— f— f—

<rdan SM/E [+]Potrdi

10:34am,Pon

> Sterilizacija: Cas

Cas izbranih dni v tednu za sterilizacijo
rezervoarja.

0:00 ~ 23:59

Nastav. delovanja
sterilizacija: Cas

#: 00 pm

[+]Potrdi

10:34am,Pon

2» Izberi

> Sterilizacija: Temp vretja

Nastavite temperaturo
65°C vreli$€a za sterilizacijo
rezervoarja.

Nastav. delovanja 10:34am,Pon
Sterilizacija: Temp vretja
Razpon: (55°C~65°C)

Koraki: £1°C [ 65 [a
v

~lzberi [«]1Potrdi

> Sterilizacija: Cas del. (maks)

Nastavite ¢as
0:10 sterilizacije
(v urah in minutah)

Nastav. delovanja 10:34am,Pon
Sterilizacija: Cas del. (maks)

Razpon: (0:05~1:00) -
Koraki: 0:05

v
Zlzberi [«1Potrdi

7 Nast. inStalerja > Nast. Sto

ritve

7.1 > Maks. hitrost crpalke

Za nastavitev maksimalne
hitrosti érpalke.

Nastavitev stopnje pretoka, maksimalnega
delovanja ¢rpalke ON/OFF.

St. pretoka: XX:X L/min

Mast. Storitve 10:34am,Pon
St. pretoka Maks. obr. Delovanje

s
OuCE 4

_Maks. obr.: 0x40 ~ OXFE, 0.0 L/min
Crpalka: ON/OFF/Cis¢. Zrak = Izberi
7.2 > Crpanje
Za nastavitev ¢rpanja. Nastavitve ¢rpanja Npeomstn =
< Crpanje 7
I poteka!
ON
[DIOFF
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Nast. inStalerja > Nast. Storitve
7.3 > Suhi beton

Za susenje betona (tla, zidovi Uredite, da nastavite temperaturo suhega Nast. Storitve 10:34am,Pon
ipd.) med gradnjo. betona. Suhibeton
RS ON R
o M Uredi
Ne uporabl]ajteltega menija za ON/ Uredi
druge namene in le v obdobju, - -
ko gra dite Slzberi [«]Potrdi
> Uredi
Nast. Storitve 10:34am,Pon
Temperatura gretja za Suhi beton: 1710
Stopnje: 1 susenje betona. Razpon; (25°C~55C) -
Temperatura: 25 °C | Izberite Zelene stopnje: Koraki: 1°C ERc
1~10, razpon: 1 ~99
“Izberi [1Potrdi
>ON
Potrdite nastavljene temperature suhega Nast. Storitve 10:34am, Pon
betona za vsako stopnjo. Suhi beton: Status
Stopnja 110
Nast. temp. vode 1 25°C
Dejanska temp. vode  :25%C
[G1OFF
7.4 > Servisni kontakt
Za nastavitev do dveh . . o Nast. Storitve 10:34am,Pon
A Ime in kontaktna Stevilka serviserja. = -
kontaktov in Stevilk za ! Servisni kontakt:
uporabnika. [ Kontakt1 |
Kontakt 2
Kontakt 1 / Kontakt 2
~lzberi [«1Potrdi
> Kontakt 1/ Kontakt 2
Kontaktna oseba ali étevilka. Servisni kontakt 10:34am,Pon
Kontakt 1
O v cans
Ime / ikona telefona &3  :[o08B12345678
<lzheri [«Uredi
Vnesite ime in &tevilko. Kontakt-1 @
L @F i 0-9/Drugo
ABCDEFGH | JKLMNOPQR Presl.
STUVWXYZ abcdefghi Naz. _
jklmnopqrstuvwxyz Potr =
4» Izberi [«1]Enter %
Ime kontaktaiacheda a~z Stevilo: [l
Kontaktna Stevilka: 1 ~ 9 R
456 )
789 - Naz.
* 08 _ Potr
4 » Izberi [«1]Enter
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Navodila za ¢iS¢éenje

Da zagotovite optimalno ucinkovitost sistema morate redno izvajati CisCenje.
Posvetujte se s pooblas¢enim trgovcem.

* Pred ¢i$cenjem prekinite napajanje.
* Ne uporabljajte bencina, razred¢ila ali razmascevalnega praska.

« Uporabljajte samo milo (~pH 7) ali nevtralni gospodinjski detergent.
* Ne uporabljajte vode, ki je toplejSa od 40 °C.

Vodni filter

« Vodni filter ocistite enkrat letno. Ce tega ne
boste storili, se lahko filter zamasi, kar lahko
povzroCi okvaro sistema. Posvetujte se s
poobladCenim trgovcem.

Zunanja enota

» Dovodi in izpusti zraka morajo biti prosti ovir.
Neupostevanje teh navodil lahko povzrogi
slabo delovanje ali okvaro sistema. Odstranite
vse ovire, da bi omogogili ventilacijo.

Notranja enota
* Ne splakujte neposredno z vodo.

Enoto obriSite nezno z mehko suho cunjo.

—

Merilnik vodnega tlaka

- Ne pritiskajte gumbov na steklenem pokrovu « Ko snezi, ocistite in odstranite sneg okoli
s trdimi in ostrimi predmeti. Ce tega ne boste zunanje enote, da sneg ne bo prekrival
upostevali, boste poSkodovali enoto. dovodov in izpustov zraka.

(0,1 MPa = 1 bar).
«V primeru, da vodni tlak presega zgornji razpon,
se posvetujte s pooblas&enim trgovcem.

0 - Preverite, da je vodni tlak med 0,05 in 0,3 MPa

Pregled Kriteriji, kdaj naprave ni mo¢
« Da bi zagotovili optimalno ucinkovitost enot, morate servisirati

redno izvajati sezonske preglede enot, vodnih filtrov in - .

napeljav. Posvetujte se s pooblagenim trgovcem v zvezi Izklopite napajanje o L

z vzdrzevanjem. Potem se posvetujte s pooblas¢enim trgovcem, ¢e pride
« Ogistite vse ovire na dovodih in izpustih zraka zunanjih do: )

enot. » Nenormalen hrup med delovanjem.

« Voda/tuji delci v Daljinskem upravljalniku.
o . * Voda pusca iz notranje enote.
Ob dolgotrajni neuporabi « Varovalka se pogosto izklopi.
* Napajalni kabel postane pretirano vrog.

* |zklopite napajanje
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Odpravljanje napak

Naslednji simptomi niso znak neustreznega delovanja.

Varok

Zvok tekoCe vode med delovanjem.

«V/ enoti se pretaka hladilna tekocina.

Delovanje zakasni za nekaj minut po
ponovnem zagonu.

* Zamuda Sciti kompresor.

Zunanja voda izpu$¢a vodo/paro.

« V ceveh prihaja do kondenzacije in izparevanja.

Para izhaja iz zunanje enote v nacinu
gretja.

« To povzro¢a delovanje odtajanja v izmenjevalcu toplote.

Zunanja enota ne deluje.

« To povzro¢a nadzor za$Cite sistema, ko je zunanja temperatura izven obsega
delovanja.

Delovanje sistema se izklopi.

« To povzro¢a nadzor za$Cite sistema. Ko je temperatura vhodne vode nizja od
10 °C, se kompresor ustavi in vklopi se nadomestni grelnik.

Sistem se tezko segreva.

« Ko se panel in tla istoasno segrevajo, se lahko temperatura tople vode zniza, kar
lahko zmanj$a zmoZznost gretja sistema.

* Ko je temperatura zraka zunaj nizka, bo sistem potreboval ve¢ ¢asa, da se
segreje.

* |zpust in dovod zunanje enote sta blokirana zaradi doloCene ovire, kot npr. kup
snega.

* Ko je prednastavljena temperatura vodnega izpusta nizka, bo sistem potreboval
ve€ asa, da se segreje.

Sistem se ne ogreje takoj.

« Sistem bo potreboval nekaj ¢asa, da bo segrel vodo, ¢e zacne delovati pri nizki
temperaturi vode.

Nadomestni grelnik se avtomati¢no
vklopi ON, ko je onemogocen.

« To povzro¢a nadzor za$Cite izmenjevalnika toplote notranje enote.

Delovanje se za¢ne avtomaticno, ko
¢asovnik ni nastavjen.

« Nastavljen je bil Casovnik za sterilizacijo.

Glasen zvok hladila se nadaljuje ve¢
minut.

« To povzro¢a nadzor za$Cite med delovanjem odtajanja pri temperaturi ozragja,
nizji od -10 °C.

Nacin *+*2 HLAJENJE ni na voljo.

« Sistem se je zaklenil na delovanje samo v na¢inu GRETJE.

Preverite naslednje, preden pokli¢ete servis.

Preverite

Delovanje v na¢inu GRETJE/
*L*x2H| AJENJE ni u¢inkovito.

* Pravilno nastavite temperaturo.
« Zaprite ventil za panel grelnik/hladilnik.
» Ocistite vse ovire v dovodu in izpustih zraka zunanjih enot.

Hrupno med delovanjem.

* Zunanja ali notranja enota sta hila montirana po$evno.
* Temeljito zaprite pokrov.

Sistem ne deluje.

« Varovalka se je izklopila/aktivirala.

LED ni prizgana ali na Daljinskem
upravljalniku ni prikazano nic.

* Napajanje deluje pravilno ali priSlo je do izpada elektrike.

i Navodila za ¢i$¢enje / Odpravljanje napak

*1 Sistem je zaklenjen, da deluje brez nacina HLAJENJE. Odklenejo ga lahko samo poobladceni monterji ali nasi partnerski poobladceni serviserji.
*2 Prikazano samo, ko je nacin HLAJENJE odklenjen (To pomeni, ko je nacin HLAJENJE na voljo)
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Odpravljanje napak

Spodaj je seznam kod napak, ki se lahko pojavijo na
Panasonic zaslonu, ¢e v sistemu ali med delovanjem pride do tezav.

B s 10 /7SI RENEE L]l Am. .. &

L n Ko zaslon prikaze kodo napake, kot je prikazano spodaj,
_ kontaktirajte Stevilko, ki ste jo vnesli v Daljinski upravljalnik
Dalj. upravljalnik - Znotraj ali najblizjega pooblastenega monterja.
napaka v komunikaci ji

[ zapri 3 Reset Onemogocena so vsa stikala razen < p> in =D .
D) A i= Stevilo napake
< -~ | 2
HH v b
Utripanje

Razlaga napake Razlaga napake

H12 Neustrezna zmogljivost notranje/zunanje enote F12 Aktivirano tlacno stikalo
H15 Napaka senzorja kompresorja F14 Nepravilno rotiranje kompresorja
H20 Napaka crpalke F15 Nepravilna zaustavitev motorja ventilatorja
H23 Napaka senzorja hladilne tekocine F16 Zal(ita elektricnega toka
H27 Napaka servisnega ventiia F20 Zastita pred preobremenitvijo kompresorja
H28 Napaka senzorja sonénih celic F22 Zascita pred preobremenitvijo modula
H31 Napaka senzorja hazena tranzistorja
H36 Napaka senzorja vimesnega rezervoarja F23 Najvigji enosmemi tok
H38 Napaka neskladja med notranjo in zunanjo enoto F24 Napaka cikla hladilne tekocine
H42 Zaidita v primeru nizkega laka F25 Napaka cikla ** * HLAJENJE/GRETJE
H43 Napaka senzorja Obmodja 1 F27 Napaka tlanega stikala
H44 Napaka senzoria Obmodja 2 F29 Nizek izpust visoke toplote
H62 Napaka pretoka vode F30 Napaka senzorja 2 za vodni izpust
H63 Napaka senzorja nizkega tlaka F32 Napaka notranjega termostata
H64 Napaka senzorja visokega tlaka F36 Napaka senzorja zunanjega ozracja
H65 Napaka obtoka odtajane vode F37 Napaka senzorja vodnega dovoda
H67 Napaka zunanjega termistorja 1 F40 Napaka senzorja zunanjega izpusta
H68 Napaka zunanjega termistorja 2 F4l Napaka korekcije faktorja moci
i itveni zadciti Napaka senzorja zunanjega izmenjevalnika
H70 Fleezzrr?/‘r/:(leng?tg P;n;ﬁr(:obremenltvem zasCiti F42 toplote
H72 Napaka senzorja rezervoarja F43 Napaka senzorja zunanjega odtajanja
H74 Napaka komunikacije s PCB F45 Napaka senzorja vodnega izpusta
H75 Zaltita za nizko temperaturo vode F46 Prekinitev transformatorja toka
H76 Napaka v komunikaciji nadzome ploste notranje enote F48 Napaka senzorja izparilnika izpusta
H90 Napaka v komunikacij notranie enote z zunanjo enoto F49 Napaka senzorja stranskega izpusta
H91 Nepravilnost na preobremenitveni zad¢it rezervoarja F95 Napaka visokega tlaka v ***> HLAJENJE
H95 Napaka povezave med napetostmi

* Nekatere kode napak mogoce ne ustrezajo vaSemu

H98 Zatita v primeru visokega tiaka modelu. Za pojasnila se obrnite na pooblastenega
H99 Preprecevanje zmrzovanja notranje enote trgovca.

*1 Sistem je zaklenjen, da deluje brez na¢ina HLAJENJE. Odklenejo ga lahko samo poobla$¢eni monterji ali nasi partnerski pooblasceni serviserji.
*2 Prikazano samo, ko je nacin HLAJENJE odklenjen (To pomeni, ko je nagin HLAJENJE na voljo)
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Informacije

Informacije ob povezavi z mreznim adapterjem (Opcijski dodatni del)

/\\ orozoriLo

Pred uporabo preverite varnost v okolici sistema Zrak-Voda. Pred delovanjem preverite, ¢e so v
okolici ljudje ali druga ziva bitja.
Nepravilno delovanje zaradi neupostevanja navodil lahko povzroci poskodbe in Skodo.

Pred delovanjem (v notranjih prostorih) potrdite spodnje
0 - Stanje nastavitev ¢asovnika. Nepri¢akovano vklapljanje in izklapljanje delovanja lahko povzro€i resne
poskodbe ali Skodo ljudem in zivim bitjem.
Potrdite spodnje pred in med delovanjem (v zunanjem prostoru)
- Ce veste, da je nekdo v bliZini, osebo obvestite o novih nastavitvah delovanja, $e preden ga zazenete. S tem
se izognete nenadnemu Soku osebe in drugim resnim poSkodbam zdravja zaradi spremembe delovanja.
- Prosimo, ne uporabljajte naprave, Ce je na obmocju delovanja otrok, fizicno nezmozna oseba ali starejSa
osebe, ki niso sposobni sami upravljati naprave.
- Prosimo, redno pregleduijte nastavitve in stanje delovanja.
- Delovanje ustavite, ko se prikaze koda napake in se posvetujte s pooblad¢enim trgovcem ali specialistom.
Prosimo potrdite pred uporabo
« Sistem lahko ni uporaben, ¢e je stanje komunikacije slabo. Prosimo, preverite »Status delovanja« iz zaslona aplikacije
po delovanju. V oddaljenem delovanju lahko pride do naslednjega stanja.
- Ne more delovati, ¢as delovanja se ne prikazuje.
- Delovanje Zrak-Voda se ne prikaze, ko je delovanje nastavljeno v zunaniji prostor.
* Priporoca se, da zaklenete zaslon pametnega telefona, da bi preprecili napacno delovanije.
* Ne uporabljajte daljinskega upravljalnika, komunikacijske ali operativne naprave, ki jih ni dologil pooblaséeni trgovec ali
specialist.
. UF;)orabIjajte po sprejetju »Servisnih pogojev« in »Varovanjem osebnih podatkov« aplikacije Panasonic Smart
Application.
+ Ce aplikacije Panasonic Smart Application dalj asa ne boste uporabljali, odklopite omrezni vmesnik iz naprave.

Informacije za uporabnike o0 zbiranju in ravnanju s staro opremo

Ti znaki na izdelkih, embalazi in/ali spremljajo¢ih dokumentih pomenijo, da odrabljenih elektricnih in

elektronskih izdelkov ne meSate s splosnimi gospodinjskimi odpadki.

Za primerno ravnanje, popravila in recikliranje starih izdelkov, jih prosimo odloZite na primernem zbirnem
mEmmmm  Mestu v skladu z nacionalno zakonodajo.

S pravilnim odlaganjem teh izdelkov boste pomagali ohraniti pomembne vire in preprecili morebitne negativne

ucinke na zdravje ljudi in okolje, ki bi nastali v primeru neprimernega ravnanja z odpadki.

Za ve¢ informacij o zbiranju in reciklazi starih izdelkov, prosimo, kontaktirajte vaSo lokalno skupnost, vas zbirni

center za odpadke ali tocko, kjer ste kupili izdelke.

Za neprimerno odlaganje odpadkov ste lahko tudi kaznovani v skladu z drzavno zakonodajo.

Za poslovne uporabnike v Evropski uniji

Ce bi zeleli odloZiti elektricno in elektronsko opremo, prosimo, kontaktirajte vasega trgovca ali dobavitelja za

nadaljnje informacije.

[Informacije o odlaganju v drzavah zunaj Evropske unije]

Ti simboli veljajo le v Evropski uniji. Ce Zelite pravilno odvredi te predmete, prosimo kontaktirajte lokalne

oblasti ali dobavitelja in prosite za pravilen nacin odlaganja.

i Odpravljanje napak / Informacije
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Zahvaljujemo vam §to ste kupili Panasonic proizvod.

Prije rada sa sustavom, paZljivo procitajte ove upute za rad i Cuvajte ih za buduce potrebe.

PriloZene upute za montazu.
Za serijski broj i godinu proizvodnje pogledajte natpisnu ploicu.

Sadrzaj

SIQUINOSNE MJEIE ... 420-422
Prikaz i gumbi Daljinskog upravijaca .............cc..... 423-425
POKIELANIE ...ceeveiicrc e 425
Brzi izbomiK .......ccocoevviiiiiiiinces 426
Izbornici

1 Postavke funkcija
1.1 Tjednivrem. Prog.
1.2 Vrem. pr. praznika
1.3 Program tihog rada
1.4 Grija¢ prostorije
1.5  Grija¢ sprem. PTV
1.6 Sterilizacija

2 Provjera SUStava .........ccceveeneeneeniincnennininnns 427-428
2.1 Nadzor energije
2.2 Temperature vode
2.3 Povijest greSaka
2.4 Kompresor
25 Crija¢

3 0S0bNE POSLAVKE ....cvvvrveiiiiiiscseiis 428-429
3.1 Zvuk dodira
3.2 LCD kontrast
3.3 Pozad. osvjet.
3.4 Intenz. poz. 0svj.
3.5 Format vremena
3.6 Datum i vrijeme
3.7 Jezik
3.8 Otkljucaj lozinku

4 KoNtakt Za SEIVIS ....vvuverveeieirireisrississssssessessessenans 429
4.1 Kontakt 1/ Kontakt 2
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Za instalatera

5 Postavka instalacija > Postavka sustava ....... 430-434
5.1 Povezivanje sa PCB kao opcija
5.2 Zona & Osjetnik
5.3 Kapacitet grijaca
5.4 Zadtita od zamrz.

5.5 Prikljuci spr. PTV

5.6 Priklju¢ak na akum. spremnik
5.7  Grija¢ sprem. PTV

5.8 Grijac tavice kond.

5.9 Alternativni osjentik vanj. Jed.
5.10 Priklj. za bival. rad

5.11 Vanjski prekida¢

5.12 Spoj na solar

5.13 Greska van;. signala

5.14 Uprav. opterecenja

5.15 SG spremno

5.16 Vanjska sklopka za kompr.
5.17 Cirkulacija teku¢ine

5.18 Prekida¢ Hlad-Grij

5.19 Forsirano grijanje

6 Postavka instalacija > Postavka rada ............ 434-438
6.1 Grijanje
6.2 Hladenje
6.3 Auto
6.4 Spremnik

7 Postavka instalacija > Servisni parametri ......438-439
7.1 Maks. brzina pumpe
7.2 Iskljucivanje pumpe
7.3 SuSenje poda
7.4 Kontakt za servis

Upute za GISCENJE .....uvvuiririeriieee e 440
RjeSavanje problema ... 441-442
Informacije




Prije uporabe neka ovlasteni dobavlja provjeri je li sustav ugraden ispravno
i prema danim uputama.

« Panasonicova toplinska pumpa zrak-voda je split sustav koji se sastoji od dvije jedinice: unutarnje i vanjske jedinice.
Sustav je konstruiran za rad s Panasonicovim spremnikom za vodu. Ako se ne koristi zajedno s Panasonicovim
spremnikom za vodu, Panasonic ne jaméi pravilan rad niti pouzdanost sustava.

» Ove upute za rad opisuju kako se radi sa sustavom koji koristi unutarnju i vanjsku jedinicu.

» Za rad drugih proizvoda kao Sto su spremnik za vodu, radijator, vanjski termostat i jedinice ispod tla, pogledajte upute za
rad za svaki pojedini proizvod.

* Neke funkcije opisane u ovom priru¢niku mozda nece biti primjenjive na va$ sustav.
« Za opSirnije informacije obratite se najblizem ovlastenom dobavljacu.

*1 Sustav je blokiran kako bi radio bez na¢ina rada HLADENJE. Mogu ga odblokirati samo ovlasteni instalateri ili nasi
ovlaSteni partneri za servisiranje.
*2 Prikazuje se samo kad je nacin rada HLADENJE odblokiran (znaci kad je nacin rada HLADENJE dostupan)

Pregled sustava

Radijator

Daljinski upravija¢

Solarni panel Tus

Ventilokonvektor
Unutarnja jedinica

SRy Podno
Vanjska > grijanje
jedinica

Spremnik za
vodu

-

Napajanje

llustracije u ovom priru¢niku su samo u svrhu objasnjenja i mogu se razlikovati od stvarne jedinice.
Radi buducih poboljSanja podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

Radni uvjeti
GRIJANJE
i ; . .| *'HLABENJE

Za H (serija) WH-SDC serija WH-SXC serija, WH-SQC serija

Temperatura ispusta vode (°C) 20/55 20/ 55 (okolna ispod -15°C) *® 5/20
(min. / maks.) 20/ 60 (okolna iznad -10°C) *¢

Temperatura okoline vanjske jedinice (°C) i i

(min. / maks) 20/35 28135 16743

Kada je vanjska temperatura izvan navedenog raspona u tablici, kapacitet grijanja znatno e pasti, a vanjska jedinica mogla
bi se zaustaviti zbog svoje zastite.

Jedinica Ce se automatski ponovo pokrenuti kad se vanjska temperatura vrati u specificirani opseg.

*3 lzmedu vanjske okolne -10°C i -15°C, temperatura ispusta vode postupno opada s 60°C na 55°C.
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Sigurnosne mjere

Molimo vas da zadovoljite sliedece kako
biste sprijecili osobne ozljede, ozljede
drugih osoba ili oStecenje imovine:
Nepravilan rad zbog nepridrzavanja uputa
moze dovesti do ozbiline ozljede ili Stete
koje su Klasificirane u nastavku:

Ovaj znak
upozorava na

/I\ UPOZORENJE | mogucu s
i ozbiline

ozliede.

Ovaj znak
upozorava
na ozljede
ili oStecenje
imovine.

Upute kojih se treba pridrzavati
klasificirane su sljede¢im simbolima:

Ovaj simbol naznacuje
Q  rwdkoaje
ZABRANJENA.

0 9 Ovi simboli naznacuju

@ radnje koje su OBVEZNE.

Unutarnja jedinica i vanjska jedinica

Ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca
mlada od 8 godina, te osobe smanjenih
tielesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu
iskustvom i znanjem osim ako nisu hez
nadzora ili rade po uputama koje se
odnose na sigurno Koristenje uredaja i
razumiju povezane opasnosti. Djeca se
ne smiju igrati s ovim uredajem. Ciscenje
i odrZavanie koje izvodi korisnik ne smiju
vrSiti djeca bez nadzora.

Molimo vas da se obratite ovlastenom
dobavljacu ili strucnjaku za ciscenje
unutarnjih dijelova, popravak, ugradnju,
uklanjanje, rastavijanje i ponovnu
ugradnju jedinice. Nepravilna ugradnja i
rukovanje dovode do curenja, elektricnog
udara ili pozara.

Za uporabu specificiranog tipa
rashladnog sredstva obratite se
ovlaStenom distributeru ili specijalistu.
Uporaba rashladnog sredstva drugog tipa
moze uzrokovati oStecenje proizvoda,
eksploziju, ozljedu itd.

420

Jedinicu nemojte ugradivati u
potencijalno eksplozivnoj ili zapaljivoj
atmosferi. Nepostivanije ove upute moze
dovesti do pozara.

Ne stavjajte prste ili druge ‘
predmete u unutarnju ili vanjsku @
jedinicu, rotirajuci dijelovi mogu

dovesti do ozljeda.




Ne dodirujte vanjsku jedinici tijekom
sijevanja, to moze dovesti do
elektrinog udara.

Nemojte sjesti ili stati na ‘

jedinicu, slu¢ajno moZete @

pasti.

Ne ugradujte unutarnje jedinice vani.

Ona je namijenjena iskljuivo za

ugradnju unutar prostorije.

Nemojte koristiti T2

modificirani kabel, >

spajani kabel, produzni

kabel ili nespecificirani

kabel kako biste

sprijecili pregrijavanje

i pozar.

Za sprjeavanje pregrijavanja,

pozara ili elektriCnog udara:

* Nemojte dijeliti istu utiCnicu za
napajanje s drugom opremom.

* Nemojte rukovati s vlaznim
rukama.

* Nemojte presavijati ili uvrtati kabel
za napajanje.

Ako je kabel za napajanje ostecen

mora ga zamijeniti proizvodac,

njegov servisni agent ili slicne

kvalificirane osobe kako bi se

izbjegla opasnost.

Ova jedinica opremljena je sa

diferencijalnom zaStitnom sklopkom

(RCCB). Od ovlastenog dobavljata

zatraZite da redovito provjerava

diferencijalnu zastitnu sklopku,

posebice nakon ugradnje, pregleda

i odrzavanja. Nepravilan rad

diferencijalne zastitne sklopke moze

prouzroCiti elektrini udar ifili pozar.

o Strogo se preporucuje ugradnja FID

(RCD) sklopke na lokaciji kako bi se
sprijecio elektricni udar ifili poZar.

Prije pristupa priklju¢cima, moraju se
iskljuciti svi strujni krugovi.

Prestanite koristiti proizvod ukoliko

se pojavi bilo kakva abnormalnost/

kvar i iskljucite napajanje. (Opasnost

od dima/vatre/elekiricnog udara)

Primjeri nepravilnosti/kvara

« Diferencijalna zastitna sklopka
Cesto iskace.

* Zamijetili ste dim od izgaranja.

* Zamijetili ste abnormalan zvuk ili
vibracije jedinice.

* Curenje tople vode iz unutarnje
jedinice.

Odmah se obratite svom lokalnom

dobavlja¢u radi odrzavanja/

popravka.

Tijekom pregleda i odrzavanja
obvezno nosite rukavice.

Ova oprema mora hiti uzemljena
kako bi se sprijecio elektricni udar ili
pozar.

E- SprijeCite elektricni udar tako Sto

@ (ete iskljuciti napajanje
- Prije CiS¢enja i servisiranja.
- Prilikom produljenog nekoristenja.

Ovaj uredaj ima viSe moguénosti

za koristenje. Za izbjegavanje
elektriCnog udara, opeklina i/

ili ozljeda sa smrtnim ishodom,
provjerite jeste li iskljucili sve dovode
napona prije nego Sto pristupite

bilo kojem prikljuCku na unutamjoj
jedinici.

E Sigurnosne mjere
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Sigurnosne mjere

A OPREZ Daljinski upravlja¢

Nemojte kvasiti Daljinski upravijac.

Unutarnja jedinica i vanjska jedinica Nepostivanje ove upute moze
: ; —— rezultirati elektricnim udarom ifili
Nemojte prati unutarnju jedinicu s pozarom.
vodom, benzinom, razrjedivaéem —
ili pragkom za Giscenje kako biste Nemojte pritiskati gumbe na
izbjegli ostecenje ili koroziju jedinice. Daljinskom upravijacu tvrdim i oStrim
— : ———— predmetima. Nepostivanje ove upute
Jedinicu nemojte postavjati u blizini moze prouzroditi otecenje jedinice.
objekata i tvari koje moZe zahvatiti : ———— —
plamen i mogu se zapalit, ili u Nemojte prati Daljinski upravijac
kupatilo. U suprotnom, moze doci do koristeci vodu, benzin, razrjedivac il
elektriCnog udara ifili pozara. prasak za Ciscenje.
Ne dodirujte izlaznu cijev za vodu Nemojte pregledavati ili odrzavati
unutarnje jedinice tijekom rada. Daljinski upravija¢ sami. Obratite se
— " ovlastenom dobavljaCu kako biste
Ne postavljajte nikakve materijale na sprijecili tielesne ozljede uzrokovane
jedinicu ili ispod nje. nepravilnim radom.

Nemojte dodirivati oStre

aluminijske lamele, ostri ‘
dijelovi mogu uzrokovati @
ozljede.

Nemojte koristiti sustav tijekom
sterilizacije kako biste sprijeCili
oparivanje kljucalom vodom, ili
pregrijavanje tusa.

SprijeCite curenje vode tako Sto
Cete osigurati da je cijev za odvod
pravilno prikljucena.

Nakon duljeg razdoblja koristenja,
provjerite da ugradbena reSetka nije
istroSena. IstroSena reSetka moze
dovesti do toga da jedinica padne.

Od ovlastenog dobavljaca zatrazite
da utvrdi postavku razine funkcije
sterilizacije na lokaciji u skladu s
lokalnim zakonima i propisima.
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Prikaz i gumbi Daljinskog upravljaca

Gumbi / Indikator ®

Gumb za Brzi izbornik
(2a }{iée infOfmacija,l pogledajte zasebni Panasonic
Yodic 22 Bl Zborni) TEEECE T 103k Pon)
Vra¢a na prethodni zaslon
LCD zaslon

Gumb za Glavni izbornik
Za postavku funkcije
Gumb UKLJUCINSKLJUCI

"3
N
5]
Y
S
>

ONCHONOHCOINC]

Pokrece/zaustavlja rad J ! —
2 : 1 p— 4
Indikator rada O > ! - H O
Svijetli tijekom rada, treperi tijekom alarma. ;'““4' """ ! T ;“":
® BHH |0 v [0

Tasteri za prelaske

Odaberite stavku.
Gore
A
c Lijevo < | » Desno
entar za /
pritiskanje v
Dolje

Taster za unos i potvrdu
Potvrduje odabrani sadrzaj.

E Sigurnosne mijere / Prikaz i gumbi Daljinskog upravljaca
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Prikaz i gumbi Daljinskog upravljaca

___________ S (R

= G = el

Zaslon

(@ Biranje naéina rada

v v |
%2 AUTO /Ry 0visno o unapried postavianoj vanjskoj 12 * HLADENJE je fli UKLJUCENO
A temperatu sustavbiranacinrada HLADENJE % ISKLJUCENO.
GRIJANJE ili ***2 HLABENJE. « Vanjska jedinica isporucuje hladenje u
/¢\ Automatsko @ Automatsko l T sustav.
 yiijanje & hladenje
% AUTO /R~ Ovisnoounapried postaviano] vanskoj 1 « Vanjska jedinica isporuduje hladenje u
+SPREMNIK @ temperaturi, sustav bira nacin rada HLABENJE % sustav.
ujy GRIJANJE + SPREMNIK il +SPREMNIK * Vianjska jedinica isporucuje grijanje kada
Ly *1#2 HLADENJE + SPREMNIK. = voda u spremniku kfjuéa.
/2 Automatsko /g, Automatsko
L & grijanje & hladenje T I
GRIANJE  xts, = GRIJANJE je il UKLJUCENO il SPREMNIK Ilf * SPREMNIK je ili UKLJUCEN il
2O ISKLIUCEND. A K ISKLIUCEN.
l T « Vanjska jedinica isporucuje grijanje u Il * Vanjska jedinica isporucuje grijanje u
sustav. spremnik za vodu.
GRIANE v uy < Vanjska jedinica isporucuje griianje u * lkone smjera ukazuju na frenuino aktivan nadin rada.
+ SPREMNIK :’\: spremnik i sustav. o 0
ﬁ;ﬂ » Ovaj natin rada je moguce odabrati samo @ E‘ * Rad u prostoriji / Rad u spremniku.
o kad je ugraden spremnik za vodu.
-~
I (% (?; + Odledivanje.
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lkone rada uredaja
Status rada ¢e biti prikazan.

Ikona nece prikazivati (pod radom zaslona ISKLJUCENO) nista kad je rad ISKLJUCEN, osim tiednog tajmera.

Status rada za godiSnji odmor

EEI Zona:Termostat prostorije
:| —Status unutarnjeg senzora

{3@ Status grijaca prostorije

Status bivalentnog
(bojler)

% Status rada Tjednog tajmera
@j Status rada Jake snage

@ﬁ Status grijaca spremnika

W Status Tihog rada

Status za Uprav. opterecenja ili
PE| 3G spremnoili SHP

E Status solarmog

*1 Sustav je blokiran kako bi radio bez nacina rada HLADENJE. Mogu ga odblokirati samo ovlasteni instalateri ili nasi ovlasteni partneri za servisiranje.
*2 Prikazuje se samo kad je nacin rada HLADENJE odblokiran (znaci kad je na¢in rada HLADENJE dostupan).




@ Temperatura obje zone

@) vrijeme i dan

@ Temperatura spremnika za vodu

@ Vanjska temperatura

(?) Vrsta senzoralvrste ikona za postavku temperature

+| Temperatura vode ﬂ Temperatura vode ,,I
A —Krivulja kompenzacije & —lzravno S Samo bazen
Termostat prostorije #™  Termostat prostorije
ZVanjski W Unutamii
Pokretanje

Prije pocetka instaliranja razli¢itih postavki izbornika, aktivirajte Daljinski upravija¢ odabirom jezika za rad i odredivanjem
to¢nog datuma i vremena.

Kada se prvi put ukljui napajanje, automatski ¢e se prikazati zaslon za postavljanje. Postavljanje se moze izvrsiti i putem
osobnih postavki u izborniku.

Bi ranje jezika Pokretanje 12:00am,Pon__ LCD treperi

Malo pricekajte dok se zaslon aktivira.
Kada se aktiviranje zaslona dovrsi, na zaslonu Pokreéem . . .
¢e se prikazati uobicajeni prikaz.

Kada se pritisne bilo koji gumb, prikazat ¢e se
zaslon za postavljanje jezika.

12:00am,Pon

@ Pomicites ¥ i A za odabir jezika.
@ Za potvrdu odabira pritisnite < .

bl start

Hezik 12:00am,Pon

SUOMI

MAGYAR

SLOVENSCINA

EBiraj [+]Potvrdi

Podesavanje sata Format vremena 12:00am, Pon
@ Pomoéu V ili A odaberite kako ée se 24h
prikazivati vrijeme, bilo u formatu od 24 sata A
ili formatu od 12 sati uz naznaku am/pm (na
primjer, 15:00 ili 3:00 pm). “Biraj [—IPotvrdi
() zapotvrdu odabira pritisnite <! . Patum i vrijeme 12:00am, Pan
God/M jes/Dan Sat:Min

@) Koristite ¥ i A za odabir godine, mjeseca,
dana, sata i minuta. (Odabirite stavke i krecite
se pomocu gumba P> | a za potvrdu pritisnite

ExR/01/7/01  12:00 am

2»Biraj [«1] Potvrdi
~J ) 10:00am, Sr
Kad je vrijeme podeseno, vrijeme i dan ce se
prikazivati na zaslonu ¢ak i kad je Daljinski
upravlja¢ ISKLJUCEN.
[blstart

E Prikaz i gumbi Daljinskog upravijaca / Pokretanje
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Brzi izbornik

Nakon dovrsetka pocetnih postavki mozete odabrati brzi izbornik iz sljedecih opcija i urediti postavke.

@ Pritisnite B za prikaz brzog izbornika.

AR 3

T RSB
! Biraj [«1UK/ISK

EQ%’mAktiviraj DTV & Jakom snagom \ﬂ%’ Tiho
ﬂ‘ Tijedni vrem. Prog. (38@ Aktiviraj odmrzavanje 'i—l Resetiranje pogreske @I Blokiranje R/C

) za odabir izbornika koristite A 'V <@ B>

@ Pritisnite < za ukljucivanjeliskljuéivanje odabira izbornika.

Izbornici

S Axivia gt

Odaberite izbornike i utvrdite postavke u skladu sa sustavom kaji se nalazi
u domacinstvu. Sve pocetne postavke mora uraditi ovlateni dobavijac ili
struénjak. Preporucuje se da sve izmjene pocetnih postavki takoder uradi
ovlasteni dobavljac ili strucnjak.

« Nakon prve, odnosno pocetne instalacije, moZete rucno podesiti postavke.

* Pocetne postavke ostaju aktivne sve dok ih korisnik ne promijeni.

« Daljinski upravija¢ moze se koristiti za viSe instalacija.

+ Prije postavki, osigurajte da je indikator rada ISKLJUCEN.

» Sustav mozda nece raditi pravilno ako je pogresno postavjen.
Obratite se ovlaStenom dobavljacu.

Za prikaz <Glavni izbornik>: :=
Za odabir izbornika: A 'V <€ »
Za potvrdu odabranog sadrzaja: <

Panasonic

Glavni izbornik 10:34am,Pon
Provjera sustava

Osobne postavke

Kontakt za servis

~Biraj []Potvrdi

D A

< -

\4

B v b

: Tvornicki . .

1 Postavke funkcija

1.1 > Tjedni vrem. Prog.

Kad se postavi tjedni tajmer, korisnik | Postavke vrem. Prog.

ga moze uredivati iz Brzog izbornika. Odaberite dan u tjednu i Tjedni viem. Prog.  10:34am,Pon
Za podeSavanje 6 predlozaka postavite potrebne predioSke Ned [Q3 Uto Sri Cet Pet Sub
rada na dnevnoj osnovi. (Vrijeme / rad UKLJUCEN/ISKLJUCEN / Nagin rada) | 1. 8:00am Uk. & a0°c

* Onemoguceno ako je sklopka T
za Grijanje-Hladenje postavijena | Kopiranje vrem. Prog.
na »Dac ili ako je uklju¢eno

Forsirano grijanje. Odaberite dan u tiednu

2.12:00pm Uk. g5 24/28°C 40°C
3. 1:00pm Uk. M 12/10°C
<Dan ~Raspo. [+]Uredi
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Izbornici

; Tvornicki .. .

1.2 > Vrem. pr. praznika

Da biste sacuvali energiju, period
godiSnjeg odmora moZe se

ili na nizu temperaturu tijekom tog
perioda.

Isk.

> Uk.

Pocetak i kraj godisnjeg odmora.
Datum i vrijeme

ISKLJUCENO ili snizena temperatura

+ Postavka tjednog tajmera moze biti

priviemeno onemogucena za vrijeme vazenja postavke

Uk.
ry
Praznik: Kraj 10:34am,Pon
God/M jes/Dan Sat:Min

N
EZB/ 01707  10:00 am
=

tajmera godiSnjeg odmora, ali ¢e biti vracena kad tajmer odradi ciklus godi$njeg odmora. 3 Biraj [IPotvrdi
1.3 >Program tihog rada
. - - . - . Tiho 10:34am,Pon
ngtlergerﬁg Za(;/rrig?jr;]e unaprijed Vrijeme za pokretanje Tihog rada: Raspo. Vrijeme Nioe
podesenog perioda. Datum i vrijeme e g 0BT
Moze se postaviti 6 predioZaka. 2 =00 = .
Razina 0 znagi da je nacin rada Razina tisine: 3 11:00 pm 3
iskljucen. 0~3 LBiraj [«]Uredi
1.4 > Grijac prostorije
Za postavku grijaca prostorije na Isk e
UKLJUCENO ili ISKLJUCENO. ‘
1.5 > Grija¢ sprem. PTV
Za postavku grijaca spremnika na Isk Uk
UKLJUCENO ili ISKLJUCENO. i
» Moguce samo ako je prikljuen na spremnik.
1.6 > Sterilizacija
Za postavku automatske sterilizacije Uk.
na UKLJUCENO ili ISKLJUCENO. Isk.

* Moguce samo ako je prikljucen na spremnik.
+ Nemojte koristiti sustav tiiekom sterilizacije kako biste sprijecili oparivanje klju¢alom vodom, ili pregrijavanje tusa.
+ Od ovlastenog dobavljaca zatraZite da utvrdi postavku razine funkcije sterilizacije na lokaciji u skladu s lokalnim zakonima i propisima.

2 Provjera sustava

2.1 >Nadzor energije

Tekuci ili povijesni grafikon
potroSnje energije, generiranja
ili COP.

Trenutni
Odaberite i izvucite iz datoteke

Povijesni grafikon
Odaberite i izvucite iz datoteke

+ COP= Koeficijent performanse.

* Za povijesni grafikon, period se bira od 1 dan/1 tjedan/1 godina.

+ PotroSnja energije (KWh) za grijanje, ***2 hladenje, spremnik i ukupna moZe se izvuci iz datoteke.

+ Ukupna potro3nja elektricne energije je vrijednost procijenjena na AC 230 V i moze se
razlikovati od vrijednosti izmjerene preciznom opremom.

Ukupna potrosnja (1god)
0.0

Kitvh

[T5od [112[3[416 1617 [2 [0 ol T/
Sij, 2015: 0.0 v Pribl.

{*Mjesec ZRezim rada

2.2 > Temperature vode

Prikazuje sve temperature vode u
svim podru¢jima.

Stvarna temperature vode od 8 stavki:
Ulaz /1zlaz | Zona 1/ Zona 2 / Spremnik /
Akum. Topl. / Solari / Bazen

Odaberite i izvucite iz datoteke

E Brzi izbornik / 1zbornici

Temperature vode 10:34am,Pon

1. Ulaz ;o 0%¢
2. Izlaz 0c
3. Zona 1 0c
4. Zona 2 0c
~Strana

*1 Sustav je blokiran kako bi radio bez na¢ina rada HLADENJE. Mogu ga odblokirati samo ovlasteni instalateri ili nasi ovlasteni partneri za servisiranje.
*2 Prikazuje se samo kad je nacin rada HLADENJE odblokiran (znaci kad je nacin rada HLADENJE dostupan).
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2.3 > Povijest greSaka

« Za kodove pogreski pogledaite Povijest greiaka 10:34am,Pon
poglavlje za RjeSavanje 1.--
problema. Odaberite i izvucite iz datoteke -
* Najnoviji kdd pogreske se 2
prikazuje na vrhu. [« Obrisi povijest
2.4 >Kompresor
Prikazuje performanse Kompreson 10:34am,Pon
kompresora. 1. Trenutna frekv. OHz
A L 2. Brojat (UK-ISK) 0
Odaberite i izvucite iz datoteke 3. Ukupno vr. UKLJ - oh
[=]Nazad
2.5 > Grijaé
Ukupni sati viemena ukfjugenosti Grijac 10:38am3Ron
grijaca prostorije/grijaca Ukupno vr. UKLJ
spremnika. Odaberite i izvucite iz datoteke HE : th
3= g oh
[©INazad
3 Osobne postavke
3.1 >Zvuk dodira |
Ukljugujefiskljuéuje zvuk rada. Uk =
' Isk.
3.2 >LCD kontrast ‘
Postavlja kontrast na zaslonu. LCD kontrast 10:34am,Pon
Slabo Jako
3 «{IEEEEN T
«+Biraj [«]Potvrdi
3.3 >Pozad. osvjet. ‘
Postavlja trajanje pozadinskog Pozad. osvjet. 10:34am,Pon
osvjetljenja zaslona. Isk. 5m
1m 155 10m
[ 1m ]
“ Biraj [«]Potvrdi
3.4 >Intenz. poz. osvij. ‘
Postavlja svjetlinu pozadinskog Intenz. poz. osvj.  10:34am,Pon
osvjetljenja zaslona. o svijetlo
4 « [ T T R
4 Biraj [+]Potvrdi
3.5 >Format vremena |
Postavlja vrstu prikaza sata. Loumativiemena i0:31am:Eon
- Lz ]
am/pm
-Biraj [«]Potvrdi
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3.6 >Datum i vrijeme

Postavlja sadasnji datum i Datum i vri jeme 10:34am,Pon
vrijeme. God/Mjes/Dan sat:Min
God / Mjes / Dan / Sat / Min EﬁE/m/U? 10:00 am
% Biraj [+]Potvrdi
3.7 >Jezik
Postavlja jezik prikaza za
gomji dio zaslona. ENGLISH / FRANGAIS /
DEUTSpH [ ITALIANO / Jezik 10:34am,Pon
« Za greki jezik pogledaite ESPANOL / DANISH / SUOMI
verziju na engleskom. SWEDISH / NORWEGIAN / MAGYAR
POLISH/CZECH / SLOVENSCINA
NEDERLANDS / TURKCE /
SUOMI / MAGYAR / “Biraj [-IPotvrdi

SLOVENSCINA / HRVATSKI / LIETUVIY

3.8 > Otkljuéaj lozinku

Lozinka od 4 numeriéke Otkl jucaj lozinku 10:34am,Pon
znamenke za sve postavke. -
0000 m 000
A 4
$Biraj [« Potvrdi
4 Kontakt za servis
4.1 >Kontakt 1/Kontakt 2
Unaprijed podeseni broj Servisni parametri 10:34am,Pon
kontakta za instalatera. Kontakt 1
Odaberite i izvucite iz datoteke il 1=vantadan:

%  : 08812345678

~Biraj

i Izbornici
)
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5 Postavka instalacija > Postavka sustava

5.1 >Povezivanje sa PCB kao opcija

Za povezivanje na vanjski PCB
potreban zbog servisiranja.

Ne

« Ako je povezan vanjski PCB (opciono), sustav ¢e imati sliedece dodatne funkcije:

@ Spoj s akumulacijskim spremnikom i kontrolu nad njegovim funkcijama i temperaturom.
@ Kontrolu nad 2 zone (ukljuéujuci bazen i funkciju grijanja vode u njemu).
(® Solarnu funkciju (solami paneli za grijanje prikljuceni il na spremnik DTV (domaca topla voda) ili na akumulacijski

spremnik.

Kontrola za SG spremno
Kontrola potraznje.

@
®
®
@

Prekidac za vanjski kompresor.
Signal za vanjsku pogresku.

Sklopka za Grijanje-Hladenje

5.2 >Zona & Osjetnik

Za odabir senzora i za odabir
ili sustava za 1ili 2 zone.

Zona

Zona & Osjetnik 10:34am,Pon
« Nakon hiranja sustava za 1 ili 2 zone, Zona
nastavite s biranjem prostorije ili bazena.
« Ako se odabere bazen, mora se odabrati ESLElavizona
temperatura za AT temperaturu u rasponu od _ ;
0°C ~10 °C. -Biraj [«]Potvrdi
Osjent. Zona & Osjetnik 10:34am,Pon
Osjent.
[ Temperaturavode |

* Za termostat prostorije, postoji i dodatni
odabir, vanjski ili unutarnji.

Sobni termostat
Korektor sob. tem.
[«]Potvrdi

~Biraj

5.3 > Kapacitet grijaca

Za smanjivanje snage grijanja,
ako je potrebno.*
3KW /6 KW /9kw

* Opcije za kW variraju ovisno o
modelu.

3kW/6kW/9kw

Kapacitet grijata 10:34am,Pon

I kW
6 kw

“Biraj [+1Potvrdi

5.4 > Zastita od zamrz.

Za aktiviranje i deaktiviranje prevencije
smrzavanja vode kad je sistem iskljucen.

Da

5.5 > Prikljucci spr. PTV

Za prikljucivanje spremnika na
sustav.

Ne

5.6 > Prikljuéak na akum. spremnik

Za prikljucivanje spremnika na
sustav, a ako je odabrano DA, za
postavljanje AT temperature.

* Opciona povezivost s PCB mora
biti odabrana sa DA kako bi se
omogucila ova funkcija.

* Ako nije odabrana opciona
povezivost s PCB, funkcija se
nece prikazivati na zaslonu.

Ne

Do |
Ne
Da
Y

[__Ne |
Da
Y

[ Ne |

>Da

Postavljanje AT za

5°C akumulacijski spremnik

Akum. Topl.

AT za akum. sprem.
Opseg: (0°C~10C)
Koraci: +1°C

10:34am,Pon

S
[ 5 |
v

+Biraj [«1Potvrdi
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5.7 > Grija¢ sprem. PTV

funkcija moze se postaviti bilo
u naizmjeniénom nacinju rada
(toplinska pumpa i bojler rade
naizmjenice) ili u paralelnom
nacinu rada (i toplinska pumpa
i bojler rade istodobno), ili

u naprednom paralelnom
nacinu rada (toplinska pumpa
i bojler ukljuéuju akumulacijski
spremnik ifili domacu toplu
vodu, ovisno o opcijama
postavki predloska za
regulaciju).

Za biranje vanjskog ili unutarnjeg Grija sprem. PTY  10:34am,Pon
grijaca spremnika i ako je odabran Vanjski
Vanjski, postavlja tajmer za Unutarnji A
ukljucivanje grijaca.
* Ova opcija je dostupna ako =Birai [iPotvrdi
je odabrana opcija (DA) za _ ral otvrdl
Prikfju¢ak spremnika. > Vanjski
Grijac sprem. PTY 10:34am,Pon
Vrijeme ukljugenosti Grijac s-pre-m. P'I:V: vrij. Uklj.
0:20 grijaa spremnika je 22::3'_ &%_2005"3'00) A
postavljeno. T -
ZBiraj [«1Potvrdi
5.8 > Grija¢ tavice kond.
Za odabir je li opcioni grijac na Ne Da
baznom panelu prikljucen. | Ne |
*Vrsta A-Grija¢ na baznom >Da
panelu aktivira se
samo tijekom rada Tip grij. Tav. kond.  10:34am,Pon
odmrzavanja. ! -
*V/rsta B- Grijac na baznom A Postavlja vrstu gnjaca na “
panelu aktivira se kad baznom panelu*. B
je vanjska temperatura Bira [jPotvrdi
okoline 5 °C ili niza. ~Hral
5.9 > Alternativni osjentik vanj. Jed.
Za biranje drugog senzora Ne Da
vanjske jedinice. [ Ne |
5.10 > Priklj. za bival. rad
Za biranje bivalentnog prikljucka Ne o
koji ¢e omoguciti dodatni | Ne |
izvor topline kao $to je bojler >Da
2 gr”ame akumma(,:USkOg , Priklj. za bival. rad  10:34am,Pon
spremnika i spremnika domace Postavlja vanjsku UKIjuti: Vanj. Temp.
tople vode u slucajevima kad 59 temperaturu na kojoj ¢ Opseg: (-15°C~35C) -
kapacitet toplinske pumpe nije se ukljugivati Bivalentni  Koraci: ¥1°C [ 5 ka
dovoljan na niskoj vanjskoj prikljucak. v
temperaturi. Bivalentna ZBiraj [«Potvrdi

Da > Nakon odabira vanjske temperature

Raspored programa

Alternativni / Paralelni / Napredni paralelni

« Odaberite napredni paralelni za bivalentno
koristenje spremnika.

i Izbornici
P}

Priklj. za bival. rad  10:34am,Pon
Raspored programa
Alternativni
Paralelni
“Biraj [«]Potvrdi
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Raspored programa > Napredni paralelni

Grijanje

| Biranje spremnika

Priklj. za bival. rad  10:34am,Pon

« »Grijanje« oznaCava akumulacijski spremnik

a»PTV« oznacava s
vode.

premnik domace tople

Napredni paralelni

PTV

LBiraj [«1Potvrdi

Raspored programa > Napredni paralelni > Grijanje > Da

* Akumulacijski spremnik aktivira se samo

nakon odabira »Dax.

Priklj. za bival. rad  10:34am,Pon
Napredni paralelni: Grijanje

Ne

~Biraj [«]Potvrdi

Postavite donju
graniénu temperaturu

Priklj. za bival. rad  10:34am,Pon
Pokr. grij.: Cil jna temp.
Opseg: (-10°C~0C)

- ° B H °, - o,
g°C kako biste pokrenuli Koraci: £1°C Elc
bivalentni izvor topline. hd
$Biraj [«]Potvrdi
Priklj. za bival. rad  10:34am,Pon
Odgodite tajmer radi Pokr. grij.: Vrijeme odgode
0:30 pokretanjq bivalentnog Opseg: (0:00~1:30) -
' izvora topline Koraci: £0:05 3
(u satima i minutama).
$Biraj [«]Potvrdi
Priklj. za bival. rad  10:34am,Pon
Postavite donju Zaust. grij.: Ciljna temp.
2°C graniér_lu temperatgru Opseg: (-1 9"c~0"C) o
kako biste zaustavili Koraci: #1°C [ -2 |
bivalentni izvor topline. e
<Biraj [« Potvrdi
radi zaustavijanja Opse.l_:j!"l 7 o0 1’_30) L
. i i Bl e Y
0:30 blvglentnog izvora e
topline v
(usatima i minutama).  =gjaj [Potvrdi

Raspored programa > Napredni paralelni > PTV > Da

Priklj. za bival. rad  10:34am,Pon
Napredni paralelni: PTV

+ DTV aktivira se samo nakon odabira s
»Da«. Ne
+Biraj [«1Potvrdi
Priklj. za bival. rad  10:34am,Pon
Odgodite tajmer radi PTV: Vrijeme odgode
0:30 pokretanja bivalentnog Opseg: (0:30~1:30) a
' izvora topline Koraci: #0:05
(u satima i minutama). hd
$Biraj [« Potvrdi
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5.11 Vanjski prekidac

Da
Ne N ]
5.12 > Spoj na solar
* Opciona povezivost s PCB Ne Da
mora biti odabrana sa DA [ Ne |
kako bi se omoguéila ova
funkcija. AL -
« Ako nije odabrana opciona 5poj na solar 10:34am, Pon
povezivost s PCB, funkcija se .
nece prikazivati na zaslonu. Akumulaciski Biranje spremnika P
spremnik Spremnik PTV
Biraj [«~]Potvrdi
> Da > Nakon odabira spremnika
Spoj na solar 10:34am,Pon
AT Ukl juti
10°C Postavlja temperaturu Opseg: (6°C~15°C) -
AT na UKLJUCENO Koraci: 1°C Ig."c
$Biraj [«1Potvrdi

> Da > Nakon odabira spremnika > ATemperatura T UKLJUCENO

Spoj na solar 10:34am,Pon
AT Iskl jugi
5°C Postavlja temperaturu Opseg: (2°C~9°C) -
AT na ISKLJUCENO Koraci: 1°C g"c
<Biraj [«]Potvrdi
> Da > Nakon odabira spremnika > ATemperatura T UKLJUCENO >
ATemperatura T ISKLJUCENO
Spoj na solar 10:34am,Pon
Zas. od zamrz.
5°C Postavlja temperaturu Opseg: (-20°C~10°C) -
protiv zamrzavanja Koraci: +1°C g‘c
$Biraj [l Potvrdi

> Da > Nakon odabira spremnika > ATemperatura T UKLJUCENO >
ATemperatura T ISKLJUCENO > Nakon postavke temperature protiv

zamrzavanja
Spoj na solar 10:34am,Pon
Gornji limit __
R - . Opseg: (70°C-90%C) N 2
80 °C Postavlja Hi ograni¢enje Koraci: 457 Emc s
v S|
ZBiraj [«]Potvrdi

433



Izbornici

; Tvornicki .. .

5.13 > Greska van;. signala

Da
Ne Y
[__Ne |
5.14 > Uprav. opterecenja
Da
Ne A
| Ne |
5.15 > SG spremno
Da
Ne -
__Ne |
>Da
SG spremno 10:34am,Pon
Kapacitet (1) i (2) Kapacitet [1-0]: PTV
120 % Akumulgcij§kog . Opseg: (50%~150%) -
spremnika i Spremnika ~ Koraci: ¥5% K
DTV (u %) h
ZBiraj [«]Potvrdi
5.16 > Vanjska sklopka za kompr.
Da
Ne A
[ Ne |
5.17 > Cirkulacija tekucine
Za biranje hoce li u sustavu Cirkulacija tekuéine  10:34am,Pon
cirkulirati voda ili glikol.
Voda v
Glikol
~Biraj [«]Potvrdi
5.18 > Prekidaé¢ Hlad-Grij
Da
Ne Y
__Ne |
5.19 > Forsirano grijanje
Za odabir koristite nain rada Forsirano grijanje _ 10:34am,Pon
automatskog ukljucivanja . Auto
aktiviranja grijaa ili nacin rada Rucno N
ruénog aktiviranja grijaca. [ Ruino |
“Biraj [~1Potvrdi
6 Postavka instalacija » Postavka rada
Za pnstup prema Cetiri glavne 4 glavna natina rada Postavka rada 10:34am,Pon
funkcije ili nacina rada.
Hladenje
Grijanje / *+ *2 Hladenje / * *2 Auto / Spremnik :';f:mnik
~Biraj [«]Potvrdi

*1 Sustav je blokiran kako bi radio bez nacina rada HLADENJE. Mogu ga odblokirati samo ovlasteni instalateri ili nadi oviadteni partneri za servisiranje.
*2 Prikazuje se samo kad je nacin rada HLADENJE odblokiran (znaci kad je nacin rada HLADENJE dostupan).
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; Tvornicki .. .

Postavka instalacija > Postavka rada

6.1 > Grijanje

Za postavku razli¢itih
temperatura vode i okoline
zbog grijanja.

Temp. vode za grijanje UKLJ/
Temp. vode za grijanje ISKLJ /
AT za grijanje UKLJ/
Vanjska temp. za uklj. grijaca

Postavka rada
Grijanje
Temp. vode za grijanje ISKLJ

AT za grijanje UKLJ

10:34am,Pon

+Biraj [«1Potvrdi

> Temp. vode za grijanje UKLJ

Postavka rada
Grij UKLJ: Temp. vode

Kompen. krivulja

Izravho

10:34am,Pon

Temperature pri
uklju€enom grijanju u
krivulji kompenzacije ili
Izravnom ulazu.

Kompen. krivulja

~Biraj [«]Potvrdi

> Temp. vode za grijanje UKLJ > Kompen. krivulja

Grij UKLJ: Temp. vode:Zonal

55 [

Ulaz 4 temperaturne

OsX:5°C, 15°¢ | ocke

R |G G,
- -5 [5¢] [15%] 1
Y osi). 43 Biraj []Potvrdi

« Temperaturni opseg: Os X: -15 °C ~ 15 °C, os Y: Vidi dolje
» Temperaturni opseg za ulaz na Y osi ovisi 0 modelu:
1. Model WH-SDC: 20°C ~ 55°C.
2. Model WH-SHF i rezervni grijac je omogucen: 25°C ~ 65°C.
3. Model WH-SHF i rezervni grija¢ je onemoguéen: 35°C ~ 65°C.
4. Model WH-SXC/SQC: 20°C ~ 60°C.
* Ako je odabran sustav za 2 zone, 4 temperaturne tocke takoder moraju biti ulaz za Zonu 2.
* »Zona 1« i nZona 2« nece se prikazivati na zaslonu ako je odabran samo sustav 1 zone.

> Temp. vode za grijanje UKLJ > Izravno

Postavka rada 10:34am,Pon
Grij UKLJ: Temp. vode:Zona2

Opseg: (20°C~60°C) -
Koraci: +1°C [ 35 e
v

Temperatura za grijanje

$°C UKLJUGENO

+Biraj [« Potvrdi

* Obvezan je min. ~ maks. opseg kao Sto slijedi:
1. Model WH-SDC: 20°C ~ 55°C.
2. Model WH-SHF i rezervni grijac je omogucen: 25°C ~ 65°C.
3. Model WH-SHF i rezervni grija¢ je onemoguéen: 35°C ~ 65°C.
4. Model WH-SXC/SQC: 20°C ~ 60°C.
* Ako je odabran sustav za 2 zone, temperaturna tocka mora se zadati za Zonu 2.
* »Zona 1« i nZona 2« nece se prikazivati na zaslonu ako je odabran samo sustav 1 zone.

i Izbornici
)

> Temp. vode za grijanje ISKLJ

Postavka rada 10:34am,Pon
Grijanje ISKLJ: Vanj. Temp.
Opseg: (5°C~357C) -
[ 22§
v

Temperatura za grijanje

24°C ISKLJUGENO

Koraci: #1°C

%Biraj [1Potvrdi
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Izbornici

; Tvornicki .. .

> AT za grijanje UKLJ
Postavka rada 10:34am,Pon
i Grij UKLJ: AT
5090 POStaV”a AT za Opseg: (1°C~15%) A
grijanje UKLJUCENO.  Koraci: +1°C [ 5 |
v
ZBiraj [«]Potvrdi
> Vanjska temp. za uklj. grijaca
Postavka rada 1:48pm,Eet

Temperatura za grija¢

Grijat UKLJ: Vanj. Temp.

0°C Opseg: (-15°C~20C) =
UKLJUCENO Koraci: #1°C [ 0 o
hd
<Biraj [~1Potvrdi
6.2 _>* *Hladenje
Za postavku razliitih Postavka rada 10:34am,Pon

temperatura vode i okoline
zbog hladenja.

Temperature vode za hladenje L)KLJUCENO
i AT za hladenje UKLJUCENO.

Hladenje

Temp. vode za hladenje UKLJ

AT za hladenje UKLJ

Biraj [«]Potvrdi

> Temp. vode za hladenje UKLJ

Kompen. krivulja

Temperature pri
uklju¢enom hladenju u
krivulji kompenzacije ili
izravnom ulazu.

Postavka rada
Hla. UKLJ: Temp. vode

Kompen. krivulja

Izravno

10:34am,Pon

~Biraj [«]Potvrdi

> Temp. vode za hladenje UKLJ > Kompen. krivulja

Os X:20°C,30°C
OsY:15°C,10°C

Ulaz 4 temperaturne
tocke

(2 na horizontalnoj X
0si, 2 na vertikalnoj

Y osi)

Hla. UKLJ: Temp. vode:Zonal

20.__\\k‘

)
15

30
4% Biraj [+] Potvrdi

* Ako je odabran sustav za 2 zone, 4 temperaturne tocke takoder moraju biti ulaz za Zonu 2.
* »Zona 1« i»Zona 2« nece se prikazivati na zaslonu ako je odabran samo sustav 1 zone.

>Temp. vode za hladenje UKLJ > Izravno

10°C

Postavlja temperaturu
za hladenje na
UKLJUCENO

Postavka rada 10:34am,Pon
Hla. UKLJ: Temp. vode:Zona2
Opseg: (5C-207C) A
[ 10 |§
v

Koraci: +1°C

+Biraj [+]Potvrdi

* Ako je odabran sustav za 2 zone, temperaturna tocka mora se zadati za Zonu 2.
+ »Zona 1« i »Zona 2« nece se prikazivati na zaslonu ako je odabran samo sustav 1 zone.

> AT za hladenje UKLJ
Postavka rada 10:34am,Pon
Postavija AT H(;;:;(‘:,g: )
5°C za hladenje na AL .
UKLJUCENO Koraci: £1°C gc
$Biraj [«1Potvrdi
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*1 Sustav je blokiran kako bi radio bez nacina rada HLADENJE. Mogu ga odblokirati samo ovlasteni instalateri ili nasi ovladteni partneri za servisiranje.
*2 Prikazuje se samo kad je nacin rada HLADENJE odblokiran (znaci kad je nacin rada HLADENJE dostupan).




; Tvornicki .. .

6.3 >**Auto
Automatsko prebacivanje sa
Grijanja na Hladenje ili sa
Hladenja na Grijanje.

Vanjske temperature za prebacivanje sa Postavka rada
Grijanja na Hladenje ili sa Hladenja na Auto

Grijanje. Vanjska temp za (grij. na hlad.)

Vanjska temp za (hlad. na grij.)

10:34am,Pon

Vanjska temp za (grij. na hlad.) /
Vanjska temp za (hlad. na grij.)

~Biraj [«]Potvrdi

> Vanjska temp za (grij. na hlad.)

Postavka rada 10:34am,Pon

Postavlja vanjsku Auto:Vanj. Temp. (grij. na hla.)
15°C temper_atury za Opseg: (1 1:C~25°C) a
prebacivanje sa Koraci: £1°C ERc
Grijanja na Hladenje. e
ZBiraj [«1Potvrdi
> Vanjska temp za (hlad. na grij.)
Postavka rada 10:34am,Pon
Postavlja vanjsku Auto:Vanj. Temp. (hla. na grij.)
10°C temperaturu za Opseg: (5°C~147C) -
prebacivanje Koraci: #1°C [ 10 |«
sa Hladenja na Grijanje. hd
$Biraj [1Potvrdi
6.4 > Spremnik
Postavka rada 10:34am,Pon

Postavlja funkcije za spremnik.

» Moguce samo ako je

Vrijeme rada pod. Grij. (maks.) / Vrijeme zagr.
spr. PTV (maks.) / Temp. dogr. spr. PTV /

Spremnik

Vrijeme rada pod. Grij. (maks.)

Vrijeme zagr. spr. PTV (maks.)

prikljucen na spremnik. Sterilizacija Temp. dogr. spr. PTV
Biraj [«1Potvrdi
« Zaslon ¢e prikazati 3 funkcije jednu po jednu.
> Vrijeme rada pod. Grij. (maks.)
Postavka rada 10:34am,Pon

Maksimalno vrijeme za

Spremnik:Vr. rada pod.(maks)
Opseg: (0:30~10:00) a

8:00 rad podnog Grij. e
L : 10: 8:00
(u satima i minutama) Korac: +0:30 v
$Biraj [« Potvrdi

> Vrijeme zagr. spr. PTV (maks.)

1:00

Maksimalno vrijeme za
zagrijavanje spremnika
(u satima i minutama)

Postavka rada 10:34am,Pon
Spremnik:Vrijeme zagr. (maks)
Opseg: (0:05~4:00) -
Koraci: $0:05

v

[«]Potvrdi

Epr—
+Biraj

> Temp. dogr. spr. PTV

Postavka rada

Spremnik:Temp. dogrijavanja

Postavlja temperaturu Opsed: (12°Co.2C
-8°C za ponovno klju¢anje u pseg: (121C--2€) .
. Koraci: £1°C n C
spremniku za vodu. v
<Biraj [«] Potvrdi

Izbornici

10:38am,pon

I
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Izbornici

; Tvornicki .. .

> Sterilizacija

Sterilizacija se moze postaviti za 1 ili vise dana | Postavka rada 10:34am,Pon
u tiednu. Sterilizacija: Dan

Uto Sri | Cet | Pet |Sub
Ned / Pon / Uto / Sri / Cet / Pet / Sub il 8 Ml Ml Ml Ml M

Dan =Nl [+]Potvrdi

> Sterilizacija: Vrijeme

Vrijeme odabranih dana u tiednu za Postavka rada 10:34am,Pon
steriliziranje spremnika. Sterilizacija: Vrijeme
A
. m
0:00 ~ 23:59 :00p
< Biraj [-1Potvrdi

> Sterilizacija: Temp. kljucanja

Postavka rada 10:34am,Pon
Postavlja temperaturu Sterilizacija: Temp. kljuéanja
65°C Kljuganja zbog R o
steriliziranja spremnika. o v
Biraj [«1Potvrdi
> Sterilizacija: Vr. rada (maks)
Postavka rada 10:34am,Pon
Postavljanje viemena Sterilizacija: Vr. rada (maks)
0:10 sterilizacije gg::g &%_‘:’55"1 00) -
(u satima i minutama) T -
$Biraj [1Potvrdi
7 Postavka instalacija > Servisni parametri
7.1 >Maks. brzina pumpe
Za postavljanje maksimalne Postavljanje brzine toka, maks. tereta i radana | Servisni parametri  10:34am,Pon
brzine pumpe. UKLJUCENO/ISKLJUCENO za pumpu. Protok Maks. opt. Rad
Protok: XX:X L/min ! A
Maks. opt: 0x40 & OXFE, ooL/min  oxcE 4 IEEEIEH
Pumpe: Isk. / Uk. / Ozraka) «* Biraj
7.2 >Iskljuéivanje pumpe
Za postavljanje iskljucivanja Iskljucivanje pumpe ] — : st
pumpe. Is Pump Down postupak =
I u tijeku! I
Uk.
a [Misk. i
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; Tvornicki .. .

Postavka instalacija > Servisni parametri

7.3 >Susenje poda

Za su3enje betona (poda, Urediti za postavljanje temperature suenja Servisni parametri _ 10:34am,Pon
zidova, itd.) tijekom betona. Susenje poda
gradevinskih radova.
i Uredi
. e . Uk. / Uredi
Nemojte koristiti ovaj izbornik Biral iPotvrdi
ni za koju drugu svrhu ni u bilo . ~ral
kojem periodu osim za vrijeme | > Uredi
gradevinskih radova. Temperatura grijanja za Servisni parametri  10:34am,Pon
suenje betona SuSenje poda: 1/10
Faze: 1 Odaberite Zel'eﬁe Opseg: (25°C~55°C) a
Temperatura: 25 °C | 257 ! Koraci: +1°C [ 25 J&
opseg: 1 ~99 “Biraj [IPotvrdi
> Uk.
Potvrdite postavljene temperature za susenje | Servisni parametri _ 10:34am,Pon
betona za svaku fazu. Susenje poda: Status
Faza :1/10
Post. temp. vode 1 25°C
Stvarna temp. vode 125°C
[(b]isk.
7.4 > Kontakt za servis
Za postavljanje 2 imena za . . . Servisni parametri 10:34am,Pon
- - Ime i broj za kontakt servisera. i
kontakt i brojeve za korisnika. ) Kontakt zaservis:
[ Kontakt1 |
Kontakt 2
Kontakt 1 / Kontakt 2
~Biraj [«]Potvrdi
> Kontakt 1 / Kontakt 2
Ime il broj za kontakt Kontakt za servis 10:34am,Pon
Kontakt 1
me T
lkona imena / telefona 3 [ossrazasers |
+Biraj [«]Uredi
Unos imena i broja. Kontakt 1@
LU{wr T 0-9/Drugo

Ime kontakta: abeceda a ~ z.

Broj za kontakt: 1 ~ 9

ABCDEFGH | JKLMNOPQR Pro.
STUVWXYZ abcdefghi BS
jkImnopqrstuvwxyz Potv.

4, » Biraj [« Unesi
Broj: B
g23¢
456 )
78 9 - BS
* 0 K _ Potv.
4> Biraj [+]Unesi

i Izbornici
P}
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Upute za c¢iSéenje

Kako biste osigurali optimalnu ucinkovitost sustava, ¢is¢enje treba izvrSavati u redovnim intervalima.
Obratite se ovlastenom dobavljacu.

* Prije ¢iS¢enja iskopcajte napajanje.
» Nemojte koristiti benzin, razrjedivac ili jastucice za ribanje.
» Koristite samo sapun ( ~ pH7) ili neutralni ku¢anski deterdzent.

* Nemojte koristiti vodu topliju od 40 °C.

Lagano obriSite s mekom
suhom krpom.

Unutarnja jedinica
* Ne prskajte vodom izravno.

Manometar za mjerenije tlaka vode

Filtar za vodu

« Filtar za vodu o€istite najmanje jednom
godisnje. Ukoliko to propustite uraditi, moze
do¢i do zapus$enja filtra $to moze prouzroditi
kvar sustava. Obratite se ovlastenom
dobavljacu.

Vanjska jedinica

* Ne zaprjeCuijte ventilacijske ulaze zraka ili
izlaze zraka. Nepostivanje ove upute moze

O
®

- Nemojte pritiskati ili udarati stakleni poklopac
tvrdim i oStrim predmetima. Nepostivanje ove
upute moze prouzroCiti oStecenje jedinice.

« Osigurajte da je tlak vode izmedu 0,05 0,3 MPa
(0,1 MPa =1 bar).

» U slu€aju da je tlak vode izvan gore navedenog
opsega, posavjetujte se s ovlastenim
dobavljatem.

dovesti do loSeg ucinka ili kvara sustava.
Uklonite sve zapreke kako biste osigurali
nesmetanu ventilaciju.

« Kad pada snijeg, ocistite i uklonite snijeg
oko vanjske jedinice kako bi se sprijecilo
prekrivanje ventilacijskih ulaza zraka ili izlaza
zraka snijegom.

Pregled

Kriterij za nepozivanje servisa

« Kako bi se osigurao optimalan ucinak jedinica, sezonski
pregledi na jedinicama, filtrima za vodu i oZienju na
terenu moraju se provoditi u redovitim intervalima. O
odrzavanju se posavijetujte s ovlastenim dobavljacem.

« Ocistite sva zacepljenja na ventilacijskom ulazu zraka ili
izlazu zraka na vanjskoj jedinici.

Za dulje razdoblje nekoriStenja

« IskopCajte napajanije.

440

Iskopcajte napajanje

a zatim se posavjetujte s ovlastenim dobavlja¢em, pod
sljedec¢im uvjetima:

* Abnormalna buka tijekom rada.

« \loda/strane Cestice su usle u Daljinski upravijac.

« Curenje vode iz unutarnje jedinice.

* Prekidac strujnog kruga ucestalo se ukljucuje.

« Kabel za napajanje postaje neprirodno topao.



Rjesavanje problema

Sljedeéi simptomi ne naznacuju kvar.

Uzrok

Zvuk protoka vode tijekom rada.

* Rashladno sredstvo tec¢e unutar jedinice.

Rad je odgoden nekoliko minuta nakon
ponovnog pokretanja.

» Odgoda je zastita kompresora jedinice.

Vanjska jedinica ispusta vodu/paru.

» U cijevima se javlja kondenzacija ili isparavanje.

Iz vanjske jedinice, kad je u nacinu
rada grijanja, izlazi para.

* To je izazvano odledivanjem u izmjenjivacu topline.

Vanjska jedinica ne radi.

« To je izazvano kontrolnim sustavom zastite ovog sustava kad je vanjska
temperatura izvan radnog opsega.

Sustav se iskljucuje.

« To je izazvano kontrolnim sustavom zastite ovog sustava. Kad je temperatura
ulazne vode niza od 10 °C, kompresor se zaustavlja i ukljucuje se rezervni grijac.

Sustav se teSko zagrijava.

« Kad se panel i pod istodobno griju, moguce je opadanje temperature tople vode,
§to moze umanijiti sposobnost sustava da grije.

« Kad je temperatura vanjskog zraka niska, sustavu moze biti potrebno vise
vremena za zagrijavanje.

« Ispust za praznjenje ili ulaz za dovod na vanjskoj jedinici blokiran je nekom
zaprekom, kao $to je nagomilani snijeg.

« Kad je unaprijed podeSena temperatura ispusta vode niska, sustavu moze biti
potrebno viSe vremena za zagrijavanje.

Sustav se ne zagrijava odmah.

« Sustavu je potrebno neko vrijeme za zagrijavanje vode ako pocinje raditi na
temperaturi hladne vode.

Rezervni grija¢ se automatski ukljucuje
kad je onemogucen.

* To je izazvano kontrolnim sustavom zastite izmjenjivaca topline unutarnje jedinice.

Rad pocinje automatski kad tajmer nije
postavljen.

» Tajmer za sterilizaciju je postavljen.

Velika buka rashladnog sredstva
tijekom nekoliko minuta.

« To je izazvano kontrolnim sustavom zastite za vrijeme odmrzavanja na vanjskoj
temperaturi okoline nizoj od -10 °C.

*1.%2 Nacin rada HLADENJE nije
dostupan.

« Sustav je blokiran kako bi radio samo u nacinu rada GRIJANJE.

Prije poziva za servisiranje provjerite sliedece.

Provjera

Rad u nacinu GRIJANJE/
1.2 HLADENJE ne radi ucinkovito.

* Postavite to¢nu temperaturu.

« Zatvorite ventil panela za grijanje/hladenje.

« Ocistite sva zaCepljenja u ventilacijskom ulazu zraka ili izlazu zraka na vanjskoj
jedinici.

Buka tijekom rada.

« Vanjska ili unutarnja jedinica je ugradena na koso.
* Pravilno zatvorite poklopac.

Sustav ne radi.

* Prekidac strujnog kruga je iskogio/aktivirao se.

LED zaruljica uklju¢enosti ne svijetli
ili se nista ne prikazuje na Daljinskom
upravljacu.

* Napajanje je ispravno ili je doslo je nestanka struje.

*1 Sustav je blokiran kako bi radio bez nacina rada HLADENJE. Mogu ga odblokirati samo ovlateni instalateri ili nasi ovlasteni partneri za servisiranje.
*2 Prikazuje se samo kad je nacin rada HLADENJE odblokiran (znaci kad je nacin rada HLADENJE dostupan).

E Upute za ¢iSéenje / RjeSavanje problema
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Rjesavanje problema

Panasonic

@ﬁnlﬂ_ﬁ,‘@ﬁaﬂﬁmm AR AA_ ... LA

Dal jinski upra. unutar. jedin.
GreSka u komunikaci ji

H76 T

[Zatvori |
D) A =
L | - | 2
HH v b

2 pelolo| EICH Objasnjenje pogreske

U nastavku je spisak kodova pogreski koji se mogu
pojavljivati na zaslonu kad postoji problem sa postavkom

sustava ili radom.

Kad se na zaslonu prikazuje kod pogreske, kao $to je
oznaceno dolje, pozovite broj upisan u Daljinski upravija¢
ili najblizeg ovlastenog dobavljaca.

Svi prekidaci su onemoguceni osim <@ B i = .

Broj pogreske

Treperenje

2 A elelo| ECH Objasnjenje pogreske

H12 Odstupanje ukupnog kapaciteta F12 Aktiviran prekidac za tlak

H15 Pogreska senzora kompresora F14 Loga rotacija kompresora

H20 Pogreska pumpe F15 Pogreska blokade motora ventilatora

H23 Pogreska senzora rashladnog sredstva F16 Zastita od struje

H27 Pogreska servisnog ventila F20 Zatita za preopterecenje kompresora

H28 Pogreska solamog senzora F22 Zatita od preopterecenja modula tranzistora

H31 Pogreska senzora bazena F23 Vrdna snaga DC

H36 Pogreska senzora akumulacijskog spremnika F24 Pogreska ciklusa rashladnog sredstva

H38 Pogreska neuskladenosti marke F25 *.%2 Pogreska ciklusa hladenje/grijanje

H42 Zastita od niskog tlaka F27 Pogreska prekidaca za tlak

H43 Pogreska senzora Zone 1 F29 Nisko oslobadanje velike topline

H44 Pogreska senzora Zone 2 F30 Pogreska senzora 2 ispusta vode

H62 Pogreska toka vode F32 Pogreska unutarnjeg termostata

H63 Pogreska senzora niskog tlaka F36 Pogreska senzora okoline vanjske jedinice

H64 Pogreska senzora visokog tlaka F37 Pogreska senzora ulaza vode

H65 Odledivanje cirkulacijom vode F40 Pogreska senzora praznjenja vanjske jedinice

H67 Pogreska vanjskog termorezistora 1 F41 Pogreska korekcije faktora snage

H68 Pogreska vanjskog termorezistora 2 F42 Pogrgéka senzora izmjenjivaca topline vanjske

H70 Pogreska rezervnog grijaca OLP jedinice

H72 Pogreska senzora akumulaciskog spremnika F43 Pogreska senzora odmrzavanja vanjske jedinice

H74 Pogreska u PCB komunikacij F45 Pogreska senzora ispusta vode

H75 Zafita od niske temp. vode F46 Iskfjucivanje strujnog transformatora

H76 Pogreska u komunikacij Daljnski upravjat - F48 Pogre§ka senzora ispustajspériyaéa
unutarnja jedinica F49 Pogreska senzora zaobilazenja ispusta

H90 Pogreska u komunikacij Unutarja - Vanjska jedinica F95 *1 %2 Pogreska visokog tlaka hladenja

HI1 Pogreska grijaca spremnika OLP ) ) T, <

P * Neki kodovi pogreski nece biti primjenjivi za va$
H95 Pogreska prikljucka na napon o S .
HO8 | Zakiita od visokog taka unutamje edinice model. Za pojasnjenje posavjetujte se s oviastenim
dobavljacem.
H99 Spriecavanje zamrzavanja unutarnje jedinice

*1 Sustav je blokiran kako bi radio bez nacina rada HLADENJE. Mogu ga odblokirati samo ovladteni instalateri ili nasi ovlasteni partneri za servisiranje.
*2 Prikazuje se samo kad je nacin rada HLADENJE odblokiran (znaci kad je nacin rada HLADENJE dostupan).
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Informacije

Informacije o prikljucivanju na Mrezni adapter (opcioni dodatni djelovi)

/I\ upozorense

Prije uporabe provijerite sigurnost oko sustava zrak-voda. Prije pocetka rada potvrdite sigurnost za
ljude i ziva bica u okolici.
Nepravilan rad zbog nepridrzavanja sljede¢ih uputa moze prouzrociti ozljede i oStecenja.
Potvrdite sljedece stavke prije pocetka rada (unutarnje prostorije)
0 - Stanje postavke tajmera. Nepredvidivo uklju¢ivanjefiskljucivanje moze prouzro€iti ozbiljne ozljede ili Stetu za
ljude i Ziva bica.
Potvrdite donje stavke prije i za vrijeme rada (izvan prostorija)
- Ako je poznato da je netko u prostoriji, obavijestite tu 0sobu s vanjske strane o novoj radnoj postavci
prije nego $to je pokrenete. To je potrebno kako bi se izbjegao iznenadni Sok po tu osobu i svako ozbiljno
naruSavanje zdravlja iskljucivo zbog promjene u radu.
- Nemojte koristiti ovaj uredaj kad su malo dijete, osoba s fizickim invaliditetom ili starija osoba, dakle osobe
koje nisu u stanju same upravijati uredajem, u tim prostorijama.
- Cesto provjeravajte postavku i radni status.
- Zaustavite rad kad se prikaze kdd pogreske i posavjetujte se s ovlastenim dobavljaem ili stru¢njakom.
Prije uporabe obavezno potvrdite
* Sustav mozda nece biti upotrebljiv kad su uvjeti komunikacije lo$i. Nakon rada provjerite »Radni status« na zaslonu
aplikacije. U daljinskom radu mogu se desiti sljedece okolnosti.
- Ne moze raditi, vrijeme rada se ne prikazuje.
- Rad Zrak-Voda se ne prikazuje kad se postavka rada izvrSi izvan prostorija.
* Preporucuje se blokirati zaslon na smart telefonu zbog sprjecavanja pogresnog rada.
+ Nemojte koristiti daljinski upravljac, uredaj za komunikaciju i rad koji nisu specificirani od strane ovlastenog dobavljaca ili
struénjaka.
* Koristiti na temelju sporazuma »Uvjeti koristenja« i »Koristenje osobnih podataka« od Panasonic Smart Aplikacije.
* Za duze razdoblje nekoristenja Panasonic Smart Aplikacije, iskop&ajte mrezni adapter iz uredaja.

Informacije za korisnike o prikupljanju i zbrinjavanju stare opreme

Ovi simboli na proizvodima, pakiranju ifili pripadaju¢im dokumentima znace da se iskoristeni elektricni i

elektronicki proizvodi ne smiju mijeSati s kucnim otpadom.

Za pravilno tretiranje, povrat i recikliranje starih proizvoda molimo vas da ih odnesete na prikladna mjesta za
mmmm  Prikupljanje u skladu s nacionalnim zakonima.

Pravilnim zbrinjavanjem ovih proizvoda pomazete sacuvati vrijedne resurse i sprijeciti sve potencijalno

negativne ucinke na ljudsko zdravlje i okoli$ koji na drugi na¢in mogu nastati od nepravilnog rukovanja

otpadom.

Za viSe podataka o prikupljanju i recikliranju starih proizvoda molimo vas da se obratite lokalnoj upravi, sluzbi

za odvoz smeca ili na mjestu gdje ste kupili predmete.

U skladu s nacionalnim zakonima radi nepravilnog zbrinjavanja otpada mogu se primjenjivati kazne.

Za poslovne korisnike u Europskoj zajednici

Ako Zzelite odloziti elektricnu ili elektroni¢ku opremu, molimo vas da se obratite svom dobavljacu il prodavacu

radi daljnjih informacija.

[Informacije o zbrinjavanju u drugim zemljama izvan Europske zajednice]

Ovi simboli vaze¢i su samo u Europskoj zajednici. Ako zelite zbrinuti ove predmete, molimo vas da se obratite

lokalnim vlastima ili dobavljacu i upitate za pravilni nacin zbrinjavanja.

E RjeSavanje problema / Informacije
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Dékojame, kad jsigijote ,,Panasonic” gaminij.

Prie$ pradédami naudotis sistema, atidZiai perskaitykite Sias naudojimo instrukcijas ir saugokite jas, jei prireikty ateityje.

Pridedamos montavimo instrukcijos.
Serijos numer{ ir gamybos metus rasite pavadinimo lenteléje.

Turinys

SaUJOS PHIEMONES .....ovvvrirririreriieeseeienienene 446-448

Nuotolinio valdymo pulto mygtukai ir ekranas ......449-451

ParuoSimas darbui

1 Funkc. sgranka (funkcijy saranka) ............... 452-453
1.1 Sav. laikmatis (savaitinis laikmatis)
1.2 Atost. laikm. (Atostogy laikmatis)
1.3 Tylesn. laikm. (Tylos laikmatis)
1.4 Kamb. §ild. (Kambariy Sildytuvas)
1.5 Boiler el. Sildytuv (Rezervuaro Sildytuvas)

1.6  Steriliz. (Sterilizavimas)

2 Sistemos patikra (sistemos patikra) 453-454
2.1 Energ. stebéjimas (energijos stebéjimas)
2.2 Vandens temperatlra
2.3 Kl istorija (klaidy, istorija)
2.4 Kompres. (kompresorius)
2.5 Sildyt. (Sildytuvas)
3 Vartotjo aplinka (asmeniné saranka) ............ 454-455
3.1 Liet. garsas (mygtuky garsai)
3.2 LCD kontrastas
3.3 Fonas (ekrano ap3vietimas)
3.4 Fono intens. (ekrano ap3vietimo intensyvumas)
3.5 Laikrodzio formatas (laiko formatas)
3.6 Datairlaikas
3.7 Kalba
3.8 Afr. slaptaz. (atrakinimo slaptazodis)

4 Pasl. kontakt. (prieZidros kontaktai) .............cccee.e. 455
4.1 Kont. 1 (1 kontaktas) / Kont. 2 (2 kontaktas)

444

5 Serviso aplinka (montuotojo sgranka) >

Sistemos saranka (sistemos saranka) ........... 456-460
5.1 Pasir. PCB jungtis (papildomos schemos
prijungimas)

5.2 Zonairjutikl. (zona ir jutiklis)

5.3 El Sildytuvo galia (ildytuvo galia)

5.4  Anti uzSal. (apsauga nuo uzsalimo)

5.5 Rezervuaro jungtis

5.6  Bufer. talp. jungtis (Buferinio rezervuaro
prijungimas)

5.7 Boiler el. Sildytuv (Rezervuaro Sildytuvas)

5.8 Bazinis $ild. (pagrindo padéklo Sildytuvas)

5.9 Altern. iSorés jutikl. (papildomi iSorés jutikliai)

5.10 Bivalent. jungtis (dvejopas prijungimas)

5.11 I8or. SW (iorinis jungiklis)

5.12 Saulés jungtis (saulés energijos elementy,
prijungimas)

5.13 I3or. klaidos signalas (iSorinés klaidos signalas)

5.14 Poreikio kontrolé (poreikio reguliavimas)

5.15 SG jungtis (paruosta SG)

5.16 13or. kompres. SW (iSorinio kompresoriaus
jungiklis)

5.17 Cirkuliac. skyst. (cirkuliacinis skystis)

5.18 Sild.-aus. SW (3ildymo-ausinimo jungiklis)

5.19 Priv. Sildyt. (priverstinis Sildymas)

Serviso aplinka (montuotojo saranka) >

Veikimo saranka (operacijy saranka) ............ 460-464

6.1 Sild. (ildymas)

6.2 Ausin. (ausinimas)

6.3 Auto (automatinis)

6.4 K.v.talpa (rezervuaras)

Serviso aplinka (montuotojo saranka) >

Serviso nustatymai (priezitiros sgranka) ....... 464-465
7.1 Siurb. maks. greitis (maksimalus siurblio greitis)
7.2 Siurb. mazin. (nusiurbimas)

7.3 Grind.dZiov (betono dziovinimas)

7.4 Pasl. kontakt. (priezidros kontaktai)

Valymo iNSIUKCIOS .....ouvvevirriviiciinissisiiiiis 466
Trik€iy 8aliNIMas .......ccoovvervrerieeereeens 467-468
INFOMMACIIA ..vvvvvvi s 469



Prie$ naudojima jsitikinkite, kad sistema pagal pateiktas instrukcijas tinkamai
sumontavo [galiotasis pardavimo atstovas.

+ Panasonic* Sildymo siurblys oras-vanduo yra padalytoji sistema, kuria sudaro du moduliai: vidaus ir lauko. Si sistema skirta
naudoti su ,Panasonic" vandens rezervuaro moduliu. Jei nenaudojamas kartu su ,Panasonic* vandens rezervuaro moduliu,
Panasonic" negarantuoja normalaus sistemos veikimo ar patikimumo.

+ Siose naudojimo instrukcijose aprasoma, kaip naudotis sistema, naudojant vidaus ir lauko modulius.

« Kaip naudotis kitais gaminiais, pvz., vandens rezervuaru, radiatoriumi, iSoriniu termoreguliatoriumi ir grindinio Sildymo jranga, zr.
atitinkamo gaminio naudojimo instrukcijas.

« Kai kurios Siame vadove aprasytos funkcijos gali biti netaikomos jasy sistemai.

+ Papildomos informacijos kreipkités | artimiausia, galiotajj pardavimo atstova,

*1 Sistema uzfiksuota veikti be COOL (ausinimo) rezimo. Jj gali atrakinti jgaliotasis montuotojas arba masy igaliotieji priezidros partneriai.
*2 Rodoma tik atrakinus ausinimo COOL (ausinimo) rezima (t.y., kai pasiekiamas COOL (ausinimo) rezimas)

Sistemos apzvalga

Nuotolinio valdymo
pultas

Radiatorius

Saulés energijos

elementai Dusas

Ventiliatorinis
konvektorius

Vidaus modulis

. Grindinis
Lauko 7 éildymas
modulis
L7 2 Vandens rezervuaro
Maitinimo Saltinis modulis

Sio vadovo iliustracijos skirtos tik paaiskinimui ir gali skirtis nuo realaus jrenginio.
Ateityje jos gali bati pakeistos be iSankstinio jspéjimo.

Naudojimo salygos

SILDYMAS "
H (serijai) WH-SDC serija WH-SXC serija, WH-SQC serija AUSINIMAS
Ieinancio vandens temperatra (°C) 20/55 20/ 55 (zemiau -15°C lauko temperatdiros) ** 5/20
(min. / maks.) 20/60 (vir§ -10°C lauko temperatros) **
Lauko temperatira (°C) 20/35 28/35 16143
(min. / maks.)

Kai lauko temperatiira neatitinka lenteléje nurodyto diapazono, Sildymo galia gali gerokai sumazéti, o lauko modulis gali nustoti veikti, kad
nesugestu,

Modulis automatiSkai jsijungs, kai lauko temperatira atitiks nurodyta diapazona.

*3 Tarp -10°C ir -15°C lauko temperatdros iSeinancio vandens temperatira palaipsniui didinama nuo 60°C iki 55°C.
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Saugos priemonés

Kad nepatirtuméte suzalojimy,
nesuzalotuméte aplinkiniy arba
nesugadintuméte turto, laikykités tolesniy
nurodymuy.

Netinkamas naudojimas dél tolesniy
instrukcijy nesilaikymo gali sukelti fizinius
suzeidimus arba turto sugadinima, kurio
sunkumo laipsniai nurodyti toliau:

Sis zenklas jspéja,
: kad galima zati

A ISPEJIMAS| -1y sunkiai

susizeisti.

Sis 7enklas

: [spéja, kad galima
A DEMESIO | ¢ qi3eisti arba
sugadinti turta.

Nurodymai, kuriy reikia laikytis, zymimi
Siais simboliais:

Sis simbolis reiskia,
® kad veiksmas yra
DRAUDZIAMAS.

0 9 Sie simboliai nurodo

@ PRIVALOMUS veiksmus.
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A ISPEJIMAS
Vidaus ir lauko moduliai

Sj {renginj galima naudoti vaikams
nuo 8 mety amziaus ir Zzmonéms su
fizine, jusline arba protine negalia,
arba patirties ir Ziniy neturintiems
asmenims, jei jie yra prizidrimi arba
informuoti, kaip saugiai naudotis
[renginiu, ir supranta galima pavoju.
Vaikams negalima Zaisti su renginiu.
Vaikams be prieZiros negalima
valyti ir atlikti jrenginio techninés
prieZidros darbuy.

Pasitarkite su jgaliotuoju pardavimo
atstovu arba specialistu, kaip

valyti vidines dalis, remontuoti,
montuoti, iSimti, ardyti ir permontuoti
modulj. Netinkamas montavimas

ir naudojimas gali sukelti nuoték,
elektros smugj arba gaisra.

Pasiklauskite jgaliotojo pardavimo
atstovo arba specialisto, ar galima
naudoti konkretaus tipo $aldala.
Naudojant ne nurodyto tipo Saldalg
galima pazeisti gaminj, jis gali
prasprogti, suzaloti ir t.t.

Nemontuokite modulio galima
sprogioje arba degioje aplinkoje. Tai
gali sukelti gaisra.

Nekikite pirsty arba kity ‘
daikty | vidaus arba lauko @
modulj, nes gali suzaloti
besisukancios dalys.




Nelieskite lauko modulio zaibuojant,
nes galima patirti elektros smagj.

Neatsiséskite ir nesistokite ant
modulio, nes galite nukristi. @

Nemontuokite vidaus modulio lauke.
Jis skirtas montuoti tik viduje.

Nenaudokite 2
modifikuoty laidy, &
sujungty laidy,

ilgintuvy arba

nenurodyty laidy,

kad nesukeltuméte

perkaitimo ir gaisro.

Kad nesukeltuméte perkaitimo,

gaisro arba elektros smagio:

* Nejunkite prie to paties lizdo kitos
rangos;

* Nenaudokite Slapiomis rankomis;

* Nesulenkite ir nesusukite
maitinimo laido.

0 Pazeista maitinimo laidg turi pakeisti

gamintojas, priezitiros agentas arba
kiti kvalifikuoti asmenys, kad jums
nekilty pavojus.

Siame modulyje jrengtas likutinés
srovés jungtuvas (RCCB).
Paprasykite jgaliotojo pardavimo
atstovo reguliariai tikrinti RCCB,
ypac po sumontavimo, patikrinimo

ir techninés priezitros darby. RCCB
gedimas gali sukelti elektros smgj ir
(arba) gaisra.

Primygtinai rekomenduojama,
montavimo vietoje jrengti likutinés
srovés jrenginj (RCD), kad
nepatirtuméte elektros smagio ir
(arba) nekilty gaisras.

Prie$ prieinant prie gnybty, reikia
atjungti visas maitinimo grandines.

Nustokite naudotis gaminiu, jei
pastebéjote nejprasta veikima /
triktj, ir atjunkite maitinimo Saltin.
(Dimy / gaisro / elektros smgio
pavojus) nejprasto veikimo / trikCiy
pavyzdZiai:

* DaZnai [sijungia RCCB;

* UZuodziate svilésiy kvapa;

* |renginys pradéjo skleisti nejprastg

triukSma arba vibruoti;
* 1§ vidaus modulio teka karstas
vanduo.
Nedelsdami kreipkités | vietin
pardavimo atstova dél techninés
prieZidros / remonto darby.

Patikros ir techninés prieZitiros
darby metu mavékite pirstines.

Kad apsisaugotuméte nuo elektros
smugio arba gaisro, $ig jrangq
batina jZeminti.

B Apsisaugokite nuo elektros smagio,
atjungdami maitinima,

v

- Jei nenaudosite ilgesnj laika.

Sis jrenginys yra skirtas kelioms
paskirtims. Kad nepatirtuméte
elektros smagio, nudegimy ir (arba)
mirtiny suzalojimy, atjunkite visus
maitinimo Saltinius, prie$ dirbdami
su vidaus modulio gnybtais.

i Saugos priemonés
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Saugos priemonés

A DEMESIO

Vidaus ir lauko moduliali

Neplaukite vidaus modulio
vandeniu, benzinu, skiedikliu
arba SveiCiamaisiais milteliais,
kad nesugadintuméte modulio ir
nesukeltuméte korozijos.

Nemontuokite modulio Salia degiy
medziagy arba vonioje. Antraip
galite patirti elektros smagj ir (arba)
gali kilti gaisras.

Naudojimo metu nelieskite vidaus
modulio vandens drenazo vamzdzio.

Ant modulio ar po juo nedékite jokios
medziagos.

Nelieskite astrios aliuminio

mentés, nes astrios dalys gali
suzaloti.

Nenaudokite sistemos sterilizavimo
metu, kad nenusiplikytuméte karstu
vandeniu arba neperkaitintuméte
duso.

448

Neleiskite pratekéti vandeniui,
pasirtipindami, kad drenazo vamzdis
bty tinkamai sujungtas.

Po ilgo naudojimo sitikinkite, kad
nenusidévéjo montavimo lentyna.
Kai lentyna nusidévi, modulis gali
nukristi.

Pasitarkite su jgaliotuoju pardavimo
atstovu, kad suzinotuméte
sterilizavimo funkcijos lauko
nustatymy lygj pagal vietinius
nustatymus ir reglamentus.

Nuotolinio valdymo pultas

Nesuslapinkite nuotolinio valdymo
pulto. Antraip galima patirti elekros
smgj ir (arba) sukelti gaisra.

Nespauskite nuotolinio valdymo
pulto mygtuky kietais ir astriais
daiktais. Antraip galima sugadinti
rengin;.

Neplaukite nuotolinio valdymo pulto
vandeniu, benzinu, skiedikliu arba
Sveitimo milteliais.

Patys netikrinkite nuotolinio valdymo
pulto ir neatlikite jo prieZitiros darbuy.
Pasitarkite su {galiotuoju pardavimo
atstovu, kad nesusizalotuméte dél
netinkamo naudojimo.




Nuotolinio valdymo pulto mygtukai ir ekranas

Mygtukai / indikatorius

Sparciojo meniu mygtukas

(Jei reikia iSsamesnés informacijos, Zr. atskirg
Sparciojo meniu vadova,)

Mygtukas Atgal

Grazina | ankstesn| ekrang,

LCD ekranas

Pagrindinio meniu mygtukas

Funkcijy sarankai

ljungimo / i§jungimo mygtukas

PaleidZia / sustabdo veikimg,

Veikimo indikatorius

|sizieba vykstant operacijai ir mirksi, kai jsijungia
{spéjimo signalas.

®
&)
®
@
®
®

Spausti per
centrg

®

@ @

Panasonic
RS AR e T 10:34pr., Pr)
L, |
. 3 20%C |
72344 ¢
L @8 18%
D | A =
| - -~ > |
""""" R
Krypciy mygtukai
Elementui pasirinkti.
Aukstyn
A
Kairen < -~ P Desinén
/.
/ ;
Zemyn

|vesties mygtukas

Pasirenka pazymeta turinj.

i Saugos priemonés / Nuotolinio valdymo pulto mygtukai ir ekranas
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Nuotolinio valdymo pulto mygtukai ir ekranas

@ Rezimo pasirinkimas
v

v |
2 AUTO P Afsizvelgiant | i anksto nustatyta lauko 1,42 000L + Operacija Ausin. (ausinimas) yra jungta
\8/ temperatr, sistema pasirenka HEAT (Sildymo) arba iSjungta.
l T arba * 2 COOL (auSinimo) veikimo rezima, l T + Sistemos ausinimo funkcila teikia lauko
@ Auto Heat @ Auto Cool

modulis.
1RAUTO D Atsizvelgiant { i§ anksto nustatyta lauko 1,42 000L + Sistemos ausinimo funkcilg teikia lauko
+ TANK @ temperatir, sistema pasirenka HEAT + TANK

! + TANK modulis.
[If (éidymo -+ k. tapa) arba *- 2 COOL + TANK [If + Lauko modulis teikia Sildyma, kai
Ly (auinimo + k.. talpa) velkimo rezima, =] Kaitinamas rezervuaras.
G muoreat &) AuoCoo i
HEAT xts, o« Operacija HEAT (Sildymas) yra jungta TANK ﬁf’ * Operacija TANK (Sildymas) yra jungta
:,,\: arba igjungta. ] arba iSjungta.
+ Sistemos Sildymo funkcilg teikia lauko A Il * Vandens rezervuaro $ildymo funkcijq teikia
modulis. lauko modulis.
HEAT g, Vandens rezervuaro ir sistemos Sidymo * Krypties piktogramos nurodo $iuo metu aktyvy rezima,
+TANK :.: funkcija teikia lauko modulis. o o ) .
iy P ’ oy ) . Kambario operacija  rezevuaro
+ S rezima galima pasirinkti, tik kai @ = oneraciia
Ly sumontuotas vandens rezervuaras. - operacia.
U ! =+ Apsaugos nuo uz3alimo operacija
I N e

@ Operacijy piktogramos
Rodoma operacijos biisena.

Piktograma nebus rodoma (operacija atliekama i§jungtu ekranu), kai operacija yra i§jungta, iSskyrus savaitinj laikmat].

Atostogy rezimo bisena eﬂ Savaitinio laikmacio operacijos bisena W Tylos reZimo bsena
Zona:kambario termostatas AR, (&1 Reikalauti kontrolés
i5 —idinio utklo bisena {1 caingprein s Paruoéta SG arba SHP bisena
§E Kambariy Sildytuvo bsena gﬁ Rezervuaro Sildytuvo bisena E Saulés energijos elementy biisena
Dvejopos veiksenos bisena
(boileris)

*1 Sistema uzfiksuota veikti be COOL (ausinimo) rezimo. Jj gali atrakinti jgaliotasis montuotojas arba masy jgaliotieji priezidros partneriai.
*2 Rodoma tik atrakinus COOL (ausinimo) rezima, (t.y., kai pasiekiamas COOL (ausinimo) rezimas).




@ Kiekvienos zonos temperatira

@ Laikas ir diena

@ Vandens rezervuaro temperatiira

@ ISorés temperatiira

@ Jutiklio tipas / nustatytos temperatiiros tipo piktogramos

Vandens temperatra ﬂ Vandens temperatira & _ '
1 —Lauko temp. kreive & —Tiesiogine S Tik baseino
Kambario termostatas ,T{ Kambario termostatas

—lSoriné L& —Vidiné

Paruosimas darbui

Prie§ pradédami diegti skirtingus meniu nustatymus, paleiskite nuotolinio valdymo pulta, pasirinkdami veikimo kalbg ir nustatydami teisingg

datq ir laika.

Kai maitinimas {jungiamas pirma karta, automatiskai jjungiamas nustatymy ekranas. Nustatymus taip pat galima keisti asmeniniy

nustatymy meniu.

Kalbos pasirinkimas

Palaukite, kol pasileis ekranas.

Pasibaigus paleidimui, jsijungia jprastinis ekranas.
Nuspaudus bet kurj mygtuka, pasirodo kalbos
nustatymo ekranas.

@ Slinkite mygtukais 'V ir A bei pasirinkite kalba.

® Paspauskite <= , kad patvirtintuméte pasirinkima,

Laikrodzio nustatymas

@ Mygtukais ¥ arba A pasirinkite, kaip rodyti laika:
24 val. ar am/pm formatu (pvz., 15:00 arba 3:00 pm).

@ Paspauskite <, kad patvirtintuméte pasirinkima.

@ Naudokite VW ir A pasirinkti metams, ménesiui,
dienai, valandai ir minutéms. (Pasirinkite ir
judeékite mygtuku B> ir paspauskite < , kad
patvirtintuméte.)

(@) Nustatius laika, laikas ir data bus rodoma ekrane net
i$jungus nuotolinio valdymo pulta.

Paruosimas darbui 12:00pr.,Pr

Paruosti darbui . . .

— LCD mirkséjimas

12:00pr.,Pr

[1Pradéti

Kalba 12:00pr.,Pr]
MAGYAR

SLOVENSCINA

HRVATSKI

EPasir. [ Patvirt.

Laikrodzio formatas 12:00pr.,Pr

24 val.

rs

[“Pasir. [+]Patvirt.

Data ir laikas 12:00pr.,Pr

M-m-d

N
Ei@d/ 01701 12:00 pr.

Val.:Min.

¥ Pasir. [« Patvirt.

10:00pr., Tr]

I Nuotolinio valdymo pulto mygtukai ir ekranas / ParuoSimas darbui

—

[(DIPradéti
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Spartusis meniu

Nustacius pradinius nustatymus galima pasirinkti spartyji meniu i$ iy parinkgiy ir keisti nustatyma.

(O Paspauskite B, kad jjungtuméte spartujj meniu. i% l @j ALY 5.
@ ok S &
! Pasir. [«11}j.715].

Eﬂ% Priverstinis BKV & Galingas \ﬂ%’ Tyliai

SS:@: P sidy.

ﬂ‘ Sav. laikmatis (38@ Priv. atitirp. 'i—l Klaidos anuliavimas @I NIV uzraktas

@ Norédami pasirinkti meniu, naudokite A V < p.

@ Norédami jjungti / i$jungti pasirinkta meniu, paspauskite < .

Meniu

Pasirinkite meniu ir nustatykite nustatymus pagal jusy namuose naudojama, (

sistema. Visus pradinius nustatymus turi nustatyti jgaliotasis pardavimo
atstovas arba specialistas. Taip pat rekomenduojama, kad visus pradiniy
nustatymy pakeitimus taip pat atlikty jgaliotasis pardavimo atstovas arba
specialistas.
* Po pirminio {diegimo galésite nustatyti nustatymus patys.
+ Pirminiai nustatymai lieka galioti, kol naudotojas jy nepakeicia.
* Nuotolinio valdymo pultas gali bati naudojamas {vairiems nustatymams.
+ |sitikinkite, kad prie$ nustatant operacijos indikatorius yra i§jungtas.
+ Netinkamai nustatyta sistema gali veikti netinkamai.

Kreipkités | jgaliotajj pardavimo atstova.

Norédami jjungti <Main Menu> (pagrindinj meniu): :=
Norédami pasirinkti meniu: A ¥V <€ »

~
Panasonic
Pagr, meniu 10:34pr.,Pr
Sistemos patikra
Vartotjo aplinka
Pasl. kontakt.
<Pasir. [«]Patvirt.
hb) A =
< -~ >
HHH v ©)
L}
J

Norédami patvirtinti pasirinkta turinj: <

Numatytasis nustatymas | Nustatymo parinktys / ekranas

1 Funkc. saranka (funkcijy saranka)

1.1 > Sav. laikmatis (savaitinis laikmatis)

Nustates savaitinj laikmat], Laik. saranka (laikmacio saranka)

naudotojas jj gali keisti Pasirinkite savaités dieng ir =i TO-SATTR

sparciajame meniu. nustatykite reikiamas programas %

6 kasdienio veikimo programoms | (Laikas / operacijos jjungimas / i§jungimas / rezimas) 1. soopr. I & 20T

nuitaWFl- o 2. 12:00p0 |j. M 24/28°C 40°C

* ISjungiamas, jei pasirenkama Laik. kopija (laikmacio kopija) 3. 1:00po |j. M 12/10°C
,Taip" funkcijai Sildymo-ausinimo ©Diena ,Modelis [+]Redag.
jungiklis arba jei jungiamas Pasirinkite savaités dieng

priverstinis Sildymas.
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m Numatytasis nustatymas | Nustatymo parinktys / ekranas

1.2 > Atost. laikm. (Atostogy laikmatis)

Norint taupyti energija, galima
nustatyti, kad atostogy metu
sistema bty iSjungta arba bty
sumazinta temperatra.

I3]. (i§jungta)

-

A

> . (ijungta)

Atostogy pradzia ir pabaiga.
Data ir laikas

ISjungta arba sumazinta temperatiira

+ Nustatant atostogy laikmatj galima

laikinai i$jungti savaitinj laikmat], bet jis bus atkurtas,

Atostogos: Baigti

10:34pr.,Pr

M-m-d

val.:Min.

EIB/ 01/07 10:00 pr.

kai tik pasibaigs atostogy laikmatis. 2 Pasir. [1Patvirt.
1.3 >Tylesn. laikm. (Tylos laikmatis)
i i ini . . " o Tyliai 10:34pr.,Pr
Iﬁ?l?ots;t?ra veikty tyliai nustatyty Laikas iki tylos reZimo pradzios: Modelis Doikas Lygis
otarpu. Data ir laikas h 8:00 pr. 0
Galima nustatyti 6 programas. 2 5:00 po T
0lygis reiSkia, kad rezimas Tylumo lygis: 3 11:00 po 3
iSjungtas. 0~3 JPasir. [+1Redag.
1.4 > Kamb. Sild. (Kambariy Sildytuvas)
Kambariy Sildytuvui jjungti arba w U
iungt 5. (Sjungta) |
1.5 >Boiler el. Sildytuv (Rezervuaro $ildytuvas)
Rezervuaro Sildytuvui jjungti arba < U-
iungt 18]. (i8jungta) b
* Galima tik, jei prijungta prie rezervuaro.
1.6 > Steriliz. (Sterilizavimas)
Automatiniam sterilizavimui {jungti o !i
arba igjungti. 15 (Sjungta) . |

« Galima tik, jei prijungta prie rezervuaro.
+ Nenaudokite sistemos sterilizavimo metu, kad nenusiplikytuméte karstu vandeniu arba neperkaitintuméte duso.
+ Pasitarkite su {galiotuoju pardavimo atstovu, kad suzinotuméte sterilizavimo funkcijos lauko nustatymuy lygj pagal vietinius nustatymus ir reglamentus.

2 Sistemos patikra (sistemos

patikra)

2.1 >Energ. stebéjimas (energijos stebéjimas)

Dabartiniy energijos sanaudy,
generavimo arba COP, arba jy
istorijos diagrama.

Yra (dabartiné)
Pasirinkite ir perZidrékite

Istor. diagr. (Istorijos diagrama)
Pasirinkite ir perzidrékite

Bendras suv. (1met.)

0.0
Kivh

* COP = nasumo koeficientas.

[Tret.

112137415617 (819 NOMIZEEm

i Spartusis meniu / Meniu

o a ’ 1etit X . X . Sau, 2015: 0.0 kwh Apyt.
+ Siai istorijos diagramai laikotarpis pasirinktas nuo 1 dienos / 1 savaités / 1 mety. OMén.  ZRez.
+ Galima perzidréti ildymo, ***2 ausinimo, rezervuary ir bendras energijos sanaudas (kWh).
+ Bendrosios energijos sanaudos yra apskaiciuota verté pagal 230 V kintamaja srove ir gali
skirtis nuo preciziskos rangos atliekamy skaiciavimy.
2.2 >\Vandens temperatiira
Rodo visas vandens temperattiros | Faktiné 8 elementy vandens temperatira: Vand. temp. 10:34pr..Pr
reikSmes kiekvienoje zonoje. Gr. Srautas / Pad. Srautas / Zona 1/ Zona 2 / 1. Gr. Srautas 1 0%
K.v. talpa / Bufer. talp. / Saulés / Baseinas 2. Pad. Srautas ol
3. Zona 1 0cC
Pasirinkite ir perzidrekite 4|;szl°""' g DiE

*1 Sistema uZfiksuota veikti be COOL (ausinimo) rezimo. Jj gali atrakinti {galiotasis montuotojas arba masy jgaliotieji prieZidros partneriai.
*2 Rodoma tik atrakinus COOL (ausinimo) rezima,(t.y., kai pasiekiamas COOL (ausinimo) rezimas).
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Numatytasis nustatymas | Nustatymo parinktys / ekranas

2.3 >Kl. istorija (klaidy istorija)

* Klaidy kodus . trikéiy $alinimo Kl. istorija 10:34pr.,Pr
dalyje. 1.--
+ Naujausiy klaidy kodai rodomi Pasirinkite ir perzidrékite ;
virsuje. a—
[« Valyti ist.
2.4 >Kompres. (kompresorius)
Rodo kompresoriaus nasuma, Kompres. 10:34pr.,Pr
1. Kompr. Daznis H OHz
. 2. (18j.-ij.) skaitiklis : 0
Pasirinkite ir perzidrekite 3. Bendras jj. laikas - oh
[=]Atgal
2.5 > Sildyt. (3ildytuvas)
Kiek valandy veikia kambariy Aldyt. 10:34pr.Pr
Sildytuvas / rezervuaro $ildytuvas. Bendras j]. laikas
Pasirinkite ir perzidrekite H= g 8
33 : oh
[] Atgal

3 Vartotjo aplinka (asmeniné saranka)

3.1 > Liet. garsas (mygtuky garsai) ‘
jungia / i§jungia garsus. - Ll
jungia /iSjungia g i (jungta) M

3.2 >LCD kontrastas
Nustato ekrano kontrastq. LCD kontrastas 10:34pr.,Pr

Mazas Didelis
3 I I
<»Pasir. [+]Patvirt.

3.3 >Fonas (ekrano apSvietimas) ‘
Nustato ekrano ap$vietimo Fonas 10:34pr.,Pr
trukme. 18j. 5 min.

1 Min. 15 sek. 10 min.
|1 min.__|
“ Pasir. [«Patvirt.

3.4 >Fono intens. (ekrano apSvietimo intensyvumas) \
Nustato ekrano ap$vietimo Fono intens. 10:34pr.,Pr
ryskuma Tamsus Sviesus

4 <IN
< Pasir. [«]Patvirt.

3.5 > Laikrodzio formatas (laiko formatas)

Nustato laikrodZio ekrano tipq. LaikrodZio formatas 10:34pr.,Pr
[ 24val. |
24h v
pr./po
~Pasir. []Patvirt.
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Numatytasis nustatymas | Nustatymo parinktys / ekranas

3.6 >Datairlaikas

Nustato dabarting data, ir laika.

Met. / Mén. / Diena / Val. / Min.

Data ir laikas

10:34pr.,Pr

M-m-d

Val.:Min.

ER/o01/07  10:00 pr.

%) Pasir. [«1]Patvirt.
3.7 >Kalba
Nustato virSutinio ekrano kalba.
ENGLISH / FRANCAIS /
« Jei jums reikia graiky kalbos, DEUTSCH/ITALIANO / Kalba 10:34pr.,Pr
rinkités angly kalba, . ESPANOL/DANISH/ MAGYAR
SVEDY /NORVEGY / LENKY / SLOVENSCINA
CEKUY / NEDERLANDS / HRVATSKI
TURKGE / SUOMI/ MAGYAR /
SLOVENSCINA/ HRVATSKI / Pasir. [-Patvirt.
LIETUVIY
3.8 > Atr. slaptaz. (atrakinimo slaptazodis)
4 skaitmeny slaptaZodis visiems Atr. slaptaz. 10:34pr..Pr

nustatymams.

0000

Wo00

Py
JPasir.

[1Patvirt.

4 Pasl. kontakt. (priezitros kontaktai)

4.1 >Kont. 1 (1 kontaktas) / Kont. 2 (2 kontaktas)

18 anksto nustatytas kontaktinis
montuotojo telefono numeris.

Pasirinkite ir perzitrékite

Serviso nustatymai 10:34pr.,Pr
Kont. 1
Vard. : Bryan Adams
&3 : 08812345678
~Pasir.

Meniu
i
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5 Serviso aplinka (montuotojo saranka) > Sistemos saranka (sistemos saranka)

5.1 > Pasir. PCB jungtis (papildomos schemos prijungimas)

Skirta prijungti iSoring schema,

kurios gali reikéti priezidrai. Nor (ne)

Taip
S

+ Jei iSoriné schema yra pasirinkta (pasirinktinai), sistemas pasizymés Siomis papildomomis funkcijomis:

@ Buferinio rezervuaro prijungimas ir jo funkcijy bei temperatdros valdymas.
@ 2zony valdymas (jskaitant baseing ir jo vandens pasildyma).
(3 Saulés energios elementy funkcija (saulés energijos elementai prijungti prie BKV (buitinio kar$to vandens) rezervuaro arba buferinio rezervuaro.

@ I3orinio kompresoriaus jungiklis.

® I8or. Klaidos signalas (iSorings klaidos signalas)
® SG paruotas valdymas.

@ Poreikio kontrolé (poreikio reguliavimas)
Sild.-aus. SW (3ildymo-ausinimo jungiklis)

5.2 >Zonairjutikl. (zona ir jutiklis)

Skirta pasirinkti jutikliams ir 1 arba | Zona

2 zony sistemai.
kambarj arba baseing.

* Pasirinke 1 arba 2 zony sistema, pasirinkite

* Pasirinkus baseina, batina pasirinkti AT

Zona ir jutikl.
Zona

1 Zonos (-y) sistema

2 Zonos (-y) sistema

10:34pr.,Pr

iSorinj arba vidinj.

* Kambario termostatui, taip pat galima pasirinkti

temperattira nuo 0°C ~10 °C. _Pasir. [Patvirt.
Jutiklis Zona ir jutikl. 10:34pr.,Pr
Jutiklis

Vand. temperat.

Kamb. termost.
Kamb. ternmistor.
[«]Patvirt.

~Pasir.

5.3 > El Sildytuvo galia (Sildytuvo galia)
Skirta sumazinti Sildytuvo galiai, El. &ildytuvo galia 10:34pr.,Pr
jei ji nebdtina.* —
3KW /6 kW /9kw 3KW /6 KW /9 kW & KW
*KW parinktys skiriasi
atsizvelgiant | modelj. “Pasir. [Patvirt.
5.4 > Anti uzsal. (apsauga nuo uzSalimo)
Skirta jungti ar?va i$jungti apsauga '
nuo vandens uz3alimo, kai Taip -
sistema yra iSjungta. ¢
5.5 >Rezervuaro jungtis
Rezervuarui prijungti prie . Taip
sistemos. No* (ne) £
5.6 > Bufer. talp. jungtis (Buferinio rezervuaro prijungimas)
Skirta norint prijungti rezervuarg . Taip
prie sistemos, o pasirinkus No* (ne) &
YES (taip), galima nustatyti AT > Taip
temperatira.
» Norint jjungti papildomos Bufer. talp. 10:34pr.,Pr
schemos funkcijg, reikia . N Akumnul. talpos. AT
pasirinkti YES (taip). 5°C Nustatykite AT buferiniam  piapaz.: (0°c~10%C) N
+ Jei papildomos schemos rezervuarui Zingsn.: 1°C g'c
prijungimas nepasirinktas, S _
SPasir. [«]Patvirt.

funkcija nepasirodys ekrane.
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5.7 >Boilerel. Sildytuv (Rezervuaro Sildytuvas)

I3orinio ar vidinio rezervuaro Boiler el. Sildytuv  10:34pr..Pr
Sildytuvui pasirinkti ir, jei 1%orinis
pasirinktas ,ISorinis*, nustatyti Viding a
ildytuvo laikmagio pradzia,
* Si parinktis galima, jei pasirinkta e -
rezervuaro jungtis (TAIP). I Pasir. [Patvirt
> 1Soriné
Boiler el. Sildytuv 10:34pr.,Pr
Boiler el. Sildytuv: }j. laikas
0:20 Nustatytas rezervuaro Diapaz.: (0:20~3:00) S
' Sildytuvo jjungimas. Zingsn.: £0:05 2
%Pasir. [ Patvirt.
5.8 > Bazinis Sild. (pagrindo padéklo Sildytuvas)
Skirta pasirinkti arba prijungtas No' (ne) Taip
papildomas pagrindo padéklo " [ Ne |
Sildytuvas. > Taip
*Atipas -Pagrindo padéklo
Sildytuvas jsijungia tik
apsaugos nuo uzsalimo Baz. sildyt. tipas 10:34pr.,Pr
operacijos metu. ) )
*Btipas -Pagrindo padékio A Nustatykite pagrindo “
$ildytuvas isijungia, padéklo Sildytuvo tipg. B
kai lauko temperatira pasi [iPatvirt
nukrenta iki 5 °C ar ~rasir. awirt
Zemiau.
5.9 > Altern. iSoreés jutikl. (papildomi iSorés jutikliai)
Skirta pasirinkti kitg lauko jutiklj. No* (ne) Taip
5.10 > Bivalent. jungtis (dvejopas prijungimas)
Norédami pasirinkti dvejopa No* (ne) Ti"’
prijungima, kad papildomas !
Sildymo Saltinis, pvz., boileris, > Taip
galéty susildyti buferinj rezervuarg Bivalent. jungtis 10:34pr..Pr
ir buitinio karito vandens PR —
rezervuara, kai $ilumos siurblio Nustatykite temperattira, !:;:29;; Is(n :.53‘:?;5;“@
galios nebepakanka esant zemai 5°C kuriai esant jungiamas zingsan e 5 Ye
lauko temperatirai. Dvejopo dvejopas prijungimas. v
prijungimo funkcijg galima SPasir. [Patvirt.
nustatyti veikli pakaitiniu reZmu - |“4i0'5 Pasirinkus lauko temperatiira
(Silumokaitis veikia pakaitomis -
su boileriu) arba lygiagregiuoju Vald. modelis (valdymo programa)
rezimu (ilumokaitis ir boileris Alternatyvus (pakaiting) / Lygiagr. (lygiagrecioji)/ | _—
Bivalent. jungtis 10:34pr.,Pr

veikia vienu metu) arba iSpléstiniu
lygiagreiuoju rezimu (Silumokaitis
veikia ir boileris jsijungia
buferiniams rezervuarui ir (arba)
buitinio karsto vandens suo3imui,
atsizvelgiant | valdymo programos
nustatymy parinktis).

ISplést. lygiagr. (iSpléstiné lygiagrecioji)

* Pasirinkite iSpléstine lygiagreciaja dvejopam
naudojimui su rezervuarais.

Vald. modelis
Alternatyvus

Lygiagr.
I5plést. lygiagr.
“Pasir. [«]Patvirt.

Meniu
i
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Vald. modelis (valdymo programa) > ISplést. lygiagr. (iSpléstiné lygiagrecioji)

Sild. (Sildymas) \ Rezervuaro pasirinkimas

Bivalent. jungtis 10:34pr.,Pr

+ Sild. ($ildymas) nurodo buferin] rezervuara, o
,DHW* nurodo buitinio karsti vandens rezervuara.

I3plést. lygiagr.

DHW

JPasir. [ Patvirt.

> Sild. (Sildymas) > Taip

Vald. modelis (valdymo programa) > ISplést. lygiagr. (iSpléstiné lygiagrecioji)

Nustatykite temperatiros

Bivalent. jungtis 10:34pr.,Pr
1plést. lygiagr.: Sild.
+ Buferinis rezervuaras aktyvinamas tik pasirinkus
Taip. Ne
~Pasir. [«]Patvirt.
Bivalent. jungtis 10:34pr.,Pr

Sild. pr.: Tiksl. temp.
Diapaz.: (-10°C~0°C)

Nustatykite temperatiiros
slenkst], nuo kurio

Q0 ; : iot o ry
8°C sleqkst[, nuo kunc_> pglglstl Zingsn.: H1°C R
dvejopa Sildymo Saltinj. v
SPasir. [+]Patvirt.
Bivalent. jungtis 10:34pr.,Pr
Delsa po kurios Sild. pr.: Delsos laikas
0:30 paleidziamas dvejopas Diapaz.: (0:00~1:30) -
' Sildymo Saltinis Zingsn.: 10:05 3
(valandomis ir minutémis).
2Pasir. []Patvirt.
Bivalent. jungtis 10:34pr.,Pr

Sild. pab.: Tiksl. temp.
Diapaz.: (-10°C~0°C)

o s
2°C sustabdyi dvejopa Sidymo ~ Zingsn.: +1°C ER
Saltini. e
2Pasir. [« Patvirt.
Bivalent. jungtis 10:34pr.,Pr
Delsa po kurios §ild. pab.: Delsos laikas
0:30 sustabdomas dvejopas Diapaz.: (0:00-1:30) a
' Sildymo Saltinis Zingsn.: #0:05
(valandomis ir minutémis). hd
ZPasir. [«~]Patvirt.

> ,DHW* (BKV) > Taip

Vald. modelis (valdymo programa) > ISplést. lygiagr. (iSpléstiné lygiagrecioji)

Bivalent. jungtis 10:34pr.,Pr
ISplést. lygiagr.: DHW
* BKV rezervuaras aktyvinamas tik pasirinkus Taip. p

Pasir. [« Patvirt.
Bivalent. jungtis 10:34pr.,Pr

Delsa po kurios DHW: Delsos laikas

) paleidziamas dvejopas Diapaz.: (0:30~1:30) -
0:30 . o e

Sildymo Saltinis Zingsn.: $0:05 =

(valandomis ir minutémis).
< Pasir. [«]Patvirt.
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5.11 >ISor. SW (iSorinis jungiklis)

Taip
,No* (ne) &
5.12 > Saulés jungtis (saulés energijos elementy prijungimas)
« Norint jjungti papildomos N (ne) TP
schemos funkcia, reikia !
pasirinkti YES (taip). > Taip
* ‘]el pap.lldomos schemos Saulés jungtis 10:34pr.,Pr
prijungimas nepasirinktas,
funkcija nepasirodys ekrane. Bufer talp. (buferiis | oo
rezervuaras) p DHW talp.
~Pasir. [«1]Patvirt.
> Taip > pasirinkus rezervuarg
Saulés jungtis 10:34pr.,Pr
AT)j.
10°C Nustatykite AT {jungimo Diapaz.: (6°C~15C) a
temperatiirg Zingsn.: #1°C Ig."c
%Pasir. [l Patvirt.
> Taip > pasirinkus rezervuaro > AT jjungimo temperatiira
Saulés jungtis 10:34pr.,Pr
AT 13).
5oC Nustatykite AT i§jungimo Diapaz.: (2°C~9°C) a
temperatiirg Zingsn.: #1°C g‘c
%Pasir. []Patvirt.
> Taip > pasirinkus rezervuaro > AT jjungimo temperatiira
> AT ijungimo temperatiira
Saulés jungtis 10:34pr.,Pr
,Set Antifreeze Antifriz.
5oC temperature” (apsaugos Diapaz.: (-20°C~10°C) a
nuo uz$alimo temperatliros ~ Zingsn.: #1°C Elc
nustatymas) v
ZPasir. [« Patvirt.
> Taip > pasirinkus rezervuaro > AT jjungimo temperatiira
> AT i$jungimo temperatiira > Nustacius apsaugos nuo uzsalimo temperatiirg
Saulés jungtis 10:34pr.,Pr
Aukst. riba
80°C ,Set Hi limit* (virSutinés Diapaz.: (70°C~90°C) a
ribos nustatymas) Zingsn.: £5°C EE."C
ZPasir. [1Patvirt.

Meniu
i
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m Numatytasis nustatymas | Nustatymo parinktys / ekranas

5.13 >ISor. klaidos signalas (iSorinés klaidos signalas)

-
,No* (ne) a
5.14 > Poreikio kontrolé (poreikio reguliavimas)
Tai
,No“ (ne) by
5.15 > SG jungtis (paruosta SG)
-
No* (ne) by
> Taip
SG jungtis 10:34pr.,Pr
Buferinio rezervuaro ir G;';::l’_oz;z;"‘: s0%)
120 % BKV rezervuaro galia (1) ir 5. " i &
(2) (procentais) ZIngsn.: +5% @%
2Pasir. [« Patvirt.
5.16 > ISor. kompres. SW (iSorinio kompresoriaus jungiklis)
-
No* (ne) by
5.17 > Cirkuliac. skyst. (cirkuliacinis skystis)
Skirta pasirinkti, ar sistemoje Cirkuliac. skyst. 10:34pr..Pr
cirkuliuoti vandeny, ar glikolj.
,Water" (vanduo) -
Glikol.
~Pasir. [Patvirt.
5.18 > Sild.-aus. SW (3ildymo-ausinimo jungiklis)
Taip
,No* (ne -
e v ]
5.19 > Priv. Sildyt. (priverstinis Sildymas)
Skirta jjungti priverstin] Priv. Sildyt. 10:34pr.,Pr
§ildyma rankiniu badu (pagal ) A Auto
numatytuosius nustatymus) arba | Renkin (rankiniu bidu) -
automatiskai. [ Rankin |
“Pasir. []Patvirt.
Serviso aplinka (montuotojo saranka) > Veikimo saranka (operacijy saranka)
Skirta pasiekti keturioms 4 main modes" (4 pagrindiniai rezimai) Veikimo saranka 10:34pr.,Pr
pagrindinéms funkcijoms arba ! [Sig. ]
rezimams. L . . AuSin.
Sild. (Sildymas) / ** *2 Ausin. (auSinimas) / *- ¥ Auto | Auto
(automatinis) / K.v. talpa (rezervuaras) K.v. talpa
~Pasir. [«1]Patvirt.

*1 Sistema uZfiksuota veikti be COOL (ausinimo) rezimo. Jj gali atrakinti {galiotasis montuotojas arba masy, jgaliotieji priezitros partneriai.
*2 Rodoma tik atrakinus COOL (ausinimo) rezima,(t.y., kai pasiekiamas COOL (ausinimo) rezimas).
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Serviso aplinka (montuotojo saranka) > Veikimo saranka (operacijy saranka)

6.1 > Sild. (Sildymas)

Skirta nustatyti jvairioms
vandens ir lauko temperatdroms
Sildymui.

Vandens temp. $ild. j. (vandens temp., kada jjungti

Veikimo saranka 10:34pr.,Pr

Sildyma) / Sild.
18or. temp. Sild. i3j. (lauko temp., kada ijungti
Sildyma) / ISor. temp. ild. i§j.
ATSild. jj. (AT, kada jjungti Sildyma) / AT 3ild. jj.
~Pasir. [«]Patvirt.

Lauko temperatira, kada {jungti Sildytuva

> Vandens temp. Sild. jj. (vandens temp., kada jjungti Sildyma)

Veikimo saranka
Sild. jj.: Vand. temp.

10:34pr.,Pr

Lauko temp. kreivé Sidymo jungimo

(kompensavimo temperatiros Lauko temp. kreivé
lz eive) kompensavimo kreivéje Tiesiog.
arba tiesioginé {vestis.
Pasir. [«~1Patvirt.

> Vandens temp. §ild. jj. (vandens temp., kada jjungti Sildyma)
> Lauko temp. kreivé (kompensavimo kreive)

3ild. jj.: Vand. temp.:Zona1

[y axie) £ o | sINPUL the 4 temperature
,,1);?85 (X asis): -5 °C, points* (veskite 4 €0 _\
woi v axir. 2 o | t€Mperatdros taskus)
Y asis" (Y asis): 55 °C . R
Lo " | (2 horizontalioje X adyje, 2 AT
35°C A\ Az 15 [5c] [15%] 15
vertikalioje Y asyje). 42> Pasir. [«]Patvirt.

« Temperatiiros diapazonas: ,X axis* (X asis): -15 °C ~ 15 °C, ,Y axis" (Y asis): Zr. toliau
« Temperatiros diapazonas Y aSies {vesciai priklauso nuo modelio:
1. WH-SDC modelis : 20°C ~ 55°C
2. WH-SHF modelis ir jjungtas atsarginis Sildytuvas: 25°C ~ 65°C
3. WH-SHF modelis ir iSjungtas atsarginis Sildytuvas: 35°C ~ 65°C
4, WH-SXC/SQC modelis : 20°C ~ 60°C
« Jei pasirinkta 2 zony sistema, 4 temperatdros taskai taip pat turi bati jvesti ir 2 zonai.
+ ,Zona 1"ir ,Zona 2* ekrane nepasirodys, jei naudojate tik 1 zonos sistema.

> Vandens temp. Sild. jj. (vandens temp., kada jjungti Sildyma) > Tiesiog. (tiesiogini)

Veikimo saranka 10:34pr.,Pr
Sild. jj.: Vand. temp.:Zona2
Diapaz.: (20°C~60°C) a
Ec
v

Zingsn.: #1°C
[1Patvirt.

Temperatira, kada jjungti

%°C &idyma

S Pasir.

* Min. ~ maks. diapazonas priklauso nuo iy salygu:

1. WH-SDC modelis : 20°C ~ 55°C

2. WH-SHF modelis ir jjungtas atsarginis Sildytuvas: 25°C ~ 65°C

3. WH-SHF modelis ir iSjungtas atsarginis Sildytuvas: 35°C ~ 65°C

4. WH-SXC/SQC modelis : 20°C ~ 60°C
« Jei pasirinkta 2 zony sistema, temperatdros taskai taip pat turi bti jvesti ir 2 zonai.
«,Zona 1" ir ,Zona 2 ekrane nepasirodys, jei naudojate tik 1 zonos sistema.

Meniu

> ISor. temp. Sild. i8j. (lauko temp., kada iSjungti Sildyma)

Veikimo saranka
Sild. i§j.: ISor. temp.
Diapaz.: (5°C~35°C)
Zingsn.: #1°C

—

10:34pr.,Pr
§
ry
[ 24 |9
v

[~]Patvirt.

Temperatira, kada isjungti

24°C Sildymg

e
~Pasir.
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Numatytasis nustatymas | Nustatymo parinktys / ekranas

> AT §ild. jj. (AT, kada jungti Sildyma)

Veikimo saranka 10:34pr.,Pr
Sild. jj.: AT

590 Nustatykite AT, kada Diapaz.: (1°C~15°C) -

fjlungti $ildyma, Zingsn.: 1°C [ 5 ke
v
SPasir. [«1Patvirt.
> Lauko temperatiira, kada jjungti Sildytuva

Veikimo saranka 10:34pr.,Pr

El. Sildytuvas jj.: I5or. temp.

0 °C Tempgvr_a\tﬂra, kada Diapaz.: (-1ﬂ5"c—20"c) a
jungti Sildyma, Zingsn.: +1°C .;- C
%Pasir. []Patvirt.
6.2 >**®Ausin. (ausinimas)
Skirta nustatyti jvairioms vandens ,Water temperatures for cooling ON* (vandens Veikimo saranka 10:34pr.,Pr
ir lauko temperataroms auginimui, | temperatira, kada fjungti ausinima) ir , AT for cooling | Augin.
ON* temp., kada fungi ausinime). [Vandens temp. as. Jj. |
AT aus. jj.
Pasir. [«]Patvirt.
>Vandens temp. aus. jj. (vandens temp., kada jjungti ausinima)
Veikimo saranka 10:34pr.,Pr
Ausinimo jjungimo Aus. jj.: Vand. temp.
Lauko temp. kreivé | temperatdiros
(kompensavimo kreivé) | kompensavimo kreivéje Tiesiog.
arba tiesioginé jvestis.
Pasir. [«1Patvirt.
> Vandens temp. Sild. jj. (vandens temp., kada jjungti ausinima)
> Lauko temp. kreivé (kompensavimo kreivé)
Aus. jj.: Vand. temp.:Zona1
- w v ax. on o | oINPUE the 4 temperature
3)(() ?é's (X aSis): 20°C, points* (jveskite 4 [15°C |8 —_—
TR o o I
10°C L ' 15 [20%] [30°%C] »
vertikalioje Y asyje) 42} Pasir. [« Patvirt.

« Jei pasirinkta 2 zony sistema, 4 temperataros taskai taip pat turi

bati jvesti ir 2 zonai.

» ,Zona 1"ir ,Zona 2* ekrane nepasirodys, jei naudojate tik 1 zonos sistema.

> Vandens temp. aus. jj. (vandens temp., kada jjungti ausinima) >

Tiesiog. (tiesioginis)

Veikimo saranka 10:34pr.,Pr
,Set temperature for Auk. jj.: vand. temp.:Zona2
10°C Cooling ON* (nustatykite Diapaz.: (5°C-20°C) -
temperattira, kada jjungti Zingsn.: 1°C [ 10 |
ausinima) e
2Pasir. [« Patvirt.

« Jei pasirinkta 2 zony sistema, temperatdros taskai taip pat turi bati jvesti ir 2 zonai.
» ,Zona 1"ir ,Zona 2* ekrane nepasirodys, jei naudojate tik 1 zonos sistema.

> AT aus. j. (AT, kada jjungti ausinima)

Veikimo saranka 10:34pr.,Pr
AU, jj.: AT
5oC .Il\lustqtykigrla AT, kada Diapaz.: (1 ‘:c~1 5°C) o
jungti ausinima Zingsn.: 1°C [ 5 )
v
2Pasir. [« Patvirt.
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*1 Sistema uZfiksuota veikti be COOL (ausinimo) rezimo. Jj gali atrakinti {galiotasis montuotojas arba mdsy jgaliotieji priezidros partneriai.
*2 Rodoma tik atrakinus COOL (ausinimo) reZima (t.y., kai pasiekiamas COOL (au$inimo) reZimas).




m Numatytasis nustatymas | Nustatymo parinktys / ekranas

6.3 >**Auto (automatinis)

Automatinis jungiklis, skirtas
perjungti Sild. (Sildyma) { AuSin.
(ausinima) arba Ausin. (ausinima)
{ Sild. (3ildyma).

Lauko temperatiros skirtos perjungti Sildyma
ausinima arba ausinima { Sildyma,

Sor. temp. (Sild. iki Sald.) (lauko temp. skirta
perjungti Sildyma j audinima) / 13or. temp. (Sald.
iki 8ild.) (lauko temp. skirta perjungti ausinima |

$ildyma)

Veikimo saranka
Auto

15or. temp. (8ild. iki Sald.)

150r. temp. (3ald. iki 3ild.)

10:34pr.,Pr

~Pasir. [«]Patvirt.

> ISor. temp. (Sild. iki Sald.) (lauko temp., perjungti Sildyma j ausinima)

Nustatykite lauko

Veikimo sgranka 10:34pr.,Pr
Auto:ISor. temp. Sild. | vésin.

o - P Diapaz.: (11°C~25°C) -
S e e = -
2Pasir. [« Patvirt.
> ISor. temp. (Sald. iki Sild.) (lauko temp., perjungti ausinima j Sildyma)
Veikimo saranka 10:34pr.,Pr

Nustatykite lauko

Auto:l3or. temp. Vésin. j Sild.

R _ — Diapaz.: (5°C~14°C) -
10°C taeun;iF:] ?rrs;ulr%lz%luggtl Zingsn.: #1°C Igl"c
%Pasir. [«1Patvirt.
6.4 >K.v.talpa (rezervuaras)
Rezervuaro funkcijy nustatymas. Veikimo saranka 10:34pr.,Pr

* Galima tik, jei prijungta prie
rezervuaro.

Sildymo rezimo trukmé (grindy operacijos laikas
(maks.)) / K.v. Sildymo trukmé (rezervuaro ikaitinimo
laikas (maks.)) / K.v. temp. |jungimui (rezervuaro
pasildymo temp.) / Steriliz. (Sterilizavimas)

K.v. talpa

Sildymo rezimo trukmé |
K.v. Sildymo trukmeé

K.v. temp. |jungimui

~Pasir. [Patvirt.

* Ekrane vienu metu rodomos 3 funkcijos.

> Sildymo rezimo trukmé (grindy operacijos laikas (maks.))

Maksimalus laikas grindy
operacijai
(valandomis ir minutémis)

8:00

Veikimo saranka 10:34pr.,Pr
K.v. talpa:Sild. trukmé (max)

Diapaz.: (0:30~10:00) A
Zingsn.: +0:30 8:00
v
% Pasir. [Patvirt.

> K.v. Sildymo trukmeé (rezervuaro {kaitinimo laikas (maks.))

Maksimalus rezervuaro
ikaitinimo laikas
(valandomis ir minutémis)

1:00

Veikimo sgranka 10:34pr.,Pr
K.v. talpa:K.v. Sildymo trukmé

Diapaz.: (0:05~4:00) -
Zingsn.: $0:05
hd
% Pasir. [« Patvirt.

> K.v. temp. [jungimui (rezervuaro pasildymo temp.)

Nustatykite temperatira

Veikimo saranka
K.v. talpa:Pasild. temp.

10:34pr.,Pr

Meniu
i

o i, Diapaz.: (-12°C~-2°C) -
8°C pakartoumgn_w fezervuaro Fingsn.: $1°C KR
vandens uzvirimui. v
~Pasir. [«]Patvirt.
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m Numatytasis nustatymas | Nustatymo parinktys / ekranas

> Steriliz. (Sterilizavimas)

Sterilizavima galima nustatyti atlikti bent 1 kartg per | Veikimo saranka 10:34pr.,Pr
savaite. Steriliz.: Diena
An [ Tr | Kt [Pn [ 5t
,Sun* (Sk) /,Mon* (Pr) /,, Tue* (An) / ,Wed" (Tr) / —|lv|=1=]=1=1=
JThu* (Kt) /,Fri* (Pn) / ,Sat* (St) oDiens “/0  [oiPawirt.
> Steriliz. (Sterilizavimas): Laikas (laikas)
pasirinktos savaités dienos (-y) laikas, kuriuo Veikimo saranka 10:34pr.,Pr

sterilizuoti rezervuara,

Steriliz.: Laikas

iR: 00 po

0:00 ~ 23:59
2 Pasir. [1Patvirt.
> Steriliz. (Sterilizavimas): Virim. temp. (virimo temp.)
Veikimo saranka 10:34pr.,Pr
Nustatykite virimo 5:;:; \('5';':2 2::2’]"
65°C temperatirg rezervuarui L "
sterilizuoti. Zingsn.: 11°C @T
~Pasir. [«]Patvirt.
> Steriliz. (Sterilizavimas): Veik.truk(max) (atidarymo laikas (maks.))
Veikimo saranka 10:34pr.,Pr
Nustatykite sterilizavimo ~ Steritiz:: Velk.truk(max)
. . Diapaz.: (0:05~1:00) -
0:10 laikg = i
L Zingsn.: 30:05
(valandomis ir minutémis) v
S Pasir. [Patvirt.
7 Serviso aplinka (montuotojo saranka) > Serviso nustatymai (priezitiros saranka)
7.1 > Siurb. maks. greitis (maksimalus siurblio greitis)
Skirta maksimaliam siurblio greiciu | Siurblio debitui ir maks. darbui nustatyti bei jungimui / | Serviso nustatymai 10:34pr.,Pr

nustatyti. iSjungimui. sr.diap.  Max sraut Veikimas
Sr. diap.: XX:X L/min ) 3
Max sraut: 0x40 ~ OXFE, 0.0 1/min.  oxcE 4 (TN
Siurblys: [j./18]./Nuorinim. «* Pasir.
7.2 > Siurb. mazin. (nusiurbimas)
Skirta nustatyti nusiurbimo Vykdoma siurbimo (nusiurbimo operacija) S S
operacijai. Si Vykdoma siurbimo -
operacija!
{- (jungta)
_ [O13j. B
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Serviso aplinka (montuotojo saranka) > Serviso nustatymai (prieziiiros saranka)

7.3 > Grind.dziov (betono dziovinimas)

Skirta betonui dziovinti (grindims, Keiskite reikSmes, kad nustatytumeéte betono Serviso nustatymai 10:34pr.,Pr
sienoms ir t. t) statyby metu. dziovinimo temperatiira, Grinddgiov
I
e S Redag.
Nenkalufiolklte S{Otn';)enlu J?klal kitai li- (jungta) / Redag. (keisti) edag
paskircial ne statyby metu ~Pasir. [Patvirt.
> Redag. (keisti)
Sildymo temperatdra Serviso nustatymai 10:34pr.,Pr
,Stages* (etapai): 1 | betonui diovint. GI;_'"“'dZ_"’:;fc{ 1505°c
,Temperature* Pasirinkite pageidaujamus ~ 5;2Pe® ¢ h ) o
(temperatdra): 25 °C | etapus: 1 ~ 10, S
diapazonas: 1~ 99 “Pasir. [Patvirt.
> ij- (ijungta)
Patvirtinkite kiekvieno etapo betono dziovinimo Serviso nustatymai 10:34pr. ,Pr
temperatra, Grind.dZiov: Blsena
Etapas 1 1/10
vandens temp. 1 25°C
Esama vand. Temp :25%C
1],
7.4 > Pasl. kontakt. (prieziiros kontaktai)
Skirta nustatyti 2 kontaktinius e . » .| Serviso nustatymai 10:34pr.,Pr
vardus ir telefono numerius PrieZidros inZinieriaus vardas ir kontaktinis numeris. | paei kontakt.:
naudotojui.
Kont. 2
Kont. 1 (1 kontaktas) / Kont. 2 (2 kontaktas)
Pasir. [« Patvirt.
> Kont. 1 (1 kontaktas) / Kont. 2 (2 kontaktas)
Kontaktinis vardas arba numeris. Pasl. kontakt. 10:34pr.,Pr

Vardas / telefono piktograma

Kont. 1

L'E/{: M Bryan Adams
8 :[o0e812345678

[«]Redag.

~Pasir.

|veskite varda, ir numerj.

,Contact name” (kontaktinis vardas): abécélé a ~ z.
,Contact number" (kontaktinis numeris): 1 ~ 9

Kont.-1

ABCIabc 0-9/Kita
ABCDEFGH | JKLMNOPQR Tarp.
STUVWXYZ abcdefghi GR

jklImnopqrstuvwxyz Konf.

4, » Pasir. [«+1])vesti
Numeris: [
d2s3
456 )
789 - GR
0 8 _ Konf.
<) Pasir. [«]|vesti
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Valymo instrukcijos

Kad sistema visada veikty optimaliai, j reikia reguliariai valyti.
Pasitarkite su jgaliotuoju pardavimo atstovu.

* Prie$ pradédami valyti, atjunkite maitinimo altinj.
+ Nenaudokite benzino, skiediklio arba Sveitimo milteliy.
+ Naudokite tik muilg ( ~ pH7) arba neutraly buitinj valiklj.
+ Nenaudokite karStesnio kaip 40 °C vandens.

Vidaus modulis
« Tiesiogiai neapliekite vandeniu.

Svelniai nugluostykite modulj minksta sausa &luoste.

—

Vandens slégio matuoklis

Vandens filtras

* Bent kartg per metus iSvalykite vandens filtra. Jei
to nedarysite, filtras gali uzsikiméti ir sugadinti
visg sistema. Pasitarkite su jgaliotuoju pardavimo
atstovu.

Lauko modulis

* NeuzZdenkite oro jgjimo ir iS€jimo angu. Antraip
sistema gali veikti pras¢iau arba sugesti. Pasalinkite
kliati nuo védinimo angu.

« Nespauskite ir neiSmuskite stiklinio gaubto kietais ir
astriais daiktais. Antraip galima sugadinti jrenginj.

« Pasirlipinkite, kad vandens slégis baty nuo 0,05 iki
0 0,3 MPa (0,1 MPa =1 bar).
+ Jei vandens slégis neatitinka nurodyto diapazono,
kreipkités | jgaliotajj pardavimo atstova.

« Sningant nuvalykite ir nukaskite sniegq aplink lauko
modulj, kad oro jjimo ir i$éjimo angos neuzsikimsty
sniegu.

Tikrinimas

+ Kad uZtikrintumeéte optimaly moduliy naSuma, bdtina atlikti
sezoninius moduliy patikrinimus, reguliariai tikrinti vandens
filtrg ir laidus. Pasitarkite su jgaliotuoju pardavimo atstovu dél
techninés priezidros.

+ PaSalinkite kliuvinius i§ lauko modulio oro {leidimo ir i$leidimo
angu,

Jei nenaudosite ilgesni laika

* Atjunkite maitinimo Saltinj.
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Atvejai, kuriais negalima atlikti
priezilros

Atjunkite maitinimo Saltinj

ir kreipkités { jgaliotajj pardavimo atstova Siais atvejais:

« veikimo metu girdisi nejprastas triuk$mas;

* | nuotolinio valdymo pultg pateko vandens pa3aliniy objekty;
+ i8 vidaus modulio teka vanduo;

* daznai iSsijungia grandinés jungikliai;

* maitinimo laidas stipriai kaista.



Trik€iy Salinimas

Sie pozymiai nenurodo gedimo.

Priezastis

Veikimo metu girdisi vandens tekéjimas.

* Modulio viduje cirkuliuoja Saldalas.

Po paleidimo i$ naujo operacijos reikia
laukti keleta minuciy

+ Sia delsa saugomas kompresorius.

Lauko modulis skleidZia garus / rasoja.

* lamzdZiuose susidaro kondensatas, garai.

Naudojant Sildymo rezima i§ lauko modulio
sklinda garai.

» Garsus sukelia atSildymo operacija Silumokaityje.

Lauko modulis neveikia.

» Tai lemia sistemos apsaugos kontrolé, kai lauko temperatira neatitinka leistino diapazono.

Sistemos operacija isijungia.

+ Tai lemia sistemos apsaugos kontrolé. Kai vandens j&jimo temperatira yra Zemesné nei
10 °C, kompresorius i$sijungia ir jsijungia atsarginis Sildytuvas.

Sistema sunku susildyti.

+ Kai vienu metu Sildomi radiatoriai ir grindys, gali nukristi ilto vandens temperatira, o dél to
sumazéja sistemos Sildymo galia.

+ Kai lauko temperatdira yra Zema, sistemai gali reikéti daugiau laiko susilti.

+ Lauko modulio i8leidimo arba {leidimo angas blokuoja Kliuviniai, pvz., sniego pusnis.

« Kai nustatyta i$éjimo vandens temperatira yra Zema, sistemai gali reikéti daugiau laiko
susilti.

Sistema nesusyla akimirksniu.

+ Sistemai reikia laiko jkaitinti vandenj, jei ja {jungus vanduo yra $altas.

Atsarginis Sildytuvas automatiskai jsijungia,

+ Tai lemia vidaus modulio Silumokoaicio apsaugos kontrolé.

Operacija prasideda automatiskai, nors
nenustatytas laikmatis.

* Buvo nustatytas sterilizavimo laikmatis.

Keletq minuciy garsiai cirkuliuoja Saldalas.

+ Tai lemia apsaugos nuo uz$alimo operacijos kontrolé, kai lauko temperatira yra Zemesné
kaip -10 °C.

*1.32 re7imas Ausin. (au$inimas)
nepasiekiamas.

+ Sistema uzrakinta veikti tik Sildymo rezimu.

Prie$ skambindami prieZitiros tarnybai patikrinkite tolesnius pozymius.

Patikrinti

Sildymo/*: 2auginimo rezimu sistema
veikia nenaSiai.

* Nustatykite teisinga temperatira,
« Uzdarykite radiatoriy Sildymo / ausintuvo voztuva,
+ PaSalinkite kliuvinius i§ lauko modulio oro {leidimo ir iSleidimo angy.

Veikimo metu girdisi triukSmas.

* Lauko modulis arba vidaus modulis sumontuoti pasvire.
» Tinkamai uzdarykite gaubta,

Sistema neveikia.

* |Ssijungé grandinés jungtuvas.

Operacijos LED nedviecia, nieko nerodoma
nuotolinio valdymo pulte.

+ Maitinimo $altinis veikia tinkamali, o gal jvyko maitinimo sutrikimas.

i Valymo instrukcijos / Trikéiy Salinimas

*1 Sistema uZfiksuota veikti be COOL (ausinimo) rezimo. Jj gali atrakinti {galiotasis montuotojas arba masy,jgaliotieji prieZidros partneriai.
*2 Rodoma tik atrakinus COOL (ausinimo) reZima (t.y., kai pasiekiamas COOL (au$inimo) reZimas).
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Klaidos paaiskinimas

Toliau pateikiamas sara$as klaidy kodu, kurie gali pasirodyti
ekrane, kai nutinka triktis dél sistemos nustatymy arba operacijy.

Kai ekrane pasirodo toliau nurodytas klaidos kodas, kreipkités
nuotolinio valdymo pulte registruotu numeriu arba | artimiausia

{galiotajj montuotojg.

Neveikia né vienas jungiklis, iSskyrus <@ pir =5 .

Klaidos numeris

Mirksi

Klaidos paaiskinimas

H12 Pajégumy neat. F12 Slégio jut. aktyv.

H15 Kompres. jutik. klaida F14 Blogas komp. Sukimas

H20 Siurblio klaida F15 Vent. variklio. uzrak. Klaida

H23 Salinesio. jutiklio klaida F16 Dabart. apsauga

H27 Priez. voztuvo klaida F20 Kompr. Perkrovimo apsauga

H28 Saulés jut. klaida F22 Tranzist. mod. perkr. apsauga

H31 Baseino jut. klaida F23 DC pikas

H36 Bufer. talp. jut. klaida F24 Sald. ciklo Klaida

H38 Zenklo neatitik. klaida F25 %2 AuS, [ Sild. ciklo klaida

H42 Apsauga nuo zemo slégio F27 Slégio SW klaida

H43 1 zon. jut. klaida F29 Zemo i§]. super $ild.

H44 2 zon. jut. klaida F30 Vand. i8v. jutikl. 2 klaida

H62 Vand. srauto Klaida F32 Vid. termostato klaida

H63 Zemo sl. jutiklio klaida F36 Lauko temperatros jutiklio klaida
H64 Auks. slégio jutiklio klaida F37 Griztamo srauto jutiklio klaida

H65 Atitirpinime vandens srautas klaida F40 Saltnesio dujinés fazés jutiklio Klaida
H67 iSorinio 1 temp. jutiklio klaida F41 PFC klaida

H68 iSorinio 2 temp. jutiklio klaida F42 1or. HEX jutiklio klaida

H70 Atsarg. Sild. OLP klaida F43 1Sor. apled. jutikl. klaida

H72 Vandens talpos jutiklio klaida F45 Paduodamo srauto jutiklio klaida
H74 PCB rysio klaida F46 CT atjungimas

H75 Zem. vand. temp. apsauga F48 Eva iSv. jutikl. klaida

H76 Nuot. valdymas-vidaus rysio klaida F49 Apéj. i$v. jutikl. klaida

H90 Vidaus-iSorés rysio klaida F95 *1%2 Au§. aukst. slég. Klaida

HI1 Vand. talpos el. Sildytuvo OLP klaida * Kai kurie klaidy kodai gali nebti taikomi jtsy modeliui.
H95 [tampos ry3. klaida Paaiskinimo kreipkités | jgaliotaji pardavimo atstova,
H98 AukS. slég. apsauga

H99 Vidaus uzsal. prevenc.

*1 Sistema uZfiksuota veikti be COOL (ausinimo) rezimo. Jj gali atrakinti {galiotasis montuotojas arba masy jgaliotieji priezidros partneriai.
*2 Rodoma tik atrakinus COOL (ausinimo) rezima, (t.y., kai pasiekiamas COOL (ausinimo) rezimas).
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Informacija

Informacija, kada prisijungti prie tinklo adaptoriaus (pasirinktiniy priedy dalis)

A ISPEJIMAS

Prie§ naudodami patikrinkite ar saugi sistemos oras-vanduo aplinka. Prie§ naudodami jspékite
aplinkinius.
Netinkamas naudojimas dél instrukcijy nesilaikymo gali lemti suzalojimus arba turto sugadinima.

Prie$ pradédami naudoti patikrinkite tolesnius aspektus (patalpose)
- Laikmagio nustatymo baklé. Netiketas jsijungimas / iSsijungimas gali sunkiai suzaloti Zmones arba gyvanus.
Prie$ naudodami ir naudojimo metu patikrinkite tolesnius aspektus (lauke)
- Jei Zinote, kad kas nors yra patalpose, jspékite asmenj i$ lauko, kad sistema netrukus pradés veikti. Taip iSvengsite
i8gascio ir suzalojimy dél pasikeitusios operacijos.
- Nenaudokite $ios jrangos, jei patalpoje yra kidikis, asmuo su psichine negalia arba senyvas zmogus, kuris nemoka
savarankiSkai naudotis jrenginiu.
- Daznai tikrinkite aplinka ir veikimo procesa.
- Pasirodzius klaidos kodui nutraukite veikima ir kreipkités | {galiotaji pardavimo atstova arba specialista.
Prie$ naudodami patvirtinkite
« Sistema gali biiti nenaudojama, jei sutrikes rysys. Po operacijos patikrinkite ,Operation Status" (operacijos statusas) programos
ekrane. Atliekant operacija nuotoliniu biidu galimos Sios baklés.
- Negalima atlikti operacijos, nenurodytas operacijos laikas.
- Oras-vanduo operacija nenurodoma, kai operacija nustatoma ne patalpose.
+ Rekomenduojama uzrakinti iSmaniojo telefono ekrang, kad nepradétuméte operacijos netyéia.
* Nenaudokite nuotolinio valdymo pulto, rySio ir operacijy {renginio, kuris néra nurodytas jgaliotojo pardavimo atstovo arba
specialisto.
+ Naudodami sutinkate su ,Panasonic Smart Application” Paslaugy salygomis ir Asmeninés informacijos tvarkymo sutartimi.
+ Jei ilgq laikg nenaudosite ,Panasonic Smart Application®, atjunkite tinklo adapteri nuo jrenginio.

Informacija naudotojams apie senos jrangos surinkima ir utilizavimg

Sie simboliai ant gaminiy, pakuoCiy ir (arba) pridedamy dokumentu, reiSkia, kad panaudoty elektriniy ir elektroniniy

gaminiy negalima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis.

Kad seni gaminiai bty tinkamai apdorojami, surenkami ir perdirbami, atiduokite juos surinkimo punktams, kaip numatyta
Em  [0sU valstybés jstatymuose.

Tinkamai utilizuodami $iuos gaminius padésite tausoti vertingus iSteklius ir apsaugoti Zzmoniy sveikata bei aplinkg nuo

kenksmingo poveikio, kurj gali kelti netinkamas atlieky tvarkymas.

Daugiau informacijos apie seny gaminiy surinkima ir perdirbima kreipkités | savo savivaldybe, savo atlieky utilizavimo

tarnyba arba parduotuve, kurioje sigijote preke.

UZ netinkama Siy atlieky utilizavima gali grésti baudos pagal jusy valstybés jstatymus.

Verslo naudotojams Europos Sajungoje

Jei pageidaujate utilizuoti elektring ir elektronine jranga, kreipkités | savo pardavimo atstova arba tiekéja, kuris suteiks

daugiau informacijos.

[Informacija apie utilizavima uz Europos Sajungos riby]

Sie simboliai galioja tik Europos Sajungoje. Jei norite utilizuoti Siuos gaminius, kreipkités | vietines institucijas arba

pardavimo atstova ir pasiteiraukite, kaip tinkamai juos utilizuoti.

i Trikéiy Salinimas / Informacija
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Denmark +45 369 277 99 Sweden +46 (0)8 566 426 88
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